






ifl 



tiel ' m 


ORIGEN, Y ^ 

Principio de ia iengv^ 

^CASTELLANA ó ROMÁCE 
oi kufz cn £ípa5;^_/ 

<n-a%¿}ar%rnúrLJ^i2t^^ 


URIODDO AL Mi CATHOLIC 

DE LAS ESPAÍÍA.S 
DONPHILIPPEin-DESTE NQAl 

BRE N-VISTRO SENOR-^,jL 






Je CtrTe Tr*®av> n/J »io iU Srúr 


*fVl >*nr>h • 



^K^lrJSot* JlA2M«Bt<I^UEIAfiYI mj| Jdl^ 










.Ál7)^ñO 

> 1 MI üí9d; : 


iL í L,'*****^ ►••. i¿j 1^ *' l * •** I ' V" r ' • 

latina lingdilntCT Saeteras in nomine tíomini coifÍOTr , qnía Dominas noi 
^ S V S^Ch*‘jftui''iñ‘!gí6iíá cll, be¡ Patm i ^quaecum Hcbr;^ ^ 
^'G^ca in 'título D^mini a*reHqfais difcrewlflflfnem principatfiln 
néOs Omnibus natiom^ j prae Jicat I E S V Mr .NjA 2^ R A £ Ñ V A 
' R E G B M í V b A'fe O R , * i ‘ ^ 


Nicolaus PP, Primos Ad Micha( 




£¡ 



("Ollp GCf 

^ Dirigido al Reí Catholico de las'Eípanás . V-, 

3 O N P H 1 L' I P P E 1 1 ¿ 

J> ;)E S- T E, N. P MB'RbV: 

NVe5TrR(> SEÑOR. 

- ‘ " 
i ‘ 

el hombre déla Diuina ma- 
; no; dosí beneficios en antigüedad 
natural los ptimeros , en validad 
iidos;en nobleza iluftres, la razom 
•íifla'^lengilia fu interprete, con el 
í primerolle hizo femejante a íi , i 
. con el íc^ndo,quc tunieíle cohin 
pañia con. los otros hombros mediante Ja comunica*' 
Clon , i trato *, ambos dones íoberanos ¡dignos de. todo 
agradecimiento. Elqual fiiltb.leu^tandoíé ^(i9ni4 
bre á maiores,comen 9 andd aquella íbbei^uia torre,^ que 
mereció por judo callizo la confuíion délas lenguas j 
Déla diuerfídad dellasnado ladiuifion, enagenandofe 
los ánimos i voluntades délos que en la habla no eran> 
conformes, ideaquiíé íiguieron los odios i guerras / 
chimando como por de muerfii naturaleza alos que 
en la lengua eran diferentes. Para vnir, i juntar los. 
que afli quedaron definidos , i apartados fue por Diui- 
na prouidencia elegida Roma, la qual dieífe al mundos 
vnfenguage eícogido , vna habla auen tajada , que 
bonrtada en la Craz lieuaílé por todo ehmundo elle- 
gloriofo cílendarte , i con el la lengua , que juntaílc Lo» 
' , >í< z Reinos 
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Rcinosjdonrefticaíle Ios-hombres, vnieíle los ánimos; J 
voluntades , deílerralle la difcordia caufada deladiuer- 
íidadji’hiziefle cri la tierra vn retrato del cielo, para que 
el ImJjyreo fúcíTc mas cfclareddo en Dios marauilloíb 
en fus obras , i trabas . Defta lengua eícogida mueílro, 
que deeiende lá C/íleilana, icomo hija noble de tanu 
excelente madre le cabe gran parte de fu luftre i refplan- 
dor,conque ambas (can eftcndido hafta los vicimos 
hncs del GÍtbc . Tamos , i un grandes fon los Reinos, t 
Scáorios de V.Mageftad,quc ms limites,! términos fon 
los mirmo5,quc los déla redondez déla tierra . Merced 
grande hecha por el vniucrfal Señor delía enpremicj 
déla Fe,que dé la Iglefia Romana' en fus Padres,! Abue-I 
los Reics Carbólicos 'délas Eípañas , i en V. Mageílad 
fo focccílbr engodo refplandccc . I comodeuc V. Ma-< 
geftad ícreii ellas reconocido por Rci natural , i Sobe-* 
uno Señor, también' reconofco, que le es denido el 

libro > que del Origen,! principio del Romance e coin- 
pueílo , lenguage que todos fus vaíallos hablamos J 
Obra ,íin duda , llena de difícultadji pueda a gran peli* 
gro ; lo vno por for la primera , que en efta razón íe ha 
eíferito , i Tale a luz ; lo otro porque íiendo déla lengua 
vulgar todos,los que la vían, quieren en ello tener voto, 
íi bien no todos tienen caudal para dar lo . Con lo qual 
al numero délos ledores ícra igual la variedad de parc- 

, cercs,ricígo ño pequeño, por el qual paüó el mas do¿lo 

délos Latinos, i del no fe efeaparon los tenidos por orá- 
culos de juriíprudencia , ni el que por fendidad , i do- 
¿trina meroda toda honrra , i refpeto, ni aun el que por 
clcetio, i corona imperial parece que. era libre de femé* 

i jante 
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jante tormenta . Ala qual tanto me hallo mas íugeto 
quanto reconoíco las muchas partes , que me faltan de 
las que deue tener quien vuiere de tratar dignamente^ 
eda materia . Pero como hada aquí nadie aia acometi- 
do eda gran empreía, tuue por hadante el comentarla, 
abriendo camino, para que otros con maior gloria la 
proíigan , haziendo empico de fus ingenios,! letras eiu 
icria tan rica como la de nuedra lengua . Todo lo que 
en bien fuio refultarc edimare, i agradeceré , porque íc 
colmaran mis deíeos endere(ados a que llegue ala gran 
deza , que merece , aunque de camino íe muedren mis 
faltas,i defedos, dignos de perdón por la dificultad déla 
materia , i no auer tenido en ella guia , cuias huellas fi- 
guicílc . Otras murmuraciones nacidas de pechos apa- 
lionados,i de mala voluntad mas la juzgo, que fon para 
tener les ladima,quc para dar enojo o diígudo. Pero no 
puedo dexar de rcfponder alos que fícnten,que hago a- 
grauio á nuedra lengua en dar le principio, que íéa mas 
moderno, que la población de Eípañaporel antiguo 
Tubaldo demas tienen por indigno déla gradeza Eípa- 
fiola j color con que (anean fu partido , i le perfuaden^, 
que otra coía ni es honrrofa,ni dcuia fer eferita . Seme- 
jantes arreos, i atauios de antigüedad no hermofean, ni 
honrran la lengua, que los tiene proprios ricos, i ludro- 
íbsji no fingidos.Si los viejos,! antiguos les agradan tan- 
to,noíc,porque vían los dede tiempo dexando aquellos 
del Fuero Iuzgo,i otros que en libros dede jaez íc halla. 
La propriedad con copia, i abundancia de vocablos , la 
dultura junta con grauedad , la elegancia acompañada 
de Éicilidad, i otros ornamentos femejantcs ion los que 

honrran. 


konrran,! dan prccio> i eílinia a vná lengua . Sicftos Ie‘ 
faltan , tenga la antigüedad, que quificrcn , que no íera 
digna de Corona,! Palma Entre todas la tíene,i merece 
la lengua Latina,! no la pierde, porque fe dize,que fe dc- 
riuo déla Griega, i aííi no fue vna délas que fe dieron en 
la confuíion délas lenguas . Aquellas partes tan auenta* 
jadas tiene la Caílellana, Tolo le Eilta , que fiis naturales 
íe precian della j daño grande , que folo tiene fu reparo . 
en la autoridad Real,cuio exemplo feria mui eñeaz re- 
medio . El Señor Rei Don A Ionio el décimo fiic el pri- 
mero, que honrró el Romance, porque comotan fabio 
principe reconocio,que los prudentes,! bien entendidos 
Emperadores tuuieron por punto fuílancial en materia 
de gouierno no admitir en las eferituras,! juzgados otro 
lenguage,que el proprio,! afli lo ordeno,! mandó.Eftas 
i otras cofas tocantes álos Reinos de V.Mageftad refie- 
ro en efte libro , que fegun creo , íbn de prouecho en la ; 
politica,dc gufto cnel conocimienco,de importancia pa 
ra la lengua Caílellana . El qual no fin orden, i difpofi- 
cion del cielo fale en publico , i fe eftampó en Roma , 
porque donde luuo origen la lengua, allí lo tenga tam- 
bién el libro, que trata de fu principio, auiendo obligado 
a ello no tanto la comodidad,como eílar detenidas eiu 
Efpaña , por algunas caulas , generalmente todas las li- 
cencias de imprimir libros de nucuo . Suplico á V.Ma- 
geílad humilmente, reciba con fu acoílumbrada beni- 
gnidad efte pequeño íéruicio, que para poderfe prefen- 
tar ante fu Real acatamiento no á coftado pequeño tra- 
bajo,el qual quedará baftantemente premiado,!! mere- 
ciere íér de V.Mag. admitido . Dios guarde á V. Mag. 
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D futuram rei memoriam , Cum ,ficut ^ecefim ut, dilefíut filiuf 
^ernurduí Aldrete C*nonicui Cordubeñ. fuis Imbor0 , {ludia, 
imfenjif quendam librutn de frtneifio,^ ári¿ifie liugu* 
na Romance nuneuPau qu» kmhc Htjpmfti t/iuntur t eomp$fuerit^_ 
iBumq. in lucem edere inteyidmt,<vereaiurq. ne foTfqúam in ¡ucení 
frcdierit,m!ij qui ex aliena labore ¡ucrur.t querunt , hunctpfum li^ 
brum typis eudi /acere curent in ipjiui Bernardi damnum fra - 
ikdicium ■. Net dífli hernardi mdemnitati , ne ex imfrejjicne huiu/madi nimiunt 
difpendimm pirtiatur.prautdere,tffun>que fpecialtbuc fauaribut, (¡^ grátifs prafequi 
>voleniei,f¡r •« quibufuir excommunieananir fufpeh/tantr, interdiíhi, aldtq, Sc^ 
clefiaTlicit eenfurit,^^ panif,.i iure,vel ab hamine.quauii accajiane, vel caufa la- 
tir/ quibuf quamadoltbet innadqtus ex$Tiit,ad effieflum prxfentium duntaxat can- 
fequendumjiarum ferie ab/Bluentet , abfalututn /are cenfentet ,ficpplicatia>kbut 

aiut nomine nobix fuper hoc humiliter porrelíit inclinati , eid,em Bernarda, 'vt de- 
tenmo próxima dprimtua dlbliltbri {¡'dummodi' antea d MágiSlro Sacri Palatq 
approbaíuf ftt ') impreffiane computando durante, nema tam in Vrbe, qudm in vni- 
uerfoflatu ncStro Ecclefiafiica imntediatr,'vel mediatt nobts fubieclo , hbrum pradi- 
(lum ftne/peciali dicH Bernardi, auteius keredum,(^ fucce¡]arum,vel ab eo,f^ eie 
taufam habentium licentia imprimere, aut ab alio,<vel alijf jine huiufmodi licentia 
imprej/um vendare, aut venalem habere, feu praponere poJ}ti,auf}aritate ApoTloli- 
ea,leníre prafentium ccncedimur, ^ indulgemnt . Inhiéentet propterea vniuerfit 
vtriufque fexus Chriflifidelibut , praferiim librorum Tmpreffóribur, ^ Bíbíi'apoprt 
fub quinjentarum ducatorum auri de Camera, ^ amifjianis hbrorum, typorum 
omnium provna Camera nojlra Apoflelic*,ac pro alia etdem Bernardo, feu illiut 
haredibus fucceforibus.aut ab eo, vel eis caufam habentibut,ac pro reheua ter- 
tqt partibus accufaton ^ iudici exequenti irremifibiliter applicandtt , O^eaipfo 
abfque vBa declaratione incurren, pañis, ne diílo durante decennio librum predi- 
fíum.aut quamhbet illiur partem,tam in magno, qudm inparue folio, etiam prete- 
xiu declarationum , vrl addttionü tam :n Vrbe. qudm in reliquo flatu EceltftnfitB 
prediflit pnt huiufmodi licentia imprimere , aut ab.-tlijf imprepum vendare , aut 
venalem habere,feu prapon're quoquo moda audeant,vel prefumant . Mandantes 
dilefUs filiir ndílrit.e^ Apofolica Sedis de Latera Legatis,feu eorum Vicelegalisi, 
aut PrafdeatibuCiGuberaatoribut, Pretor ibut, alüs lu^itia Miniiíris Prouin- 

tiarum,Óiuitatum,Terrarum,(y lecorum fiatus nojlri Ecclefiaitici pradicU, quate- 
mus tidem Bernardo , eiufj; heredibur, ^ fuccefforibus feu ab eit caufam habenti- 
but huiufmadi in premifjis efficacis defenfionis prefdio aJfiTtenter.quandacunq. ab 
eodem Bernardo , feu alifs prediClis fuerint requifti, panas pradiltas contra quof- 
eumq. inobedientes exequantur . Non obflañ. confUtutiamíus , ordinatianibux 
Apefiolteis,(^ quibufuis fiaíutis,f^ confuetudintbus,etiam iuramento, confrmatio- 
ne ApoTtolica, vel quauis firmitata alia robaratis , priuilegijs queque indultis, 
litteris Apodlolicit in cantrarium premifforu quamodolibet conctJ/is,cenfirmatis,{¿^ 
apprabatis.ceterisf, contrarias qmibusfeunq. Volumus autem,vt prafentium tran- 
fumptis,etiam in dibh libro tmprejjis manu aheuiut Notarij publici fubfcnptñ, 
/giBo aiicuiue perfone in dignitate Ecclepafita conflituta munitk eadem prorfm fi- 
des in iudicio,^ extra illud adhibeatur,qua ipfis prefentibus adhiberetur,fi forent 
exhibtta,vel oflenfa , Batum Rema apud Sanílum Marcum fub Anulo Pifcatoris» 
die xv¡. Obtobris M DC VI. Ponti/catus Najlri jínno Secundo, 
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efte libro del Origen, y principio déla lenMa Caftcllana , o Roniance j f 
e hallado en el cofa contra nucftra fanfta fcc Catholica, y 

ñ';na?i¡ contra las buenas coftumbres, antes ami parecer es oWa vahfl* nu 
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, . 1 . O Romance, que ü:- 
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LIBRO PRIMERO 




. JLa caufa que mouio a ejcriuir tfietratadon , C4/». ■ ; 




Viendo Dios nueftro Señor de ha?er 
a los hombres aquella tan extrema- 
da merced, i Angular beneficio de_^ s.Leo fer: 
embiar al mundo a fu vnigeníto Hi- ¡n nitai. 
jo , i mánifeftarlo a’todas las gentes, 
diípuíb con prouidencia Ibberana, Paaijpra- 
qi,r A imperio Romano llegaíTc 

tanta grandeza, que fe eftendielTe por ' 

muchas , i diuerfas prouincias hechas todas vnas, para que el 
efeto de a quel ímmenfo fáuor, i gracia fe derramaíje,! eften- 
dieíTe por la redondez déla tierra. Preuino el autor, i caufa 
deíle enfal^amiento , fin que lo entendieíTen los Romanos, 
que muchos Reinos i naciones, vnos por fuerza, i otros degra- 
do fe ah'alTen juntos debaxo de fu poder, i mando; paraqutj 
generalmente la predicación del fagrado Euangelip hallaífc 
libre entrada por todos los pueblos, i gentes, que a fu gouier- 
no,i potencia edauan fugetos . Para tan alto miniílerio en a 
quel orbe Romano íiruio defiel interprete la lengua Latina^ 
natural de a quella poderofa, ciudad , mui conocida , i por la 
inaior pane viada délos que fu imperio reg¡aigoucrnaua_.» 
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CAP.;, I fibica acató aquella can endimbrada monaPquS'con luí 
ritorías,! trofeos, la lengua, ia tjDc noTülgar, klotrcnos aprc- 
dida, fe cóhfcrua,! prcualece al tiempo, que todpío confurae 
- i mtlda, i cn‘eí nUeftro triunfe enlas mas apariai» regiones , 
donde^enel paliado ni el nombre, nllas armas c^os Romanos 
fueron oídas, ni conocidas , í a Hora refiriéndolas hazañas, i 
proezas délos fuios ion a maior gloria Icuanadas^. Parece» 
que adiuinandolo , como ala que canto los Auia de iluilrar , i 
r- cfdar^cér j^rocuráron'^ honrraf la, i dílacarbcfmcrandofe mi¿» 

y ^ cho encnrriquccerlaxcn que moílraron cuan poderpfas fon 
- ' Jas fuer 9 as , qucla lengua cricierra, i tiene, fi fe fabe poner en 

TÍO el hablarla bien , i concertadamentí , i con maior col- 
' ^ mo quando es amaeílrado con el arte , i difpoficion , partes 
mui neceíTarias para la elegancia, Apiouccharonfc déla di- 
^ fciplina, i artificio délos Griegos , aumentaron, i cercenaron 
lo que les feltaua o íbbraua , hermofearonla viftiendonla de 
ritos arreos elmairados delucidas joias de fuerte, que aun fiís 
contrarios fele aficionaron tanto , que porella menosprecia" 

, -I . ronIapropria,quefiemprcesmuiamada,idex3dolaí»^29a-* 

ron i retuuieron fe agena . En ella tenemos eferitas las artes4 
fciencias, i lo que es fobre todo, lo que a nueftra fagrada reli* 
gion ChrilHana toca,aella poreRa caufe los tiernos años déla 
< niñez ion dichofementc «U/Ií/-su1qs De le viene fu au- 
mento, porque el ñruto, qiie en ella,} porella fecoge es fuauif> 
' 'ílmo con maior gufto,i conteníamienco,que pueden faber los 
- que por fu negligencia,opereza la andejado, o por otras cao- 
-fes no an fído tan bren aíortu nados, queles cupieíTc parte de- 
ios grandes ceforos , de que ella es guarda i dHlnbuídora . E 
íidolefiempre aficionado mas que ala nucAra natural, baña 
'que porella vine enconocimento délo quédela nueftra hom- 
-bres no vulgares,ñnomui fabios afirmamQue íi como los 
manos hOñnaron la fula no perdiendo punto en pulirla , i di» 
-lararla , los nueftros trabajaren enla fuía Caftcllana atauian>> 
dola no con afetacion fino con alTco, i limpieza, con vn poco 
de cuidado puerto, enlo quela podia adornar, i real 9 ar, nofc'* 
«ia inficiior alas otras, que elmundo eftima>ialaua>i en cofas 


DELA LENGVA CASTELLANA s 
Ies lutta ventaja . Conlo qual boliú los ojos a cotlfiderarla, t 
Jiaiíe por mí quenta,que efto era mui cierto, i no loconoctera> 
ni al:an 9 ara algo deítis muchas partes,fílas pocas, que tengo 
enh Latina,no me dieran entrada . Délo qual me perfuados 
<^epara alcan9ar la elegancia que enella ai , i qne Juzga , i 
¿ampee loque encierra, es meneíler poíéer las ambas . Aigu« 
nos > que con mucha gloría an comen9ado aponerla en per- 
eció n , anmoílrado con claridad loqueemos dicho,! que no 
snerece «lenos eíb'ma, quelasquemui grande la antenido 
cnel mando. I filos que faben,i tienen caudal de cloquea* 
cia la trataíTen, i enfeñafien adifponer como la Latina, no du* 
do fino , quelaigualátia, i en algunas cofas lele auentajaria. 
ImprelTa feria efta digna dclos ánimos grandes , i valerolbs » 
que Bfpaña produce inuídiados de otras naciones , i no me- 
nos gloriofa , que la que concanro esfuerco an lleuado tao.» 
adelante confus armas, inauegadones . rara animar ala po- 
ileridad afemejantes hechos meneftcr es, que aia quien di- 
gnaméte los cfcríua, fin .]ue diíminuia lo que merecen íér en- 
grandecidos,! celebrados,de que Efpaña a padecido vn daño 
irreparable,! pues atropellando todos inconuinientes con pe- 
ligros , i trabajos por rantos mares , i tierras defeubren nue- 
pos mundos, de que Ole á íéguido no pequeño aumento ala_« 
lengua Latina,noes jiiílo oluiden la propria,que bien merece 
cualquiera honrra, que fe le haga,i fu grauedad acompañada 
deprimor,! dulfura es digna deíer fauorecida,i leuantada. 

Efta confidera:ion me defpertó a otra del principio , i ori- 
gen della,fin qur ine impedieíTe quefiendo nueílra natural, i 
vulgarmente vfida feria de poca efiima mi trabajo . Loque 
defia materia akancaua traté,! comuniqué conquien en ella, 
defde mi primtro íer en la vida hize compañía ; deziame fu 
fentimiento,! parecer, i con el comunicaualos míos, délo qual 
años á recoginos algo , que fue todo común como todo lo 
demasjfinque vuieífe cofa partida, ni diuidida,con tanta con- 
cordia, i vnl)n,que ni en lo interior ni extcrior,vuo cofa, que 
no fiicfie vra raifma . Defee mucho, que aquel efiudio como 
de canco gifio, Jegoz^cn todos pubJicandofe, i aupque (e 

A a me 


4 ii6:‘r.T>iEt origem: 

me concedió, folo fue , que falieíTe en mi nombre por lamo* 
deft/a , con que querría , que fe oculraflc el fuio : vucme 
animar, i juntarlo todo, rcorrefponder a otros, queía teiíen* 
do noticia del , coh infancia lo pedían , i también dcíéuaiLi» 
iioíé perdieíTc cfte trabajó ,idc que algunos fe podrían api*)»* 
uechar, i a otrosjcries principio,para que trataíTen de lo. mi^ 
mo, i lo profíguicíTen. De que bien claro fe puede entender» 
que mi intención , i animo no es de ofender a nadie, antes de 
leruírji íi lo que efoiuo es vtil ferio a todos los de mUenguaii 
nación. Cótra nadie efctíuó,a nadie contradigo,ni me opon- 
go, folo procuro éórtverdaddezirmifeníímiento,* Masque 
defcorteíla’íería juzgar, ó afirmar lo contrario . Porque ato* 
dbs eílimo , i reuerencio , i ma^ a fas cofas fagradas , que por 
tilas a paífado eílo muchos años en íilencio, i fe fepultara en 
oluido , fino me obligara a maniféftarlo Jo que en efto deuo • 
Alfi nadie me oponga dellas,qüe las cofas délos íantosno fe 
an dé juzgar, póí las reglas ordinarias,de que io efcriUo,i tra- 
to : fuera dcUas'Camina lo que es foBrenafUraí . Bien íé com- 
'padece,qué fea cierto,! verdadero loque ío díxere, i a quello 
también lo fca,pues la mano poderofadel Señor no es limita- 
da para hazer marauillas fobre toda n jcfti a capacidad . Qué 
'íi loslán<5fos Apoftolos, i a quien elUsponian lasmanos^ 
lecibian el don de hablar diuerfas léi^as , i profetizauan » 
tiel míTmo poder* es, t no mas difícultqío , darles las que auia 
en el iñando,i no fabian» quedarles las quenoauia, i auiaai^ 
en algún tiempo defer. Pues al confundir la primera rodas 
las dio de nueuo, no fiendo mas que vna : Señor es cuia omV 
ripotenda corre ala medida de íu voluntad; ' A ella rtois fu** 
•getemps, que íiis caminos fon mas altos , ífoberanos, qiie 
les pódamos dar al cance,i aífi por los que quu>,que aqüclla« 
cofas fteíTenyiO no los raftreo, ñi dcllas háblo,deIo que es de 
tiueflros limites aca en la tierra querría tratar, lacertar . Poí* 
lo qualcreo, que no es menefter que fe apoic con teftimoniot 
humanos , loque por íi tiene los Diuinos » Agnuio fe le ba- 
ria, ino pdquéño , querer autorizar tan grande; cofas conL_¿ 
yno y qué á faltafíé >ó fudíe dudoío per téncr*la común op¡i. 
í I - nion 


nion en contrario , perdería crédito , eHando fundado en los 
otros . No foi tan aficionado a lo que digo , que no dcfee en 
primero lugar , que Jo tenga, i fe aclare, i defcubra la verdad i 
pero juntamente querría, que nadie fe apaflionaíTe, porque-» 
ílenta Jo contrario, i que primero que me condene, confidere 
atentamente Jo que digo fin menos preciar nada , que auczes 
vna palabra de que no fe haze cafo fera caufa , de que lo que 
jucamente fe defiende, injuftamente pierda fu valor. 

El frutoque de elle trabajo io tendría por grande, defpues 
déla gloria de Dios , feria , que declarando io el principio , i 
origen de nueftra lengua lo fueífe, para que también otros 
c6 la claridad de fus ingenios la honrralfen leuanátdo el efii- 
lo; i valiéndole de fus letras i erudición la auentajalfen de- 
fuerte, que fe vieífe lo que en ella puede el arte i diligencia • 
Que fi vemos que en vn tronco,quc el officiaí dieílro defuaf- 
ta, le da tal fer ,que es otro, que parece que biue, i reprefenta 
lo que quifo,i lo mifmo haze de vna dura,í tolca piedra,! mur 
cho mas fe aueataja , fi haze empleo de fu deftreza , i arte en 
oro, opiata, qu« confer tan nobles metales, i de tanta eftima, 
díala tiene maior, i fe rinden en fu competencia, mucho 
mas nos podemos prometer en eftotro eftudio. Labor mas 
flueen plata i oro es el trabajo que fe puliere en Ialengua_» 
Caftelíana . Demi confieíío, que nome fientO-Coacaudal pa- 
sa tanto , como le verá en lo que eferiuo, a que no puede aiUr 
dar d intento que Ileuo , pues no es obra para hazer oftenta- 
cion de e!oqucncia,fíno folo mollrarel origen fuio , para que 
como hija, que tiene tan generofa madre fe le aficionen, con!» 
éfperan^á de que podrá, fi es fauorccida , ferie femejante-». 
Iiunque quificra, fi pudiera, defeubrir algo dclo que é dicht^ 
aura defer al contrario, porque las palabras,de que ello á deir 
baidpuefio, no pueden licuar el artificio conuenicnce , por ir 
mezcladas con las de diferentes au(ores,quean de hazer que 
eJhib délo que fe dizefe corte, i fe repitan muchas vezes 
vnasmifmas, con que J a orácion no es tan apacible, iaunes 
algo dura i poco agradable . Precilfa necefidad es referir ala 
letra Bdelifiimasicnte ló^tefümoDios^queaodeíér los qut 
t.i. teftili- 
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teíUfíqüen i digan loque ferrara por las mirmas palabras» 
que fe hallan en fus autoresj i no los declarare rodos , porque 
no fe diga, que fe tuercen al propoíito, i rambien por no 
alargarme, ífuponer, que codos los que fe dignaren de leer 
elle crarado, los entenderán . 

fTroponeJe la común , a cerca del origen del T{pmance ,id 
éjiado de las cofas de £Jpaña . Cap. 1 /. 

OMVNMENTE é oido, que el Romance; 
que aora víamos , i en que efto fc efcriue , fe de- 
riuó déla lengua Latina, ó Romana, i della ruuo 
fu principio, i nombre . Efte fentimiento común 
ruuo fin duda mui buenos originales, porque.^ 
auicndolo mirado, i confidcrado de cfpacio halIo,que es mui 
cierro. La caufa defio fue, que muchos años en Hfpañafue 
vulgar la lengua Latina; en el tiempo, que pacificamente 
la poíTeieron,pobIaron, i biuíeron los Romanos . Con la ve- 
nida de los Vándalos, i Godos como fe mudó el imperio 
cambien la lengua, pero no del todo , fino Tacando della la_* 
vulgar , que víamos variandoífe con los tiempos . Si íe me-.» 
concedieíTe lo primero, mui fácil feria mofirar loíegundo»~ 
mas por auerfi* dudado dello efios dias es forcofo , que lo aia 
de prouar de eípaciocon toda fuerte de argumentos, en que 
creo aura gufto,porquefe defcubrirán cofas poco aduerti- 
das, i de camino coníeguiréla maior parte de mi intento»»' 
que es dar el origen de nueftra lengua , la qual conuendria-# ^ 
bufcarla de otras ¿iemes,íi cfia,que es la principal, fe le quH 
cafie,ínegaíre. 

Paralaquenta, ¡mejor conocimiento de lo que fediie; 
conuienc fuponer , que nueftro Señor IES V Chrifio nací# el 
aiño de dcclii. déla fundación de Roma . Defpues en el año 
de ccccx ii.de Chrifio nuefiro Señor,! en el de la fundación 
de Roma de mclxvi. fue aquella auenida de gentes barba- 
jas aEfpaña Alanos, Vandalos,Sueuos,Godos,í otros como 
[ lo qucntan nuefiros hifioriadores, i en panicular S.Ifidro, * 

Paulo 
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Paulo Droíxo,* i los de mas modernos . * Los Godos fe aca- * ¿¡t.y 
barón de cnfeñorear de Efpaña por la qucnta dcl Rey Don 40 &4f.’ 
A15fo,*i de los que defpues an efcrito,por los años de Chrif- 
to de DCXXVI. i de la fundación de Roma de MCCCLXXVlII.Marianor 
El año de dx 1 1. de la fundación de Ruma, i r r-r t * otros, 
años antes del nacimiento de nuefíro Señor lelu Chnftufi. 
bizieron las treguas entre Romanos,! Cartagincfes,i también 
comen9aroná^r conocidos ios Romanos en Eípaña . de_^ >s‘deW 
fuerte, que dcfde las primeras venidas fuias a eftas partes, ha- r¡a.lib.tf, 
fta que en ellas le acabó fu imperio,vuo mas de ochocientos, 
i fefenta años : Si bien mas délos cc l. años vltimos fue mui 
oprimido con la venida délos Vándalos , i Godos . I como 
los Godos fe acabaron de hazer feñores de toda ella elle 
tiempo fe pone en fu imperio. Laprimera^uerra,quelos 
Romanos tuuicron con los Cartaginefes fe acabo con las 
treguas , que entre G hizieron el año dicho de d x 1 1. delíu.» 
fundación de Roma, i cc x l. antes, que Chriílo naclef* 
íc. Renouaroníé eRas paces,i treguas, pocos años defpues ea 
Efpaña con Afdrubai con particular capitulación dellas, que 
los Cartaginefes no paíTaflen el rio Ebro^ ni moleRalfen a los 
Saguntmos.* Quebrantólas Aníbal deRruiendo a Sagunto, *LrmMiM 
origen de que comentó la fegunda guerra Púnica , con que 
los Romanos echando fuera de Efpaña los Cartaginefes fe ** 

i|^eron feñores della , comen9ando eRa guerra el año de 
D X X X V. de la fundación de Roma , i c c X V 1 1. años antes 
que ChríRo nueRro Señor nacieíTe. DuróhaRa el año de 
X>x L 1 1 1. que Scipion el Africano vencidos los Cartagi- 
nefes fe apoderó de toda Efpaña , i la hizo Prouincia fugeta 
al pueblo Romano,*^ la primera que aquella República tuuo p fían» 
en tierra ñrme, i Ja poRrera,que fe acabó de pacificar, i alia- líb.a.c. is 
naren tiempodc AuguRoCcfar.I aÓi della dize Tito Liuio 
cAas palabras Jta ergo prima Remanís hita prouheiarum nófiri hi- 

^uae quidem éontinentisfint-^oUrema omnium nejira demunt^ * Li'b^ifc 
ocíate daifa ^ujpkioque Augufíi Caefaris perdomita t’/f.El pa- * ^ 

ciscarla , t allanarla durócaR por docientos años , noque en 
codos dios Rempre vuieíse gueru en Efpaña , Roo por tieixb^ 
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pos conforme fe ofrecían las ocafiones,como dize LucíoFIíh* 
ro . * /» hac (Hijpania ) prope ducentos pennnos dimicatum ejl 
dprimisScipioníbus in Caefarem Augujlum^mn continué^ nec co 
berenter/edprout caufae lacej/ítrunt^nec cum Utfpanis imtiojid 
cum Poenit in Urjfania . Lo mifmp dizen Strabon , Velkio, 
j Pero no dcxarc de referir las palabras de nueílro in- 

íigne Efpañol Paulo Oroílo; que fón notables. * Anno abVr^ 
be condita DCCXXVÍ . Imper atore, Augujlo Caefare fexies >ó* 
bisy Ai . Agrippa conss» Caefar parum in tíifpania perducentos 
annos aüuminteUigens,J(CafUabroSiatque A fiares duas Jór^ 
tifsimas gentes Hifpaniae fuis vti legibus /ineret aperuit lani 
portasy atque in Hi/paniam ipje cum exercitu projefius eSÍ. El 
mifmo dízequceííagucrrade Vizcaia,i Aílurias duró cinco 
años, otros dizen que tres , pero todos feñalan el tiempo que 
emos dicho,'*' que duraron las guerras en Efpaña hada la vl« 
tima, que truxo Augufto Cefar con los Vizcaínos docientos 
años, acabandofe veinte i tres años antes que nueílro Señor 
nacieífe . 

Pero aunque aula guerras no era, como diximos, íiempre,' 
ni en todas partes, porque de muchás eran ios Romanos fe.* 
ñores con quieta,i pacifica poíTefllon, i alfi lleuauandc Efpa- 
ña a Roma cada año grandes fumas de plata,í oro, de que ha«> 
2e notable mención Tito Líuio,i nueílros hiíloriadores tam.* 
bien,i con ellos Budeo. * Plinio refiere,que fe folian facaiA 
las minas de oro cada año en Efpaña veinte mil libras oc 
oro*fummamui grande,! que caufa admiración (.'Déla plata 
no podemos feñalar la cantidad cierta, podemos fácilmente 
conjeturar feria maior,por lo que dexó eferito Strabon * que 
defolaslas minas de Cartagena fe facauan cada día veinte 
i cinco mili dramas de plata, i refiere la grande cantidad, 
que della vuo , pues baílalos pefebres hallaron deíle noble 
metal los Cartagineíés . 

Por caufa de las guerras eran muí grandes los exercitos^ 
que Roma fuílentaua en Efpaña,ala cudicia déla plata, i oro, 
t otras grangerias, grande el concurfo de mercaderes, que a 
ella venían , como £ze Strabon ^ el qual en(;arece la riqueza 

déla 


A 


• De eétt- 
folat. ad 
Helbiam* 
C.T. 




Upl^n 1-C.PS^jVA ^9 '-Ai'. «, 

ide fa Andaluzia por la muchedumbre de mercaderes, que_.> 
aella venían a comprarles los frutos de la tierra , para llcuar*> 

Jos a Iralia í Roma . Cargauan mucho trigo, vino, i azeite.^, 
miel, cera, per, grana, bermellón, mucho pefeado /alado, i en 
vn tiempo vellidos, defpues lanas mas lindas i hermofas,que 
las de Coicos , i la abundancia de lo que fe lleuauadel Anda* 
luzia moílraua bien la muchedumbre i grandeza de las 
naos, que en numero ígualauana las de Africa. Icomo a 
prouincia muchos Romanos acudían abluir en ella, i poblar- 
la, como de ordinario hazianen lasotras,lo qual general- 
mente hablando dize Seneca fíic denique populus quot colo- 
nias ínprouincias mifiti Vhicumque vicit Romanus habitat , 

Ain por guardar fu collumbre los Romanos , i juntaménte_f 
afegurarfe mas en el feñorio de las prouincias, i por poblar la 
tierra eRragada,i dellruida con las guerras, hazían colonias: 

Las quales en Efpaña llegaron a gran numero , como dire.^ 
én el capitulo figuiente . La primera colonia , no de ciuda_. 
danos Romanos , fíno de Latinos , iúe de mas de quatro mil 
¿leílizos hijos de Romanos i Efpañolas, que embiaron a Ro- 
ma fu embajada , fuplicando al fenado les fcñalaífe donde_i 
pudieííen poblar , el qual los remitió a Lucio Canulcio , que 
gouernaua a Efpaña, el qual les dieífe a Cartela donde fe_i 
auezindafren,ípoblaíTen como por éílas palabras dize Tito 
Liuio.’^ Et alia nouigeneris bominum ex Hifpania legatio venit *Lib.4|.' 
ex militibus Romanis y^ex H ifpanis mulieribus , cum qutbus 
tonnubium non ejfet , natos fe memorantes fupra quatuor millia 
bominum oraban t, vt fbi oppidum , in quo habitar ent-^ daretur, 

Senatus decreuit^ vti nomina fuá apud Lucium Canuleium profi- 
terentur^eorumque fi quos manumiJiJSett eos jCarteiam adOcea^ 
ftum deduci placeré, ^ui Carteienjfium domt manere vellent^poj 
tejiatemfire^ vti numero colonru ejfent agro aJJignatOt Laíinam 
eamejfe^Lihertinorumque appellari , Lugares eftede Tito Li- 
liio digno de confideracion , i que con breuedad declara el 
modo , que el Senado tenía en hazer las colonias . Pero tie- , 
ne algunas dificultades, que an hecho reparar a algunos. Por 
vna parte no parece que Liuio diga , que eAos fueflen efcla- 
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uos^> pues pedían donde poblar , i embiauan embajada al Se« 
nado, pero no ítendolo , como manda que Canuleio les d<L-» 
libertad, i por coníiguiencc la colonia manda llamar de los 
. . Libertinos , i quae fea Latina;, (iendo dudadanos Romanos 
ifirag ti! K Pretor libertaua , * i auiendo fido ello el año ID. 

LXXXII. de la fundación de Roma treinta i ocho años def* 
pues , que era prouincia Efpaña > parece que mira ala leí Iu« 
oia Norbana que introduxo los libertos Latinos mas de CL» 
años defpues . Dire con la breuedad , que eñe lugar pide, lo> 
que Rento. 

^ ERos, que embiaron eRa embajada al Senada, eran hijos 

de Soldados Romanos, i de Efclauas Efpañolas , que elfo di* 
zc militia, guerra, en la qual todos los que captiuauan eran 
efclauos , i que fudTen efclauas las Efpañolas , dixo con vna 
palabra Líuio . Cum quibusconnubium nonej^et conquienna 
•t«. j. podían cafar. Porque dize Vlpiano en fus fragmentos:. * Corn 
nubiumejl vxoris iure Hucendat facultas , Conrtubium habent» 
ciues Romani cum civibus Romanis , cum Laíints peregrinU 
ita fi conce ffum fit . Qum feruis nullum ejl connubium^ Solo los 
Romanos podían cafar con Romanas, con Latinas o eRran*»^ 
^ geras R fe les concedía, con las eíclauas napodian en níngu<«- 

na manera cafar. IaiRcondezir,que eranauidosenElpa« 
ñolas, con quien no podiancafar,dixo Efclauas,! los hijos R- 
%Pffnu!. guen la condición de la madre,i auian de fer efclauost'^ l ora» 
* que los. íbldados fus padres reconociéndolos por fus hijos- 
los tuuieRen por libres , o que por otra vía , que no fueífe le* 
gitima, les dieRen la libertad, el Senado no los tuuo por li* 
Eres . Porque como dize Cicerón en fus tópicos^ R no Rie^ 
empadronado en el cenfo, ni recibióla libertad por vindica,, 
cRo es , delante del pretor poniendo la vara el lidor en la ca* 
beca del efclauo,ni por teRamento fue libertado , no es Ubre: 
Si ñeque cenfu^neque vindiíiayneque tejlamento líber faHus 
non ejl líber . Pues para que lo fiieRen, i darles donde poblaf- 
len mandó el Senado , que acudieRen al Pretor que les 
^ dieffe libertad. 1 aunque es cierto que por eRavia cohfc- 
frufcLL ellaelfer ciudadanos Romanos^* parair a poblar 
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'^í colonia Latina , no era meneftcr, que lo fueran, pues co- 
mo diré en el capitulo íiguiente, los vezinos de Roma, que^ 
iuan a femejances colonias latinas perdían el ferio. Délo 
qual llanamente colijo , que en elle tiempo no auia la leí lu- 
niaNorbana,queintroduxolos Libertos Latinos, ni la Ici 
Adía Sentía, que introduxo los dedititios, que fueron he- 
chas, como dixe,mas de CL. años defpues * T ambien colijo 
la neceíHdad, que vuo de hazer días leies, porque con qual- 
quiera libertad , que dios tuuieran pudieronir a dVa pobla- 
«cion . Viendo el incouiniente , que tenia , fí los efclauos no 
recibían la libertad , por vna de las tres maneras , que el de- 
reeho duil determinaua , que para ninguna cofadd eran te- 
nidos por libres , i fu eilado no lo tenía en la república , fe 
publicó, i hizo lalei lunia Norbana, por la qual los que reci- 
bían de fus amos líbertad,íin guardarla forma dicha, fueíTen 
libres, pero no ciudadanos Romanos, ifino Latinos . Lalei 
AeliaSentia no coníinrfo,que por ningún cafo fueífen ciuda- 
danos los herrados en el roílro, ni que auian fído a herroja- 
dos,oa90tados,i e/los fe llaman Dedititios, i la libertad 
teniari los Latinos hada la hora de la muerte, que morianL^ 
efclauos,* pero en vida podían venir a fer ciudadanos de 
Roma, como íi otra vez recibían la libertad , i por eíTo Plínio 
el mo^o eferiue a vn amigo fuio:* Proconful prouinciam 
eam per Ticinum eft petiturusjpero^immo confidoy me fucile tm- 
petraturum , vt ex i tiñere dejleífat ad te^Ji voles vindiíia libe- 
rare , quos prexime Ínter amicos manumijijli . Lo mifmo con- 
feguian,íi fe cafalíen por tener hijos, i los tuuieífen,fi ferüiaa 
tres años en la milítia entre los que velauan , (i hazian vna.» 
nao de tantas falmas o toneladas , i por otras caufas que jun- 
tó Vlpíano en fus fragmentos.* De manera que auia tres ma- 
neras de libertad, Dedititios, Latinos, i Ciudadanos Ro- 
manos * a que miró Aufonio quando en los temarios dixo . 
Triplex libertas , capitis minutio triplex . Pero efto fiic des 
de las dichas leies lunía norbana i Aelia, las quales comopo 
auia en tiempo de Canulcio, fue menefter, que el Pretor , Ies 
diede la libenad,con la qual no quedaron Latinos , üno iup* 
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•ron remitidos a colonia Latina, íicndoporla manutniífoiti 
»<jue el Pretor les dió, Giudadanor Romanos , mas no con to- 
dos los priuilegios , i honrras > que los de mas tenían . Alqs 
•1.1. d«_r tales no fe dauan tutores , que no fueíTen de fu calidad , no 
podían tener qualquíera magiílrado en la república, íi bien 
no falta quien (lenta lo contrario , pero io tengo efto per mas 
cierto, para lo qual folo quiero poner lo que dize vna piedra 
antigua déla Fuengirola, Cadillo junto ala mar,en otro tiení- 
p 6 por naturaleza i arte fuerte , quatro leguas al poniente de 
Mabga , la qual io mifmo c vido i deila faque lo que dize.^ 
•puntualmente. : 

NEPTVNO AVG. : 

S A C R V M. • r 

L. IVNIVS PVTEOLANVS 
i VI. VIR AVGVSFALIS ! 

i IN MVNICIPIO. SVELITANO. 

D.D. PRIMVS. ET PERPETVVS. 

. OMNIBVS. HONORIBVS. QVOS 

* . LIBEKTINI GERERE POTVERVNT. . 

HONOR ATVS. EP VLODATO. D. S. P. DD. 

Edc Lucio lunioSexuir Augudal primero i perpetuo por 
: * -k decreto de los decuriones auiendo tenido todas las honrras^ 
cjue los libertinos pueden tener en el municipio de Suel da>- 
' *’■ ’ da vna comida o banquete, de fu dinero dedicó a Neptuno 
aquella memoria o edátua; Peroesdeaduertir, queelScj- 
xuirato Augudal fe incluía en los cargos que los libertinos 
» podían tener, como conda déla piedra de Lucio Cecilio que 
• Ponda edá en Barcelona * donde manda, que fus libertos fean efci*- 
Ang .d?ai fi<ios dede oficio . I aífi con fer Lucio lunio Sexuir , o Seife 
}«b" 9, de Augudal (feifes también llaman en cofradías alos que en-> 
numero fon confiliarios o cofrades triaiores) auiaíido 
honrradocon todos Ios'cargos,que los Libertinos podían te- 
ner en el municipio de Suci, que oi fe llama la Fuengirola_» > 
lo qual muedra la piedra, ielfitiodonde Pomponio Mela» 
Plinio, el Emperador Antoninoen fu Itinerario, i Prolomeo 
feáalan a Suel luego des pues de Malaga al poniente, como 
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. cftá la FutíOgiroIa . I a/fi Jodciilaco^brahaípo Hprcclio'dj» 
lígcmcjiinugne cofrnografb^d^tnueítros tiempos. No es 
jChípionai como alguno? dicho % Ni como dize el Obifpp 
. de Girona Moleña , que por ventura quifo dczir Torre moli- 
nos ataJaia entre laFucnghoJa ¡ Malaga . Deftosde Suel en- « 

< tiendo, que habló MartiaPquandodixqj epigí.ijú 

Et ettíos {lóculo UuiSuellos, ' •' í : 

No Sueuos Porque tratji ^la dureza qué tiend en la^ 

. pronunciación ios nombres proprios de lugares de ÉÍpaña>T ' v. 
Suellos es dellos, i no Sueuos , I confírnia lo que dize de>|ío?j ’ *' 
porque oi fon tiradores mui ceneroslos de aquella tierra^. 

Por efto queé dicho de los Libertinosé venido a conjetu- 
. rar, que fe ppdria.cn mendar vn lugar de. Plinio, * que dize^ *Lib.j. e.' 
iLiberi, ^W4/4rr/w/:que,íiempre c,?qaidoj>Oí-Cqlpcchqfo^, ** 
porque, ya dado nombres T^^ino? a aquello? pueblosi i Libq- 
rininolo tengo por tal, i afli crceria que le falta yna T. Dp 
•que nació el variar en el nombre del Concilio Illibcrritapp^, 
que no falt?n.libros,que le digan Libertino, remitotpe aqui¿ 

.mejorloconfiderare. .v:', :' » c . .«.j •:* 

7 Deíla: colonia- Latina de Libenínps fundada taq a lps w'-' 
principios, que Efpaña auia íído reducida a Prouincia, fo-» 
prueualoque los Romanos multiplicauanen ella, ideaqui 
infiero lo que ello feria con la paa> con el trato ordinario 
-con el tiempo . 
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zTFXE aquellos pequeños') i primeros principios ftieroa.^ 

JL/ crecimiento las cofas de los.Rontaups en Erp^ña» 

. en paz 1 en guerra , en el gotiíctnapolitico ,. ¡ difciplina «dli- 
,tar,geiíeralmente reduziendo-fe lo della aloque fiaziani vfa- 
>uan los Romanos, defto portdce algo que lo comprueue fin_* 
.alargarme mucho . Al llamamiento de lulio Cefar (como el ^Líb.s.dte 

^iíinóeícriue’^) las ciudades de ja prqwacía einbiatoaQp%* 

* . j ' doua 


bello ci- 
ni. 
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€Át».mi4 xíbró i. del okigen 

' douá parte de fu Senado , que 'en el nombre i gouiemo mué- 
‘ ft ra el del pueblo Romano : Édi&umquf praemittityad quatn 
diem magi/lratus^rmcipefque útnnium ciuitatum /íhi praejloef- 
fe Cordubae vellety quo edi3o tota prouincia promulgato nulla^ 
Juit ciuitasyquin ad tempuspartcmSenatusCordubam mittereU 
1 I el núfmo refiere , que Jos Francefes licuaron en fu focorro 

‘ de Efpaña capitanes i ibldados, que al modo Romano fabian 
tomar Rtío parafus Reales, í atrinchearfe,¡ hazer con deftre- 
SÍiogÍ demas fiiciones déla guerra . * Hi (duces Hifpant) 

Uc. ' fuetudine populi Romaniloca eapereyCaftra mumre¡commeatibut 

nojlris interciudere tnfiituunt. 

Crecía el numero délos Romanos en Efpaña de fuerte, 
que en la batalla, en que luHo Cefar venció a Pompeio hijo 
del gran Pompeio, tuuo el vencido en fu fiiuor en el exercito 
'cerca de tres milequítes Romanos parte de Roma, i parte 
de Efpaña Hiteío dize : Equites Romani paríJm ex •urbe y 
pártim ex prouincia ad milita tria i i no refiere los que Cefar 
• tuuo defu vando,qiré nodeuiandefer menos . También de- 
clara ello mucho lo que cfcríue Strabon déla ciudad de Cá- 
diz, qué en futieimpoen VTia Jifia o padrón, que fe hizo délos 
Ciudadanos llamado Cenfd , fe hallaron quinientos equites 
deCadiz,que en ninguna ciudad, aunque fueíTcde Italia, fe 
f ahilaron ni enpadronaron tantos, Tacando a Padua: tA udiui 
igitur nojlra aetate cenfu habito ali^uando cettfos fuijfe quingeth 
tos equítefGaditanos , quod nuUius , vel Italia vrbis , cenfifunt 
,frae\er^atamnam. Alcanzó Sirabon a Augufto Cefar ¿ El 
qual acabada lacerta de las Allurías,i Vizcaia hizo nueuas 
colonias , i pacincada.toda la tierra la díuídio ,i pufo enel e- 
ftado, quere Rere Plinio en fu hiftoria natural . 
c. Diuidc pues Plinio *.a Ei^ña en Citerior , ello es la mas 

cerca de Roma, i en Vlceríoria mas apartada, déla qual dize 

3 ue tuuoquatro Conuentos jurídicos,Audiencia$,o Chanci- 
erías donde fetratauan los pleitos i caufasde las ciudades 
i fus comarcas dondeeílauan. Vno fe pufo en Cádiz, otro en 
Ecija, i otro en Seuilla . Toda la prouinciatuuo ciento i fe- 
tenta i cinco pueblos. De los quárs iíberoa ochacolonias , 
-> ocho 


i. 






ocho Municipios > veinte i nueüe que antiguamente íc Ies 
auia (itda el derecho del Latió , Seis libres , confederados 
quatro, flipendiarioso tnbutaríoscientoiyeince>quehazea ¡ 

el numero referido . 

Defpues * en la Citerior dize,que aula doclentos i nouen- * 
tai quatro pucblos> fíete conuentos iuridicos>o audiencias , tágen&_>, 
que eran la Cartaginenfc,la Tarraconenfe, la Cefaraugufta- 
nOjCIunienfe, Lucenfe,! Bracarenfe . De los pueblos ^ron goca.Co- 
doze CoIoniaSjtreze de ciudadanos Romanos,diez i fíete de ruña.Aftu 
Latinos antiguoS)Vno de confederados , ftipcndiarios , o trjt- 
butanos ciento i treinta i feis , que todos hazen ciento i fe- 
renta i ocho, que para elnumero, que pufpal principio faltan 
dentó i diez i feis, por lo qual algunos leen deotra manera.* » 

efte lugar de Plinio : Ciuitates prouincia ipfitypraetercofttrtb»- 
tas aljfs CCXCllí.cofitinet oppida CIXX I X, de míuiera que ' 

los atribuidos o puefíos debajo de otro difiriólo fon docien- 
tas i nouenta i tres > i los pueblos fon CLXXIX. Si dize aífí ^ 

^ena efla la quenta , déla otra manera no , i ninguna liega a 
io que el mifíno dize enel principio de aquel capitulo,! lo re- 
pite en otro lugar,"'que el gran Pompeio pufo en los trofeos, *Lib. f. eí 
que leuantó en los montes Py rineos, que defdé los Alpes ha- 
¿a elfín de la vlterior Efpaña auia conquiilado ochocien- Alp» ios 
tos , i quarenta i feis pueblos ► En cílos que Plinio refiere nq ro>ímo* 
tratd délos municipios , pero emos de entender , que hablo ,(”1^ 
dellos de baxo del nombre de pueblos de ciudadanos Rom^ qac digo- 
nos,! aífi en fu lugar los quenta defpues délas colonias,! aSa- py^cj,^éi' 
gunco auiendo le dicho municipio , defpues le llama puebla 
do ciudadanos Romanos, conque confia, que eslomHmala 
vno, que lo otroen ^íla fu narración 

En vltimo lugar* tratadclaLufltania,! dízeque t^nia;.» 
quarenta 1 dnco pueblos ios quales en fus pleitos acudían a B^daxor 
tres audiencias la Emeritenfe,Pacenfc, Scalabirana Eran las Sinraren* 
colonias cinco , vn municipiode ciudadanos Romanos, tre^ 
del antigua Latia treinta i feisflipendiarios, o pecheros, con 
qye fe aj ufla el numero dicho,dc fuerte que por todos hazen * 

.trecientos i npuen^j^inueue» i¡nlo&pueblos^ÍHa<^iólo^ 
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que Ies eílauan en ella fcñalados , i por cfto no pongo en efta 
quenca los ciento i cancos, que arriba dixe,que falcauan para 
cumplir el numero de la Cicerior. ^ 

. EncodaEfpaña fueron en aquel ciempo veinte cinco las 
.Colonias i que fe íleuen de encender <lc ciudadanos Roma- 
nos, Porque íi bien auia Colonias Latinas , alas quales 
fe les auia concedido el derecho del Lacio, como aquella.* 
de los Libertinos en Cartela, quando Plinio habla abfoluta- 
mence de Colonias entiende ie de las mas famofas,‘i las que 
con ventaja merecían efte nombre,! que deípucs’ déla 'ciudad 
de Roma tenían el primer lugar . Porque eran las que faliáií , 
de Roma, i como hijas vfauati del mifmo derecho i leles , i fé 
gouemauañpor la mifma forma que^ftbma,i'eran,como dizcf 
• A Gellio, * imágenes i retratos de la grandeza i mageftad de 
aquella gran dudad . Tenian fus Senado i Senadores, que 
llamaron decuriones , de que dixo Cefar , que parte auian.. 
étnbiado a Cbrdoua,dos Corrfules, que dixeron Duumuiros, 
de que haremos mención luego . I conforme aefto Plinio las 
pone primero que a los municipios, i'Augu fio las honrro ha- 
ziendo , que en ellas tuuieííen fu aliento las audiencias , o 
conuentos jurídicos . 

Los Municipios de Ciudadanos Romanos fueron todos 
. veinte idos , i competían con las Colonias , i aun el Empera- 
dor Adriano en la oración que hizo en el Senado , i refíer<L-> 
A Gellio, caíi enfadado de Jos de fu tierra Itálica , que le pe¿ 
dian,quede Municipio Jos hizieíTe Colonia, dixo, que los 
Preneftinos auian pedido Jo contrario á Tiberio, que de Co- 
lonia Jos hizieíTe Municipio , i fe lo cóncedio en agradecí- 
miento, de que allí auíaconualecído de vna enfermedad mui 
peligrófa. Ilacaufaporqueeílofe auíádéeftimarera, que 
coníWuauan fu república antigua en leícs , i gouierno j firi_* 
obligación de guardar las de Roma . En efto fe diferencia-»- 
lian de Jas Colonias, porque en Jo de mas eran ciudadanos 
• L. I. ad Romanos comodize Plinio, A Gellio, i VJpiano: * Propric^ 
unicipes appellantur^ muneris participes recepti in ci^ 
uitatem ^'vt muñera nobt/ium faecrent t £1 tener voto en la_B 
- / clec- 
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decion de Magiftrados a vnos municipios fedaua, i a otros 
fe negaua , como a los Cerites , a todos fe concedía el tener . 
parte en Roma en los cargos i honrras , En lo dicho fe vee la 
diferencia que auía de Colonias a Municipios . Ordinaria- 
mente llamauan municipes alos vizinos de qualquiera ciu- 
dad aunque noíúeíTe municipio como dize Vlpiano,i A.Gel- 
lío . I también creo, que defpues de dada la ciudad a todo el 
imperio qualquiera pueblo como ia de ciudadanos Roma- 
nos le llamaron Municipio, fi bien pudo fer que defpues de 
Augufto, antes que Anronino imperaífe, alcan9aron efto. 

En tercero lugar pone Plinio los pueblos Latinos , o del 
derecho del Latió, que fueron por todos quarentaí nueue_^ 
debaxo délos quales entiendo que comprehcnde las Colo- 
nias Latinas . Ellos no eran ciudadanos Romanos, mas an- 
tes los de Roma que iuan apoblar Colonias Latinas cnaue- 
zindandofe en ellas perdían el ferio, díxolo Cicerón, i con' fu 
tcílimonioporaoramecontento,dizeain.’*' Ciuitatemvero^in ora- 
fnmovnquam vllopopuli iu/Su amittet inuitus , Ro- 

maní in Colonias Latinan proficifcebantur^Jieri non poterant La- ad Pooti* 
tinuqui non erant au6Íores faBi nomenque dederant . El dere- 
cho pues del Latió con(iília,en que eran amigos, i compañe- 
ros del pueblo Romano , i los que en ellos auian lido Magi- 
ftrados fe les concedía la vezíndad de Roma , como dixo 
Apiano: * Nouum Comum Caefar ad tus Lati¡ rede^if , apud & 
quos , qai annum geffiffent magtñratum ciues Romanifiehant , 
bañe enim vim habuit Latinitas: los magiftrados eran los Edi i . de anti 
les, i queftores como de Strabon diré en el capitulo doze. Pe • 
ro daua fe les la ciudad fin voto , como diximos que fe dio a- 
los Cerites , i con derecho depoder alcan9ar en Roma magi- 
ftrados, o cargos honrrofos, I aíH el derecho del Latió era te- 
nerlo, para poder venir a alcan9ar lér ciudadano Romano en 
quanto pedir magiftrados. Afti entiédo las palabras de Afeo- 
nio que dízcn : * Pompeius enim ríon nouis colonis eas conílituit , * fn ort- 
Jéd veteribus incolis manen tibus ius dedil Latij^vt pojjint habere 
ÍU4,quod caeterae Latinae Coloniaejd eJlyVt fstendi magijlratus 
¿rasia cimtatem Komanam adipifierentur, Dize, que efte.^ 

C derecho - 


derecho era, para que alcan^aíTen la ciudad de Roma , abrir* 
les puerta para confeguir la vezíndad , pero no era alcanzar 
la, que fuera defde luego fer ciudadanos, como algunos an_^ 
•videCu declarado a Afeonio , i los Latinos no lo eran como emos 
iiblwlob - prouado , i el modo de confeguirlo era , auiendo íido vn año 
feruat. c. Magiílrados . Lo qual comprueua, i declara lo que díxo luf* 
tiniano de los Libertos Latinos , que fueron introduzidos a 
*L. i.íüj femejanfa deftos Latinos de que vamos hablando^* Ad/imt^ 
5e Ut Íí* antiquae Latinitatis , quae in Colonias mifsa f/?, vi- 

bcrt.tol. dentur ejfe introdufU . Porque como los que tenían el dere-*, 
cho del Latió por fer magiílrados confeguian fer ciudadanos 
Romanos, aíli los Libertos Latinos,por libertarlos de nueuo^ 

. i por otros medios, que referi, alcan 9 auan lo mifmo. Aíli luf* 

tiniano i Pliniodizen aeíle derecho de Antigua Latinidad 
•pUn. l¡b. o de Latió antiguo, * o de los Latinos antiguos . Porque fiic 
c.* antiguo elle derecho, i mucho defpues fue lalei lulia_j 
hecha el año de DCLXII. por la qual a todo el Latió fe le^ 
comunicó, idio la ciudad de Roma , i que fueífen los Latinos 
ciudadanos , lo qual no auian íido halla eílonces . I aíli mi* 
raron en ellas palabras al derecho antiguo, que tuuo ino ai 
•Lib.j. c. moderno . Si bien Plinio quando dize: * Latió antiquitus do^ 
*• nata , parece que miró alos tiempo antes que el Emperador . 
Vefpañano dieíTe a toda Efpaña el derecho del Latió, el qual 
era mui diuerfo del derecho Itálico, de que luego trataré, en . 
que varones mui dodos fean engañado, como también cn_» 

; ■ creer , que por eñe derecho todos ios Efpañoies fueron cíup 
( bdanos Romanos, lo qual no es aíli. 

En quarto lugar pone Plinio los pueblos libres , los quales 
eran libres de tributos, i de quelos Pretores muieíTcn en ellos 
•Cép. jurifdicion,como diré en otro lugar 

Enel quinto pone a los Confederados , que por la’amiftad 
i paz aíTentada por confederación con el pueblo Romano te- 
nían eñe nombre, conferuando las leies, i gouierno antigua 
con algunas obligacioncs,refpeto,i reuerencia a Roma, con- 
forme lo capituiauan . 

El vkimo tenían los Stipendiarios,o tributarios. Dos - 

fuertes 
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(aertes de pechos o impoficiones vuo en el imperio , trato de 
los ordinarios, vno que fe pagaua por caberas o perfonas,Io$ 
hombres defde edad de catorze años, i las mugeres defde do- 
te, todos hafta los fefenta i cinco años de edad ; * Otro * L. j. <!• 
pagaua del fuelo o tierras, que cada vno tenia . Para arabos 
fe enpadronauan en inftrumento publico todas la perfo- 
«las de qualquier fuerte, libres, o efclauos , hombres, i muge- 
res, la hazienda , tierras , poíTeffiones con la medida que té- 
nian, arboles, i vides . * Otras impoficiones auia extraordi- 
narias conforme las neceífidades, que oceurrian, que llama- ***‘ 

ron temerarias, * otros en los puertos délas mercaderías, * 
que entrauan,i fallan,* otras délas herencias . El pueblo Ro- Jím'!”**'** 
mano pago tributo , hafta que Acmilio Paulo auiendo ven- * Titulo 
cido a Perfeo Rei de Macedonia del defpoxo pufo en el era- canS&ire 
rio tres mil fibras de oro , i de alli adelante fe le remitió al 
pueblo la paga del tributo como dize Plinio. * Intulit & Ae- * 
milius Paulus Perfeo Rege Macedónico deutPiopraedam pondo 
trium milliumyd quo tempore populas Romanas tributum pende^- 
re defiit . De que fe figue,que no dependía el fer ciudadano 
Romano de fer libre de femej antes derechos, ni impoficio- 
nes. Pero las Colonias, Municipios, i los de mas deuian de 
tener algunas franquezas mas o menos como al principio les 
fueron concedidas . 

Augufto Cefar hizo libre a toda Italia , de que no vuieflc 
en ella el cenfo efto es el empadronar las períbnas i bienes 
para pagar el tributo ordinario, i aíli la releuó defta moleíb'a, 
i de lo que della refultaua , que era pagar por caberas , i por 
las tierras, efte derecho llamaron, ius ltalicum,que deuio de 
tener owos priuilegios , i no dar total franqueza ni libertad 
de los tributos,puesaífí en Plinio, como en los jurifconfultos 3- accí , 
(cdiftíngucla ímmunidad i franqueza, del derecho Itálico. 

En Efpaña refiere Plinio * dos Colonias que tenian el dere- Morales , 
cho Itálico : Ex colonia Accitana Gemellenfes, Lihifofona * Fo- ^ g ‘ lczu- 
ro Augujlana , quibusduabus ius Italiae datum . Quatro Co- za junco a 
lonias refiere Piulo , * la de Badaxóz , Merida , Valencia, i 
Alicante dclmiíoio derecho, i a Barcelona dize que er^ccnibut. 
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franca . Otras refiere VJpiano, * que con fer colonias no 
nian tal franqueza del derecho de Italia , como Toleinaida-* 
¡dcAntiochia que el Emperador Antonino la auia hecho 
Colonia, pero quedando obligadas a pagar fus tributos. I 
Paulo refiere , que Vefpafiano hizo a Ceíarea Colonia fin 
declarar , que les dieíTe el derecho Itálico , fino que les rem¡ » 
tia lo que auian de pagar por cabc9as,i fe dudaua, fi las tier- 
ras quedauan libres . Tito fu hijo declaró que fi , De lo qual 
todo colijo. Lo primero , que el ferciudadano Romano no 
dependía de fi pagaua tributos, ono, pues los de las C olonias 
loeran , i con todo auia muchas que los pagauan . Lo otro 
que las Colonias tcnian algunas franquezas , fi bien no eraa 
tantas,que del todo por ellas configuieíTen el ius Italicuna_j , 
ni fe pudieífe dezir , que tenían ímmunidad , pues en Antio- 
chia Antonino añidió faluis tributis . Lo otro , que pues VI* 
piano dixo, que conueniaíaber, que auia algunas colonias 
del derecho Itálico, que lo mifmo conulnofabcrfe aun deí^ 
pues, que Antonino hizo a todos los del Imperio ciudada- 
nos Romanos (comodiré enel capitulo figuiente) dificultad, 
que a perfonas mui dodtas a hecho reparar, por no aduertir. 
Que pues no porauer hecho Antonino a todos los del impe- 
rio ciudadanos Romanos configuieron poreftomaior,ni me- 
jor derecho, que el que hada alli auiá tenido los de las Colo- 
nias, i Municipios, i pues confcrlo los délas Colonias fecon- 
tauan, las que tenían el derecho de Italia , dicho ius Itali- 
cum , i afil también fe deuian contar deípues que a todo el 
imperio íé dio la ciudad de Roma,pucs no por efto fe Ies con- 
cedió el derecho de Italia, mui diuerfo del otro, en lo que ro- 
cana a la exemcion,i franqueza de pechos, i tributos. 

Parece me, que efto fe hara claro con vna femejan^a de lo. 
que paíTa oi en Caftilla , que fi por todo no fuere igual , de- 
clarará alómenos algo . En ella ai muchas maneras de fran- 
quezas en los pueblos,vnos libres de pechos,perono dealca- 
ualas , otros de pechos i alcaualas quanto a fu Iabran9a i 
crian9a, otros totalmente libres, otros tan libres,que aunque 
vaian a otras panes gozan de fu franqueza . Pero todos Cal^. 

rellanos» 
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rellanos, i que tienen naturaleza en Caílilla para todo lo que 
toca a Naturales . AHÍ entiendo que pafsó en el imperio def- 
pues de la lei de Antonino,que todos fueron ciudadanos Ro- 
manos para ciertos efetos , que abajo declararé , pero no por 
cíTo libres de los pechos o tributos , fino con diuerfidad co- 
mo a cadauno fe le concedia por los Emperadores , íi bien_* 
con puntualidad no podemos faber a que llegaua el ius Irali- 
cum, ni la immunidad, de que no cabia parte a los Stipendia- 
rios otributarios,como oi muchos, que lleuan la carga de pe- 
chos, i alcaualas, i otras impofíciones . 

De otra cofa también feruia el cenfo, efto es, el padrón au- ' ^ 
tentico,que fe hazia de la hazienda, que cada vno tenia, para 
quepor elfeconofcieíTcaque diado, o orden de períbnas 
pertenecía en la república, íi auia defer del orden Senatorio, 
o equeílre, o íi de la gente plebeia como dixo Seneca : Sena- * Lib.j.de 
tortum adgradum cenfusafcenderefacit^cenfusRomanumequi- ^1,”*^*'*** 
tem d plebe dtfcernit , cenfus in caíiris ordinem promouet , cenfu 
in foro iudex legiíur; i aun añide que en la paz para fer juez v- 
no, i en la guerra para el orden de los reales, fe míraua lo que • ^ 

tenian de hazienda. Antes de AuguíloCefarpara fer vno 
Senador auia de tener ochocientos mil feílercios , que bazen 
como veinte mil ducados a que añidióla mitad Auguílo que 
fueron vn quento i docientos mil feílercios , que ion como 
treinta mil ducados; Para que fueíTen del orden equeílre, * 
auian de tener quatro cientos mil feílercios, que fon como 
diez mil ducados. Otros hazen eílas fumas maiores, por- 
que los quatrocientos mil feílercios dizen que valían mas 
dedoze mil ducados, i aíli van fubiendo las de mas fumas, 
pero io aora figo la menor,no reprouando la otra. Algo pare- 
ce aeílo los Caualleros de contia que oi fe vfan en Eípaña_f , 
pero en muchas cofas difieren > el nombre les conuienepor 
la contia . 

Deílos caualleros de diez mil ducados de contia fe ha- 
llaron en Cádiz , como diximos, quinientos que a aquella-# 
quenta tenian mas de cinco millones de hazienda, lo qual no 
admirará , íi fe confidera la grandeza a que llego a quella-# 
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ciudad. Lo qual conuienequc diga en particular, para que fe 
conofca lo que en tiempo de Augufto pafl'aua,pues que tenia 
ciudad Rfpaña , que en numero de equites competía con las 
de Italia , i a codas fe lo ganaua , ecepca vna que era Padua. 

De la ciudad de Cádiz fueron los Balbos familia mui 
noble de Roma, de la qual dixo el Emperador Claudio:* 
Num poenitet Balbos ex Hijpania: dellos fue Lucio Cornelio 
Balbo , que vino a fer el primero extrangero , que alcan96 
aquella gran honrra en Roma de fer Conlul,la qual los anti- 
guos auian negado alos Latinos, como le dize Plinio: * Pri- 
mue externorunjyatque etiam in Océano genitorunty ’vfus jilo ho- 
norey quem maiores Latió negauerunt . Efte fue Balbo el maior 
tio delotro Balbo tan rico , como liberal , que en Roma hizo 
vn teatro a fu cofta , como lo rifíeren Dion Calfio , * i Sueto- 
nio Tranquillo > * i quando fe murió dexó vna gran manda.» 
al pueblo Romano como lo dize el mifmo Dion . * Futt ínter 
eos y qui tune Confules fa^ifunt Lucias Cornelias BalbusGadi- 
bus natas tantum fuae aetatis homines , magnificentia fupe^ 

rans , •vt moriens P, Romano in Jingula capita vicenos quinos 
denarios legauerit. Suma mui grande, por tener Roma efton- 
ces tan gran vezindad, i mandar a cada vno veinte i cinco 
denarios, íi cada flete denarios hazian ocho Reales eran_> 
mas de veinte i ocho Reales por cabe9a , en que fe conoce 
quanta ventaja hazia a los de fu tiempo en riquezas i ma- 
gnificencia. Fue Conful fegun los Faftos de Frai Onofre 
el año de la fundación de Roma IDCCXllI. fegun las tablas 
capitolinas . 

CN. DOMITIVS. M. F. M. N. 
CALVINVS ABDIC. IN EIVS 
c LOC. FAC. EST 

L. CORNELIVS. L. F. BALBV 5 

En fáuor fuio hizo Marco Tullio a quella celebre oración^ 
que oi dura, en que dize : Vnum oby citar natum efe Gadibas, 
quod negat nemo-. i alli refiere lo que lulio Cefar fiendo Pretor 
en Efpaña auia hecho en Cádiz •* Omittoyinquit y quantisor^ 
namentis populum iílum CJCaeJar cum ejjet in Hifpania proetor 








ajfecerit , cotitrouerjias fedauerit , tura ipforum permiJSu Jiatut- 
ritf inucteratam quondam Barbariem é Gaditanorum moribus» 
difciplinaque dclerit j Summa in eam ciuitatem huius rogatu 
ñudiay S“ beneficia contulerit» Defpues el mifmo Cefarlos^ 
hizo a todos ciudadanos Romanos,Dion*lo cfcriuc con eftas 
palabras : Gaditanum populum ciuitate Romana donanitj quam 
deinde donationem populas ratam ejje iujfst . Llamó fe Augufta 
lulia Gaditana como dizc Plinio ; * Habet oppidum ciuium-j *Lib.4. e.' 
Romanorum^ quod appeüatur Auguíla Vrbs lulia Gaditana-»* *• 

I como auia íido el primero foraftero Balbo, el que fue Con- 
fuí en Roma, aííi otro del mifmo nombre , i nacido en Cádiz 
fobrinodel mifmo fue el primer eftrangero, quetriumfo en 
Roma délos Gararaantas, eferiue lo Plinio ** con palabras de *Lib.j. e.’ 
igual fentimientOji ponderación, que las con que auia eferito 
el confulado del tio : Garama capul Garamantum , omnio-» 
armis Romanar um fuperatay ó' d Cornelio Balbo triumpbatO-»y 
•vnius omnium externo curra , ¿?* ^Imritium ture donato^ quip- 
pe Gadibus nato cittitas Romana cum Balbo maiore paíruo data 
til . Pone frai Onofre el dia i año defte triumfb. 

L. CORNELI VS. P. R BALBVS . 

PROCOS. A I 3 CCXXXIV. 

EX AFRICA VI. KAL.’APRIL. 

Del refiere Strabon,* que edificó la nueua Cádiz, i la enL_# «¿jí,. j; 
noblecio de edificios , hizo darcenas para los nauios , i pufo 
otra parte déla ciudad en tierra firme , i ambas las llamó las 
Didimas, efto és,melIÍ2as, i eferiue otras grandezas, con que 
ftjc tanta la que a quella ciudad tuuo, de vezinos, que en nu- 
mero dellos folo a Roma reconocia por maior . • •— 

torum muUitudineciuium non i/idetur vlli extra Romam cede- 
re, El Rei luba de Mauritania el mas poderofo , i foberuio 
de Africa , dichofo , como dize Plutarco,* en auerfído capti- 
uo , pues por eftc camino vino afer tan infigne , como dizc_-# 

Plinio, que aunque fue el primero Rei de ambas Mauri- 
tanías, fue en letras tan iluftrc , que por ellas fue mas cele- 
bre, que por el Reino* luba, qut primas vtrique Maurita-i, 
túae imper auit íludiorum clariíate memorabüior etiamquam 

regna. 


regno . Eílc Rei tan famofo, a quien Augufto eftimá , i tuuo 
por amigo , fe honrró de fer Conful de Cádiz . A tanto llegó 
la grandeza de aquella ciudad . Pero poco le duró , porque 
aHi fon todas las cofas humanas , que paíTan como fombra_« , 
pues en tiempo de Teodoíioia pequeña, pobre, i disfígurada 
ladefcriúe Fefto Rufo Auieno con eftos verfos dignos de fer 
leidos. 

^adir bíc eíl opptdum ^c, 

—ipfaTartejpds prius ] 

Cognominata efi, multa, ^ opulens cimtaSf 
tAeuo vetujlo, nunc egena, nunc breáis , 
iV a»c deííituta, nunc ruinarum ager ejl, 

' Nos boc locorumpraeter Herculaneam 
Sollemnitatem vidimus miri nibil, 

At vis in illis tanta, vel tantum decus 
Aetate prifea fub fiiU rerum fuit, 

Rex vtfuperbus , omniumque praepotens 
¿¿í^os genshabebat forte tune Maurujia^ 
Oilauianoprincipi acceptijjimus, ¿ 

Btliterarumfemper in iludió ¡ubdf • 

Interfluoque feparatus aequore - 

Inltflriortm femet vrbis iílius 
Duum viratu crederet • 

Por el refpeto que fe deuia a Roma los que en las Colo^ 
nías hazian oficio de Confules llamauan Duum viros,fi bien 
muchas vezes vfauan deflbtro nombre como en algunas pie- 
dras fe vee, i Aufonio * poeta dixo , que auia (ido Conful eo 
Roma, in en fu tierra : Confuí in ambabus . . . 

Por lo mucho, que en tan breue tiempo creció Cádiz , i 
por fu mucha grandeza en todo, podemos colegir el aumen- 
to en que iuan las cofas de los Romanos en Efpaña , fino en_» 
todas partes igualmente , alo menos con alguna propor- 
ción-*. 

Fue efto en tanto crecimiento , que como fueron Eípaño-^ 
les los primeros eftrangeros, que llegaron ala dignidad con- 
fular i triumfal, aífi ellos fueron los primeros, quefubieron 

ala 


tía cumbre del imperio , i antes que otros lo alcan9aífen . EÍ 
que dio principio fue Trajano, de quien dixo Xiphilino. 
Ñeque eum deterruit ^quotlTraianus homo Hifpanust nec Ita^ 
lui erat y quodque ante eum nemo alterius nationis imper iutn^ 
Romanum obtinuerat: Abierta por Trajano lapuena,por 
ella entraron otros Efpañoles ala miíma honrra tan fobera- 
nai i refpetada en el mundo, i para que la tuuieíTcn fue necef- 
larío, que en Efpaña en las armas , i en las letras fueíTen muí 
auentaj ados , fós que las profefauan , para que del los falief* 
icn, quien gouernaíTe al mundo con corona i cetro imperial • 
I aiíi dixo Pacato en el Panegírico al Emperador TeodoEo : 
Haec(nimirum HiJpania)duriJJimas milites y facundijfimos ora-* 
teres y baec ciar ijjimtís vates parit y baeciudicum mater y baec 
principum ejly baec Traianum illum , baec deinceps Hadrianum 
mifit imperto y HuicTedebetimperium, Deaqui tornaron-» 
ocaEon paraleuantar de punto fus conceptos aEi oradores > 
como poetas , hafta dezir, que las prouincias,que Roma auia 
conquiEado le eran tributarias conforme lo natural de ca* 
da vna, pero Fípañalepagaua vn nueuo , inunca oido tribu- 
to de Emperadores, que la gouernaEen aclla , i todo el mun- 
do. afli lo canta Claudiano * con verfos bien elegantes* 

^id dignum memorare tuis Hifpania terris 

V ox humana valet i 
Principibus fiecunda pijs , tibi fécula debent 
T‘raianumyferies bis fontibus ^Aelia fluxity 
Hiñe fenior patery bine iuuenum diademata fratrunü 
Namque aliae gentesyquae foedere Roma recepit^ 

Aut armis domuity varios aptantur in vfus 
‘ Imperifyérc, 

Sola nouum Latys veHigal Iberia rebus | ^ 

Contulit Auguftos . . 

Haee generóte quieunHa regara 9 
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fueron todos los de las *7rouincias Ciudadanos Témanos d 
i ajsi también los £jpañoUs, Cap. IV’. 
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O N el tiempo , con el ordinario trato , i con las 
nueuas poblaciones íe fueron las prouincias a* 
comodando al vio Romano. I por la facilidad», 
conque JosEfpañoles íé reducían al gouierno. 
ciuil Alio > llegó al eAado > que acabamos de_^ 
referir de Plinio, que fue el que Augufto Cefar dexó fenecí-»* 
da la guerra de Vizcaia , i Afturias , auiendo hecho nueuas 
colonias, i aquellas tan nobles de Augufta Emérita délos Aci- 
dados viejos jubilados,] Cefar Augufta , que refieren Paulo 
Orofio, * i Lucio Floro.* Porque efte Emperador, i Iqs que le 
c. Aiccdieron , como grandes políticos, i maeftros de razón de 
eftadoaíA fueron difponierido el délas prouincias, que coii 
afición enpaz las conferuaíTen, i a titulo de en noblcccrhs las 
trocaíren,imudaíren,nofolo de íii antiguo gouierno ilc-* 
Íes , fino también en trage, i lengua , tragándolo con tanta_¿ 
deftreza,quc mas parecieíTen mercedes, i gracias hechas,quc 
no violencia i tiranía , i con efta arte i induftria las tuuieíTen 
fieles, i fegurasdebaxo de fu imperio,! íeñorio . Aífi elcriuc 
Strabon, quecn fu tiempo fchallaua Efpaña otra de lo que 
antes auia ndo , i no era mucho , pues auia mas de docienros 
años» que auia comengadoen ella la mudangacon la venida 
de los Rgmanos . La quaí,no en vn punto , fino poco a poco 
fue cada dia profiguiendofe, iendo fiempre en crecimiento 
con diuerfas ocafiones,deque referiré breuemente algunas > 
para comprouacton deft c intento . 

En el año treze del imperio de Nerón , que por fueruel- 
dad, itiraniadio principio, a queaffi Hamaftcmos.alosque 
en eftos vidos le imitan , fe leuantó contra el en Efpaña Ser- 
gio Galúa, Proconful que ala fazon era en ella . Para fu dili- 
nio de mas del exercito, con que fe halíaua, hizo nueua gen- 
te de guerra de la Efpañola > que fue vna legión , i dos com» 
' 1 ... pañias 
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|>añÍ4S de <«aualios, i tres de in&nceria. De la gente noble»! 
jnas principal, íeñalada en prudencia, i edad hizo fu confejo 
a modo de Senado , conquien íé confultauan , i tratauan los 
negocios graues, i de maior importancia ; Del orden Eque- 
ilre cfcogíodela juuentud mancebos en numero conuínien- 
te, que confcruando la preminencia de fu eftado enel vfar de 
anillos de oro,en vez de íbldados afiílieíTen ala guarda de fu» 
períbna, alos quales llamó £uocatos,como le refiere en fu vi- ^ 
da Suetonio Tranquilo. * * cap.io, 

Othon, fucefor de Galua,para ganar la voluntad alos Efpa 
¿oles, i con ella a fegurar mas fu imperio,fe les mo/lró liberal 
añidiendo nueuas fiimilias en Seuilla, i Merida , i hizo ciuda- 
danos Romanos a todos ios Lufones, i al Andaluzia dio gra- 
eiofamente vnas ciudades de la Mauritania, fegun que lo de- 

aó eícrito Cornelio Tacito:*£<i</fW larvitione ciuitatum quo- * 

^ „ .9.^ ! rL T- Hiílor. 

quct ac preutnctarum antmos aggreJSus H tjpalcnjtbus , c^ Ernt- 

riten^bus familiarum adiefíiones ^-Lufonihus * vniutrfis ciui- • fíe re¿tí 

$atem Romanarft^ Boeticae Maurorum ciuitates dono dedit i 

Tuuicron eftonces cfta liberalidad en precio, i eftima , pues fc*?n 

con ella quifo ganar los ánimos délos déla prouincia. En- Linguú.^ 

tiendo , que por caufa defte fauor , i gracia fue de las prouin- “* * 

cías de Efpaña la Mauritania Tingitana,comoia pone Sexto 

Rufo : Trans Jretum etiam Ínfula terrae Africae Hifpama^ 

rum efi , quae Triginta Mauritania cognominata e/? ; Aífi mif- 

mola pone San Ifidoro* diuidiendoa Eípaña en feispro- ‘Líb. tW 

uincias, la Tarraconenfe , Cartaginenfe, Lufítania , Galicia, 

Andaluzia , la Tingitana de la' otra parte del eftrecho en_» ^ 

Africa ; £/ transfretaram in regtone ¿Ajricat TingitanianL^ : 

I alli la poíTeieron los Reies Godos de Efpaña , i parte della 

tienen o¡ fus fucceíTores Reies Católicos délas Efpañas.Pcro 

antes de Galúa la ciudad de Zeles junto a Tan jar penenecia 

Pínáz\\iz\z como á\zcVhr\iQ'* Zilis regum ditione txempta, * I-íb. % 

tura in Boeticam petere iujfai la caufa, a lo que io entiendo, 

Eie, porque eftando efta ciudad en Efpaña en el paraxc de quee* Ar 

Tanjarlos Romanos la mandaron palfar a Africa, i aüidiédo 

le veziaos vnos traídos de Italia , otros facados de T anj ar la 

D ^ hizíe- 
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hizicronnueua población, o colonia con nombre deluílal^ 

• tib i. IcíTajComo lo dexó efcrito Strabon: * Fuit & Zelesvrbs Tinp 

vicinayfed eam Romani in vltcriorem oram^in oppojítam fli au- 
ritamam tranjlulcruntt additis nonnullis colonis^ alias ex l taÜM 
miffis , altos ex Tingi ajfumtis , •vrbique nomen Jultae lojjaeirf 
didere^ . 

\ ' Fue el negocio de las prouincias poniendofe cada día en 

mejor eftado, haziendo les nueuas gracias los Emperadores» 
*'') recibiendo a muchos por ciudadanos Romanos. Llegó a 

punto , qüc el Emperador Claudio auia determinado de ha- 
zer elle fauor a todos los Griegos, Francefcs,Efpañoles,t Br& 
ranos, i verlos como tales vellidos ala Romana con las to- 
gas, como dize Séneca . Conñituerat (Claudias) omnes Grae* 
eos i Gallos, Hifpanos , Britannos fogatas videre Jed quoniam^ 
placet,aliquos peregrinos in femen relinqui, éy tu ita iubes fieri , 
fat. Eftaua ello guardado para Antonino como luego di^ 
5 remos. 

El Emperador Vefpafiano , que por los años del Señor dd 

• ixxii. comenfófu imperio, en el principio del por traer á 
! fu deuocion a Efpaña , que ellaua declarada por Vitelio, le 

dio a toda Efpaña el derecho del Latió , ello es , que todos 
los Efpañoles gozaíTen de lo que teniá los de las colonias La* 
tinas , de que traté i declaré en el capitulo palTado , deílo te- 

• Lib.j.c. nemos teílimonio de Plinio, que lo eferiue : VniuerfaeHi-»^ 

j.infin. Jpaniae Vejpajianus Imperatur AuguJlusiaFlatus procellis rei- 

publicae Laty ius tribuit. Alo qual , alo que io entiendo, miro 
, lofepho quando eferiuiendo contra Apion * dixo; C^e la do 
■ *’ mencia de los Romanos auia concedido vna gracia no pe- 
queña , en que fe llamaíTen muchos como ellos Romanos, i 
ello nofolo a algunos particulares , ñno tabien en común.»* 
amui grandes gentes, como a los antiguos Efpañoles,a los Sa 
.H binos, i a los de la Tofcanajpor que el eferiuia en tiempo que 
era mui frefea la gracia, que auia Vefpafíano hecho a Efpaña 
dize aífi . Omnes etenim, qui ad coloniam aliquam deuocan- 
tur, etfi plurimum ab alterutris genere differant, a conditorihus 
nomen accipiunt, dcpoílpauca: Romanorum vero ciernen^ 
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SU cuníJís non paruulum donum appellationis fuae conc^t , non 
folum viris /íngulis , fed tthm maximis gentibus in communiy 
tíijpani dentqut antiqui^^ T'yrrbentyó’ Sabtni Romani vocan • 

fur. De fuerte que auiendoles dado Vefpafíano el derecho ¿ 

del Latió ia a todos los Efpañoles llama Romanos . ^ 

Lo que el Emperador Claudio auia penfado pufo en exe- 
cucion Antonino, cuio imperio comen9Ó el año del Señor de 
CXL. el qual mandó por fu conftitucion , Que todos los que > 
eftauan dcbaxo del imperio Romano fueíTen ciudadanos Ro- 
manos: refieren eAa coníUtucion de Antonino el lurifconful- 
toVlpianOji el Emperador luftiniano; El primo dize; or- *L, inor- 
bc Romano qui Junt ex conjiituíione I mperatoris Antoniniy ciues hom¡* 

Romani emni/unt, alfi fe lee en los Ébros originales de Fio- num-* . 
renda , iio reconoce Don Antonio Auguftino, * i otros Do- .* 
aores graues de nueftro tiempo , otra letra ni tiene fentido, fu tut Al 
ni fe puede admitir . Llamauan orbe Romano todas las pro- 
uincias, que eran del imperio, modo de hablar ordinario,! v- capit. n. 
lado en aquel tiempo , Aufonio dixo de Arles . Per quem Ro~ Cniac.l.i. 
maní commercia fufeipis orbis , SanHieronymo .* £/ ¡„'™uo!lí * 
magií portentayquam numina in aliqua parte Romani orbis au- 10. Horo 
diuit , En el Codigo Theodofiano leemos . * NuUam partem jíb^. 
Romani orbis . A cada paíTo fe hallará en Paulo Orofio, i en_. * in proc: 
Saluianoji otros autores de aquellos tiempos . ad c^*iá- 

E 1 fegundo,que es el Emperador luftiniano, dizc eftas pa- ta$ . 
labras : * Sieut enim Antoninus Pius cognominatus ( ex qm 
etiam ad nos appeÜatio haec peruenit ) tus Romanae liuita/is * jó 
prius ab •vnoquoquefubieüorumpetitum y ^ taliterexhisyqui 
vocantur peregrini ad Romanam ingenuitatem dedueens y hoc fjfcoJJ.di 
iÜe ómnibus in commune fubie^is donauit. De manera que 
lo que antes fe eftimaua tato , que con gran íiima de dineros 
Í€ compraua el fer ciudadano Romano ,como lo dixo el otro 
Tribuno a San Pablo ; * Dic mihiyfi tu Romanus es í at Ule di- * Aft. cap. 
xif, etiam j Rejpondit Tribunas : ego multa fumma ciuitaíem^ 
bañe confequutus fum: ia mui pocos fe concedia, i Augufto 
Cefar fe la negó a Liuia , que le fuplicaua hiziefíe efta gra- 
cia a vn Francés pechero, le hizo exento i libre de pagar pcr 

chosa 
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choS) í quiTo,que d Híco lo padaícieíTe^i noque por efla vU_« 
fe tuuieüe en poco , dandofe a todor, la honrra defer duda- 
•Saeton. dano de Roma : * Liuiac pro quodam tributario Galliaero^ 
in Augut ganti ciuitatem negauity im/r.uniíatem obtulit y affirmaru fe fa^ 
*•■*'’* cilius pajjurum fifia detrahi aliquid , quam ciuttatis Romanae 
vulgari ho/íoremiQhüdio hizo quitar las cabc9as en el Cam- 
po ezquiliao a los que fe hazian Ciudadanos Romanos íin^ 
*ín Clau- ferio , Suetonio . * Ciuitatem Rvmanam •vfurpantes in campo 
dioc.iy. jixquilino ficuri percujfit » Pero por efta leí fueron todos en 
en las prouincias vezinos de Roma,lo qual con mucha razón 
H alaua el fagrado Dodor déla Igleíia San AuguRin, diziédo^ 
que fi fe hiziera al principio lo que dcfpues con grandiílima 
madurez i humanidad fe concedió , que todos los que perte- 
necían ai imperio Remano recibieran la comunicación, i 
compañía déla ciudad de Roma fe efeufaran muchos incon- 
*• Ltb. í. uenientes, i trabajos.* Nonne Romanis y& caeteris gentibus 
de Ciuit. tfjna effityCademque conditio í Praefirtimfi mox fierety quod po- 
Jleagrauifsimeyatque bumanijfimefa¿ium eíiy vtomnesad Ro- 
manum imperium pertinentes focietatem acciperent ciuitatisy^ 
Romani ciues ejfent y atfiejfet omnium, quod erat paucorum^ 
•in d.lib. tantum . Nueftro Efpañol Luis Viues * dize, como a todo el 
•* * imperio fe le hizo efta gracia . Totum denique imperium dona- 
tum eíi iure ciuitatis Romanae , i no haze mención déla conf- 
citucion de Antonino , que era mui a propoftto para el lugar 
del Santo que declaraua . Pero no es marauilla porque otros 
autores antiguos hizieron memoria dello , fin dezír quien la 
aula hecho . Efparciano en la vida de Seuero dize del , que 
eran fus antepaííados equites, antesque a todos fuera conce- 
dido que fiieften ciudadanos de Roma. Maiores equites Ro- 
mani,ante ciuitatem ómnibus datam . Capir olino en la vida.» 
del mifmo Emperador Antonino fe contenta con dezir , que 
" ‘ contantadiligenciagouernólospueblos, que le eran fuge- 
tos, que cuidaua afsi de todas las cofas , i de rodos , como (i 
fueran de fu mifma caía, i afti en fu tiempo florecieron todas 
las prouincias . Tanta fane diligentia , vt omnia , omnes, 
quajifua ejfent^curaretf Prouinciae/ub eocunPlaeJioruerunt • 

líibiea 


I ñ bien por la conftitucion deí Emperador Antonino Pió 
fiieron todos los de las prouincíás admitidos a íer ciudada- 
ons Romanos , no por cíTo eran todos iguales, pues, el orden 
político pide diítíncion de vnos vezinos a otros , a vnque bi- 
nan dentro de vnas mifmas murallas . I afli Ids que biuian en 
Jugares tributariosno dexauan de concurrir con los derechos 
deuidos al Imperio , que quedara defraudado de las rentas > 
finias qualesnolé po^ia (uRentar, i fon el neruio de la re- 
pública. Por lo qual con razón dcfpucsdeflacóftitucion los * víde_¿ 
luris coníidtos hízíeron memoria de los pueblos , 'que antes* líl>« 

fueron cxemptos,como en el capitulo paíTado queda dicho, i 
como a algunas ciudades íé concedí oler colonias quedan- Aicia.iíb. 
dofe tributarias , Lo que importó el fet todos los de las pro- 
uinci^ ciudadanos Romanos nadie lo declara ni con mas *** 
jpropriedad ni elegancia, ni mas en los términos , que nueftro 
infígne poeta Prudencio, que floreció por los años del Señor 
detrezienrosifefenta refpondiendoaSimacodandoIacau- ■ ^ 

fty por que Dios acrecentó el imperio Romano, quefúe auer ' 
querido abi ir las íánj as para los fundamentos de fu igleíia • ^ 

. 1/ aitefrenaturus rabiem Deus vndi que gentes 

Inclinare eaput docuitfuh legihíis ifdem , ^ 

.. ‘ Romanosjque amne fieriy qUgs Riten a Jy & líler, 

■ ^^osT'agusaari/kwsjquuniagnus inunda f Iberus, 

r Corniger Hejperidumquosinterlabiturydyquos , ..*• 

.. ’ Ganges alit^ tepidique lauant/^tem ojia Nilt . 

JusJécitcpmmuneparejy& nomine eodem 
!. Nexuify(¡j‘do/nifosJ[atcrnainvinclaredegie, 
yiuiíuromnigenisinpartibushaudfecusyac/i 
Ciues (ingénitos condtídat njeonibusvnis 
Vrbspatria^atqueomnes lareconcilientur auito» . ' \ ’ 

mjantes regionrplagaeydiuijt que ponto " ’ * ‘ 

httor^eimtfeníuntnuncpervadimonia advnunTp 
Et commune Jrumy nuneper commercia, artes 

Ad coetum eetebrem , nunc pergeniaiia fulera 
Externi adiuswnnuby , Nmmfanguine mixto 
Texitur altentis ex gentibtis vita propago . 


Elegao- 


Elegantemente declara lo que ganauan en ferdudáda- 
' nos Romanos todos los de las prouincias Aijetas al imperio » 
pues ain los dellas , como los de Roma eran tratados , i teni- 
dos como íi eRuuieran dentro de los muros della , i eran lla- 
mados Romanos, i como tales gozauan de vnas mifmas leies 
de vn mifmo gouierno,dequefeconponc i haze vna repúbli- 
ca . De manera , que el derecho ciuil , que folo era para los 
de la ciudad de Roma , fe hizo común a todo el Impe— 
^ r > rio , i todos en las caufas i pleitos , en los commercios i tra- 
•' tos, en las ferias i mercados , en los defpoforios i cafamien- 
tos tenían vn mifmo, i igual derecho, como íi biuieran en Ro- 
ma, que fuera fu tierra donde ellos, fus padres, i abuelos fue- 
ran nacidos i criados . I como íl a vn eftrangero deftos Rei- 
nos de la corona de Callílla fe le da naturaleza en ellos, por 
día coníigue todo lo que antes le era prohibido, i a los natu>^ 
rales concedido ; aiíi lo que por derecho, ciuil era íblo de los 
vezinos de Roma, i íé les negaua a los foraíleros,e(To todo 
. fcdiograciofamentealosdelasprouincias,qucnolotenian 
antes , como lo de los cafamicntos, que declarare en el capi- 
tulo íiguiente, i lo refumio , i explico mui bien Prudencio • 
Ccxi eRa conceffion, i liberalidad de Antonino quedó Ro 
ma patria común de todo el orbe Romano , como apunta.* 
Prudencio, i aíli la llaman los lurísconfultos Papiniano , Mo- 
•LeosD. deíUno, i Califtrato * tabien Aufonío la llamó aífi hablando 
¿8^1^ de fu tierra Burdegala. Haec patria eji, patrias, fedRontíL^ 
5. ^\xw ’vif»peruenit omnes : Tabien con elegancia declaró ello Rutilio 

‘ como por auer dado, i comunicación en el 
m? ad mu derecho proprio de a quella ciudad, lo que antes era orbe_^ 

de^'inter ciudad • Habla con Roma, i dizele • * 

di&"^re Fecifii patriam tUntr/is gentibus vnam, 

Projúit iniuílis te dominante capi, 

Damque offers xñilis proprij eonfortia inris , 

V rbem jteijli, quae prius orbis erat • 

Fue efte Poeta inügnepor los años del feñor de quatro^ 
•PaneRíj. cientos , del mifmo tiempo fue Claudiano i dize cafi lo rocf» 
mo caeños verfos * hablando de Roma.- • 


•in Itíne^ 
rarto lib. 

1. 


líaet 


ij c. L. rk L, E, 1 n. 

Haec eji ingremium viíJos^ quaefola recepit > 
Humanumque genus communi nomine Jouit , ^ 

Matris^non Dominae ritUyClVESqucvocauit 
¿¿uos domuit^ nexuque pío longinqua r^uinxit» 
tluius pacificis debemus moribus omnes, érc, 

^uod cunili gens vna fumus . 

I íi bien en tiempo de Plinio no fe auia concedido eíla gracia 
a las prouincias , con codo llama a Italia por caufa de Roma 
patria común del mundo refpetodelas cofas, que viapre« 
rentes,! como las prouincias fe amoldauan,i ajuflauan en tra- 
to, i Icnguage con ella« I verdaderamente loque dize de_^ 
Roma mas le compete por auer puedo San Pedro la Silla 
Apoftolicaen ella que por fer cabeja del imperio, ni auer 
lesdadofulenguage, ilodemas que les comunicó, porque 
paíTa dedos términos lo que dize. QueesMaedra detodas 
latieiras, itanbien madre delias, escogida por foberana.» 
prouidenda de Dios , para que hizieíTe mas reíplandeciente 
almifmo cielo, juntaííelos Reinos por todas partes diuidi- 
dos, i para domedicar codumbres , i traer a comunicación.* 
con el trato de vnlenguage tantas,! tan difeordes,! deras len* 
guas de tantos pueblos , i hazer a los hombres que fe huma- 
naíTen , i en vna palabra , paraque fueíTe patria en todo el 
mundo de todas lagentes. Porque fi bien fue engrandecida 
i aumentada aquella ciudad con las muchas vióiorias, con 
las quales enfanchó fu imperio , pero mucho menos es lo que 
con el trabai’odela guerra vendo, que loque con la par 
Chridiana fe le a fujetado,comodire San León * oigamos 
las palabras de Plinio , en que mas parece, que le pronodica 
fu buena ventura en los tiempos de la i glefia , que no que 
trata de aquellos . Omnium terrarum alumna , cademque 
farens , numine Deum eleíla , quae coelum ipfum clariusface^ 
ret, Jparfa congregarct imperta , rittis que moüirefy & totpopu- 
lorum difeordesy /eras quedinguasfermonis commetch contra^ 
beretad ccüoquia , bumanitattm bomini daret , breuiterque 

Hjna cunélarum gentium in to'.o orbe patria fieret : P ero mui- 
Uen dize San León • íerfaQram beaii Petri/edem latios pr^e- 
r . " ‘ £ ^dc-i 
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t 

ProJigueJJe el aucr fido los Ejpañoles Témanos , i como ejlo 
fe eñendia halla en hs C ajamientos . Cap. K. 


Ara concordar ánimos mui difeordes remedió 
áüdoea codos tiempos vfado, junrarfe con_á 
matrimonios > los que fin ellos eran contrario^ . 
tra^a fabida i viada en todas naciones i figlos • 
Defta parace fe valió el Emperador Amonino 
para con maior firmeza tener las prouincias en fu deuocion » 
i fu imperio con maior feguridad , de que le ferian leales los 
que con lo honrrofo de la cabera de fu monarquía los húzia » 
que configuiefien el deudo i obligación, que el parenreíco, i 
fangre por vía de cafayiienco caulan. Porque los que no eran 
Romanos no podían cafar, ni enparentar con los Romanos f 
i como de Liuio’^ en el lugar,que arriba traximos, queda no* 
tado de los Toldados, que auian auido aquellos hijos en mu- 
geres Eípañolas con lasqualesnoles era licitocafar; E/ex 
H ijpanis muUeribuStCum quibus connubium non ejfeti 1 aíli dixo 
bien luíHniano , * que el cafamiento legitimo fe contrahÚL* 
entre ciudadanos Romanos, lujlas autem nuptias ínter ft 
ciues Romani contrabuní: 1 lo prouamos de Vlpiano, i pu- 
diéramos de otros que dexo . La qual prohibición era tan es 
trecha,! apretada,que aunque fe concedicífe a vno,que fiieíTc 
ciudadano Romano, fi efpecíalmére no fe declaraua, que fueí 
fe también paraque pudieíTc cafar con Romana, no lo podía 
hazer . Pero la concellion de Amonino fue tam ampla,que lo 
conprehendia, i a(Ti lo dixo Prudencio con aquellas palabras: 
Externi ad tus eonnuby , •vna propago . Los Emparadores 

V'alcntiniano i Valcntc prohibieron con pena de la vida, que 
ninguno de las prouincias pudiefie cafar con muger barba* 
ra , efto es , con eílrangera defuera del imperio : NuHi pro* 
uincialium cniujcumque ordinis^ut loci júerintjCum barbara fit 
•vxore coniugiumi Adonde Aoniano antiguo interprete de 



DELA LENGVA CASTELLANA. 55 cap. v. 

aquellas leles declara mui bien . Nuüus Romanorum barba- 
■ram cuiuslibet gentis babere praefumat •vxorem , En que ve- 
mos , que ia los prouinciales eran Romanos,! tales que auian 
de cafar con Romanas, i no con otras conforme a las leles an- 
tiguas fundadas en el punto del derecho ciuil, i lo otro , que 
ia todo lo que era fuera del ¡mperiafc llamaua bárbaro , i los 
prouinciales,que antes loeran , ia fe diftinguian dellos . I alfi 
Claudiano porque vna de las riberas del Rin era de los Ro- 
manos, i la otra no, a cfta llama barbara , i dize que el mifmo 
lUn fe dolía dcRo . 


O quoties doluit RbenuSi qua barbaras ib at t 
¿Imd te non geminis frueretur iudice ripis . 

Con efta conftitucion de Antonino fueron todos los Efpaño 
les Romanos, como lo dize Prudencio, que todos loeran , 
aíli los que el dorado Tajo, como el grande Ebro riegan 
confus corríentes*. 


Romanos que omnes fiert^ 

^Ms Tagus aurifluuSi quos magnas inundat H iberas • 
PauIoOroHo, quecomodizeSan Auguftin^iGenadio, i el «Epift©!* 
mifmo de fi lo confíeíía,que era Efpañol,c6 todo ahrma, que lot. 

por nombre, derecho, i lei era Romano : Latitudo Orientis , * üb. f. 

Scptemtricnis copiojitas , meridiana dijfu^o, magnarum tn- ** 

fularum largijfimat tutijjimaquefedes^meiiuris^ ¿t^nominis 
funt<t quia ad Lhrijliaros^ Romanos j Romanas , Chrijiia- 

ribas accedo Inter Romanos ^ vt dixi, Romanas y Ínter 
ebriftianos Cbrifiianus, Ínter homines bomo y legibus imploro 
rem pubUcam , rcligione confeientiam , communione naturam : 

Debaxo defte nombre de Romanos entendió todos losE- 
Ipañoles en otro lugar,* que a otro propofito referiré abaxo. * £,¡b. 
De la mifma manera Saluiano Obiípo de Marfella , que fío- cap. 41. 
recio por los años del Señor de quatrociétos i ochcnta,en los 
Ebros mui notables, que eferiuio de Prouidentia, debaxo 
dcl nombre del Romanos entiende los Efpañoles , i declara 
la gran caída, que aula hecho el nombre de Ciudadano Ro- 
mano eífendido por las prouincias auiendo íido antes de tan 
^ao precio > i cRima , cpmo fácilmente fe puede ver en el, fy 

£ a los pon- 
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los pondré dos lugares . Nemen ¡taque Ciuium Romanorut^ 

* non Jhlum m j^kí aejlimatum-jed ettam emptum, nunc vlira re» 

fudiatury acfugitt4ry nec lAle tantum,fe pené abominabile babe» 
tur, ht quod ejfe mxms teJlimoniumRomanae 'miquitatis po» 
Ujéy quam quodplerique honejliy^ quibus Romanus Jlatus fum» 
mo fplendori ejde debuity honort , adboc Romanae iniquitatis 

crudclitate compul/ijuntyvt nolint ejfe Romani ? Hiñe eji etiam, 
quod hif qui ad barbaros non conjugiunt , barbari tamen ejfe co» 
gunturyfcilicety zft eJl magna Hifpanorum pars, mínima Gallo» 
rum . Omnes denique quos per vniuerfum Romanum orbem Jr~ 
cit Remana iniquitas lam non ejfe Romanos : Reprefenta bien 
como los Efpañüles fe dcfnaturalizauan de fer Romanos , i 
fe paíTauan a los barbaros porlasmolcftias,imaIos trata»* 
mienros que recebian de ios Romanos, i fu crueldad les ha- 
2¡a, que lo que les auía de fer de tanta honrra , i ladre como 
fer Romanos, noquiííeífen ferio. Cafi lo mifmodize Paulo 

* d. hb.7. Orofeio, i el mifmo SaluJano * tratando las caufas porque_^ 

Dios permitió', que los Vándalos ocupaífen, iarruinaUena 
Eípaña dize, que otros barbaros auia mas valientes , que lá 
pudieran deftruir, pero que por mano de aquellos , que eran 
. los mas flocos, quifo Dios deftruir la, para que fe conocieífe, 
que no eran fus fuercas, las que hazian la guerra, fino la cau? 
fa, i que no eran oprimidos por enemigos tan flacos, fino po* 
las abominaciones de fus vicios , i pecados , los quales auian 
fido los que las maioresfuer9as i riquezas déla república, i 
los pueblos mas ricos i luzidos del nombre Romano (en- 
tiende por ellos a Efpaña,de que va hablando ) fueflen fuje-r 
tos , i rendidos al poder de enemigos tam débiles , i barbaros 
dize afllr Numquid non erant in emni orbe terramm barbari 
•J firtrores yquibusHiJpaniae traderentur f Multé ab/que dubio j 
immo ( tti fallar ) omnes . Sed ideo Ule iafirmifjimis boíitbus 
iunHatradidity vt oHenderet fcilicet, non "vires "valere fed cau» 
fam , ñeque nos tune ignamfj'smorum hoSiium Jhrtitudine^ 
ohrrui , fed Jola vitiorum nojirorum impuritatefaperari y 
Sed tamen cum omnes barbarae gentes Rjomanum fanguinem^ 
biberittt^ omnes vifeera nojlra lafeerauerint-^uidefy quod Deus 

nojler 

Dic¡‘- 
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ftojler máximas reipublicae opes , & locupletiffimoí Romani no~ 
minis populas in manus potijfimum ignaui^tmorum quorumdam 
boíiium dederit"^ ^id/ni/i, "vt eognofcamusfcilicet , qttodfw- 
pra dixi. Llenos eftan aquellos libros délos delidos , i mal- 
dades de los Romanos, que eran feñores de Efpaña, por los 
quales Dios los cafíigó con el a9ote délos Vándalos , i Go- 
dos, A nueftro propoíito pudiera traer otros muchos luga- 
res defte autor , i de otros , dexo los por no caufar faftidio, i 
también porque en el difeuríb adelante fe dirán, i pondrán • 

La 7{eligion de 7^ma fe admitió en EJpañay i Com^ 
prueuaffcy ¿jue los Ejpamles fueron ^manos con 
leies del Fuero i luz^o . fap. [/' /, 


derecho, con que la república Romana 
fe gouernó, i qualquiera otra fedeueregir, 
fe diuide en tres partes , que tantas fon a las, 
quemiralajufticia, queeneftas comunida- 
des fe dcue guardar . La primera parte toca a 
la Religión o cofas fagradas, la otra alas pu- 
blicas en común , la vltima alas particulares : Genera enim 
iuris ( dixo Quintiliano,* ) Saeriypublici, éf priuati . En eftas 
fe repanieron aquellas folenes leies de las dozc tablas, conao 
dixo Aulbnio . 


* Lib. r. 
cap. i4< 

■"idyl.ií. 


lus triple XytahulaCyquodter fanxere quaternae 
Sacrum Prluatum, Populi commune . , . 

Emos vifto como los Efpañoles en lo publico , i particular fe 
reduxeron al derecho de Roma como fi dentro de los muros 
dclla eíluuieran . I por no echar menos lo que a aquella du- 
da hazia tan celebre, idetantoguftofu biuienda, procura- 
ron, que los edificios públicos , teatros , baños , condutos de 
a^a,eftatuas,iotros ornamentos figuieíren,iimitaíren loque 
en ella auia , fino con tanto Inftrei grandeza , alómenos con 
h que las cofas menores fe aíTeme jan a lasmaiores. Defto 
ai mención enlas hiAorias, i pi defpues de tantos íiglos por 

tantas 
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tantas guerras, i deftruiciones de barbaros laftimofos fccon^ 
feruan en fus ruinas las memorias . Pero falta, que diga algo 
délo que toca ala religión, que fi bien la pongo en vltimo lu- 
gar fiempre deue ocupar el primero,como lo tuuo en las pro- 
uincias el recibirla adoración de los falfos Diofes de Roma 9 
que en efto fue maeftra df error , como dixo fan León Pa- 
nataii* Á" magiftrA erroris faíia es difcipula verifatix, 

poftol. De fuerte fe acomodaron ala religión Romana , que oluida- 
uan la antigua que tenian, i ordenaron fus SacerdoteSjque íc 
conferuaífe como la auian tenido antiguamente,i llamaron.* 
facrificios municipales, aílí lo dize Feíto ; Municipaliafacra 
•vocantur , quae ab initio babuerunt ante ciuitatem Romanam^ 
acceptam , quae obferuare e«s voluerunt Fonttjicees , quoad fuif- 
fent antiquitm . 

En Elpaña, como también fiiera della , fe hizieron Capi- 
tolios a imitación de aquel tan celebre de Roma , délos qua- 
les haze mención el concilio Illiberritano prohibiendo alos 
ChriíUanos,que no fubieíTen a ellos a facrificar como hazian 
líx "cele Gentiles; * Prohibendum nequis Qhrtíiíanm-/vt Gentilü ad 

brofeaño idolum Capitolij j aerifican di cauf a afeendat: nadie puede du« 
dejay. dar fino que trata de los Capitiliosde Efpaña,que también 
auia en otras prouincias, como mui bien lo notó el Cardenal 
«in Mar- Cefar Baronio* por doflrina i exemplar vida tanto como por 
Nouernb. dignidad iluítrilfimo , también lo aduirtio Don Femando 
& a tom. de Mendoza en la defenfa de aquel concilio, obra amis ojos, 
i aun de otros de mejor vifia,de gran efiima i loa. En el mifmo 
concilio ai mui frequente mención délos Flamines , que tan- 
bien auia en Efpaña, que fu inuencion tuuo principio en^ 
aquella ciudad por Numa Pompilio vno de fus primeros Re» 
ies,i de alJi fe deriuó por el imperio . Otras memorias en de- 
dicaciones de piedras i medallas dexo, porque defeo , que.» 
defta religión de los Gentiles fiempre fe trate poco . 

Por tantos figlos, como duró el imperío de los Romanos 
en Efpaña, haíia la venida de los Godos, con las nueuas po- 
blaciones hinchendo el vazio, que las guerras auian caufa- 
do,coa deítrucion de muchos pueblos>con muerte de cafi 

nume- 

^ • 


fliimerable gente , en dozientos año?, que refiftíeron al iugo 
del imperiojcan fados o apaziguados por quatrociencos i mas 
años tuuíeron, i biuieron en tuda paz, i quietud hechos ia to- 
dos vnos en religion,repubIica, ¡ leies. I aífi díxo Floro: * Hic * Lib.4.c^ 
Jinis Auguflo bellicorum certaminum fait , Ídem rebellandifinis 
Hi/paniae, ctrta mox fides^^ aeterna pax cum ipjorum ingenio 
inpacis parte promptiore . Paulo Orofio llama también efta_# 
paz eterna por auer íido de tantos figlos en que Eípaña deí^ 

«anfü como refpirando del trabajo i canfanciopaíTado.* Tota jj^*!**^*** 
Hifpania in aternum pacem cum quadam refpiratione lajfitudi- 
fíis recUnata^c reporta quieuitJE^o flie hafta la venida de los 
Godos,! de las otras naciones barbaras, que turbaron fu eAa- 
do pacifíco,en que aííi Españoles naturales, como venidos de 
fuera biuian , i eran Romanos , i debaxo deíle nombre eran 
comprehendidos i conocidos. Porque ñ bien eran Efpañoles 
por natural origen i habitación , por derecho eran Romanos. 

Dos patrias conocio Ciceron,que tenian los que nacian fue- 
ra de Roma, i en ella eran vezinos,vna por naturaleza, i otra 
por derecho:* Ego ómnibus municipibus duas ejfe cenfeo patrias 
^mam naturae^ alteram iuris, I para diftinguirlos de vna pro- 
uincia délos délas otras conuenia, que por los nombres délas 
tierras fediférenciaíTen,i diñinguieüen los de Francia, de los 
de Africa,i los de Efpaña délos de Italia . Oi paíTa afsi , que 
aunque los Andaluzes, ERremeños^i caRellanos feamos déla 
corona de cadilla , i quanto a leies , naturaleza , i lenguage 
feamos vnos miímos , con todo para diílincion i conocimien- 
to vnos fon Jos Andaluzes, otros los caílellanos; afsi paí^ 
«Ronces. 

Debaxo de nombre de Romanos fe entienden los Efpaño- 
les , en las leies délos Vifogodos que vulgarmente llamamos 
Fuero Iuzgo,i fueron hechas en Ejfpaña por los Rcies Godos 
para el gouiemo della, para los quales fe promulgaron , i hí- 
zieron, como también para los Godos . £Ro para mi es eui- 
denre . Porque en ellas folo fe hazc mención de Godos i Ro- 
manos, i ninguna de Efpañoles, per que ia eran Romanos, o 
por fangre i naturaleza, o por derecho, i aRI debgxo de aquel 

nombre 
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nómbrelos encendieron. Diuiden las cierras de Efpañaeii 
tres partes;apiicanre las dos alos Godos,í la tercera a los Ro« 
manos, lei dura, dada de vencedores a vencidos: * Diutjio ín- 
ter Romanum^ ¿r* Gotbumfa^a deporttone terrarum^ue/ilua-^ 
rum aulló modo turbetur, Ji tamen prohatur celébrala diuifioynec 
de duabus partibus Gotbi , aliquid /ihi Romaaus praefumat , aut 
vendicett aut de tertia Romani Gotbus fibi aliquid audeat •vjitr^ 
pare, aut vendicare . La de Romance dizc allí : e 1 de partimicn» 
co que es fecho délas tierras dellos montes entre los Codos e los Romanoa 
enninguna manera deue 1er quebrantado, pues que pudiere fer probado. Nía 
los Romanos non deben tomar , aín deben demandar nada de las dos partea 
délos Godos , nin los Godos déla tercia parte de los Romanos : Dclo 
raifmo fe haz.e mención en otras leles del mifmo libro.* Cier- 
to es que íi vuiera Efpañoles , que no fueran Romanos no les 
dexaran de dar alguna parte en fu tierra , lo contrario parece 
quenolépuede creer. DemasdeRoel ReiEruigiomanda» 
que en tiempo de reuolucion acudan alléruicio del Retios 
Godos i los Romanos con fus gentes i familias : * £1 Rei Re* 
caredo deroga la lei antigua, que prohibía los cafamientos 
entre Romanos i Godos i d a licencia para que el Godo pue- 
da cafar con muger Romana,! el Romanocon muger Goda. * 
Parece, quereuocó la lei de Valentinianoi Valente,que pro- 
hibía eRoseafamientos de los Prouinciales con las mugeres 
barbaras, de que arriba hize mención . Es pues for^oíb, que 
debaxo del nombre de Romanos encendamos los Efpañoles» 
que también lo eran, i como tales tenían nombre, república» 
i gouierno . I como ios hallaron aífi los Godo^ al principio » 
que vinieron a Efpaña , en eííe nombre los conferuaron , a dír 
íHncion de los Godos;, los quales auiendo ia ganado con el 
tiempo naturaleza en Efpaña, no fe diRinguian bicncon.^ 
nombre de Efpañoles , pues ia codos lo eran . I fi fe dlRin- 
^'eran Romanos de Efpañoles, o al contrario , ni quedaras 
unparteen las tierras, ni dexaran de llamarlos a la guerra-»» 
pues en ella íiempre fueron eRimados como dize ERrabon, i 
Floro , * ni dexaran en diuerfas ocaRones de hazer memoria 
d^Uos » ininguna ai cu las dichas leles • Lo qual fe conRrms 


S6nQucla¿tmu¡ grande de los Hebreos, que auiaeftohces: 
cnEfpaña alosquales las leles no comprcheodiercMi debaxo. 
de nombre de Romanos , porque no lo fueron > como h dizc 
San Augultín, i confirma nueftro diícurfo’ afíriúandó^ que to- ,t’ ^ \ 
dos conofeian las gentes , que fueron fujetas al imperio Ro* 
mano , las quales auian íido antes conocidas i diílinguidas, ' ' ' , 
quando todos fueron hechos Romanos , i todos ia fe liama<* ^ ^ 
nan Romanos: Pero los ludios quedan con feñal, i no fueron * 
▼eneldos de manera , que los vencedores los confumieíTen o 
¡ncorporaíTen en li , como alos de mas : * Equi/ham non co- * 

^ofeit gentes futieras imperio Romano i i ^ae quidem erante j 
quando omnes Romani faüifuntf ^omnes Romani dicuntur^ " ' 
Judaei tamm msnení cum figno¡necJtc •vidi/antf •utdvUfori- 
lusabforuerentur . Las de mas naciones no fe diflinguian en 
el nombre porque auian íido recibidas a la parte en fer ciu- 
dadanos de Roma^ la quaí no cupo a los ludios, i aíÜ auia di- * 

cho : Certe •vida eñd Romanisj certe deleta ciuitas eorum eíi, 
non admittuntur ad duitatem fuam ludaei . AÜi que todos los 
demas fe comprehendian con nombre de Romanos , pero no 
Jos Hebreos’, que conferuaron el fulo. 1 en las leles délos 
Vifogodos los llamaron por el nombre conocido , i a los Ef- 
pañoles por el de Romanos porque también lo eran » les de 
notar que al tiempo que el libro del Fuero luzgo fe hizo i re- 
copilé i quando algunas délas leles, que é referido, fe hizie- 
ron era, quando de todo punto eflaua excluido el gouierno, i & Epife!. 
mando de los Romanos, que fiieen tiempo del Rei Suínchila,. 
como dize San líidro , i los quedeípues del eferiuieron . * vecér. na* 

Hallo también, que aun defpues de la deRruicion de Efpa- '"‘* '=o^*** 
ña auia eíU diíHncion de Godos i Romanos , íi bien, como e Maria.llb. 
dicho, los vnos i los otros eran Efpañoles naturales por mu* ^ 
chas generaciones . Aluaro oobilifsimo Godo, amigo gran* 
dedenueRroSantoMartyr Eulogio,! que¡efcriuio fu vida,en * Fue por 
vna carta, que eferiue a Romano medico dize : Volui •vniuer-- 
Jum iUum locum mibi redimere , inquietudinem Romanorum- 

Jugiensy ip/um quem noíÜ principem, malui inquirere . Et mox 
Excrfucrutts rapinae, & priuiltgia Romanorum,qui tranjilienr 
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tesj&c* Haze tanbien mención del Conde Seruindo,que 

jniniftraua luíticía en Cordoua a los Chriftianos , de que^ 

tanbíen dizen que haze memoria en fu Apologético el Ab* 

* Ambr. bad Saníon: * I el oficio de Conde era determinar los pleitos 

entre los Godos, i entre los Godos! Romanos tomando 

go'de s. por a compañado vn Romano,como dize Caíliadoro:* Duxi^ 

• mui ad vos Comitem deíiinare , qui fecundum ediíja noílra in» 

▼ar.c. j! Gotbos litem debeat amputare» Si quod etiam Ínter 

torta. Co Goibum-ió* Romanum trañum juerit fortajle negotíum^d hibita 

tho _fibi prudente Romano (ertamen aequabili ratione difcingore..jt 

fog. pro- Va hablando de las prouincias. 
miocus. 

Im Imgua Vulgar de 7(ptnajue la Latina í 
(ap, VIL 

ínguna de las Ienguas,qne oí fe conocen, i apreá 
d5 por arte dexo en fus principios de íer vulgar* 
Porque como el natural vio de las palabras lea^ 
para que vnos hóbres íecomunicalTen con otros» ^ 
i manifcílaíTen fus conceptos, fin las quales Ai 
V naturaleza quedara corta, i Atica , es cierto que Aiprimer ori- 

gen aula de fer en el trato , i vfo dellas . De la miíma fuerte» 
como el eícriuir fea hablar por letras al que no efia prefente» 
neceílário era, que fueíTe en la lengua , que entendieíTe, en_» 
otra manera lo vno, i lo otro fuera inútil, ifinprouecho; i 
conuenia hablar,! eícriuir lo que íé aula de entéder i era cono 
cidó i Vulgar. Pero como ellenguagenofeavnoentodas 
partes , ni en rodos tiempos , porque como fe muda con las 
: tierras, aífi con las edades, es fbrfoío, que fi a de auer comu- 

nicación lo efirangero fe aprenda,! fi loque fe eferiuio antigua 
mente fe a de encender aia quien lo mué Are i en feñe . La^ 

^ lengua Hebrea, Griega, i Launa fueron en fus principios 
Vulgares , como oi lo es laCaAellana , pero aquellas con el 
tiempo, i varias ocafiones an dexado de fer lo , i por arre 
aprenden . Por lo qu al no a faltado quien dudaííe,que la La- 
' tina fuefie Vulgar de Roma , pero fin fundamento prouable 

auicn* 



'%iiiendo muchos i daros , que lo hazen dcrto i manifieílo. 

Teftigos deilo fon todos quátos libros ai en Latín efcritos de 
milanos atras , como iré adelante prouando Aora traere pa> 

■ra fu prueua algunos lugares de Cicerón maellro de la elo« 
quencia Latina,el qual llama al Latín lenguage de fu tierra/ 
iatisíaci€do,a los que murmurauan de que, efaiuieííe en La- pJín.”*'*" 
tin, i tenían en poco lo que en el fe fcriuia, en que fe marauí- 
Uaua de que en cofas tan graues como de philofopliia no les 
agradaíTe el lengnage de fu tierra, leíendo de buena gana &- 
bulas i confejas traduzidas a la letra deCriego en Latin.H/r 
igttur difficiliusjatisfaeereyqui JeLatins feripta dicunt (om- 
temnerc, in quibus boc primum ^ quod admiret , enr ingraui/^ 
fimis rebus non deleüet eos patrius fermo^ cum ydem fabeÜas La 
tinas ad verbum de Graecis exprejías non inuiti legant ; Profi- 
gue ello a la larga de manera, que folo elle teílimonio baíla- 
lia . El mifmo trata de algunos que hablauan bien Latina * ío Bn^ 
fin faber leer, i para efto dize, que importa mucho la tratan- • 
caí comunicación de perfohas, que fepá bien hablar aíli en ca 
ía cadadia , i defde niños conquien comunican,como padres , 
madres , i aios . Erant tamenquiSusvideretur iüiusaetatis 
iertius Curio , quU fplendidioribus firtajie verbis •vtebatur^ vjit 
tredo aliquo domefiieo, nam literarum nihilfciebat , Sedma-* 
ffti ifiterefi ¡quos qui/que audiatquosidie domi , quibus cum lo* 
quütur d pueroiquemadmodum patres^paedagogi, matres etiam 
loquantur . Et mox: Nuüum Ule poetam nouerat , nullum lege* 
rat oratoremy nullam memoriam antiquitatis collegerat : Poft 
alia: Antonius exiíiimabatur bene Latine loquiy/ed literas . 

nefciebat : El mifmo dize, que toda la gente del teatro fe reía 
oiendo algún verfo largod allí auia mugcres,i niños que tam- 
bién lo nqtauan,i el vulgo imperito fin faber el arte íolo có el 
natural notauanlos malos verfos : * llludautem nequis admi- * ^ 
feturyquonam modobaecvulgus imperiíorum in audiendo notet, 

€Íim in omni genere^ turn in boc ipfo magna quaedam visy incre* 
dibili/que naturae . Ornnes enim tácito quodam fenfu , fine vlla 
arte aut rationcy quae funt in artibus , rationihus re¿Ja , ac 

praua diiudicant y itavffi quid contraffione bretúusfierety an§ 

• ^ F a proíbt* 


produiitont Icngius tbeatra tota rnlamcnt, I en otra parte* 
Frequens confeJSus tbeatri^ in quo fimt mulier culac, & pueri mo^ 
uetur audicns tan gjeande carmen: eftos lugares bailan porque 
niueilran bien claro, que la. lengua Vulgar en Roma era la 
Latina en quemugéres, i muchacboateniari voto, icono-; 
cian loque el arte enfeña , como la que lo tomo del vio . 

* Ello mifmo fe colige de C^inciliano * quando dize , que 
el queria quél ñiño comen^a^ aprender la lengua Griega, 
porque la Latina, de quenrachos masvfauan, fin querer 
. ella mifma íé daua,i emraua én cafa : A fermone Graeco pne- 
- rum incípere mah\ quia Latinas , quipluribus in •vfu eíi , vtl 
'ttobis nolentibut fe perbtbet : 1 luilinollamaalenguaLatina 
inueílra , con que denota , que era Vulgar, porque alH llama- 
mos la que ordinariamente vfamos, cüxo aífi; Trogus Pom- 
peius GraecaSiér totiushrbis hijlorias Latino fermone compofuit, 
vteum nojlra Graeci, Graeca queque nojíra lingua legi pojjením 
' .. 1 porque de femejante modo de hablar es for 9 ofo> que nos 
aprouecbemos, es bien, que aquí breuemente feprueue,quc 
deíla manera fe llama la lengua natural, o Vulgar, qnedcj» 
ordinario viámos;Porque como en Roman 9 e dízi^do nueílra 
lengua ie entiende la Caílelhna, que vfamos de ordinario^ 
aíli los Romanos diziendo nueílra lengua entendían la Lac^ 
na, que vulgarmente vfauan, i eifo de notauadezir, nueftra 
lengua, de manera, que diziendo allt,es lo mifroo,que dezir la 
-Vulgar,la de la tierra, la que, todos hablan . Lo qual fcjprud- 
na con razon,i autoridad» Porque cierto es, que (i el que dize 
nueílra lengua no lo entendieíle aíltr que aula de fer, porque 
rvuleíTe otra Vulgar diuerfá de aquella , que todos vfauan , .1 
Rendo aífi'bablaua impropriamente. Como RelGriegod> 
zéra fu lengua la Latina,! el Efpañol oi dixeífe lo mifmoyqub 
no diría verdad, i para dezirla , a de hablar de la Caílellaiui, 
vque 16 es . 1 -afli quando vno dize nucílta lenguaycmpvdej» 
•entender que habla propri ámente , i con veñladj i qucefv- 
tiéndela que vfah todos en fu tierra v^garmente, i es nattv- 
ral de aquella región . Marco Tulh'o, que como e mos vhlo, 
dizc^ que la Latina era la Vulgar,! natural de Roma, habhu^ 
. i , doea 
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<fo en perfona de Qj_CatuIo la dize nueílra lengua: * ^uam^ * íib. j. 
^uam non baecy ifa íiatuo , atquf decemo , v/ defperem Latiné ^ 
ea de quihus- difputauimus tradi , ac perpoliri . Pati/ur enint^ *' 
Jingua noíiray & natura rerumvetererntllam^ excellentem 
que prudentiam Graecorum ad nojlrum ’v/um^ moremque^ 
transfirri. De la mirma manera habló . A.GcUio*en per-*Líb. 
lona de Marco Pronto varón confular tratando Pbauorino ***• 
que era mas pobrela lengua Latina, que la Griega en los nom 
bres de los colores: Tum Tronío adPbauorinumy Non infi- ' ■ 

fiíw, inquitj imusy quin lingua Graeca , quam tu videre legiJSe^ '‘7 

prolixiof ^fi*Jiorquefit , qudm noñra . Sedin ijs tamen colorí- 
bus, quíbus mododixiJH de/ignandis , non per inde inopes fumus , 
vt tibí videmur . Aiique en diziendo nueftra lengua íé a de 
entender de la Vulgar . Del mifmo modo llamó la Latina_« 
Macrobio: * Hos verficulos legijje memini in Latinum tanto *Lib. t. 
íatius verfos, quanto folet nojlra , quam Graecorum lingua bre- ^**‘*^* 
uior, & anguHior exifiimari : el mifmo la llama mucha vezes *’ 
Romana, por ícr lo de aquella ciudad , 

Concluioel punto principal con autoridad de Calfiodo- 
ro * eícriuiendo en perfona del Rei Theodorico a Seucrino * í'b. »» 
Boetio a lauandofus grandes letras, i los libros que por el te- 
nía la lengua Latina , vna vez la llama Romana, otra Italia* 
na, otra lenguage de Quintiliano, otra del Latió, i finalmen- 
te que codas las facultades, i artes que la fecunda Gracia por 
•varones diferentes auia producido , Roma en la lengua fuia 
natural las auia recibido por va autor folo , que era el . S/v 
enim Atbenienjíumjcbolas longe pc^tus introijlt, fie palliatoram 
'Cboris mifcuijli togam ,vtG raecorum dogmata doTirinam feee- 
W/ ejje Romanam , érc. Tranfiationibus enim tuis , Pytbagoras 
>eiuficus,PtolomeusaíironomusleguntttrItali,Nichomacusari^ 
tbmetitHs,GeQmetricusEuclidesaudiunturAufi>nq.PlatoTheo- 
¡ogus,AriSÍoteles logicus, ^¡ujntiiiani voce Mfeeptant, Aítebsor ’ ^ 
.nicumetiam Atebimedem LatialemSieuiis redidijli , Et quafi 
•eumquedifciplinas vtl artes , quas faecunda Graecia, per fingu- ^ 

Jos "viras edídit, te vno autor e patrio fermone fufeepit . Ciando 
cícriuio eAo Cafliodoroera por los años del Señor de 
-i - meatos » 
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nientos que todauia era Vulgar la Latina) pero con gran de- 
clinación, que fe iua corronpiendo,i íe comen^aua la Italiana 
i Eíi)añola có la venida de los Godos, como diré en fu lugar. 

Pudiera para maior conprouacion traer otros lugares, que 
por no cauíar faftidio los dexo, podran fe ver en otros auto 
res, que fon muchos, i graues los que prueuan, que la lengua 
Vulgar de Roma fue la Latina, * i tanbien porque adelante 
Áfciat.iib lo, i remos conprouando muchomas . Solo no dexaré de de- 
í.prjtter- que como el derecho ciuil era tan puntual , i formal en 
Lat.D?a.’ todo lo que diíponia,i ordenaua,fu formalidad también con- 
re in 1. de no folo en la forma de las palabras , fino también , en 
SdicBe- que fueífen Latinas . De manera que todo lo que por dcrc- 
roaid. in cho ciuil recibía fuerza no baftaua dezirlo en Griego , ni en 
f *^'Ang-’ lengua , fino en la Latina , de otra manera era en fi nin- 

R^ciii iñ guno , como fe colige de Vipiano , que dixo que los legados 
«ibUoche^ hechos en lengua Griega no valian , i de otros lugares lo an 
í»*y.deÍN notado los modernos do^os . * I los Pretores los autos que_> 
teris Go- proueian auian de fer en Latin, como dixo Triphonino. * 

^ Decreta a Praetoribus Latine interponi debent: I algunos Em- 
« vipían. peradores fueron enefto muifupcrfticiofos , i rigurofos, en_^ 
íiniÍ"’i" particular Tiberio Cefar, de quien efcriueSuctonio Franquil 
▼b?Cu*ia- lo. Que fabiendo hablar el Griego bien, i con expedición, no 
ciu$ arg. Iq vsó, antes auiendo de dezir en el Senado vna dicción Gric 
liiíSe gapidio licencia para vfar de palabra peregrina o eílrangera» . 
acceptiia ienvn auto del Senado mando quitar Otra, i que fe pufiefic 
en Latin , i a vn Toldado prohibió que dixeíTe fu dicho como 
veteresde teíligo fino cn Latin.* Sermone Graeco quamquam alias prom- 
«*{! decre ^ j tamen -vfquequaque vfus eji . A bftinuitqm 
« (de Tt maximé inSenatu i adeo quidem^ vt Monopolium nominatu» 

* ♦*Sueto. •veniam pojlularit , qmdfibi verbo peregino vtendum 

in Tiber. cjjct; atque etiam quodam decreto Patrum^ cum recita» 

cap. 7 1 . fctur , commutandam cenfuerit voetm, ¿r pro peregrina nojhm» 
tem requirendam, aut finan reperiretur , pluribus y & per am^ 
bitum verborum remenuntiandam, Militem quoque Graece 
uftimonium interrogatum y nifi Latine refpondere vetuit : Ifi 
el fxemplo del principe puede tanto para con Tus vafallos'» 

^ que 
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J í^ca todas las cofas le imitan , i íiguen con gran cuidado i 
ligencia > no ai duda lino que elle, i otros muchos que vuo^ 
fueron eficaces en el imperio Romano, paraque la lengua^ 

Latina fueíTe admitida, i vfada^ • 



En aquel tiempo no auia en 7{ama Efiuelas de aprerlder * 

I Latm, fino Gramática, i en que conjiíle La 

diferencia deSio , Cap. V ¡ I !• 

I E N cierto es , que para faber la lengua vulgar 
no es menefier arte , ni efcuela para aprenderla 
en la tierra donde íé vía , porque las primeras 
palabras, que ios niños forman, i lasque co- 
mentando a hablar dizen , fon los principios 
della . En Caílilla oi para hablar Romance no es mencíler 
acudir a maeílros , que lo enfeñen , que con el hablar mifmo 
íé fabe . Aifi fue la Latina en Roma fiendef vulgar , i niños i 
mugeres fin faber leer la hablauan i fabian , como confia de 
Ciceron,enloslugaresreféridos, iQuintilianodixo, queno . u 
quíriendo,ella meíma fe dauajcomo la ierua,que naturalmen- 
(eíin plantarla fe nace, los Maeflros deíla lengua defeaua el, ^ 

que fueffen las amas, i los de mas de cafa, i otros niños coa_t 
quien trataffe el que la auia de faber bien , por que no apren- 
diere a hablar groferai viciofamente: * Ante omnia nefit / *Lib. i; 
vitiofus Jermo nutricibus , quas fifieri poíejl ,/apientes ebrifip-' 
pusoptauit, Háuprimumandiet pueribarum verba efingere^ 
imitando conabitur , De puerü Ínter quos educabitur ille^ 

buiejpei dejlinatus (nempe fiiturus orator) ídem quodde nutrid- 
¿Mi Lo mifmo podemos dezir pide nueflralen- ^ 

gua, que para que vno la.fépa bien, i la hable como con- 
uiene , i no víciofa , ni ruílicamente es menefler , que ni las. ^ 

amas ni los niños con quien e/le tal vuiere de hablar , ni feai\ 
aldeanos, ni eflrangeros, ni hablen groferamente, porque—» 

I ^los niños mas fe les pega lo malo , que lo bueno, i toda la_j 
vida quedan con aquellas faltas: Ifieñecuidádoes bien.* 

' que 
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que fe t«iga para el lenguage , quanto mas importa> que loí 
aia para la virtud i buenas columbres, que las amasicom^ 
pañeros con quien trata las tengan. 

En Roma auia diuerfas efcuelas donde té enfeñaua la len- 
gua Griega, la Retorica, i otras fciencias . También las auia 
- de Gramática Latina , en que los macRros Gramáticos eníe» 
ñauan hablar bien con propriedad , i elegancia aquella len* 
gua Latina , queia fabian , declarauanles los Poetas, i enfe* 
•Lib. I, ñauanles otras letras humanas, añilo dizeQuintiliano;*PrA- 
*****^‘ mu6 inco,quilegendi i feribendique adeptas fuerit facúltateme 

CrafnmaPícis ejl locw.Nec refert de Graecoyun de Latino loquar 
vtrique eadem •uiaeíl. Haecigitar profefiot cumbreuijjime 
iftduas partes diuidatur^ relie loquendifeientiam , & poetar um 
enarrationem , plus babet tn recejfu , quam in fronte promiítit • 
Lo qual, fí bien agora lo hazen los Gramáticos dedos tiem- 
pos , pero también enfeñan la lengua Latina defde fus pri- 
meros principios, que no erameneíler eílonces, i íin ellos 
auia muchos que hablauan bien , como íi vuieran oido Gra- 
mática, i todos fín ella hablauan en Latin. Quatro cofas dize 
* r. D«^ Cicerón * que hazian los Gramáticos: Tratar de los poetas, i 
Oratore . decIararlos,dar conocimiento cíe las hidorias, la declaracioa 
de las palabras , i dar el tono i (bnido en la pronunciación-* • 
InGrammaticis Poetarum pertraliatiOfHiíioriarum cognitiof 
nserborum interpretatio , pronuntiandi quidam fonus . Lo qual 
es necedario para hablar bien en qualquier lengua, aunque 
íéa vulgar, i conuiene que aia maedros que lo enfeñen , por- 
que d ¿Itan, como es Tola la naturaleza la que obra, con el 
vfo i trato de otros , que hablan i pronuncian bien , fon mui 
pocos los que por ede camino llegan a hablar con proprie- 
dad , i elegancia , i muchos los que hablan mui mal , i con^ 
grandes dütas i como por eíperiencia vemos oi en nueftra^ 
lengua , que corre oi fin edos maedros de Gramática.* 
Cadeliana , como eduuo Roma cerca de feifeientos años 
fin que en ella los vuíeíTe de la Latina . En todo el qual tíem* 
po fe habló en Roma a quella lengua,fi bien no tan elegante 
oopioía, como fiándole proícflan buenas letras, c6 las qua** 

les el 
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les dcftÜo fe pule, el modo de hablar fe lima, i ellenginge.^ 
cxercicando fe fe cultiua , i de aquí recibe grande acrecenta- 
.mienta'Pero al fin en aquel íiglo rudo i dado mas a la guerra 
que alas fciencias liberales , ni^ílknauan eño , ni vfauan la 
Gramaticá, i al principio fue vna -cofa mui mediana . El pri- 
mer Gramático fue Grates Mailotes entre la fegunda i ter- 
cera Guerra Punica,la qual fuealos de DCIII. años de la fluí 
dado de Koma,como d ize Suetonio en el libro deios iluílres 
Gramáticos ; Grammatica olim Romae nec in vfu quidem^ 
ncdum in bonore hjUo erat rude fcil\¡:et , acbellicofa tune ciuitate 
ftondum m:tgnopere líber ahbus difciplinis vacante^ initium quo* 
que mediocre extitit , ó"C, Primus Cratet Mallutes Ínter fecun» 
dum , ac tertium bellum Punicum fuh ipfam Enny murtetrL^ . 
Ai principio los llamaron Letrados, defpues , quedaron con 
nombre de Gramáticos , que propriamente fe dizen , los que 
declaran los Poetas, como dize el mifmo; Et Appellatio Grant> 
maticorum Graeca confuetudine inuaiuií,fed initio iitterati 
eabanturiét'C, Caeterum proprie /te appellandos Poetarumin-~ 
ferpretesj qui d Graecis Grammaticimminantur . Los mjfmos 
folian eníeñar Retorica , la qual entro mas tarde en Roma, i 
con maior dificultad , porque el Senado hizo vn auto por el 
qual la prohibía, como a inútil, en que la gente mopa perdía 
tiempo , i todo el dia andauaociofa,como lo dize el mifmo 
Suetonio, * i fue la prohibición el año de DXCIII. déla flin* 
dación deRoma, por la qual paliaron muchos años primero, 
que fe admitieíTe : Elfos Gramáticos comentaron a dar cier- 
tos géneros de reglas para di fponer a hablar bien i con elo- 
quencia, i entablaron vnasdifputas agudas, enfeñaron vnof 
rodeos para dedararloque querían, i á acomodar bien las 
palabras,queíueírenmasaproponto, i que aquello ledlef* 
íen vida có reprefentacion, i donaire, i otras cofas delf e jaez. 
Bt quaedam genera iníiitutionum , (inquit Sueíoniue *)ad elo- 
quentimm praeparandam , vt problemáta , per iphr afes , eloquu^ 
Sionesy etbelogias , alia id genua . De fuerte que auiendo 

^Tu principal oficio lido declarar poetas, paliaron a dar pre- 
ceptos de hablar bien , de los quaJes no vfauan de ordinario 
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‘ la gente vulgar, que hablaua latín; PorloqualQuintilíanO 
tratando de lo que deuen con obferuancia guardar tantp los 
' que efcriue,como los que habla, i que en efto íe a de eílar al^ 
razón , antigüedad , coílumbre, i autoridad; por las muchas 
cofas en que entre íi no fe concertauan los Gramáticos , de^ 
quehaze vna liíla , i no las quiere referir codas, pu'és hada 
aquel tiempo no fe fabia de cierto como fe declínaua Sena? 
tus, Cí era en el genitiuo Senacus , o íi Senati , il era por la fe? 
gundao por laquarta: Por la qualdize, que le parece ael, 
que no fe dize fuera de propoíito que es diuerfa cofa hablaf 
latinamente de gramaticalmente, porque lo vno míralo na« 

' tural déla lengua , i lo otro lo compueílo, i adornado con las 

•Lib. i.c. reglas de Gramática : * ^id de alys dicam / cum Senatus, Se? 
naíust Senatui^ an Senatus^ Senati^ Senato imertum fit « 

^are non inuenujle dici •videtur,aliud eJSe Latine^aliudgram- 
maticé loqtii , AíH vulgarmente todos hablauan Latín, pero 
* no todos conforme lo que enfeñauan gramática , porque vna 

cofa es hablar Latín como lo hablaron los Latinos , otra co« 
•L¡b.i.c. mo quieren los Gramáticos. Apuntó efto bien Vitruuio * mi- 
** rando eda diferencia , quando dedicando fu l.bro a Augudo 
Cefar le dize: que le ruega a el, i a los que leieren fus libros le 
perdonen , ñ en ellos vuiere alguna cofa poca ajudada i de- 
clarada fegun la regla del arte déla gramática . Porque fe.^ 

• auía puedo a efcriuir no como gran philofopho ni como reto 
rico eloquente, ni como gramático exercitado en las mas fu- 
. bidas razones, fino como vnarchiteftoindruido en las letras 
de fu facultad . Peto Caefar yVtdtCy^ab bis , qui mea volu-m 
mina funt lePiuri t’vtji quid parum ad artis Grammaticae re- 
' gulam Juerit explicatum y ignofeatur, Namque nonvti fum- 
mns pbilofopbus , nec Rbetor difertus , nec Grammaticus fummis 
V rationibus exercitatus i fedvt arcbitePlus bis literis imbutus 
^ baec nifusfum feribere . I con todo los eferiuio mui bien en_^ 
Latín mui puro . Porque como dize San Profpero Aquita*» 
•Lib.j.dc nico:* Aquello fe juzga por lenguage Latino, loque bre- 
tcmpla°c' , i con claridad guardando folamente la propriedadiíí 

fio. ^ ‘ * délas palabras dize lo que conuicnc que íe entienda , i no lo 
* .. que 


’Ü 


que fe efpacia i deleita con la, gala i frefeura del hablar flori- ^ ^ 

'lio ; l a eíl i niji fjlbr , indica ta Lathtitjs , quae breuiter , 

4íperté übferuata duntaxat verborum proprietate res iníelligen^ * 
éias enuníiat, non quae •vernantis eloquij venuílaíet atque^ 
inmaenitate luxuriat, Eíto enfeñaua la gramática', i figuras . 

I modos de dezir, i vna difpofícion que con fu bizarría, i her» 
mofura aficionare mas , que enrcñalíe . La qual huieron mu- 
chos, i enpartícular los fanclos , fí bien eferiuian en latin pu- 
ro i callo . 1 alfí San Gregorio ei'criuícndo a fu amigo i deuo- 
to San Leandro Ar^obifpo de Seuilla, le ruega, que leicndb 
•fus Morales, que le embiaua, no miralTe mucho las hojas ver- 
des de las palabras , porque auia defpreciado el querer guar- 
dar el artificio, que en el hablar enfenauan los maeíli os deíla 
dífcíplina de Tola aparencia ellerior* Porque como decía- 
raua el tenor de aquella carta , no procuraua huir el encon- 
trarfe vna mifma confonante muchas vezes , ni cuiraua la.^ 
^erguen^a que caufa' vn barbarifmo ,i menofpreciaua el te- 
ner quema en que lirio i parte fe ponía tal cafo, i en qual lajj 
prepoíiciÓ, porque penfaua mui deperas, que era cofa indig- 
na , que las palabras deloraculocelelUal fe atalTen alas re- 
glas del Gramático Donato . Lasqualesnoauian guardado 
btros interpretes en la autoridad déla Sagrada eferirtura , Jo 
•qual en fu declaración era julio que como hija nacida della^ 

ImitaíTe lacompoUuradefu Madre, dize afli : ^aejaautem, 

huius operis difíá percurrens ittbis verborum folia m.nre' « t 
güiras <i^c, ynde ip/am artem loquendi^ quam magijieria di- . , 

Jciptinae exterioris injfinuant *feruare dejpexi. Namfocut buius * O5 a qui 
guoque epijlolae tenor enuntiat, non metacifmi colUfionem fogioy cn*Roma- 
non barharifmi confofionem deuito i/itus ,' motufque praepofotio- cc enfe- 
fíum, cafufquejeruare contemnot quia * Indignum •vehementer 
txiñimo , vt verba caeleftis or aculi rejlringam fub regults Do- dicm'i }•. 
ftati.N eque enim baec ab alys interpretibus in Scripturae Jacrae ‘I*"»»- 
aufloritateferuata funt . Ex qua nimirum-, qui a nojlra exppji- 
tione dignum profeso eft^ vt quaji edita foboles fpeciem fuae ma- 
^hris ifniteíur . Del qual lugar confia lo que enfenaua la gra- 
tDadca,ia qual como oi lirue para de codo punto aprender de 
' ' ■ G a nueuo 
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^ ^ ntieuo la lengua Latina algunos por el nombre an aprchén» 
dido,que era lo miíinaen el tiempo que florecia en Roma.Pe« 
ro como ella las tenia, pudiera mui bien auerlas en Eípaña de 
la legua Caílellana, por fiaJta délas quales ion muí pocos los 
que la hablan bien , i menos los que la (aben con perfecion >| 
eíTos muí ala vejez, i con doblado trabajo, que tuuieran íi pe« 
queños la eíludiaran. Porque íin duda tégo por cierto lo que 
le pareció a Quintiliano, que tiene vna diueríá naturaleza el 
hablar común i vulgar, i otra el razonamiento*! diícurfodcl 
- Lib. 1 1. 'hombre eloquete. * Ram mibi aliam quandam videtur babere 
naturam firmo vulgarisy aliam viri eloquentis oratio . Para ah> 
cancar eftemododedezirerade prouecho la gramática , la 
* qual en la legua Latina,! en la CaRellena,no era meneíler pa 

ra hablar perramente , filos muchachos , o niños pudieran 
fiempre tratar con perfonas, que hablaran con perfecion i 
conuerfar con elk)S,porque fin íaber los nombres délas faltas 
i vicios en el hablar, en oiendolos, por la buena coíiumbre^» 

0 que tenían , los reprehendieran en otros, i en (i ios euitaraik» 

como (M la gente ákla ciudad, aun íin faber leer, reprehenden 
alos del campo, quando hablan mal.Aíli efpreflfainente lo dt* 
Auguftin déla Gramática Latina : Nam ñeque ipja 
■1 Chrift. artcGramaticay qua difiítur loquutionis integritas , mdigereni 
r ?. otros pueri^ eh Ínter bominesy qui integre ¡oquerentur (refiere dare-~ 
iraen'aba ^ víuerey nefeientes qufppe •vUa.nomina vitioruyquidquid 
jo a efto •vitiorumcuiufquam ore loquenth audirentjanafuaccnfuetudi’^ 
en*cUa^ reprebenderenty & cauerent yjicut ruíUcos vrbani reprebe»^ 

'>1. duntyCtiam qui literas nefiiunt, I Cicerón, como dexo>dicho» 

libro . ¿¡2e quelas mugerfillas , i niños , i todo el teatro junto notít-’ 

uan las fakas délos verí^ i mala pronunciación > Tolo con el 
^ natural,que tenían déla lengua, íin auer aprendido arte » 

.í En fuma de todo lo dicho fe colige, i vee con claridad,que 

la Gramática Latina en a quellostiempos ñie, para aprendes 
la perféciondeh lengua,huír los vicios, i fakas en el hablar,! 
•mejorarlo con la lecion de poetas, conocimiento dehiílo- 
rias,i enfeñan9a de artificio, íin todo lo qual muchifsímos hardfe 
blauan el Latm» i algunos con perfecion fin faber leer . l ello ^ 
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panaua como oí en nueílro vulgar CaftclJanojque vemoA]ue* 
los muchachos déla ciudad notan aJos delaldea fu lenguagc 
malo, i fe ríen, i burlan dellos, con que no faben qualesfon ni 
aun noticia tiene dellos, i con todo conocen lo que fe ierra, i 
enriendé qudáo fe habla mal, i afli lo enmiendan, i no fabran 
dar razón, en que coníifte,o de donde nace la falta, ni menos 
de donde procederá hablar bien, i con elegancia, a que natu** 
raímente íc aficionan , i aunque defean alcanzar lo mifino en 
ftjs palabras,no pueden porque les falta maeftro, i arte . Bien 
empleado trabajo feria , el que íé pudefTe en iluflrar nueílra 
lengua en lo vno,i en lo otro. Quien habla oi en aquel Romá« 
ec puro i limpio en que e feriue Frai Luis de Granada? fí bien ' 
lio lo vi'ftio,ni adornó de todo lo que pudiera. Quien en el de ' 

Frai Luis de Leon,i de otros que dexo ? Que digo habla? ni a 
^^cícríücí Todos nafeimos en el miíino ligio, enlamiíma 
tierra donde efta lengua es natural, i no todos falimos en ella 
iguales, aunque lo defeamos, i procuramos. Trabajo, i cui- ’ 
dado a de collar, i mucho a prouecharian buenos maellros • 

Pero quien perfuadira ello eftando lo alo contrario? Cada 
▼no profume , que la podra enfeñar • 

I 

En UsProuincias fue lengua Vulgar la 

tina. Cap. IX. , j ^ 

L aprecio i ellima, que los Romanos hizieron de 
fu lengua , fiie tan grande , que en todo lugar i 
tiempo la honrraron , i procuraron que todos 
la veneralfen, i refpetaíTen . I auunque la len- 
' Ma Griega tuuo en Roma, i en todo el mundo 
gran punto i fama , con todo los Romanos en los cafos que le 
ofrecieron en que vulelTen de refponder alos Griegos fue en 
Latin,i no los querían oir lino por interprete . Lo qual no fo- 
jo fue en Roma lino en Grecia,! Alia, a ffn que la lengua La- 
tina frielfe mas venerada , i relpetada , i fe eftendielfe por to- 
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poteñ^quod Ínter cartera obtinedae grauUatis indi/iai illudqno^ 
que magna cum perfeuerantia cuílodiebant , ne Graecis vmquS. 
\¡fi,Latine rej^onfa darent^quin etiam ipfa linguaevolubilitatet, 
qua plur/mum vaient^excufa^per interpreté toqui cogebant,non. 
in vtbetantu fu^ra-Jedin etiam Graecia^éiy Afia .J^uo/eilicei- 
Latinar voris bonos per omnes gétes venerabtlior dsfiunderetur 
- Del Latió, pequeña región de Italia, donde fue fundadR- 
Roma, tuuo fu principio , i nombre la lengua Latina , de allt 
con el imperio fe fue comunicando , i dilitando por rodas laR 
demás parres de aquella prouincia , en la.qu^auia otros len- 
guas, como la Hetrufca V ulgar de la Htcruiia o Tacana, 
que haze mucha mención Tico Liuio* También vuoIr 
Ofca, que fe vfaua en Campañiá , * l4 Griega en Calabria.^ 
la fuperior dicha Magna Graecia,* i otras que con el feñorioi, 
mando de Roma poco a poco fe perdieron , i fe introduxo U 
Latina.' Comen 9 o efto, particularmente en lai Colonias 
como fe colige de Tito Liuiq '• 1 El qual tratando de la gu^ 
rra, que Tullo Hoftilio hizo contra los de Fidenas, Colonia 
queie les auia reuelado dizc,quc la maior parte dcUos fabian 
Latin como los que eran de Colonia , Magna . pars Fidena» 
tium, vt qui coloni Remanís additi ejfent Latirte fciehant : Hilo 
era mui a los principios de la fondacion de Rema . Dcfpucs 
paíTados muchos añosteficTé^clmitmb, que los de Cumas 
pidieron ?1 Senado i pueblo Romano les petroit^tíTcn, 
Jiablaífen publicam, ente en Latin, i los^ pregones fedieUen 
en la ríiifma lengua , i fe les concedió 3 * Cumants eo anno pf- 
ternibus permijjum y vt publice Latine l^uereníur , praeconir^ 
bufque Latiné vendendi tus efiet. ,En tiempo de Aníbal , cOr 
mo ia toda Italia eílaua fugeta al pueblo Romano, la lengua 
íe auia en ella eftendido. lafli quenta clmifmo, que quií 
ri^dp Aníbal tomar a Salapia en ;la Apuliáporen gañPji 
antes del amanecer liego cerca de la ciudad, i los de la auan- 
guardia, que eran Romanos queíéleauianpaíTado, rodos 
hablando en latin defpertaron las guardias mandando, que 
abricíTen las puertas, porque eílaua alU el Conful. * Annibal 
quarta vigilift firme advrbem acceffit, Primiagmiriserant¡^ 

fcrfa- 
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ftrjugae Romanorum , arma Remana habebant, ij vhiad 
vrbem eji ventum^ Latiné omnes loquentes excitant vigiles ^ 
aperirique portam íubent , confuUm adtjfe, AI fin vnoí por ‘ .rt 
gufto j otros por curiofidad , otros por grangeria', qucde| 
trato i comercio depende mucho, otros por ncceífidad i fuer- ' i 

^ otros por otras caufas apréden lenguas eftrañas,i oluidan * 
las proprias, los de Cumas pidieron lo que a otros fuera iugo 
mui pefado , afli paffa en el mundo . Toda Italia recibió la ’ * 

Latina, i affi Quintilrano dixo, que rodas las palabras de Ira- ■ 
por Romanas 7 p' erba aut ¿atina y aut peregrina 
Júnty peregrina ex ómnibus pnpe dixenm gentibusy vt hominesy 
Ó* injlitata etia multa venerüt . T aceo de 7 bufcisy& Sahinisy& 
Vraeneflinis quaque^nam vt eorum fermone vtenteí Veflium Lu 
eillus infe(íát. ^emadmodü Poüio deprebendit in Linio Pataui-, 

Licet omnia J talicapto Romanis babeami También lo 
notamos arriba de Caífiodoro en la carta deTheodorico,que 
a la Latina llama Italiana, porque era Vulgar en toldadla.», * 

PorI«mifmascauías írazones que en Italia fe fue la Icn- 
gua Latina introduciendo,en las prouíncias fe hizo lo mifmo 
conferuando fu lengua los Romanos, i aprendiéndola por 
needfidad los queddios la tenían para agradaiJos, eonocien 
do d Jlos, que todas las otras lenguas , aunque fiidTe la Grie ¿ 

ga, que tan fuaue i elegante era , la menofprec¡auan,4 algu- 
nas aborrecían como a la Hebrea, iSyra, aflilodizeSan . 
lüan Chrifoflomo hablando de San Pablo : ♦ Coriarius fisit nóí.^ í 
inops imperifus externaeperitiafy Hebream tantum nouerat Un Tímot, ' 
guam^quae^ cum caeterisytum Romanis máxime dejpefíuiyerat, ** 
Nec enim aut barbaram , aut Graecam^ aut aliam quamlihet , ^ ^ 

tta vt Syram oderant linguam^ Si enim plerique exeis Grae'> 
eam adeo pulebramy adeo celebrem refiuunty quantomagis //e- 
braeam : For^oíb era , que el que Venia a hablar, i rogtU* al 
^uepfioreaua la tierra, aunque no fueíTe fino por liíbngcar 
le, le vuieíTe dehablaren fulengua. luntauafeconeftoel 

excluir a los que no la fabian de todas las caufas ciuiles , i 
X vnde íer celHgos , como Tiberio quifo , que no lofueíTc el , 

Otro íbldado, fino dezia fudicho en Latín , i los antiguos lu- ^ 

* ' G 4 rifcon- 
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rifconruícos dudaron , (i los que no lo Tabian podían fer 
•I. quíte- gosdetcftamentos,* porque les pareciojqueauiandeencen*' 
ftamcnto Jer lo quc contcniajque era en L atin . Gran motiuo para a-, 
qd teftT.* prcderlo feria, viendo que no fabicndolo no eran admitídos 
¿cere_» a fer juezesjde Claudio fe refiere, que aun varón iluftrc prin-, 
cipe en la prouincia de Grecia,porquc lo ignoraua,no folo lo 
X borró déla lifta de los juezes,pero tanbien le priuó,de que no^ 
• Suero- fucíTe ciudadano Romano:* quae 

Claud"”* prouinciae principtm 'uerumla$ini fermonis ignarum non modo 
cap. 1 6.° iudícum trafit ^fid etiam in peregrinitatem redegit . Que 

no aprendiera quien aRi fe vía tratar? Cadavnode razón.* 
deuia temer femejantc afrenta . 

Crefeio con eílo la lengua Latina en las prouincias,íi bien 
no tan pura i elegante como en Roma , donde ella era natu-. 
ral, i aquel cielo la aiudaua,para que fe dieffe mejor alofque. 
en aquel fuelo habitauan . I aíli díze Macrobio , que auia.» 
^ pueAo diligencia, i cuidado en el lenguage,i lo auia en parte 
confeguído , pero tuuieífen a bien , ii en algunas cofas, como 
nacido fuera del cielo de Roma, la vena déla legua Latina no 
le fáuorecia , i fl en fus palabras fe echaíTe menos la natural 
•ínproc. elegancia del hablar Romano : * Niji/tcuhinosfub alió ortos 
Sacaras, cáelo Latinae li ngua vena non adiuuet^ ¿'c. Vt aequi bonique^j 
óonfulant-ifi in noílro fermone natiua Romani oris elegan/ia de^ 
^ /ideretur . Lo mifmo fucede oi en el Romance , que fin duda¿ 
fe da mejor alos de Toledo,que alos de otras partes, i mucho 
menos fuera de Efpaña. Pues ia fies aprendido por arte, fio 
’ ' tener trato con EfpañoJjde todo punto parece otro lenguage» 

De aqueRo fe figuio lo que la en fu tiempo vido Piinio , i. 
queda referidoi que tantos i t{in díueríbs pueblo , de tan bar-, 
ikras, i difeordes lenguas con el comercio, i trato de vn mif! 
tno lenguage las redujo Italia á que fe conuerfaffen i hablaf«^ 
•Lib. 3. c. entre fi . * Ettotpopulorum difcordesyferas que linguas fer^ 

!• monis commercio eontraberet ad colloquia . No fe pudo dezirj 

ni mas brcue,nicon mas propriedadel auerfe reduzidolas 
prouincias ala lengua Latina . Lo qual fue mui gran medio^ 
para la paz i amiRad , porque la diuerfidad de la lengua la^ 
^ impide 
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impide i eftorua, porque vn eftrangcro con otro caíi es co- 
mo fi no fueflen hombres, como dixo el mifmo Plinio ; '* Tot 
geníiunj firmones, totUnguae ; tanta loquendi varietas-i-vt ex- 
ternas alieno pene non fit hominis vice . Proíiguio mas ala lar- 
ga eík difeurfo el gloriofo San Auguñin , 1 dize,que la di- 

ucríidad délas lenguas enagena vn hombre de otro. Por- 
que fi fe encuentran dos, que for^ofamente poralguna necef- 
Edad an de eftar juntos , i ninguno dellos fabe la lengua del 
otro,mas fácilmente los animales mudos, aunque lean de di- 
ferente genero, fe haran compañia,que aquellos dos, aunque 
ambos ion hombres : Porque no pudiendo comunicar entre- 
í¡ lo que fienten,por la diferencia délas lenguas, no les es de- 
prouecho,para que fe hagan compañia,fer de vna mifma na-' 
turaleza, de tal manera que de mejor gana eftara vn hombre 
con fu perro, que con vn eftrangero . Para ello fe pufo dili- 
gencia, que aquella ciudad mandona , alas gentes que fuge- 
taua , no folo les impuíieífe fu jugo , fino también por via_» 
de paz i compañía les hizieíTe recibir fu lengua , por la quai 
no fialtaífen fino vbieífe mucha abundancia de interpretes . 

V erdad es, j>ero efto quantas i quan grandes guerras , quan- 
ta monandad de hombres, quanto derramamiento de fangre 
humana coíló alcanzarlo ; In quoprimum linguarum diuer- 
fitas bominem alienat ab bomine, Ita vt libentius homo fit 

(um cañe fuo, qudm cum bomine alieno . xAt enim opera datéis 
ejl-i’vt imperiofa ciuitasnon folum iugum, •verum etiamlin- 
guam fuam domitis gentihus per pacemfocietatis impon ere t , per 
quam non deejfit , immo abundaret etiam Ínter pretum copia» 
verumeSl, bedhoc quam multis , (¡yqudm grandihus bellis, 
quanta Jlrage bominum., quanta effujione burnani fanguinis 
comparatum eíi , I dize mui bien en efle lugar nueftro Va- 
lenciano Luis Viues, que procuraron los Romanos, que en_* 

Jas prouincias fe hablaífe Latin,de tal manera que alas Efpa- 
ñas i Franelas totalmente hizieron Latinas , quitadas de to- 
do punto fus antiguas lenguas . Porcicno tuuicíTen ellos el 
intento o fin que.quifiefl'cn, ellos a comeficron vna cofa mui 
gallarda ,! mui prouechofaiatqdo el genero humano , que 
• * VUICÍÍC' 
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• vuieíTc vna lengua mediante la qual todas las gentes vntr 
con otras fe entendieíTcn . Dize afli ; 'Curabant ergo Romam^ 
vt in prouincifs plurimi Latine loquerentur , ita vt Hifpanias 
éf Gallias Latinas prorfusfecerint veteribus illarum gentium^ 
linguisabolitts , RemproJe¿Jo conahantur pulcherrimam t Ó“ 

. (oto humano generi •ütilij[jimami quocumque id finefaeerent^ •ut 

ejfet ’vnaaliqua lingua^quafe gentes omnes mutuo inttUigerenU 
No enriendo que careció de ambición loqueenefto hlzíc- 
ron los Romanos, mas para la conferuacion de la paz, para la 
amiftadji comunicación de vnos hóbres con otros mui vtil es, 
que aia vna lengua vniuerfal, pero con tanto eftrago, i con_* 
tanto daño mui caro venia a coRar : Pareceme que viene.-» 
bien, lo que de ordinario fe dize, que la letra con fangre en- 
tra, aíltfue en las prouincias, i mas en Efpaña con guerras de 
docicntos años . No es menefter bufear otros maeftros para 
que fe aprendieíTe la lengua Latina eílando de por medio el 
rigor del cuchillo, de la elpada,el aíTolamiento de pueblos, el 
derramamiento de tanta fangre como dize San AuguRin. 

. Mitigada i acabada la guerra, el trato, i amiRad, el paren-< 
tefeo, i cafamientos que los Romanos trauaron con los délas 
prouincias biuiendo en ellas,el hazerles parteen las honrras, 

' i cargos,el comunicarles los priuilegios de fu ciudad les hizo, 
que todos fueRen vnos en rodo, i la lengua Latina fueíTe la_* 
que mas fe vfafe en el mundo, de manera que dize Plutarco, 
que en fu tiempo, que fue Rendo Emperador Trajano, qut-» 
« iib.de cafi todos los hombres hablauan la lengua Romana:* ^oi 
^to.dr- ff^ihi in mentem -venit de Sermone Romano dicere ,quo fanéhoe 
ca fincm. t/mpore omnes fere mortales •vtuntur . Notable teliiínonio en 
comprouacion de nucRro intento . I el mifmo Plutarco en la 
vida de Marco Craílb reRere , que llcgaua haRa los Partos, 
pues en Carras llegando Ignacio a media noche habló con-, 
las guardas que velauan en Latín : Ibi Latiné appellat excu- 
bias. No es menos de conRderacion lude QuintUiano,en 
* Inórate <]ue arriba traxe , i para fu ponderación fupongo lo 

per Ar- que dize Cicerón:* Que la lengua Griega corría vniuerfal- 
fj* mente por el mundo en tiempo de Cicerón, la Latina no taa? 

* tOjfino 
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to, fino donde Ilegaua el fefíorio de Roma , que no eran mui 
largos íus terminoS) por no eílar del rodo fugetas Jas prouin* 
ci as . Namji quis minorem gloriat fru¿ium putat ex Graecit 
verjíbuípercipi, quam ex Laíinu, •vehementer errat.propterea 
quodGraecaleguntur in ómnibus /ere gen ti bus ^ La fina fuisfi- 
nibua , exiguüfane continentur ; ( fms fiiiibus Imperi; lúmirma;:, 

Romani , exiguis tune nondum pacatis prouíncijs. ) ^_^Te ^ fi res 

eae quasgefimus orbis terrae regionibus diffiniuntur^cupere debe 
mus quo minuj manuum noñrarüm tela peruenerint, eodem^ 
ghriam^famamque penetrare, Grandes humos de vanaglo- 
ria , que llegan a punto , que fe procure, que las hazañaslhe- 
chas por los Romanos, porque fu fama no fe encerraífe en los 
limites délas prouincias, que ellos luán conquiftando, quc_-» 
le parecían a Cicerón pequeños, i eftrechos, deuian los 
Romanos defear , que mediante la lengua Griega, que cor- 
ria mas efionces por el mundo , la gloria i fama de fus proe- 
zas llegaífen donde no auian alcanpado Jas armas de fus ma- 
nos . Pero de manera fe auéntajaron ellas , que en ciento i 
cinquenta años defpues , que vuo hada tiempo de Plutarco, 
i de Quintiliano , hizieron en el mundo tal mudanpa , que ib 
eftendio mas la lengua Latina , que Jo auia eftado la Griega, 
i Ikgó alo que aquella no pudo arriuar , que todos los hom- 
bres la habJauan,comodize Plutarco, i Quintiliano añi de_^, 
que íe V íaua mas que la Griega, i como natural no era mene- 
fíer a prenderla , porque , fin en íéñarla ella mifma fcdaua_> , 
inacia; Afermone Graeco puerumincipere malo^ quia Lati» 
nus^ qui pluribus in vfu ejly •vel nobis nolentibus fe perbibet, ( Qui 
pluribus , quani Grxcus inufu cft . ) Entre las dos hazc la compara- 
ción , i mas vfado era ia ci Latín, que no el Griego , i eñe era 
meilefier aprenderjo , ia quel no , el vno como peregrino cof» 
taua trabajo el fabcrlo, efotrh como de cafa de pmpría . 
coíéchaaun finquérer.ícaprendiau»» Qmcn.efto tuuiere_» 
por dificultólo , confidere loque en poco mas deden años 
a crecido ialéhgua Caílellana deípues , que Granada fe gZf 
fio. 
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Comprueuafimas lo que toen alas prouinciaSy i daj¡í 
* dello maior claridad , Cap, X. 

! por algún acaecimiento fe perdieíTc ¿ña len- 
gua Cañellana, que oi víamos» como le íucedid 
ala Latina , que dexo de hablarfe vulgarmente y 
i dudaííe vno ; Si los libros» que hallaua eferitoa 
en Romance eran de la lengua vulgar , que cn_* . 
Efpaña fe vfaua, defeo mucho faber,conque genero de pruc-^ 
ua fe tendría efto por baftantemente comprouado , para que 
afli fe creieíTc , i deuieíTe entender . Porque fi para moñrar- 
lo fe rcprefentalTen los fermones hechos al pueblo, fi las hif* 
torias» fi las cartas ordinarias familiares» fi los vcrfos»i come- 
dias» fi los proceíTos de los pleitos » las leies por donde fe de-' 
terminauan » las piedras de fepulturas , o letreros » i todo lo 
de mas , que fe hallaua era en Romance » tendríamos lo por 
bañante prueua ? Si alguno con todo dudaíTe , i no fe fatif* 
fízielTe. Parece que no. Porque también moJUaría tanto 
i mas efaito en Efpaña en lengua Latina , i ám diría » que no 
conuencia aquello, porque por la mifma razón: auiamos de 
entender que también fehablaua vulgarmente en Latin. 
Que remedio para juzgar , vna cofa que affi fe pone dudO'< 
fa i no ai teñigos de viña» que puedan deponer deño ? En los 
libros de Romance ai de ello poca razón » porque como cofa 
tan fabída al tiempo» que fe efcríuían , que aquel era vulgar , 
no fe auia cada vno de embarazar deziedo: mirad que elcri-i 
uo en vulgar,! queña es la lengua que fe vfa,cofa que no folo 
caufaria» fi no fiiera tanbien digna de rifa» i que aJOfi nadie la 
haze. Pues por elfo no lea de dexar de prouar lo que es ver- 
dad? El entendimiento humano con prudencia i razón deue 
difeemir i entéder lo que es arguméto apárete, i el que es ver 
dadero,para abracar eñe»i dexar el otro.Cada vno c6 fu buS 
juizio cófidere el medio que deuia tomar para entéder la ver 
dad. Lo que en tal tiempo i ocafion a mi ícme ofrece, que fe 

deuia 



que fe deuía hazer es, que íi de las palabras ck los autores» 
aunque dichas a otros propofíto,fe puede colegir el nóbrc de 
la lengua, i que fea confórme a la Prouincia, como fila 
lengua fe dize Griega, fiendo Griego, el que efcriuio, dcf'* 
to es que fiie en fu lengua Vulgar,! que fi Latina,o Romana 
i el eícrítor Latino , o Romano , también en la íáuia . Pero fi 
fiendo Romano efcriuio en Griego,diréqueIaefcriuioen 
lengua agena. De Ja mifma manera en rodo lo que fe efcriue 
agora en Latín ,que íe halla otra lengua Efpañola efiae- 
mos de creer , que es la Vulgar i no la otra , que el nonbre 
declara lo vno, i excluie lo otro, particularmente qoocurrieo* 
do algún autor , que la llame V ulgar, o del fe colija ferio . 

Pues todo lo que oi nos hazecontradicion,parafaberla 
lengua antigua de Eípaña, es loque emos propuefio , porque 
como vemos , que oi aunque hablamos Romance muchos 
efcriuen en Latino , haze nos equiuocar i turba, para que no 
lo entendamos. Pero c6 lo dicho bien claro fe conofce,íabien 
do, que todos los de las prouincias delimperio eranRoma- 
nos, i que la lengua Vulgar de los Romanos era Latina, k 
que, ell^ corría por todas ellas, como de authores tan granes ■ * 

queda proaad<hi bafiauaparaconuencerfinmas demofira** 
ciones , i quien ello no admitte como bailante prueua , for- ^ ' 

fofo es , que excluía , que menos fe deue admittir por fuffi- " 5 

cierne, para que fe crea que el Vulgar que oi vfamosfea el Ro 
manee Cafíellano, lo qual entiendo, que ningún cuerdo ne- ' * 
gara, iafli ni efotro ; Pues tiene ello de fu parte aun_> 
maior prueua refpetto, que de a quel tiempo rodos los libros» 
Hiílorias, comedias, verfos, leies, piedras con todo lo demas 
que arriba referí, fe hallan ea Latinino en otra lengua » * */ífirpre 
que pueda caufar confuflion, de que bien fe figue , efb era la. 

Vulgar. En la lengua Latina eílan los fermones hechos dix«cnel 
al pueblo de San Cypriano, de San Ambrofio, de San Au- 
gufiin,enellalascartasefcritasatodoelmundo,lasdeSan tuto, 
Hieronymo, las de San Paulino-, i todo lo demas, que af- 
fi authores Sandos eemo profanos eferiuieron en aquel i 
tiempoen Italia , E^aáa, Francia^ Afiica » i nofe puede..^ 

dur* 
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dudar I que íc cfcreuian en fu común lengua, que coma_j;¿> 
puewiaciicdudaoi, que las Hornillas de SarrTuán Chriíoílo- 
mo,quc hazla a fu pueblo i'cflá cícriras en Griego, no fucflen 
en V:ulgar, por 1er el Griego , piies mucho menor dificultad^ 
íienc loque vol cfcrluicndo, para que ello confte mas, lo mo- 
ftrare por algunos lugares de San Hieronymo,! S. Auguíllni 
■ Fue San Hieronymo natural de Strldon , pueblo en los . 
confines dedalmacia 1 Pannonla, 1 con palabras claras llaV 
ma a -fu lengua laiLatina , 1 da á entender que era la Vulgar 
dlz^alTi.* Loquarfedomntmfeimomselegantííimi^Latini 
commen. eloqutf ’venujiatem Jltidur le¿iioms. Hebra icae fordidauit^ ~ 
gTjk Mtem profice rimas ex íinguae iüius wf,\tigahiliJÍudio alia 

•in Ere- iudicioreiinquof cgoin mea quid am/erimfcioi El mif- 

chicl. c. mo en otra parre;* Iliudautemfemelmonutjfefuffictatnojje 
me cubitíWJi & eubifa neutrali appeUar i genere Jéd pro /¡mplici^ 
iaíe, facditate intelligentiae, y ulgi que conjueíudine poneré 
genere majiulhio : Aquí bien claro dizeque vulgarmentc-j» 
dezian cübltus , íi bien fabla que fu proprlcdad era dcl gene» 
ro neutro, 1 con rodo fe acomodaua con el vfo porcue le aula 
inTroe- deleer vulgarrnente, 1 en otro lugar :* Non efl paíjus diabo-^ 
mctarifi. lus me opiata quiete contentumbcripturarumjacrarum explo^ 
H^crcm'iá ^**^*^^^ in/ijlerey éy bommihui linguae meae H ebraeorumiCrae- 
^Infecun corumque erudttionem tradere: habla fin duda de los Lati- 
do i*roio nos , que llama de fu lengua poLla Latina, la qual dlze nuef- 
'"orno como Cicerón, i como fe vee en loque tam bien el mífmo 
Bibl'í Re dlze : * lob qui adhuc apud Latinos iacebaí in ÍÍercore,¿y ver» 
mibus fcatebat errorum , integrum immaculatumque gaudete • 
Iftgojiu-, gomado enim poñ probationem atque vifíoriam dupliciafunt 
l»b lofuc ei vniuerfa reddita.. ita ego in lineuanoílra^ (vt audafíer lo» 
jogo ¡n qu¿*i^ ) Ject eum habere-, quae amijerat : 1 no es en eftos luga- i 
roon?s fino en todos los que fe ofrefee tratar de la lengua Latí- ! 
io próí^ c^ize mía, * o nuefira, de fuerte que la llama fula con no J 

eo ío ff' fer el Sando natural de Roma , porque era de fu tierra, ran-r' ^ 

in'^p^t^ bien aquella lengua que vfaua;ainiodlxoenelprologo de 
lib. I. in la regla de San Pacomio que por eftar en Griego no la en- , 
todos los Latinos» i dize i Aceito notario, vt erant dt ' t 
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MgyptiácainGraecamliftguam verfa nojlrofermone diüauii 
el que traduxcra oren Romance vn Jibrode Latín, dixera_, 
que lo auia hecho fino de efia fuerte , llame vn eferiuiente^, 
1 fui fe lo dítando en nuefira lengua . 

Nadie tendrá por dificultofo ello, que dize San Hierony- 
mo llamando fu lengua la Latina, fi fe confidera, que quan- 
do eferiuia auia quatrocientos años , que Tiberio Cefar auia 
tilanado las Pannonias , las quales fe auian reuelado contra 

el Imperio, i dellas en aquella occafioneferiue VelleioPa- 

terculo que fe halló en aquella guerra con Tiberio, que te- 
nían noticia de la legua Romana: Jn ómnibus uute Puntionijs 
non difcipltnae tantümodo , fed linguae quoque notitia Romance 
plcTÍfque etiam líterarumvjus ^ fantiliaris animorum erat 
cjcercitatio : Con tantos años creício demanera, que S. Hiero 
ny mo la dize fuia,i nadie puede dezir cfto fino de la materna* 

Zn leng ua Vulgar de frica fue Latina , en lo que • 

era Jugeto al Imperio por teliimonios de San * ‘ 

t^yíugujiin, (ap. X!, 


Oque emos harta quí dicho,que la legua Vulgar, 
que corría en el imperio era la Latina , fe muef- 
rracon claridad también en Africaenlos pue- 
blos , que eran fugetos a la Monarquía Roma-- * 
na,aífi por los libros,fermoncsji cartas de S.Cy- ^ 
príano, como por los ados de fu martyrio . Pero quien có pa- 
labras mas ciertas , llanas , i de que no fe puede dudar lo dize 
es San Augurtin clariílima lumbrera de la iglefia Catholica, 
el qualnakioenTagártede Africa, que ni fue Colonia, ni 
Municipio de Romanos , fino vno de los treinta pueblos 
libres de aquella prouincia , como fue también Madauro, 
i Jo dize Plinio * ello antes que la ciudad fedicífe a todos. * Lib. s. 
Los pueblos libres de mas de que lo eran de pagar pechos a ^ 

los Romanos,Io eran tábien déla juriídicion de los Pretores, 

Q Proconfules que goucrníiuanla prouincia^ i- defto hazia-* 
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cargo Cicerón a Piíbn ; * Omitió iurijdi^ionem in Uheram er^ 
uiíatem contra leges Stnetufque confuUa ; Por lo qual el iurif- 
confulco Proculo dixoi NondubitoquinJoederatij^ltberi 
extern i nobis funt^ moXi líber autem populus eji is^ qui nulliut 

alterius popult potejlati eJl fubie5lus^fiue is fiederatus ejl^item yf- 
ue aequo foedere üíprebenm eji^'vt is popuius alterius populi mait 
ñatem comiter conferuet: * En Tagaftc pueblo libre nació 
San Auguílin por los años del Señor de CCCLv. i el en fus 
confeíSones dizc con mucha claridad quefu lengua primera 
que Tupo fue la Latina como Vulgar que era a codos, dize 
aí£. Que caufa auia para que aborrecics fe las letras Griegas» 
que pequeñuelo me eníeñauan , cierto que aun agora no lo 
le bien. Porque me auia enamorado de las Latinas, ñolas 
que enfeñan los Maeftros de elcuclajíino los que iiamá Gra* 
filáticos, porque aquellas primeras donde a fe aprende leer i 
eferiuir ic6tar,nolas tenia por menos pefadas,i penofas, que 
todas las Griegas . Pero rabien ello de donde nacia fino dcl 
pecado ^ i de la vanidad de la vida, porque era carne, i ípiritu 
que va, i noliueluc ? Porque fin duda eran mejores, como 
mas ciertas aquellas primeras letras, por las quales fe hazia, 
i hizo en mi , 1 tengo aquello , que lea lo que hallo eferito , i 
eferiua io loque quiero , i no aquellas, por las quales era fbr* 
fado a entender el andar perdido de noíéque Eneas, olui« 
dado de mi perdimiento, i llorar a Dido muerta porque fe 
mato de amores . * ^id autem erat caufae cur Graecas lite- 
ras oderam , quibus puerulus imbuebar , nec nunc quidem mihi 
fatis expiar atum eíi, Adamaueram enim Latinas,non quas ma- 
giñriijedquas docente qui Grammatici vocantur . Nam i ¡¡as 
primas vbi legere, & firiberej & numerare dijiitur, nonntinus 
cnerofat , poenalefquehabebam,quam omnes Graecas, •onde to- 
men boc ni/t de peccato, tb* •vanitate Xfitae , quia otro eram^ 
Jpiritus ambulans , ¿r non reuertens t Nam x/tique melio- 
res , quia certiores erantprimae iüae litterae quibus jfiebat itu» 
me, ó' faíium cJl , ^ hsdseo illud , *n/ <b* legamyí quidfcnptum 
inuenio , feribam ipfe /i quid velo , quam iüae quibus tener e 

sogebar • Atfttteae nefeio tutus errores oblitus errorum meorum^ 
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plorare Didonem mortuamy quia fe occidit ob amorem : Coa 
claridad fe vee aqui loque e dicho arriba , que enfeñauan los 
Gramáticos Latinos . Sabia el Sando Latin auia fe aficiona- 
do a las letras Latinas de fábulas , como lo fon agora a los 
niños en Efpaña los libros de Cauallerias de mucho guf- 
to, i lo fueran también ñ vuieran efcuelas donde fe leieran 
los Poetas , i hiftorias de Romance , i les en feñaran el artifi- 
cio de todo eílo.Loque le fue mui cargofo i pefado fue el apr5 
der a leer i efcriuir,aüque el prouecho deílo le era mas cierto , 
ppíigue, Según efto io fiendo niño pecauaquando por afi- 
ción anteponia aquellas cofas vanas a eftotras prouecho- 
fas, opor mejor dezÍT) quando aquellas amaua, i efiotras 
aborrecía. Pues ia dezir la tabla de contar,vna i vna fon dos, i 
dos uezes dos fon quatro , me era vna canción odiofa i de fa- 
brida , i era me efpeólaculo fabrofifimo de vanidad el caua- 
ilo de madera lleno de gente armada , las llamas con que_^ 

Trola fe ardia, i la fombra de Creufa ; Peccabam ergo puer cum ' 

illa manta ijlis vtilioribus amore praeponebam ^ vel poíius iíia 
oder^m^ iUa amabam . lam •vero vnum, ér •vnum dúo , dúo ó: 
dúo quatuor , odiofa mibi cantío erat , dulcijjimum fpedacu^ 

lum •vanitatis equus Ugneuti^ Troiae incendium yatque ip/tus 
vmbra Creufaex Tan antiguo aíido íiempre enlas efcuelas de 
leer i eícriuir el enfeñar a contar , i el cantar la tabla. Pues en 
lo Griegotambien auia fábulas, con todo dize . 

Pues porque aborrefeiaio la gramática Griega, enque_í i-'b. 
femejantes cofas fe cantan, porque el Poeta Homero gran 
maeftro de vrdir i texer tales fábulas, que es mui dulcemente 
vano, para mi era mui amargo, ¡también creo que para 
los muchachos Griegos fea de la mifma manera Virgilio quá 
do ion apremiados aprenderlo, como io lo era a Homero,efio 
es , con tanta dificultad, porque la dificultad que ai en apren- 
der la lengua peregrina, era como vnahielquefederrama- 
ua fobreladul 9 uraifuauidad, que io hallaua en los cuntos 
íabuloíos , porque io no fabia ningunas palabras de aquella 
lengua, í apretauan me aquela aprendieíTe con efpantos, i pe- 
sas > que llegauan a fer crueles parami . Porqpe taipbien las 
, H ’ pala- 


palabras Latinas» aunque (lendo niño que no íabia hablar» ¡ 
por cño en ningua manera las fabia» con todo íblo aduertieo- 
do las aprendí ñn ningún temor i pena en tre los regalos»i ca- 
ricias de las amas , i burlas i en tre tenimientos de los quej» 
reían có migo, i de los que fe alegrauan halagando me, i aprcii 
di las finque para ello nadie me moleftaíTe » porque mi cora- 
ron que queria no podía explicar fus conceptos» i me eíHmu- 
laua, i mouia a bufcar algunas palabras para declarar los » las 
quaies io aprendía, nodelosquelasenreñauan»finodclos 
que hablauá , en cuios oidos io defeaua también poner lo que 
fentia . De aquí claramente fe faca que para hazer aprender 
. tiene mas fuerza la curiofidad libre,que la necefidad medró- 
la : Currtgo Graecam (tiam gramtnaticam oderam taita can-’ 
tantemi Nam ¿r Hotrerus peritui íexcrc tales fabeÜas » eb* dut- 
cijfime xfanus ejl^ dr m 'ihi lamen amaras erat puero. Credo etiant 
C raecis puerts Virgilus ita Jit^ cum eum fie difiere coguntur » vt 
egoillum, •videlicet dtfficuUer , difitcultasomninoedfiendaepe-' 
regrinae linguae quafi ftüe afpergebat omnes fuauitates fabulo 
farum narrationum . NuÜa entm verba illa noueram^ d ^ fiteuis 
terroribus aepoenis y vt nofeerem injiabatur mibi yebementer , 

" Nam ¿7* Latina aliqaando infansvtique nulla noueramy ¿r 
tamen adutrtendo dtdfii fine vilo meta y atque cruciatu Ínter 
bladimenta nutricunty ó*ÍQCa arridentiunty ^ laetitias allur- 
dentium , didifei vero illa fine poenali onere vrgentiumy cum mt 
vrgeret cor meum ad parienda concepta fuá y quae non pofierrt-j » 
nifi aliqua verba didfiijjemy non d docentihusyfed a loquentibuxy 
in quorum ego auribus parturiebam quiquidfenticbam , Hiñe 
fatis elucrt maiorem babere vim ad edifienda ifia liberam 
riofitatemyquafn meticulofam necefiitatenL^ • 

' Por cierto con gran elegancia nos manifíefla el Sah¿lo 
como aprendió la lengua L at ina, i que quando no la fupo fue 
porque ni tam poco fabia formar las palabras. Nodcotra 
manera fin maeHros ni trabajo en los bracos i a los pechos 
de las amas fe aprendeoí el Romance, que no es menos pefa- 
do de aprender por el arce ai Flamenco, que a nosotros el La- 
tín» el qual aprendícramos nosotros como San Auguftiníl 
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Itiera naeílra lengua,! quandolo fue ñn maedrosfe fabia* 
Tuuo el Sanfto los niaeftros que quic re Quintiliano las amas 
los niños , conquíen trataua, los que le traían en bra90S con* 
quien jugaua i reía i burlaua, todos le enfcñauan , i gilí como 
quien fabia la lengua le era gudofa la gramática ddla, lo* 
qual no era en la Griega, porque la ignoraua . I es mui de no- 
tar la comparado que haze de los niños Griegos en oir a Vir- 
gilio, que va conduda, por lo mucho que cftaua la lengua La- 
tina dilatada, que muchos la tenían por propria, i íi San Au- 
gudin aprendiera el Latín , como agora fe aprende, fuera le 
de tanto difgudo , como aprender el Griego . 1 aíTi en el La- 
tín no pone el exemplo enfi, fino en vn niño Griego , quando 
le leen a Virgilio,cn el qual el recibía gufto, porque era fu len- 
gua,! fi le vuiera fido penofo i de trabajo lo dixera, corro di- 
xo de faber leer i feriuir , i ocurriendo a ella tacita obieccion, 
deferiuei pinta con propriedad i elegancia, el modo con que 
fe fabe la lengua Vulgar, i el Tupo la Latina , i como fe confi- 
gue fin pefadumbre ni trabajo. I fi el tuuiera otra lengua_>, 
tan duras i llenas de hiel le fueran las fábulas de Virgilio co- 
mo las de Homero . De lo qual nos confia que aquella era la 
lengua materna de San Augufiin,i común de T agafie,i de A- 
fiiea , loqual no íblo fe confirma en efie lugar, fino con otros 
muchos, de los quales pondré algunos , i no todos . 

Parami es notable lo que eferiue Pofidonio Obipo Cala- 
menfe en la vida de San Augufiín, Que San Valerio , que..# 
ordenó a San Augufiín dezia, que nuefiro Señor auia oído 
fus oraciones , en que fuplicaua le diefie de fu mano vna per- 
fona tal, que pudiefie con fu predicación edificar fu iglefia.n , 
para lo qual el conocía , que no era vtil, porque como natu- 
ral de Grecia era poco diefiro en la lengua i letras Latinas , i 
afli fin temor de las murmuraciones le dio facultad i licencia, 
para que en fu presccía predicaífe córra la cofi ubre de las igle 
fias de Africa, fi bien era confórme al vfo de las iglefias orien 
tales, díze afC • Sanfiw vero Valerius ordinator ñus , (Jciltcet 
jiugu^iniy) vt erñt vir p/us, d^ Deü timens fuas d domino exau» 
ddtíes fuiJSe preees yquasfre^ueneijpméjudijfe narr abatí vf fili 
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diuimttts homo concedertíur talis y qui poJfetverboDei yéf^do* 
¿irifta faluhri Ecclejíam Dei aedificure y cuifevir homo natura 
Craecusy minufque Latina lingua , & literis tnflruiJus minus 
%ftikm peruidebat, Et eidem Praesbytero potcíiatem dedit co» 
ram fe in Ecdejia Euangelium praedicandi y aefrcquentijjimé 
traplandi contra ’vfum quidemy ¿r confuetudtnem Africana-- 
rum Eccle/iarumy mox fub iungit . Sed Ule vir •venerabilis , 

ac prouidus in Orientalibus Ecclejiis id ex amore freri fciensy'vti- 
iitati Ecclejiae confulens obtreElantium non curabat linguas^ 
dum modofaPiitaretur d Praesbytero , quod d fe Epifcopo imple- 
riminimepofre cernebati Sino fe hablara en Bona la lengua 
Latina de donde era Obifpo Valerio, poca falralehizieracl 
no faberia, para la predicación del Euangelio,i el no podia_. 
por no faber la , pufo al que aula ordenado que lo hizo tan- 
bien , fin hazer cafo de los que dedo murmurauan . Lo qual 
junto con loque elmifnioSanAugudindize, idadellomui 
clara demondracion diziendo , que la lengua Latina era la.» 
que fe vfaua, i allí la llama nuedra, porque dize,Que el enten- 
der el concepto no íblo antes que fediga, fino también antes 
que fe reprefente en el penfamiento, edo es lo que a ninguna 
lengua pertenece de aquellas, dize el Sando, que fe llaman 
lenguas de las naciones, de las quales nuedra lengua es la La- 
tina . * ^ui/quis igitur poteíl intelligere verbum non folum au- 
tem antequam fonet verum etiam antequam Jonorum imagines 
CGgitatione voluantur y oc enim eñ quodadnullampertinetlin- 
guam, earum fcilicet & quae linguae appellantur gentiumy qua- 
rum nojlra lingua Latina ejl , ^uisquistnquam&c. Bien cla- 
ro díze que era fu lengua la Latina, i lo repite vna i muchas 
vezes en los libros de la ciudad de Dios , i vna es , donde di- 
ze, que auia rec4bido el vocablo eííentia nueuo , i del qual no 
auian vfado los antiguos Latinos, porque no falcaííe, dize en 
Nuedra lengua, lo que los Griegos llaman vfia : * Sicut ah ea 
quod eJl fapere vocatur fanpientiayjic ah eo , quod efl ejfey’vocatur 
effentia nouo quidem nomine y quo vf *veteres Latinifermonix 
aurores non funt y frdiam nojlristemporibus •oJitaSo nedeeffet 
linguae noílracy quod Qraed appellant ¿dicin £n ningunos 
<. ;» libros 


DEL Ai LENGVA CA .5 VKLLJINA. <^9 «CAP. ra 
tíbVóS déS^ Auguílinjeftá mas claro eílo , que-entibs de dodd 
oa Chrifti ana) lean fe có atención y i fe vera c6 ciaridaid lo qob 
digo , Tolos pondré dos lugares , el primero dizcy qüe para:> 
tntéder la eferitura es gran remedio el conofeímienro de leu 
guas, i los hombres de la lengua Latina que auia tomado á 
iu c^rgo enícfñar, tenían hecelHdad de otras dos> laGriegai 
Hebrea para entender biealas Diuinailétfas ; * Cansfá * LT>- 

fignti pr6prta ' tndgnum'^rtmediuñi 'fji Hftgaprum cognitio . Et chrí^I 
l^atinae qutdwxiinguaeMominís(qut>snunc wjlftnndoí/t^cipi*- ftian2 cap 
mus , ) & duahus alijs ad Scripturur-um diuinarunt cognitionem 
,babe»topus, Hebraeafcilicet^ ét Graeca , cb'C. En el otro dize. libri capt- 
■Que los buencs 'macftpos^ Henen tanto cuidado^ de qucL> ^ 
quando fe ofrefee vn vocablo, que Latino no |>uede fer íino 
ObTcuro, o equiuoc6,peró como lo acoflümbra adezir el vuL 
gofeercufaiiequiüocácioniobícciiridad, no lo diga como . ¡ - . • 
los dodosjfino antes como fuelen los indo(aos,ponc,el exem- ^ 

pío en '5 os , que lignificá el hueíTo,- i rambien la boca, i dize^ * ' * 

que no le deue dar faílídío al predicador hablando con gente * 

ignorante llamárle,o0um, para qUc'entendieífen por cihuefo 
i no por la boca, donde el oido délos Aü'ícanos no era tan_> 
delicado,que jufgaííe quádo fe quítaua o a largaua vná vocal^ 

Porque que aprouecha la perfecion en cl hablar , a que no (e 
íigue, que entiendan los oienres. Adi que en el exemplo, i en 
todo fedize,queIos oientes eran Latinos como el predicador ^ 
el qual ié auia de acomodar a ellos , i San Hieronymo ponía 
cubítus en mafculino, porque aili lo víaua el vulgo,! no neutro 
como los dodos ; * ^amquam in bonls DoiJoribus tanta dor * I-Ib. ^ 
cendicurajít^vel ejft debeat^ vt verbum, quod nifi obfcurumfit^ 
wlambiguum LatinumeJJe non potefl, Vutgitamenmorc^y (liana c. 
•fie dicitur-i vt ambtguitasi obfcuritafqut vitetur^ non fie dicatury *®* 
^tddoílisyfedpotiusyVtabindoEiisdidfolety^c, Cur pietatis 
tDoíiorem pigeat imperititloquentemoJJ'um potius y qudmosdi’- 
ccrCy ne i fía fy liaba non ab w, quod funt ojj'a yfed abeo , quod funt 
era intelligátur , •ubi Ájrae aures de correptione •vocalium , -utl 
^oduffione non iudicant . ^idd enim prode fi locutionis integri^ 

'fas 9 qadm nonjequitur intelteíius audientium i Eítohaziaei 
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sandia en fus fermones com<> dcJlos fe puede ver • De tódoil 
los quales lugares»! detodo lo demas > que elcriuio San Au« 
gulUn , llanamente confia', que fu lengua materna era en la 
que efcríuia, i laque en las efcuelas los niños aprendían a leer 
i efcriuir i contar, i la que Vulgarmente corría en los puIpitos> 
[trato vulgar, al fini<omo de Ciudadanos Romanos» que^ 

■ todos loieran,eomo el mi£modire¿j-»* 'í 

Aun mas antigua noticia de.lalengua Latina en Afí’icS; 

^ qoé laqueíeiiailá en San Auguflin fe puede mui bien colegir» 
de loquedízeSparciano en la vida del Emperador Seue— 
ro, el qual nació por a los años del Señor de ciento i quaren- 
‘ ' ta [ íbice (dudemos añosi mas, antes queSan Augu^n na* 
eie'flb) cnLcptis de Africacercade.Tripol de Berbería, Co-f 
Xoniá Romana, a quien los Emperadores Vero i Anconinq die 
in ron el: derediode Italia, comodize Paulojurirconfultoíla-» 
-» -llama Lepris Magna , fus maiores fueron equ ¡tes como rc^ * 

iiere et mifmo Ante ciuitatemomnibuidat*m:\di 

* ze tzmhWn iMullumalium Ínter pueros ludumy. ntfi adiudicet 
9Xercuít , eum ipfe Praelatis fafábus acfeeuribus ordint puero^ 
tum circuníiantefederetfaciudiearet : Aífi que los muchachos 
[ugando alos juezes vfauan lo mifmo, que los Romanos , i & 
ellos no lo fueran > i lo-vieran vfar en üi lugar no pudieran te* 
ner noticiade las fegures i haces de varas . De humildes prln- 
ji ’cipios vino a fer Emperador de Roma,i del dize mas Sparcia* 

no, que le vino auer fu hermana defde Leptis, que apenas ha,- 
vaLatin,icomo,dellafeauergon9aíremucho el Emperador» 

/ ’ auiendo le dadoa fu hijO el lato clauo, túnica o vellido de íe* 
fiadores, i aella mui grades dones la mandó boluer a fu tierra, 
dizer Cumjoror fuaLeptitanxad eum’venijjet y njix Latine lo» 
quens^cdeilla multum Imperator erubefceretydato filio eius lato> 
tlauoyatque ipfi malth munerbur redire mulieremin patriam 
praeeepit t Si Ja lengua Latina no fuera en Leptis Vulgar , no 
■tehiadeque renerverguencael Emperador, pues las mugeres 
mas que los hombres dlane fculladas de hablar lengua eftra>- 
ña, no fe corriera por cierto el Emperador, de que íit hermana 
judchi iaiadaen Eí^ña iendo a Alemania no ütpiera ha^ 
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blir TudefcO}de que aun Romance no fupierájíi, i muclio.SL-. ^ * 
no que cfta dueña dcuía fer tan poco de palacio i corte,. * 

como criada en cafa pobre i eftrccha , * que lo trocaua todo , * SpafcTt- ^ 
ihazia caer en afrenta a fu hermano, como o¡ vemos pcrfo*.*^Íc 

ñas, que fin tocarnos bazen,que nos vengan colores al roftro 
de oirlos i ver , que fu mifma lengua ignoran . Deílo ai mu- 
cho en el mundo , i deuio de caber buena parte a eíla_» 
feñora , i por eíTo dize Sportiano , que fabia tan poquito , 

2 ue a penas fabia hablar Latín, eílo es, fu mifma lengua,! allí 
no me engaño, efte lugar prueua quaqadmittido,i vfado era 
el Latín en las. ciudades, que del imperio auiaen Africa i i no 
tiene duda que auia algunas, que no lo era dei,i aíli mucha ge- 
te de ellas conferuaua Ja lengua Púnica, de que a i frequentc. 
mención en San Auguftin, el qual nunca la llama propria,co-'. 
ino a Ja Latina . Pero dize que la Púnica erafemejante a la 
Syra, a la qual como San luán Chriíbftomo eferiue , tenían • 
particular auerlion los Romanos. 1 dcRa podemos con mas 5. in cap. 
razón dezir lo mifmo, aífi por efta caufa,como por las guecras?-^Pj ^^|5 
Púnicas , que en tanto eftrecho pulieron a Roma, iporCar- «oth. 
fago emula del imperio R^omano« [ 
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La lengua Latina fue tamlien en Francia 
Vulgar, Cap. X//. 
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IjNtre las proulneias, que mas bien recibieron I*- 
lengua Latina fue Ja Francia-, comolaquecon 
maior facilidad la Jeies i conílumhres 

Romanas , i que en mas breue tiempo fe reduxo 
al gouierno,! irhperiode Koma.Pudierade(lo ha 
acr vaJargodiícurfo,quepornoferran apropolito de mi in- 
-cento procurare abreuiaf , contentándome con Jo qucfola. 
/ucre baftanre para verificar mi propofícion 4 < 

Debaxo defte .nombre de Francia no entiendo todas lat. 
S‘egiones,que IulioCefardixo,que conprehendia Ja Gallia,Ia. 
^ual diuidio en tres partes, i que fe diferpuciauan éntre ñ ol 
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• Lib. I. Icnguáge, leiéijicoftümbres:'* tíiomn^slingua^infiiUtti}^ 
CiUi/ ^ Ugibusque Ínter feJifferunt: Menos entiendo laGdliaTo^ 

gara, que es la Cifalpina > oi Piamonte , i Lombardia,que ia 
Italia , i a/fi PJinio la pone por la fexra región della , ea 
*> ’^ ella como en el refto de Italia fueron codos Romanos en Ix 
lengua, como queda dicho , i cnparticular como hablaua la 
Latina , i cuuo algunos oradores de nombre, haze roemeria^ 
omor "* Cicerón , i de como en leics i columbres fe auia reformado 
como el redo de Italia: ^uae tum 1 talíae legibuSi ac hrjíiíutis 

• Lib. ^^-Jirmata Juerat : cfcriue;Dion. I efto fue dezir le Togata , que 

ora veílido'folo de ciudadanos de Roma, íaflidizeMarco 
Vwfcm'" 'ftillio', que pbf ella eran honrrados, i refpecados ; * C/tf« 
Romani , &c. apud barbaros propter Togae nomen irt honcH 

re aliquo Juíffenti 1 .Scncca dize, que Argentarlo i Ceílio 
Griegos para* declamar en Lacjn comauan la Toga , la qual 
. V dexauan,ifeponianelpallioparaorar en Griego, como que 
. con efto mudaíTen la perfona . 1 della fe dixoGalliaXogatq 
iaííi dixoel otro. GaUiaRomanae nomine di¿ia togae» 

.ri juii. Hablo pues de lo que oi fe dize Reino de Fran 9 Ía , i vfa \z 
^ lengua Francefa, porque no me quiero eftender ni. a largas 
por a ora mas, íi bien la lengua fe eftendieíTe mas . Antes que 
la fugetaífe lulio Cefar, dize Marco Tullio, que auia íido mui 

• in ora Romanos,i aífi mas cratauan de refiftif les , que 

tionc de hazer les guerra. * Al fin mui en breue fue rendida . Los Drui- 
conHa'^ des Sacerdotes de los Galos en las cofas publicas i particula- 
con u a . vfarón de las’letras Griegas^ i no en las cofas de fñ Veligibni 

•Lib.« de porque no las efcriuian,como dize Cefar;* La demas géteCá 
bello Gal utileros,! plebeios parece,que no tenia noticia ddlas, Pues el 

• Lib. y. mifmoCaerar eferiue, * que teniendo Ambiorilc mui apretado 
«odem. ajQuinto Cicerón con fu gente donde eftaua inuernandole 

embio vn aúifo, como ia venia en fu focorro en vna carca 
en Griego, porque temió, que fiendo en Latín íi venia ama> 
nos de los enemigos, fabrian fus intentos , porque traían con^» 
Irgo Romanos vnospreífos , i otros que de voluntad les aiu- 
dauan, i en feñauan a hazer fus cauas i trincheas. I para que 
dios fe reduxeíTen»quaQdo llegó Cefu: echó vando,que deq.<h 
-íiíj.jT.i u tro de 


tib de tres horas fe paíTaíTcn a fu exercito. Los Druides 
nunca iuan a la guerra . Allanada por Cefar cíla prouíncia > 
díze Cicerón, que no cabía de mercaderes negociantes , i 11^ 
na de ciudadanos Romanos ningún Francés hazia nego- 
cio, ÜD que en el vuieíTe ciudadano Romano , marauedi no fe 
snouia de vna parte a otra ni fe manejaua, que fuefle íin letra 
de ciudadano Roitisíno:*cyíuí/afffr boc dicojudices non tcmtre 
confirmo , refería Galtia negotiantium eíl , plena ciuiumRoma- 
tiorumi Nemo Gallorum fine cine Romano quicquamnegotij 
gerifi nummus in Gallia nuUus fine ciutum Romanorum tabulis 
commouetur : Mucho era cfto por cierto , i tanto trato i co- 
municación no podía dexar de fer mediante vna lengua , con 
que fe entendieíTen . En otra parte alaba a Francia en virtud 
conRancía i grauedad , i la llama Hor 3e Italia , firmamento 
del pueblo Romano, i ornamento de fu dignidad, i haze men 
cion de las colonias i municipios , que en ella aula dize aíTi: 
Nec vero devirfute, confianíia, grauitate proumciaeGalliae 
taceri poteíl. Efl enimfloi líaltae ^ illudfirmamentum populi 
Romani , ornamentum dignitatis , tantus autem eíl confenfus 
municipiorum coloniarum prouinciae Galliae, vi omnes y 
Porque en ninguna prouíncia tuuieron los Romanos me^ 
nos guerras que en Francia, i acabada tuuieron mucha paz, i 
fidelidad con los Romanos, con los qualcs fe hizieron vnos en 
coftumbres,trato,i parenteíco,comodixo Claudio en el Sena- 
do, cuias palabras referire luego. ' 'I 
1 La Gallia Bracataíé llamó dcípuesNarbonenfe de la ciu- 
dad de Narbona colonia de ciudadanos Romanos poblada, 
fegun dizen , de la Legión Martia, por lo qual la dezian Nar- 
bo Martius , aífi la llama Marco Tullio, i que era Atalaia del 
pueblo Romano , i guarda , i defenfa filia contra los pueblos 
contrarios ; * Fue ciudad de grande trato y i como vna feria-. 
i mercado de toda Francia , pnefta dcftocra paite dcl Rodar 
no,cuios vezinos fon los Volcas Teftofages, i de la ctra parte 
del rio en fléte efiauá losSaIyosilosCauaros,fibicllamauá 
'Cauaros a todos los babaros que por allí biuian . Dize pues 
'^trabón , que ia en íu tiempo no eran barbaros ^ porque cafi 
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* todos víauan el trage, i lengua Romana , i la tra9a i orden de ' * 

de vida, i aun auian alcanzado tanbien algunos fer duda- 
*• lib. 4 * danos de Roma, dizeaífi: ** NarbojquamtotiusGalliaeempo» 
rium díceres , dyc, k'olcae Khodjim vicinifunty oppofitos babente^ 
in altera ripa Salyes , Cauaros , horum nomnt obtineti vt om- 

nesy qui eam colunt regionem barbariyCauari appellentur,Quant 
quant nec barban quidem funt , pleriq'/e tafh omnes Romanarm 
V formam , linguam que y "Vitae ratior.em , quídam etiam & d- 

uitatem adepíi: en tan poco tiempo, como vuo defde las guer- 
ras de lulío Cefar haíta los vlrimos días de Auguflo , en que 
Strabon eferiuia, que deuieró de fer poco mas de fefenta años 
los barbaros íé acomodaron a la lengua i forma de bíuir Ro- 
mana. De lo qual, creciendo con el tiempo i vio, entendemos y 
* Lib Plinio,que mas parecia Italia, que Francia hablaa 

- cap.' 4! do de la prouincia de Narbona ; íY arbonen/is prouinciay 

Braccata antea difía , Agrorum cultu , virorum , morum 
- que dignatione y ampütudine opum , nulli prouinciarum foHfe^ 

. ' renda y breuiterque Italiaverius y qudm prouincia: Dcípucs; 

* A Narbo Martius Decumanorum Colonia: Si los que eran bar- 

baros tan preño recibieron la lengua Latina, bien podemos 
inferir, lo que feria en los que no lo eran . 

Eñaua en eña prouincia la Colonia de Nemaufo, oi dezí- 
mos Nimes, la qual ñ bien era inferior a Narbona en genct^ 

, cñrangcra tratante , mas íi fe miraua a la república le hazia 

> , gran ventaja, porque tenia veinte i quatro pueblos, qucle^ 

eran fugetos de gente principal, i que tenían el derecho del 
Latió, cuios Ediles i Quefíores paíTado el año de ñrofficio era 
. ■ Ciudadanos Romanos, conquien el Prefcíño, que venia 

‘ Roma, no tenia que ver, afli Jo feriue Strabon_.r * iYe- 
maufis ionge inferior Narbone fí peregrinam , cb* negotiantium 
^ •' turbam confideres , fin rempublicam fpefíes multo praefiantior y 

nam njiginti quatuor pagos populariumpraeíiantes-viris , qui ei 
^ fubfunty ^ ius quoque Lxíttj hahent y itavt Nemaufi inuenias 
Romanosy qui aedilitatis , quaejlurae honorem funteonfequu- 

tiy eamque oh caufam gens ea cum Praefefíts Roma mijjis nihil 
Mabet negotjj : La eñe lugar dedaró Strabon con que magif- 
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trados venian los Latinos a fer ciudadanos Romanos , como 
dcxo declarado. Creció con el tiempo cfto, i de la gran- 
deza , a que llegó aquella ciudaddan mueftras las ruinas de 
nobles edificios públicos, porque vino a fer patria de Empe* ^ 

radores. 

Mas al oriente i mas cerca de Italia efta la ciudad de Maiv 
fella,infigne fimdacion délos Griegos Phocenfes , quede a» 
lli pallaron a Efpaña i poblará en Empurias.Floreció efta du- 
dad en letras Griegasjlas quales de alli fe eftédieron por Frá- 
cia, porque como efcriueel mifmoStrabó,auicdofe allí abier- 
to ftudio dellas fue tanto lo que deípenó a los Galos, que fe- j| 
dldle a ellas > que aun las notas de ios cótrados fe eferiuiá en 
Griego,! ot,dize,a cóbidado,i perfuadido a los mas nobles de 
los Romanos, que en lugar deiralludiara Atenas vaiana ^ 
Marfella, lo qual viílopor los Galos, comobiuen en paz, 
también de buena gana el tiempo, que teuuieraaocioíb, ocu- 
pan en cfto , nofolo en eftudios particulares fino también en 
públicos, porque de ambas maneras almaeftros a falariados 
de arres i medicina en las ciudades de Francia: * Itaqut^ Strabo 
vrBs ea paulo ante barbaris loco ludí Uterarij patefafJoxtan^ 
íum Graecorum literarum íiudium apud Gallos excitauit , vt 
eontraüuum queque fir mutas Graece conferiberent ^ Etbodie 
tíübifíj/?mis etiam Ronianorumperfuajit y vt difeendi iludió pro 
. Athenienfi peregrinatione Majfilienjim amplcilerentur , quot 
cum 'vidífit Gallí,quia in pMceviuiturdp/t queque lihentes otium 
huic •oitae injlituto impenduntt non priuaíim modojfed & pubis-' 

•ce. Nam ^privatim 3 ó'publiceaciuiíatibus y •vtmediciyita 
etiam Sopbiílae conducuntur : Míra,a loque io entiendo, Stra- 
1)0 en la primera panedeftelugar a loquede los Druides ecrif 
ueCefar, i arriua referí, i enlafegunda, loque con la paz def- 
pues de acabadas las guerras de los Romanos , fe dieron en_» 

Francia a las letras Griegas,. que tambiendixoluftino. Que 
de ios de Marfella auian tomada los Galos el trato de la vida 
•mas política, dexada i domefticada fu barbarie, f que en tan* 

■to grado auia crecí do el luft re en las por fon as i en todo lode 
•mas> que no paremia que Grcdaauia venido aJFraocia , (inQ 
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« luftín. que Francia íé auia paíTado a Grecia : * Ah bis Galli, éy vjofé 
««v 43* ^¡tae cultioriSi depo/itai manjuefaffa harharie^ agrorunL^ 

cultus, <i^£•. Adeoque magms, & homirtibus , éy rebus impo/stus 
^ ejl nitor , •ut non Graecia in Galliam , fed Gallia in Graeciam-j 
trsnslata videretur : Pues con todo efto en tiempo de Var-t 
ron en Marfelia fe hablaua la lengua Latina, como la Griega 
i la Galica, i aífi eran trilingües como lo refiere San Hierony-^ 
«In _mo: * MaJJillídfnPbocaeicondiderunt j quos aitV arro trilin^ 
em. i.lib. guesejfe^ quod ér Graece loquantur , Latiné , Qallict^ : 
la ad Ga razones,que emos referido, fue en creci-í 

lat. miento quanto a la lengua Latina , particularmente con la 
venida de los Romanos nobles al mercado de buenas letras, i 
coftumbres . Pues aquella ciudad no confentia que reprefen- 
« Valerio comedias fe hizieífen en ella, * fabiendo quanto 

Max. li'b. corronpan las buenas coftumbres los amores lafciuosides 
». c^i. de honeftos , que de ordinario en ellas fe refrefean i traen a la_# 
memoria . Tnuencion diabólica para conbidar a imitar lo ma> 
lo , i oliuidar lo bueno . Bien gouernada república , afrenta 
i confuílion de las nueftras , i mas de las vniucrftdades donde 
la gente perdida halla la comida, ganancia , i buena acogida 
reprefentando comedías dañoías merecedoras de ferdefter- 
radas del orbe Chriftiano . 

Era la ciudad de Lugdunó, que oi dezimos León de Fran-** 
cia , cabera de la Gallia Lugduneofe , Colonia de ciudada- 
nos Romanos, ien multitud, i concurfo de ge nte,dcfpues de 
Narbona , la que mas fe auentajaua a las de mas de aquellas 
prouincias , porque , como dize Strabon, en ella refidian los 
Prefidentes Romanos i vfauan de aquella pla 9 a i mercado , i 
alli batían la moneda de oro i plata , i en ella fe edificó vn-» 
templo dedicado a Augufto Cefar por común fentencia de 
todos los Galos, que lo edificaron dondefe juntan los dos 
ríos. Arar i Rodano: Paulo fupra Viennam iMgdununL^* 
Sub calle conditum , 'uhi rar in Rbodanum incidí t, Romani ob^ 
sinent . PoH Narbonem baec •vrbs máxime omnium Gallica* 
rum bommurrtjrequentia poUet, PraeJéPH enim Romani eo vten» 
tur emporio , monetamque ihi tam auream qudm argenteam cur 

duntt 
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i&ff/) & templü ah ómnibus comunifententia Gallis dectelü Cae-z 
JkriAuguño ant€ hanc •vrbem ad comurfum fluuiorü eft pofitunn 
Fue efta ciudad mui dada tanbicn a las letras Griegas i Latí- 
nas,en las quales falierÓ varones mui notables i vuoella grade 
cxerciciodellascópremiosipenas,*cóquecrecícronmucho, *. 
tuuo júntamete có fer colonia el derecho Itálico como tábien caSgiSji* 
Narbona.*Elmifmodia,queaqueltcplorcdedicóa AguftOj «P- lo- 
que fue el primero del mes, que có fu nombre es honrrado i co cenfibús! 
noddo,nacio en la mifma ciudad Claudio, que fue quarto Em 
perador Romano año déla fundación de Roma de dccxlii r. , 

*EI qual el año de ochocictos a los mas principales de h Gal- chud! 
lia Comata,que contiene en fila Bélgica, Lugdunenfe, Aqui- cap. . 
tanica,i Narbonenfe, * cócedio el derecho de poder alcanzar * comb 
honrras i cargos hórrofos en Roma, los quales ia de atras auiá 
confeguido fer cófi:derados,i Ciudadanos Romanos, pero fin 4.cap.i7.* 
efie derecho,que llama uan fuífragio o voto . Porque como en 
Roma efios cargos fe proueian antiguamente por votos, a mu 
chos admitían por Ciudadanos fin el , i aíli efios no tenian ni 
voz aétíua ni paífiua para fer legidos, ello refiere Cornelio Ta 
cito aífi; * Cumprimores Galliaey quae Comata appellaíurijhede- * Anml. 

ciuitatem Romana ajjicuti tus adipifeendorü ip^vrhe bono^ 
rum expeterent , multus ea fuper re rumor : Muchas razones fe 
traían para no admitiríémejantedemáda.Alfin el Emperador * 
hizo en el Senado vna oración graue illena de razones cóclu- | 
ientes,por las|quales fe deuia cóceder. Pues ni les pefaua auer .. i 
dado íémej antes honrras a los Balbos venidos de Efpaña, i a 
otros varones infignes de la Narbonenfe; cuios decendien- 
tes perfeuerauan fin darla ventaja en amor i afición a Roma 
a ninguno otro . N inguna guerra fe auia mas en breue con- * 
cluído, que con los Francefes,defpuesvuofiempre con ellos ’ 
vna paz continua i fiel . I pues la eran vnos con los Romanos \ 
en coftumbres artes i parentefeos era mejor , que truxeífen_* * • ^ » 

el oro i fus riquezas a Roma , que no que fe las tuuielfen alia ^ j 
apartados: Num poenitet Balbos ex Hijpania.inec minas inji- * 

gnesviros é Gallia Narbonenji tran/imjje i Manentpoñeri eo- 
tum net amore in banepatriam eoncedun^&c, NuÜum breuiori 

/patio 


i 


j^atío quam sduerfus Gallos oonfeSlum ( hellum ) continua tnde ¡ 
ac Jida pan • lam morihus , artibus , affinitatibus nofiris minti 
aurufUy ó* opes fuas inferantpotiusy quam feparatasbabeantt 
A la oración del Emperador íiguio el a cuerdo del Senado > i 
los primeros quealcan 9 aron fer Senadores^fueró los Heduos, 
diofe ello por fu antigua con federación i porque íolos ellos 
vfauan el ilamarfe Hermanos de los K omanos . T odo lo qual 
fin la comunicación de la lengua Latina no podía, moralmen* 
te hablando, fer. Porque fin ella no ai amifiad ni tratOjquan> 
to mas tan grande de parentefeo , femejan^a de columbres , 
i darfeles la ciudad , cuios vezinos en aquel año fe hallaron , 
« racitus millones i nouecientos i quarenta i quatro mih * 

lib. I r. Viena fue también Colonia de Romanos, i que tuuo el de» 
recho Itálico . 1 Martial , que como diremos, fue los años dd 
' Señor de cu. dizc que a Roma auia He gado la fama que 
fu libro era el regalo de aquella ciudad, i que lo leían los mu- 
chachos mancebos, i viejos, i aun rabien las mugeres. 

Ferturbaberemeos^fi’ueraeílfama^libcUos 
Inter delicias pulchra Vienna fuas . 

Mclegit omnü ibifenior^ iuuenifque , puerque , 

Bt coram tétrico cajla puella “viro . 

De San Hilario , que por fu mucha eloquencia Latina ala- 
• In pro- ua San Hieronymo : * Htlarius Latinae eloquentiae Rhodanus 
^ihoUd ^ Pifiauis genitus : 1 en otra parre ; Gallicano fe at~ 

Calar. ‘ tollit cotburno: Dizc el mífmo San¿h> , que boluio muchos tra- 
tados de Griego en Latín, i que no fue atenido a la letra fino 
al fentido,del qual haziendofedueño como ven 9 edorlos tra- 
♦ind.pro- ¿uxo cn fu Icnguagc, i fu lengua aífi en San Hieronymo * co- 
f pifloia nio c*' autores , es la natural i propria, dizepues alfi : * 

I o I. de Sufficit in praefenti meminijje Hilarium confifjorem^ qui in p/al- 
traPiatus plurimosinLatinumvertit é Grarcoy necajfidet 
«ap- . * literae dormitanth &putida Xiíiorum * interpretationefetor^ 
Ruftico-*A^> /id captiuos fenftts in fuam linguam viPloris iure tranj/o^ 
rum . fuit : Fue cfie Sando natural de Potiers en la Aquitanía, de 
la qual dizc dos vezes Strabon , que los dclla fe diferencia- 
uau mucho de ios demas Franceírs, no folo en Ja lengua, fino 

tanbici) 
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tanbiea en los cuerpos > fiendo mas femejantes a los B(paño< 
les j que a los demas FranCeíes r Aquitani a caeteris plañí 
diferentes non lingua modo-i Jed ^ corporihus Hijpanis quum 
Gallisjunt /tmiliores i En tiempo pues de San Hilario i en el 
de San Hicronymo florecieron mucho las letras Latinas en 
Francia, comolodize San Hieronymo alauandolas en gra-« 
doíuperlatiuo, i que a RuíUco auia embiado fu madre a Ro- 
ma íln reparar en gaño para templar la abundancia igala del 
razonar Francés con la grauedad Romana; * Acpoñ iludía 
Calliarum , quae vel florentijjimae funt-^ mifit Romam non par- 
eensfumptibus i vtvberíatem GalUcínitorisfermonis gramtas 
Romana condiret: Vna era la lengua de Francia i Roma, pues 
fe auia lo redundante i florido de la vna guifar i aderezar con 
lo modeílo i graue de la otra_> . 

Fuera mui ageno de mí intento íi quiflera hazer memoria 
délos varones iluílres en letras Latinas que Francia tuuo, 
que por lu eloquencia llama Francia facunda luuenal * que * s«tyr. 
auia enfeñado a los letrados de Bretaña . * 

Gallia caujidicos doeuit facunda Br léannos. 

El infigne poeta Aufonio Galo haze vn gran catalogo de 
los Retóricos de Burdigala iTolofa, quecompciiancon los 
de Roma, i a Arles la llama Roma la Francefa , 

Galla la Roma tAfclas. 

Defcriuc con elegancia a Burdigala,a la qual como fu tier- 
ra amaua i a Roma rcuerenciaua , como ciudadano della , en 
ambas auia fldo Confuí , en aquella fe crio , i en eflotra tuuo 
la lilla de ConíuL 

Diligo Burdigalam, Romam colo , ciuis in hacfum 
Confuí in ambabuSiCunae hicy ibifella curulis. 

Fue conful de Roma el año de ccclxxx. defpues dcl 
nacimiento de nueflro Señor. En la batalla que los Hilera» 
dores Valentiniano i Graciano dieron a los Alemanes i los 
vencieron, cupo de la preíTa a Aufonio vna muchacha llama- 
da Bilíula , laqual tomó luego mui bien la lengua de la tierra 
i a/fi dizc Aufonio , que quien la via en ojos zarcos, cabellos 
lubiosjuzgaualuego, queera Alemana > pcrooicndolaha- 


blar no Juzgaua fino que era nacida en el Latió, i afiS que da; 
ua dudofo, porque vno dezia la figura, i otro la lengua • 

Sic Latjjs mutata bonis Germana maneret, 

V t facies oculis caerula^flaua comas . 

Amhiguum modo lingua facity modo forma puellam 
Haec Rhenogenifam praedicati baec Latió . 
len otra parte dize. 

Barbara ^fedquae Latías vincis alumna puedas . 

Pudiera traer defte gran poeta muchos verfos que con- 
prueuan mi intento, pues fi todos fe leen fe hallarán en ellos 
léñales claras dcllo. porque fuponen ello , i no lo dizen como 

• Edil- cofa manifefta , concluio con vnos pocos de aquella fuperféc* 

ta i erudita pocfia delaMoíTella, laqualdizequelaher- 
mofeaua la emulación de la eloqucnciadela lengua Latina, 
i difcurre alauando los oradores, que fe podían comparar con 
la fama de Quintiliano , i los luezes , i los Senadores , i auiao 

• • ' ilufirado los gouicrnos , i varas . Dize aíli . 

Salue magne parens frugum^ virumque M ojfella. 

Te clari proceres, te bello exercita pubes, 

Aemula te L ATI AE decoras facundia linguae 
' ^uin etiam mores , 

Aíemorabo quietos 

Agrícolas, Legumque Gatos, fandique potentes 
Praefidium fublime reis, quos curia fummos 
Municipum vídit proceres, propriumque Senatum . 

^os praetextati celebris facundia ludi 
Contulit ad •veteris praeconia ^mntiliani . 

§¿mnque fitas r exere vrbes, purumque tribunal 
Sanguine, innocuas illujlrauere fecures . 

Fue algunos años defpues San Profpero Aquitanico, el 
qual eícuíándofe que fu lenguage por no fer mui e ftudiado, 
ni mui adornado, por ventura ofendería a ios que ledauan_* 
a quel efiudio , pero que el, como no auía tenido maefiro, no 
podía mofirar ni dar lo que no auia aprendido : Caeterum^ 
de acuratione diilionis elucubrataenonfatago, nec mihi pudori 
eíi,/f diifutaüo mea quae firíe probatur in rebus fuliquos inan^ 


miufn verborttm feílatores bortore incomptae brationu offcndat » . 

quod ab bominé doüore'íludntdo non didici y idexbibere 
loquendo non potuix Declara bien efte lugar el cuidado, que 
eftonces auia en el hablar bien , i comoeílc íándonopufo 
mas en el eíludio de la lengua Latina, que el que con el vio 
de lengua propria auia tenido . 

• En fuma todas las razones i argumentos, que en gene- 
ral i en particular emostraido itrugeremos, paraprouar, 
que fue vulgar en las prouincias , hazen claro , que lo fue^ 
también en Fran 9 ia; de lo qual da bailante tcíHmonio la len- 
'gua Francefa’, que oi vían, que claramente mueftra, que de- 
ciende de la Latina corrompida por la venida de barbaros 
Godos , t vltimamente de los Francos, los quales huiendo de 
las cenizas de Troia paíTaron a la Scitia , ife dixcronSicam- 
bros,que por la franqueza i libertad de pechos,dizen, que fue- 
ron llamados Francos, ipaíTandoclRinfeapederarondela 
Gallia echando los Godos i Romanos, que la tenia. El año de 
•nuftra Talud de cccclví. parece queChilderico fue el prinic- 
»ro Reide los Francos, i recibieron la lengua, Romana,quc era 
común a los Galos i Romanos , ia todos Romanos, como que 
•daprouado, i affi ella lengua llamaron iiomaní! . El concilio 
Turonenfe tercero , que fe celebró Rendo Cario magno Em- 
perador aura ochocientos años , la llama lengua RuRica Rp- ' 
mana,ordenando,quc los Obiípos para la dodrina de los pue 
blos hízieííen homilías , las quales procuraRén tfaduzir en 1a 
lengua ruRica Romana o en le Tudefea para,que todos la en- 
tendieíTcn: Vt tafdem homilias quifque aperte transfirre ftu- 
deat in ruíiicam Romanam linguam , aut Theotijeam , quo fa- 
' cilius cunfíi pojffint intelligere , qté^e dicuntur : El nombrei.» 
díze , que el común fenrímíento de aquellos padres fue, que 
aquella lengua era Romana, pero que tirauamas a la ruflica, 
poreRar corrompida , como abaxo declarare . Cien años , 
poco mas amenos, defpues Riela concordia, que Ludouicoi 
Cario hizieron entre fi qüe refiere de la hiRoria de Nithardo 
luRo Lipfio,¡ pone el iuramento,quc por eRa caufa hizieron, 
jcl Ludouico en lengua Francefa, i la llama como el concilio 
i,;i 1 Roma- 


ilí 6. 4. Romana 9 1 Cario en la lengua Tudefca . Dcfuertfí que 
ab oíigi! tenían, por Romana corrupta, como a li verda l lo es j 
mundi c. í Lo roifmo fincío el nobil ífimo Óbifpo Phriníingenre Otcon 
aLii. g tío del Emperador Federico barba roja, que eferiuio masa 
P lig ap ‘ de quatrocientos año^el <iual dize tratando del origen de los 
ver Francos, que le parece a el , queauian tomado Ja lengua de 
fia ".'ib" los Romanos, de laqualvfauan en aquel tiempo ' ytdetur 
cap. 1 7. fnibi inde Francos ^ qui in GaÜijs moranturd Romanis linguam 
lilKt.rom forum, quavfque bodte vtuntur , accommodajfe , Namalq^qui 
ment. iu circa RbcnunSt ac in Germania reman/erunt, Theutonica lingua 
é *& Ge. mifmo dixo el Abbad Tritemio * afirmando, que 

iKbrard. to.niron las letras i lengua de bs Romanos, i ambos dizcn el 
címiirm Francos, que e dicho, fi bien no falta quien con- 

47, ‘ tradiga afirmando, que los Francos fon naturales de Francia, 
4 Lib. 6 . ¡ no aduenediz ns : » Pero en efto figo la común i mas recibi- 
nfc. &*i?b ’ como también lo es , que la lengua Francefadeciende de 

i.Gjtllica la Latina corrompida, afir vimos que lo dixo nuefiro Luis Vi- 
"^"pffdc'ucs, conquien íé conforman los Flamencos Goropio Beca- 
pronuñf. no, “♦ iluftoLipfio» lo qualmucftra la fuerza de la verdad, 
porque dize Lipfio, que tiene derecho i coftumbre el Fia- 
Et m ccnl meneo de diíTentir del Efpañol : lusy ó" mos Belgae dijfintien^ 
*flóia ^ ^ fíenten otros muchos, que referiremos 
& ibi ¡ur^á abajo tratando de la nueftra , Pero no dexaré ai Do^iífima 
mentú Ca Genebrardo , que en vn lugar dio por lengua originaria de la 
manaH^ Italiana, Francefa , i Efpañola , * la Latina, fi bien en otro 
paicorru afirma lo contrario por razones, ^ que realmente nocon- 
Giiiica'^ cluien, como en fu lugar veremos, i que fi fuelíen ciertas 
g Lib. I.* concluirian , que tan poco en Roma fe hablo Latin . 1 fi ge- 
di""^ío^' Francia fehablaua Ja lengua Francefa , que».,» 

7annn jrr‘ói fe habla, como San Hicronymo tratando de los Galatas, 
te chrif-que eran Galos que paífaron apoblar en Afía, dize que— > 
dl/404"! lít lengua Griega, que todo el Oriente hablaua , vía- 

lib. A. uan la fuia, que cafi era la mifma que tenían ios de Treue* 
ernl'li^it ris ? * Gslatas excepto Jermone Graeco^ quo omnh oriens lo^ 
epiílol.ad quitury propriam linguam eandem pene babere , qadmTreue^ 
ros: No tenia el Sanólo que bufear pueblo tan en los conS- 
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oes de Almania , que oi es della i no de Francia > (ino dezir ^ 

que hablauan la lenguá'Gálica , que en todo Calía fe ha« 
blau9 i pero como no era aflS , fino que en Treueris confcr« 
uauan la lengua antigua , aflíi por fer gente mas feroz, como 
efiar tan cerca de los Alemanes , i no en otras parces de U 
Galia donde la Latina era vulgar, por efib halló alii con* 
quien conuenian, i reechauadeverfuorigendelaGalia_>» 

I alfi el mifmo Sando , dize que auian ido a Galacia no de-» 
los Galospacificos,finodelosmasfbroces: EtGalatacmn 
de Uta parte terrarum , fed de firocioribus Gallis funt profeSH : 

1 los de Treuiris lo fueron tamo, que dize Cefar, que por la 
vezindad, que tenían con Alemania cada día íc el rcuelauan» 
i en la fiereza i modo de vida fediferencíauanpocodelos 
Alemanes , i no hazian cofa que fe les mandaua , fino eran.» 
compelidos i apremiados con vncxcrcito: * Labienum-^ 
eum daabuj legiombuain Treuiros mittiti quorum eiuitaspro- ^ 
pter Germaniae viánitatem quotidianisexcitatabellis^cultuy 
éfjér/tate tjon multum d Germatiis diffi:rebat i ñeque imperaía 
%mquam nifi exercitu coaita faciebat : Por las quales caufas 
no era mucho fe conferuaíre allí la antigua lengua Galíca, de 
la qual no pudiera generalmente dezir fe, que afllhablaua» 
coda Francia : lo qual auia de fer fi fuera cierto lo que Gene« 
brardo dize* Oi, como e dicho Treueris es de Alemania, 
i fu Ar^obifpo es Principe eledor del imperio, i en i 

ella fe habíala lengua Tudefea, que pode-* 

mos entender, que era la que San Hic- .i 

ronymo dize , fi bien mui diuerlá 
de la que oi fe habla , co^ 

X mo prouo bien ludo ? rjf.^ ->r ^ 

Lipfio. T, 
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Cowí p á de entender , 7<l Latina fue - » 

*zftdgar enlas ptouincias. Cap»XíIÍ» 'i 

■ ^ . ' » 

N T.E S que en particulár trate dcEípaña_^ 
quiero declarar, de la manera,qué deífeo, quo 
rfe entienda lo que e dicho i díxere. Porque 
» no querría que algunos creieíTen, que io afir- 
maua , que en codas las prouíncias , i en codal 
tiempo, i por parejo la lengua Latina era 
Viilgát fola,l¡quéno aúia otra, porque no digo cífo,ni es tal mi 
¡ritento, ni ló entiendo afíi Lo que digo es, que todos los Ro*^ 
itiands 4a tejieron por- vulgar, i lo miimo todos aquellos que 
fc preciaron defte nombrc,i fueron con el trato i communica* 
cion paífandofe a bíuir como dios, i fe honrr^uan de fu amif« 
tad i parenreíco, i íé aenmodauá al vfo de fus leies,i gozauan 
de priuilégibs de ciudadanas Romanos, i también los que c-^ 
ran naturales de'*- Roma o de Italia i palíaúan apoblaren las» 
prouíncias. En Ids que tenían mas paz i menos impedimento» 
crefeia eíló cada día mas , hafta llegar algunas a perder lai 
^ lengua antigua quedandofe conlaRomana, con lo qualt^nl 
fccoñpadece, que fe confcrualTen muchas de las lenguas an-j 
. tiguas en algunas partes i pueblos, o porque eftauan mas reti- 

rados f aparcadps del trató i comercio de los Romanos ^o por 
fer de lu natural njuirezios, i afperos, i incapaces de policía, i 
que nuncaptidiemn dorpefticarfe a lengua i trato.tan político 
como el Romano, ni laadmitian porfiiefquiuc» i eftrañeza, o 
afpirar íiempre »4ibcrra'd, irefiñir de todo punto al mando 
de los Romanos, i no hazer cofa fino forjados por ías armas . 
Otros.porque juzgauan fu lengua por mejor que la Latina, co 
^ mo los Griegos , que fe preciaban della , i la efiimauan , i las 
otras como barbaras tenia en poco, vian que aun los mifmos 
Romanos aprédiá la Griega para el conocimicro de las fciea 
« Cicero » * enrriquecer la propria de quien ella fe deriua . I fiem- 
lib. de o- pre Grecia prefumio fer princcíTa de la eloquencia , i que en 
ella fe inuéto i perficionó, como dixo Ciccró;* Doftrina Gre^ 
^ ¿ l sia mt 
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tía nosy iy omni Uterarü genere fuperahaty in quo erat Jadíe v/a- 
aere non repugnantes : AflV quf los Romanos reconocían a los 
Griegos en todo genero de letras , i de ellos confeíTauan,que 
auían recibido la Philofophia , i todas las nobles difcíplinas» 
i cfcnuian en Griego hillorias . El miimo Cicerón en vn carta 
a Pomponio Attico dize, que auiaefcrito en Griego vn co- 
mentariodeíuConíuiado , que alaua mucho, tanto que dize , ad Acr. e< 
auia caufado admiración i efpanto a la nación Griega , i des piftol»'* 
haze otro que auia efcrito el mifmo Attico, i quiere quel fuio fe 
publique en Athenas. Con lo qual los Griegos antes en gran- 
dtciin :u lengua, i Tolo vfauan la Romana en lo que les era 

f irccifo i neceflano, paraconferuar el trato, obediencia, i 
ujccion que tenían ál pueblo Romano . Luego que el impe- 
rio pufo fu lilla en el oriente en Conftantinopla tornó el vfo 
de la lengua Griega enel , i cali por todo el oriente fe habló, 
como dize San Hieronymo . Oí fucede lo mifmo a los Efpa- 
ñolcs en Italia, que aüi por efto, como también porque ni 
ferrara de ftender i honrrar la lengua Caftellana , ni que en 
Jos Tribunales fe hable, ni fe hazen Colonias , como hizicron 
los Romanos , ni ai lino preíidios de foldados , i también á 
poco tiempo que reíiden en ellos, por lo qual aunque tienen 
algunos Reinos, no fe vTa en ellos el Romance. Si bien no de- 
xa la gente noble i principal porcaufa de los virrcies en Ña- 
póles, i Palermo hablar la Caftellana, de la qual en aquellos 
reinos añ recibido muchos vocablos . Lo qualaftdo al con- 
trario có las Indias como por cxrenfo veremos defpucs. Afli 
como los Griegos por día razón, i otros por otras caufas 
conferuaron fus lcnguas,otros Jas perdieron, en que fueron ga 
nanciofos, porque íe mejoraron de la que tenia . Todo lo qual 
no impide para que no fea verdad, que generalmente hablan- 
do, la lengua Latina era Vulgar en todo el imperio Roma- * 
no, i la que generalmente corría i fe vfaua desde que llegó , 
a la grandeza i fumo poder que alcanzó , i mientras fefuften- 
tó cnella, ino caio con la venida de ios Godos, Vándalos! 

Sueuos i otras barbaras naciones , como luego dire , que era_# 
lo que dilC Plutarcho : Jane Jere omnes mortales vtuntur, 

l 3 Algo 


Algo defto deciara lo que oi paíTa en Efpaña con h nacío%t' 
que en ella quedo defpues de buelta a recobrar porlosprin« 
cipes Chriftíanosjlos que fe redujeron de MoroSji quedarodu 
en lugares apartados con poco trato > i communicacion-» 
con los Chriílíanos conferuauan fu lengua Arauigaíln apreti 
der la nueílra , mas los que de veras abra 9 aron la fe i empa - 
rentaron con Chi iftianos Viejos la perdieron . Los que def- 
pues de la rebellion del año de mil i quinientos i íefentai 
nucue fueron repartidos en Caíliilai Andaluzia, mefclados 
con los demas vezinos an recibido nueílra lengua, que en pa 
blico no hablan otra ni reatreuen,foIo algunos pocos, que bi- 
uen de los que fe hallaron en aquella guerra, hablan lamia en ' 
íecreto. Los hijos i nietos deílos hablan la Caílellana tan cor 
tada,como el que mejor, íi b^en otros de los mas endurecidos 
no dexan de boluer a la lengua Arauiga. Lo mifmo es en Ara 
gon, los que no los conocen en particular, no diferencian 
ella géte de la natural. En el reino de Valencia porque biuen 
en lugares depoi íi, conferuan la lengua Arauiga. bien clara 
es i manifeíla la caufa, porque fe an aplicado tá mal a nueílra 
lengua, que es la aueríion,que caí! ks es natural, que nos tic* 
nen i no digo mas , pero creo que eíla fe perderá con el tiépo. 
junraíTe a fu volúrad el eílar excluidos de las horras cargos pu 
bIicos,i el no procurar emparentar có Caftcllanos,ni tener les 
afición . Lo qual todoceíláua en las prouincias,como de Pru- 
dedo lo díxe arriba,la Religión era vna,a las honrras i cargos 
todos era admitidos, loque ddlo falto , luplio lo mas dequa- 
trocictos años de paz có los Romanos,! todo lo demas, que c6 
currio que vamos viendo , con que parece era fuerza, que los 
de las prouincias fe añeionakn a los Romanos i a iu lengua • 
Aíll comoagoraes verdadero afirmar, que la lengua vul- 
gar de los reinos de Caílilla e» el Romance, i no conucnce, 
para que con razón fe niegue , dezir , que ai gran numero de 
gente que no la habla fino la Arauiga, porque bien puede fer 
lo vno i lo otro,aifi ni mas ni menos en las provincias del Inv^ 
perio Romano era la Latina, la que vulgarmente corría, fin- 
que contra eílofe pueda bazer firme argumento, de que algu« 


m>s hablaíTcn la natural antigua de la tierra) mas o menos 
confbrnae auiael tiempo y qne^le auian comentado a vfar, i la 
gente mas dócil i apta para recibilla . De que fe fígue, que ít 
vna prouincía en tiempo de Julio Cefar no auia admitido 
la lengua Latina) no por eíTo Íéatíe afirmar, que fueíTe lo mifi 
010 de allí a'cinquenca ocíen anos , porque ai gran difcren* 
cía i mudanza en la tierra en vn üglo , que fe puebla mas , lo 
comentado feperficiona , finalmente es otra vna República • 
Pues de vn Emperador a otro no fe conofce, tanto haze la_« 
pudan^a de feñor , no es meneíler moRrar ello con exem- 
plosdcfuera,domeílicoslostenemos, qual era el gouicmo, 
trato , habla , valor de monedas , hábitos, vfos, i todo quanto 
firue en la vida humana confiera fe el que era antes de los 
Reyes Catholicos, i el que es oi . 

Razón es aduertír, que la declinación del imperio Roma* 
no , i con ella de la lengua Latina fiie el año del nafclmiento 
denueflro Señor lESV CHRISTO de quatrocientos 
i diez en el qual el Rei de los Godos Alarico Taqueó a Roma i 
deTpues los Godos paliaron a Francia, i a ETpaña i eñra* 
garon la lengua Latina , i alTi a los autores que deflos tiem- 
pos hablan fe a dedar gran crédito, i Te an deRimar como te* 
Higos de vida, que hazen gran ventaja a los de oidas . 


Z /4 lengua Latina fue tanhien ^-vulgar en 
Bfpaña, Qtp. XJF, 


Vehas i mui varías Ton las opiniones, que at 
entre los hiRoriadores de la lengua antigua 
de ETpaña, i porque entiendo que en ellas 
Te habla por conjeduras inciertas i llana- 
mente en algunas fin fundamento ni razón 
prouable, como quando deltas trataré Teta 
claro, fuponiendo de lo que allitengo de dezíriprouar, 
digo, que quando los Romanos vinieron a ETpaña auia ea_» 
ella cüuerTas lenguas , las quales no conRa quales ni quantas 
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^ focflcii i lo que en general c dicho de todo el imperio Romii) ^ 
no en las demas prouincias , quinto a la mudanza del lengua* 
je antiguo en Ja lengua Latina) tengo por mui cierto que vuéi 
• en Efpa ña i con mas ventajas. Lo vno por auer fido k pri- 
mera prouinciai que tuuieron los Romanos en tierra Hrme» 
¡lamas frequentada de ellos, por fus grandes riquezas, i en 
laque masimaiores poblacioneshizieron, comoconñade 
lo que al principio dixe, i lo otro por la maior facilidad, que 
los Efpañoles tenemos generalmente en admittir noueda^ 
des en leríguajvfos ,i trages, con que efta tierra en menos ds 
cinquenta años haze notables mudaiicas . 

Con efto leemos, que aíTí auia tomado la lengua, que de-> 
Cordoua licuó coniigo Merello a Roma auiendo vencido a 
Sertorio muchos poetas Latinos de que guRaua, íi bien deftd 
* Tnoraf. dize Ciceroní * Cordubae natts poetis pingue quídam 

pro Arch. funaníibuSi atqtte peregrinum aures fuas Hederit : Lo quaJ fue el 
año de la fundación de Ríxna de feifeientos iochenta i dos^ 
i antes que C H R I S T O nueítro Señor nacicíTe fétenta_» 
años. Dixe Latinos, porque fifiicran de otra qualquicr len- 
gua, aunque fuera Griega, los Romanos la llamaran peregfi- 
cap^ ^ na, como loemos viftodeQpint¡Hanp*S. AUguftin*iorros 
^Lib.con quenoai pacaqueboluer losarepecir en cofa tan dirá. Di- 
fc/Tjo t. ziendo pues , que tenían el fonido groííero i peregrino , no fe 
■ puede dezir que los verfos erairde otra lengua , porque ia no 

fuera el fonido fino todas ellos lo fueran .Cicerón en los La- 
r tinos mifmos, conto no fadíenrie Rorrta, tfenia el oido tan de- 
‘ licado , que le fonauan a lo peregrino . I el que menos fabia 
en Roma fe la ganaba al cjuc mas letrado era de los Latinos 
en la blandura de la voz, i’ en el cortar de Ja lengua, i dar le fa 
fonido, porque auiavna manera ci-erta de voz propriade«> 
los Romanos, i de fududad, en la qual ni auia cofa que ofea- j 
dicífe, ni defagradalfe ni qucruuiefíc fonido , niolor de fo? 
raftero, la qual íe’aiiia deícgoir,' i huir nó Tolo la afpereza j 
tuftica, ñno tanbien el tonillo peregrino , o cftrángero', riizc 
f . <fe ora- afíí : * Mojhi minus ftudent litepii, quam Latiné, tamen ex ijiisi 
• quos no^ir vTbauis ,in quibus mínimum ejl literarum, nemaeíB 

, •i.i.i i quitt 


iyni-/v CAyTELLANA. ^ . 

fgmn liurati^mum togatorum omnium ^iníutn Valeriutn 
Soranufn Unitatc vocii, atqúc ipj^ oris prejpti ¡¡¿f Jonn f^^cile •vhi- 
€^t» ^UATC cwnfitcirta "vpx Romafu generisy “vrbijquc proprtJy 
' ift qua mbü o^cndiy nibil difpticfre-¡ ?nbil anima Mutr ti poOitytii» 
bit SOM AREf autQLERE PBREGRÍEíy Jií^hancfequamut^ 
uequeflum rujiicam afperita^ét^fedetiamp^ 
infolcntiam fugen dije amus i EV íbnido a tójícregrino tan^ 
bien enfeñó, que fe auia de bui>; C^jíntiiitónodízícncibsquc 
Jos niños aprendieircii Griego, pero de manera que i^uandó 
viniwíTen a hablarLatiii no les quedaíJe el íbnido pere<í riño de 
la lengua Griega i* H me enim accidunt , ^oris pluhma vá- * Líb. i.’ 
■tia h peregritfum/onum cofúptf: OíjáqktólqiiiereStrañgeró, cap.i. 
aunque hable Romance , le tónocemos tti el tonifloéh queít 
diferencia de los naturales.: Los Italianos ju¿gan bbeffrt» 

Lar/n pofCaftéllano quandolteolertypotqilenoleprorfun-?b •«#;.» • 
ciaiTiOs ni damos el fonido que ellos . l i 

Hazc mas fínduda que cftos poetas fucíTen Latinos, ‘loque 
Seneca eferiue de Sextilio Éna poeta tqtnbfcnCoi’doires 'Sgafo: 
Latino, porque alauando v’nver|odeCornelio'Scüert), que ñaí...* 
auia hecho a la muerte de Cjccron,de la qual aiiía ^ofrppucfto * f*i 

otro Sextilio Ena dize, quc'hó alaüariaal defutieftMqHé,^ 
auia cópueílo buen vcrfojpucs^^ el de Corndió Stnicít) auia fáti ^ 

do mejor.Porque Sextilio Eníftíc hombre mas ingcñiofo que 
erudito, poeta defigu al, i cañen algunos lugares tar,qnalei 
dize Cicerón, ique eran los poeta! tfc^¿rdoua,’que íús ver- 
fosfonauah vn nó fe.quc grüfl'cró,j>cí«'grinb'o'eíb3geraPone 
hicgq el verfo dcSexdhoBnaijaiioqv-ídiíeto quepafsó cori 
Aíinio Pollion mas de horiáiríhTpero i're^aftaáOrqüe^uírídó 
reorrefano :: N'on- huidatro-^nímiCipcm nofirumhaii^’VerJu , ex 
quobicmuitomeLiorCormiqS'caeriproce[fit,^ >. i 

• 'CoatkmtlJtTaetriñitJdvütídiaüñguaei 
Sextiliux Ena fiijt humo aigenióffotmágítj qúam enrdittisi hi ah- 
quabj pcetaséyeik qmbíJdAiucis rdlts^ quateteíje Cieere pietar 
C<f^dabrf^sait^p:ngu£ quuÍAfonStn>afqueptfegYh¡k4h^ iJkfH .iiri 

froferiptwnem rtútaturuiiñ dvfño MeffalaeCarniui PólTisnem 
é¿bi9caueraíiéf m principio Ime^'versakon fine a¡Ji:jifiejrtíitáuH ; . 

liUv ^ Def- 


Dejflendus Cicero ejl , Latiaeque filentia lingme • 

Pullio A/iñiustton aequo animo tulit^ aity MeJfaUy tu quid 
jibi itberumjit in domo tua viderisyCgo ijium auditurus nonfunt^ 
€ui mutu^ videor , atque ita confurrexitne inlerejjet recitatiom 
eorum . ^¡^d Cornelium fcio cui non aeqtte diJpUcuiJ¡e hunc 
verjumyquatn PoUioni apparety quod meliorem quidemyJednoM 
dijjimilem illi ¡ ip/e cpmpojuit : Bien fe vee aejui que Sexti» 
lio Ena poeta de Cordoua fiie Latino,! fu verío es aquel; Defi' 
fienáus Cicero eJl : Los que holgaran hallar fus veríbs, para ^ 
dellos faber,que lengua fe hablaua en Efpaña veá eíle,i crean 

.t por el, que era Latina; con todo díze del Seneca lo que Ci- 
cerón auia dicho de los poetas de MetteIlo,los quales íi vbie- 
ran compueíio en lengua peregrina > fuera mui deípropo* 
litada la aplicación de Seneca i mui mala • 

• Lib. de El vfo de la lengua Latina bien claro íc colige de Cefar; • 
bello au. Qaejar habita condone Cordubae ómnibus generatim grafios 
egit , ciuibus Romanis , quod oppidum in fuá poteílate fiuduifent 
haber Cy Hif^anis quod praejidta expulif¡€nt , Gaditanis quod co^ 
♦Hircíus aduerfariorum infregiffent ; I otraque tuuo en Seuilla ; * 

L" !'i’ ¡ure gentíum, ciuiumque Romanorum cognitis injii-' 

Hifpanié-^^^ barbarorumpopuliRomani MagjiQratuifacrofanfh 
. manusfemelfs' faepius attuliftis : Dos colas hallo a qui que no 

tar, que les habla como a gfte que entiéden i le lo afea, como 
f¡ dixera,que a fuero de barbaros i como íi lo füerades,os aueis 
auido, fabiendo el derecho de las gentes, ilosinftitutosi 
forma de los ciudadanos Romanos , que lo fabeis vnos por 
que los ibis, i otros porque biuís en tre ellos . La otra que les 
habla Celar a todos juntos alli a Romanos como Efpañoles» 
que lino la entendieran fuera bien excufado, que para con 
los Franceíles, que no lo entendían vfaua ordinariamente de 
** Lib. I. interpretes i afli les da en roRro con la noticia, quetenian_* 

G^al.Quo Romanas, i que a guifa de barbaros auian vna 

tídianis i muchas vezes puefto las manos en los magilfrados la- 
inrerpreti cTofantos . De fuerte que no eran barbaros , i fueran lo cn^ 
Opinión de los Romanos, fi habiararanotra lengua que la 
Z.atina,quepor hablarla los Cauaros3dixoSrrabon,queno 

eran 


éran barbaros, como la queda nórado.* * /Arriba 

Siendo Cordoua Colonia no es dificultoíb creer,* que en e- cap. r». • 
lia fueíTe vulgar el Latin, i afilia oración de Cefar entendida ^ 

de todos fin que vuieíTe interprete, pues lo que dixo Tito Li- - ' 

uío de los de Fidenas, que gran parte fabia Latin por fer co- ^ , 
lonia, como diximos , tanbien toca a Cordoua , que ia auia * ' 

muchos años que lo era, i mas de veinte que Metello auia 11c- ^ 

liado los poetas Latinos . Efio Jo haze claro i fin ningunau.« » 
duda lo que eferiue Marco Varron, que fue de aquellos tiem J* 
pos , el qual dando la deriuacion de algunos nombres Latí-' \ 
nos que tocan al prouecho i feruicio de la cafa, en la qual con - 

apartados de paredes fe hazen diuerfos apofenros, que vnos < > 

firuen de guarda ropa , otros de defpenfa, otros de dormito- 
rios, otros de cenáculos, o de cenadores, dize los nombres La- 
tinos, i que afii fe Uamauan en aquel tiempo en Lanuuio, i en ■ 
el refio del Latió , i en Faleris, i en Cordoua . Circum cauum - 

atdium erant vniujcuiufque rci vtilttatis caufa p,>rietibus dij^ 

/epiat -vbi quid condi tum ejie voiebant , a celando cellant appeÜa^ 
runty pfnariam, x/bi penus, vbi cubaban/ cubiculum , vbi coena- 
tan/ coenaculum vocitabantyVt etiam nunc Lanuuij apud aedem 
Junonis, tn caettfo Latió, ai Falerq, Cordubae dicuntur : 

De que manifieftamente confiad vio de la lengua Latina.»’ 
en efta ciudad. Defde la qual Afinio Pollion eferiuio algunas 
cartas a Marco TulJio , * en que también refiere parte dc_^ fi^nlíL \ 
otro razonamiento que hizo en publico ; ¡llud me Cordubae [\o\i 
pro condone dixj/^e ,nemovocabit in dubium. Prouindamme - 
nula , niji , qui a Senatumijjus venijjet, íraditurum ; En otra__» 
carta refiere lasvcllaqueriasi maldades de BaJbo fu queftor 
hechas en Cádiz, i ísnSeuilla. EnCadiz robo vna gran fu- » 

ma de dinero , i a vn foldado de Pompeio por nombre Fadio, 
porque no quifo entrar con Jos gladiatores en fu fiefta i jue- 
go, Jo quemo biuo. I como Cádiz era Colonia de ciudadanos 
Romanos el xrifcrable, como tal griraua fcgimque en fe 
raejantes ocafiones fe víaua. Ciudadano Romano uaci , 
le rcTpondio , ve aora i demanda la fe t amparo del pueblo ; aieriuft Je 
Lt íUi mifero ¿¿mrUanti , Ciuii Komanuinatutfum , remonde- 
z. . ^ ri/Abi 
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r/Vj Aíf nuftc popuUfidem implora : Aífi leo en mi libro, aunqué 
en otros falcad ( natus) quitado, porque no coníideraron> 
que realmente Fadio en eáopicaua a Balbo dándole cnrof» 
tro , que tenia por gracia i priuilcgio , loque a d pertenecía 
por nacimiento , i alfi la tengo por mejor lección , i que Aíi-. 
nio refiere puntualmente las palabras dci vno fdd otio: i que 
habla con gran propriedad tambiencn d Quiriianti , que es, - 
como dize Varron clamando a vozes demandar i implorar la 
fe i amparo de los Qiurites : * tiritare dicitur is, qui ^iri- 
íum fidem clamans tmplorat : 1 aífi lo auia hecho Fadio, i fe ; 
auia a cogido al pueblo, que con piedras lo defendió de los - 
que le querian prender, hafia que Balbo cnbiola guarda de_> 
caualfos Francefes , i eftonces d;xo , ve aora, implora la fe del 
pueblo . El vno í el otro dtauan bien en les términos Roma> - 
nos como los que Jo eran , íi bien por diuerfos tirulos, 
i Kefice defpues lo que auia hecho en Scuilla, enlaqual* 
echó a las bdlias fieras algunos ciudadanos Kt manos, i en 
trdlos vn pregonero de al monedas mui conoc;dc,íolo por- 
que era feo ; licjiqs -vero ciufs Romanos , in bis circulatorenL^ 
quendam auOionum votiffimum bominem Wjpaíi^ quia drjbr-- 
mheraíifbiecit: En dio fe vee loque pa flaua en Efpaña , iñ 
bien ciudadanos Romanos hazian oficios haxos de pregone- 
ros, abuena razón en la lengua Romana vfatian fu minifterio 
aproucchandofe de fu fal i donaire como aquel de PJauco.*' 
Rogat praeconiumy •Vt/tbi detur , 

Mcf. V is conclamari au^ionem fore quidem. Me». Die feptimi 
Auíliofiet. dHoxfubycit auflionis formulam. 

Dkfeptimi 

Venihuntferuufuppellexyjundiaedes^omnia ’ . 

j Venibunt i quiquelicebuntpraejénti pecunia, 

Venibit "vxorquoque eíiam, Siquis emptor ventrit 
V ix credo tota auíhone cdpiet quinquagefies . 

A quel pregonero no le valieron la gracias i donaires pa- 
ra fuplir la fealdad, que le hizo manjar de befiias. í aeílon- 
_ces Seuilla era cambien Colonia dicha Romuleia, como 
abaxo en fulugar diremos. i,V. , v,. 


Deíle 


DEL A LENGVA CASTELLANA. 

Defte tiempo o poco deípues es la piedra de Empurias, ñ- * ' 
es cierta, que algunos dudan dclla , pero fea cierta ofingida, 
io de vna manera otro me aprouecho della . Porque fiendo 
verdadera me aprouecho de fu autoridad , i antigüedad, i no 
£endo lo, de laque tuuo el que la hizo, aquien no faltaron le- 
tras i buen conocimiento délo antiguo, i declaró fu fcnti- 
iníento , que viene con el que io voi prouando . En ella f<L-» 
dizc, que los pueblos de Empurias Griegos hizieron aquel 
templo a Diana de Epheío en aquel figlo,queni dejada la 
lengua Griega , ni aprendida la de fu tierra Efpaña fe redu- 
xeroa a las coftumbres, lengua, derecho, i feñorío de los Ro- ^ * 

inanos . 

EMPORITANI POPVLT GRAECI 
HOC TEMPLVM SVB NOMINE > 
DIANAE EPHESIAE EO SAECV 
' LO CONDIDERE, QVO NEC RE 

* LICTA GRAECORVM LINGVA 

* NEC IDIOMATE PATRIAE IBE 
RAE RECEPTO IN MORES IN 

< LINGVAM IN IVR A INDITIO 
. N EM CESSERE ROMAN AM 

M. CETEGO ET L. APRONIO • 

* COSS. 

DiíUngue la lengua Efpañola antigua de la Romana, i dí- 
te que no la auian recibido, fino antes conferuado lapror 
pria Griega, confer ia naturales de Efpaña auiendo tan- 
ios años , que en ella biuian , i vuieron derecibir la lengua.* 

Latina, reduziendo fe a ella , i a las leies i fujccion de los Ro- 
manos , Eftas cofas andan entre fi hermanadas , que con la 
Vnas vienen la otras . El que fe fujetaua al imperio Romano, 
las coftumbres , lengua , i leies auia derecibir . Deftos pue- , 
blos de Empurias ai mui celebre memoria en Strabon: * Vrbí ‘ ’ 
ta a Majfilitnjibus condita mox » Ibi, Emporys 

Iríanam Lphejiam colunt ; I profígue refiriendo-, como fe jun- 
taron con los Efpañoles en vna ciudad . Tito Liuio lo dize_-4 
taefor tratando de quando Caton.vino a Efpaña , i ^ize, que 
• - ^ cílon- 


r • 






* ^ '^* cíionccs eran dos pueblos vno de Griegos , i otro deEípafio^ 

les diuididos con fus murallas . El de los Griegos eftaua jun- 
co a la marina, itodoelmuroenredondonollegauaaqua- 
trocientos paíTos, el de los Efpañoles mas redi ado a tierra 
tendría en circuitu tres mil . Ceíar deípucs de vencidos los 
hijos de Pompcio añidió vezinos Romanos, con que todos fe 
hizíeron vn cuerpo , i a los Efpañoles primero, i defpues a los 
Griegos fe los concedió , que fueííen ciudadanos Romanos • 
Admirable era clgouiernoiibrma, con que los Efpañoles t 
Griegos fe conferuauan diuididos en paz i con gran reca- 
Lib.34. to los vnos de los otros. Dize pues Líuio: lam tune 

Bmporiae dúo oppida erant murodiuifa , xmumGraeci babebant 
a Fbocaea, ^nde & MaJfHienJJesoriundi, alterum HiQ>ani . Sed 
Crateum oppidum in marc expofiíum , totum orbem mari mi^ 
ñus quadringentos pajfuspatentem babebattHifpanis reElraElior 
a mari trium miÜium pajfuum in circuitu murus erat . Tertium 

f enus Romani Coloni ab DiuoCaefarepoíldeuUlosPompeyli^ 
eras adie^i-,nunc in corpas vnum conjitji omnes^Hifpanis priuí^ 
poflremo Graecis in ciuitatem Romanam afeitis ; Con fcT 
ciudadanos Romanos recibieron la lengua Latina, i no 
auian recibido la natural de fu patria Efpaña en tantos año^ 
como aula, queeílauanenella, que ferian mas que docien- 
tos, a loque fe puede conjeturar , pues defde Catón, que los 
hallodiuididos,haRaIulioCefar,.encuiotiempo fe junta- 
ron corrieron mas deciento i cinquenta años, aífi podían con 
razón llamar a Efpaña Patria fula . 1 loque dixo Tito Liuio» 
que a todos fe les aula dado la ciudad de Roma, íc declaré 
tHen con dezir, que fe auian reducido a las columbres, Icn* 
gua, derecho, i feñorio de los Romanos, i es como diEnicion» 
que defeubre , i explica la naturaleza , i propriedad de loque 
vn nombre en íi tiene encerrado i en cubierto , i pone delan^ 
" te los ojos lo que vna palabra comprehende . I affi , ora fcj| 
verdadera , ora fingida la piedra, realmente el que la eferiuio 
declaró , loque importaua fer ciudadano de Roma . De que 
inferimos, que íiendolo los Eípañoles fe reduxeron a las co* 
fiumbre$> lengua, derecho, i juriídicion de los Romanos? 


Inmoresy in linguam , in tura, indit 'mm cejfere Romanam^ • 

Projtgue el auerjtdo vulgar la lengua Latina 
en Ejpaña . Cap* X 

ON Jo que hafta aquiemosprouaJo, quero* 
dos los del orbe Romano fiieron per liberaL'dad 
del Emperador Antoníno Pió Ciudadanos de 
Roma, i que Ja legua vulgar era la Latina, la qual 
corría i fe vfaua por todas las prouincias del im- 
perio, cierto luego es, que como en vna dellas en Eípaña feria 
tanbicn lomifmo, i que folo efto fe podía juftaraente tener 
por lufíciente prouan^a de nueftro intento, particularmen- 
te con loque acabamos de ver . Pero agora lo prouaremos • 
confirmaremos por teftiraonio de Strabon,*autor por la anti 
guedad i noticia de las cofas de fu tiempo con razón mui eíH 
mado, el qual con palabras tan manifíeftas dexo efto eícri- 
to, que folo el baftará a no dar lugar,que nadie dude dello • 

El Emperador AuguftoCefar repartió las prouincias del 
imperio Romano, i las mas pacificas dio al pueblo Romano, i 
las que no lo eran tanto referuó parafi . Defta diuifton cu- 
po ai pueblo la Andaluzfa como mas figura, laLufitaniai 
Tarraconenfe a Augufto, dizen lo efto Dion Caflio, * i Stra - 1 
bon* fu e efte reparrimieto cerca de veinte i cinco años antes 
que nueftro Señor lefuChriflonacieíTc, pueseleftadoque 
cftonccs tenia Efpaña en cftas prouincias nos deícriue, Stra- 
bon. El qual encareciendo Jas riquezas del Andaluziadizc 
pi imero, que dellas dieron teftimoniolos eferitores Cartagi- 
nefes , que paíTaron a Efpaña con Barca fu Capitán, i dizen> 
que hallaron, que Jos Turdetanos, aora Andaluzes, vfauan_* 
de pefebres , i tinajas deplata , I que también podía alguno 
juzgar , que por fu mucha felicidad fiieron tenidos por de_^ 
muí larga vida. Pero a los Turdetanos a la felicidad de aque 
Ha tierra (éañtdialapoliciadelavida,ilablanduraimanfe- 
dainbre>la qual por la vezindadi parentefeo fe les pegaua a 

los 



los CeltaSjpero menos refpeto de que fu biuicndaerd en Aí> 
deas. Pero los Turdetanos, principalmente los que cftauan 
junto al rio Becis , auian tomado las columbres de los Roma- 
nos, i losmasíinauerlesquedadomcmoria delalehguadc 
la tierra fe auian hecho Latinos i auian recibido por vezinos 
los Romanos , i a ellos les faltaua mui poquito para fer lo del 
rodo . Lo mifmo en las ciudades, que fe acabauan de fundar, 
Pex Auguíla en los Celas, AuguRa Emérita en los Turdulos, 
Cefar Augufta en los Celtiberos, i también en otras Colo- 
nias,que moílrauan aquella mudanza de diuerfa forma de re- 
pública. I que los Efpañoles que íeguian ella forma de vida 
los llamauan Stolatos o Togatos. 1 en ellos entrauan también 
los Celtiberos , que en vn tiempo fueron tenidos por los mas 
fieros , i inhumanos de todos los Efpañoles : Htjpanicarum 
forro diuitiarum id quoquf tejlimoniumjcriptores perhibuerunf 
Carthaginenfest qui Barca duceexpeditiotiem fecerunt. T 'Ardita- 
nos argentéis praefepys i dolys •vfos deprebendijfe ^ iudicare 
etiam altquis pojjit ob multamfoelicitatemhosbomiTieSi etiam 
longaeuosfiiijfe nominatos . Et mox . Caeíerum Turditanis ad 
felicitatem regionisyvitae etiam ciuilitasyét' manfuetudo accedit, 
^uodéfCelticísob vicinitaíem , cognationem contingere Po- 
lybiusfcribitiminus tamenhisycum vicatimfere babitent, T^R- 
DITANI autem , máxime qui ad Boetin funt , plañe Romanos 
mores ajfurnpferuntyne fer monis quidem ’vernaculi memores , ae 
plerique faEiifunt Latini,& colonos acceperunt Romanos yparum 
que abejlyquin omnino RomaniJintfaEli , cb* quae nutic conditae 
JimtvrbesPeT^uguJla in Celticiss Augufta Emérita in Turdu- 
lis y d?* Caefar Augufta apud Celtiberos y aliae quae coloniae de- 
moft rant mutationem diElarum Reipuhlicae formarum, Et qui 
bañe for mam fequuntur Hijpani Stolatijeu T igati appellantuty 
in quibusftint (¡y Celteberi quondamomnium máxime ftriyinbu- 
manique Atentamente fe deue confiderar , loque a qui 
dize Strabon , porque da mucha claridad de lo que tratamos, 
i faber la introducción de la lengua,! la gran mudanza que en 
Efpana vuo en ella , i detrage i vellidos en los Efpañolespar- 
ticularmcnte del Andaluzia>i también de Aragón con que les 
• • 


DELA LENCVA CASTELLANA. $7 CAP.XV5 
mui poco para no.fcr del todo Romanos , pues' auian^ 
bluídado fu lengua natural , i mudado la forma de fu Repú- 
blica, pues loque en la LüíitaniaiTarraconenfe paííaualo 
dize mas abaxo . Que en fu tiempo vnas-prouíndas fe auianí 
féñalado al Senado i pueblo Romano , i otras al Emperador^ 
la Bedca fe auia dado al pueblo, i a ella fe embiaua vn preeoi; 
eon fu queÁor, i legado. I el termino o fin de la prouincia há<«' 
zía órlente fe pufo junto k CaRao , que vnos quieren que feá 
Alcáraz otros queCacorla. *Todo el rcRo íc dio a Celar . I a “ Amb.do 
ella íé enbiauan dos lee;ados vno Pretorio i otro Con fu lar. El 
primero tenía fu iurifdicion en la Lulitanía, la qual conlinaua fcripcioa* 
con la Betica i fé eftendia harta el Rio Duero , rfu entrada en «IcEípaña 
lamar . El rerto que es la maior parte de Efpafía ertaua fuger 
to ál legado cohfular , el qual cenia vn buen excrcito de tres 
tercios, con tres legados. Él primero con dos tercios guar- 
daua todo loejue era de la otra parre de Duero hazia el fen- 
temrion , que antiguamente era Lulitaniad ertonces fe dezia , ^ 
Calaica. A elle tocauan las montañas fctenrrionalcscon_. * ^ 
los Afturianos i Cántabros . El tercero regia la tierra a den- 
tro, pueblos ia pacíficos i de cortumbres apazibles, 1 que con 
la toga fe auian vertido la manera , i forma de Italia . Ertos 
leran Tos Celtiberos i los que cerca dellos biuiá de la vna i otra 
libera deEbro harta la marina,el preícdo folia inuernar exer 
Citandofe iurifdicion en lugares cerca déla mar,principalmc- . * 

te én Cartagena,© Tarragona.iVo/?r<i quidcintempefiate proy 
liincifs altfSiS»P,^^oma»o adfígnatis^alijt principiy Boetica poy 
•pulo a t tributa efitmittiturque in eamPraetar cum quaeñoref ¿jr 
legato, Finií ei verfus Oriente coílitatus eSlproxime Cafiaoncy 
Keliqudeft Caefarist in eum mittuntur dúo legati praetoriust 
éf Confularis, ^¿iwru ilie ius dicit Lufitaniae^uae attingit Bae- 
tieam^ ^porrigitur •vfque ad Durium amnem^ ó* eius oHia^fit 
cnim proprie iüam regione nominantdhique eíl Auguíia Emeri* 
fa.Re/iquat& quidem maior pars Hifpaniae fubeíi cen/uiari in- 
gato, qui exercitu babet nt contemnendü trium circiter cohortiu, 
se tres legatos, Horum prior cum duabus eobortibus cuSiodit totü 
’trans Durium verfusjeptemtrionetraFium,qui olim Lufitania^ 

K nunc 


Víwc CalUi(Adiciíur* Hwtc 4 t{mguMt,feptemtrionaUs mofittM 

* cum Ajluribusy Cantahrís.Tcríiuj mediterránea regit, atqat 

contirtét i pacatos iam populós > manfuetis moribus , ET cum 

Toga firmam indutos Italieam j i¡ /únf Celtiberi , qui in prof, 

pivquo 'vtrinquead IberumaccoUwfvfque ad marítima, Ipjh 
praefifltts in maritimis biemare folet ius dieendo máxime Car» 
tbagine!^ aut ^arracime: Coníbnxie a eílo eíla claro qut^ 
la maior parre de Efpaña hablaua Latió > i veíHalatoga_^jc 

■> ’ vertido proprio i folo de los Romanos, i aíli lo díxo ’Au^ 

* Suero gurto enojado de ver algunos que no la vfauan; * Acvija 

mfto c^4 puiiatorum'turba iHeü'gnabundus ^ clamitam , En , 

• ait f Romanas reruní dominas i gentemque togafam , Negó» 
lium aedilibus dedit, me quem pofihac paterentur inforo^circouc^ 
ntfi pofitis lacemis to^atum confiñere ; Donde vemos <jue pro- 
hibió, que en público nadie anduuiertertnclUjierto eraenRo 
roa , fuera della era lo roifino como conrta dePliiiio íegun- 

• Lib do tratando Lidniano que lo autandefterradpde Romai 
«piñ. 1 1 * quitado el derecho de dudadano dize ; Idem cum Graeco pal» 

lio amiélus intrajfet^ carevt enim TOG AE IV RE i -quibus 
aqua, & igni interdicium eñ , poHquatnfe compqfiát circustr 
fpexit babitum fuum. Latine , inquit'i declamaturus fumjf 
dicens íriñia^^ miferanda , Paredaleque fin toga np p<^ 
dia hablar Latin como Romano, con todo dixo que habla^ 
io" c * í" , lo mifroo conrta de Suetonio * hablandodc C lau* 

dio Emperador; Peregrinitaíis reum orta Ínter aduocatos leij 
tú conteniione , togatum ne\, an palliatum dicere cas^am opor^ 
tere i qua/i aequifatem integram oHentansymutare babttum^ 
faepius^Ó' prout accufaretur^defendereturve iujjit : De rpaner^ 
que en rigor perdiendo el derecho de íer ciudadanos Romar 
nos no podian traer la toga, que era proprio habito de ellos^ 
no la podían dexar en publico . I d en tiempo que era poc9 
defpues del principio del Imperto de Augufto Cefar eftausu 
tan dilatada la lengua Latina, quanto maior feria Tu crecV 
miento con la paz , que por auer durado en Efpaña con los 
Romanos mas de quatrocientos anos defpues, la llamó Paur 
io Orofio eterna. Dos cofas fon mui dihcukoRas de mu<^ 
•V « calos 


'V 


1.C IN OVA 1 1 LLANA. 99CAP.r7.) 
ih los vencidos, lengua, i trage,como vimos en nuéílro ticm- 
TO con los que quedaron en el reino de Granada, i en ambas 
ib diferencian vnas naciones de otras, i por ellas fe conocen, *Lib. i>; 
cxrnio dize mui bien San Ifídro ; * Ambas fe admitieron c. 

Eípañaenel AndaIuzia,partedeEftremadura,i Aragon,i rci -. '!‘ ■ » • 
no de Murcia, que fiie mui poco loque en eftc tiempo qucd¿ • ‘ ‘ 

fin recibir las . Entiendo en el Andaluzia al reino de Grana- * ’ ,* 

da, porque de los términos que feñala Strabon en ambos- 
lugares fe colige eftobicn llano, i loque en el primero auia 
dicho mas claro , en el fegundo abreuio con dezir : Et cum to» 
gajórmam indutos Italícam : Conlasquales palabras com- 
prehendio todo loque auia dicho en elprimero^ 

También fe colige defte lugar, loque arriba dixe, que^ * 
no fe recibió igualmente la lengua Latina enEfpaña, por- 
que nó fe pacificaron ni acomodaron todos a vn tiempo con 
el nueuo trage i lengua , ni aun a todos fe concedió. La pri- 
mera que lo recibió todo fue nueftra Andaluzia , como lo. 
emos vifto; Máxime qui odEoetinfunt plañe Romanos mo-i 
res affumpferunty^ mox . Et colonos acceperunt Romanos ; La 
parte que mas tarde íiguio lo que ios demas fue la íéptem-r 
trional hazla las montañas, iaífifucmenefter, que tuuieífe 
alli Auguflo dos tercios de guarnición , i en toda la Andalu- 
zia no auia gente de guerra . Efta fue la caufa de que a quel 
milico Termeftino, que el año de la fundación de Rom a, . 
de DCCLXXVIII. i veinte i feis defpues, que Chriílo nuef- 
tro Señor nado , mató al pretor Lucio Pifon, como refiere.^ , 

Tácito , * i dándole tormento para que declaraífc la caufa , i hb.^"Joí 
cómplices de fu del dcliélo con grades vozes en la lengua de dem An- 
fu fierra reípondio , que por demas fe lo preguntauan : k'oce 
tnagnafermone patrio fruíira fe interrogari clamitauit : Con 
todo por fer milico, i Termeftino junto a Numancía o Soria, 
donde aun conformealmifmoStrabon, noeftauaacaba-i 
do de recibir eliugodcl Imperio Romano,! lo fentianporgra- 
uc , i mucho mas las iníblenciasde Pifen , que tiránicamente 
cqgia todo el dinero publico con mas vexacion,que pudo fu- 
«i^ la paciencia de los Termeilinos, que era gente briofL<q 
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criada en aldeas ,pór aquellas fierras, i no deuian curar hnN> 
cho de la lengua , i no eíiarían oluidados de lo de Numaa« 
cia, ni de loque fucedio a otro Pifon, que por fcmejantes ma- 
los tratamientos, que hazla, le coílóde la miíma fuerte la i 
'vida_t;* 

Si en toda la prouincia no fehablaraflnolalenguaanti-’- 
gua natura], efcufado fuera que Cornelio hiziera mención.* 
de ello, pero hizo la , por cofa notable aífíenelhecho,ie«) 
xagerarlo , como también por la refpueíla , i afli fe efcri- . 
hío a Roma, i el la efcriuio en fus Anuales , pues en ellos íe > 
notó, el auer vfadb la lenguade la tierra . Éíleruílico auiK 
que mui apretado con rigurofo tormento , no declaró co- 
fa , que pudieíTe dañar a los fulos , i porque el dolor no le hi- 
zieíTe cometer flaqueza, efcapandoíe de las manos de las: 
guardas fe rompio la cabe9a en vna piedra , manifleflo indi- 
cio de la conflancia de fu animo . Admito pues, que muchos > 
de ios Termeílinos no fabrian Latin , loqualnocontradizc 
ni a lo que efcriue Strabon , m' a lo que io, íiguiendo la co- 
mún, afirmo, aíTi por las razones dichas, i porque defpues def- 
eo en quatrocientos años fe eflendio mas la lengua. Ino, 
porque en algunas partes conferuaííen la lengua antigua.. , 
dexa de fer cierto, que la lengua vulgar, i que mas corría en; 
Cfpaña era la Latina . Como también la Caflellana , en que : 
vamos hablando, fi bien en muchas partes, como emos di- 
cho, fe habla otra, i juntamente hablan efla . En Cataluña , ^ 
i- mas enelReinodeVaJenciatodoslosfermonesfehazcn.^ 1 
en Romance , el qualfabcn i hablan todas las perfonas, que * 
fon de alguna fuerte , íi bien la gente ordinaria vfa de la fuia » 
natural Catalana , diuerfa de la nueftra . En las quales par- . 
tes,íi fe mira con atención, fe vera el vfo de dos lenguas jun- . 
tas, icomófevaintroduziendo vna, ioluidandofelaotra, * 
i íi én aquellos Reinos no fe admitiera en los tribunales i juzc - 
gados otra lengua, que la Caflellana, masenbreucfe aca- > 
tora deintroduzir,pero fin éflb va cada dia en crecimiento, ¡ 
Affi pafsó al principio en la lengua Latina en efla, i otras 
pcouincias. . .'l 
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n. u c. íH \j y o i c. u u r\n loi v^r.*T< 

Algunos conucñcídos con lo que dízcStrabon lo decía* 
ran, que el hazerfe Latinos ñie por los muchos vocablos, que 
tomaron de la lengua Latina. En loqual llanamente vio* * 
lentan loque dize aquel autor , i juntamente íln fundamen» 
toprouabie le contradizen ; i dizen totalmente lo contrario. 

Porque ñ fuera íblo el auer tomado muchos vocablos, eíTo ' * 

no fuera oluidar fu lengua , fino enrrique^er la haziendo la ^ 

mas copióla i abundante , i el dize, que no tenían memoria, 
ni fe acordauan de la lengua natural : 'Neefermonisquidem 
vernaculi memores : Quien dirá, que oluidamos el Romance, 
porque en el nos aprouechamos de palabras Latinas , que.^ 
de nucuo admitimos ? Otros quieren , que 11 bien muchos 
íábian Ja lengua Latina, pero no era vulgar , como ni lo es en 
eftc tiempo , en que les parece , que ai mas perfonas que fe- 
pan Latín en E.fpaña , que no eHonces , i con todo no es vul- 
gar . Ello ran poco fatisfaze a lo que dize Strabon, porque.^ 
ü los que oi íáben Latín vuieranoluídadoel Romance, fbr-- 
fofo les fuera vfar del Latín por vulgar. Todo, loqual prcui- 
uinoSirabcn, conioquedcxócfcrito. Loqual fue íiemprc 
encre^imiento . I realmente la razón nos lo eníeña, que íi en 
Africa fue leqgua vulgar la Latina, mas En duda lo feria ^ 
en Efpaña_. . 

Dixe arriba, que eEo que eferiue Strabon fecEendia, i 
comprehendia el reino de Granada , porque Strabon de- 
baxo de la Turdetania entiende toda la Betica , la qual el di- 
zc, que de fu rio Betis fe llama alfi , pero los moradores la 11a- 
naauan Turdetania,! afus moradores Turdetanos,o Turdulos. 
Palabras fuias Son ; Regicnem d fluuio Baeticam mminant , ah 
iftcciis *turdetaniam , Incolas Turdetanoi , Turdulos : La_^ 

Betica , fegun la mas comir.un diuiEcn , comprchende el rei- 
no de Granada. Porque tiene por términos al fentcntrion , 
i poniente al rio Guadiana , por el medio dia el mar Océano, 
i Mediterráneo haEa Muxacra, i alfi dize Plinio : * Aíurgis* Líb. j. 
Baetieae finís: Pueblo entre cabo de Gata i Cartagena. Dcf- ”P-** 
de donde fe tirana vna rala haEa el nacimiento de Gudiana, 
que es cerca de Alm agro , paEando la raia , como dize Stra-> 
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bon> por Callao, o Ca9orla, dos leguas de la qual nace Gua- 
dalquiur, i aíli en ella comprehendia codo el reino de Gra- 
nada, conforme Scrabon , cuio lugar declaramos . Pero Plí- 

• Lib. j. nio * quiío, que efta raía fueíTc algo torcida hazla el ponien- 

«P- •• ¡ elnacimiento de Guadalquiuir quedaíTeenlaTarra- 

• Lib. X. conenfe, i parece que lo mifmofienreTolomeo, * pero am- 
eap. 4 . jjos llanamente ponen en la Betica la maior parte del reino 

con fu cabe9a Granada , pues ponen alliiberris . Plinio cla- 
ramente pone la parte de laBaíletania, que miraua alamar, 
en el Andaluzia, i la otra, que miraua la tierra a dentro, en la 
Tarraconenfe. En lo vno i en lo otro fon fus palabras mira- 
das con atención claras . Porque dize , que el rio Becis nace 
en la prouincia Tarraconenfe, no como algunos dixeron en 
Mentefa, íino en la fierra Tigenfe , que es junto a Ca9orla , i 
junto a el nace también el rio Tader, i riega el campo de_-» 
Cartagena, i en Lorque huiede la hoguera de Scípion . Elle 
es Segara que paíTa por Murcia i Orihuela , i fertilizando á- 
quellos campos enrriqueze aquellas ciudades , i entra por 
Guardamar nueuc leguas de Cartagena en el modíterraneo • 
Pero el Betis tomando camino contrario hazia el poniente 
corre al océano Atlántico porhijando aquella prouincia, que 
del toma nombre, pequeño al principio, pero recibe en fi mu- 
chos rios , a los quales quita el nombre i fama, i también el 
agua. El primer lugar de la Betica a donde llega es Oífige- 

• tania, corriendo con gran frefeura i manfedumbre,por la dies- 
tra i la fenieñra ella pobladodemuchos lugares los mas ce- 
lebres i famofos fon los que cílan entre el i el mar Océano. 
En la tierra adentro eftan Segeda , que tiene por fobrenom- 
bre Augurina, luliaquefedize Fidencia, Virgaolaqual fe 
dize Alba, Ebura laqual fe llama Cerealis, Illiberiquedi- 
zen Liberini, Ilipula laqual dizenLaus, i aífi va poniendo 
otros muchos, i concluic con dezir. Todos pueblos de la Baf- 

» tetania por la parte que mira alamar ; Battts in Tarracomn^ 
prouincia , non vt aliqui dixere Mentefa oppdojed in T’ygenji 
exoriensfaltu ( iuxta quem foder ftuuius , qui Cartaginenjem-^ 
agrum rigati lloreireJugitScipionisrogum i) •verfufqueinac* 
, eafum 
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tafum Atlanticum prouinciam adoptans petit y módicas primo f 
fedmultorum fluminum capaXy quibus ipfe famamyaquafque aú~ 
ferty Baeticae primum ab Ojjigetania infufus,amaenusy blandusy 
crebris dexíra , lacuaque accolitur oppidis . Celebérrima inter- 
buncy^ oceani oram\ In Mediterráneo Segeda y quae Auguri- 
na cognominatury luliaquae Fidentisy V ir gao quae Albay Bbu- 
ra quae Cerealisy I ¡liberiy quod Liberiniy lllipula quae Laus , 
mox . Omnia Baíletaniae vergentis ad mare ; T ambien pone 
Tolomco a Illibcris en la Benca : * In Baeríca T'urdulorunLj *' 
vrbs Setiayó‘C. Lacipus lUiberis : Lo miímo dize Stcphano , 
que la llama Elibyrge ciudad del TarteíTo . jro a<í 

Ttt§T»ícr<r«. Plinio * el refto déla Baftetania Jo pone en Ia_i * Lib. j. 
Cartaginenfe entre los fefenta i dos pueblos , que acudían 3* 
a Cartagena , a que fe les guardaíTe juíHcia en fus pleitos i 
caufas: Cartaginem conueniunt populi LXIL &c,flipendia‘ 
riorum celeberrimi Bahanenjes BaHetaniaey&c. Pero los vnos 
i los otros, ¡ parte de eftremadura , reinos de Aragón , Va- ^ 
lencia, i Murcia , con toda el Andaluzia , i reino de Granada 
comprehendio fínduda en ambos lugares Strabon , i lo que 
dize de los de la Betica, dize de los Celtiberos , i de la Tar- 
raconenfe, (i bien con palabras mas breues, pero conpendio- 
fas, que lo abracan todo; Pacatos iam popules y ^manjuetit 
morihus , (¡y cum toga formam indutos Italicam ; Las quales 
palabras dizen lo mifmo, que las otras , aun en lo que toca a 
la lengua, pues aquí comprehende los Celtiberos, dequien 
claramente auia hablado, en el primero lugar; In quibus funty 
& Celtiberi : Con el qual parece , que contefta Plinio , pues 
a los mas deftos pueblos , i del refto de toda Efpaña les da_# 
nombres Latinos , en que claramente mueftra la mudanza , 
que toda Efpaña auia hecho acomodandofe al vfo Romano , 
pues por el , los pueblos tomauan, o recibían nombres diuer^ 
los de los antiguos , i ft)r 9 ofamente auia de ftr la lengua con- 
forme a ellos, como realmente lo era , 
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De algunos Varones inpgnesy (jue en la lengua Latina C9-- 
menearon ajiorecer en Ejpaña . Cap. XVI. 

L año de fctecicntos i cinquenta i dos de la fun- 
dación de Roma, i quarenca i dos del imperio 
de AuguRo Cefar fue fdiciíllmoal mundo, pues 
en el nació IeSv Chrifto Señor nueftro , que co- 
mo Principe de paz la truxo a la tierra , de que 
gozaron los Romanos, que biuian en Efpaña, i j úntamete los 
ni tura!es,con tanta quietud,! foíiego,que baila la venida de 
los Vandilosji otras barbaras naciones no vuo con ellos reuo 
lucion ni mouimientode guerra . Con loqual, naturalmente 
hablando era for 9 ofo , que la araiílad i trato crecieífe, i la len- 
gua también, que era el medio, porquien aquello fe comuni- 
caua, i fraguaua . I aíli parece que viendo eilo defde Roma » 
el Lirico^ dixo , que aprendería fus verfos el dodo Efpañol » 
no le llama bárbaro, íino perito, i como dado a la lengua La- 
tina guilaria de la compoñeion fuía,que lo era • Aíe periíus» 
Difcet Hibery Rhoduvi que palor. 

Eílo también mucílran los varones dorios, i iniignes, que 
en aquel íiglo produxo Efpaña , que como tierra fértil i hol- 
gada defeaua dar fruto, i lo dio en abundancia recompen- 
sado loque por falta de labrarfe , i cultíuarfe antes, ni auia.» 
Ueuado, ni producido. Florecieron en tiempode Atiguilo 
baila el de Nerón CaioIulioHigino, PortioLairon, Tura- 
nio Gracula, Pomponio Mela , Moderaro Columela , Sexti- 
lio Ena,Los dos Senecas,Lucano,i otros iniignes varones en 
letras Latinas , que fi Efpaña no las lleuara de fu cofecha, no 
pudieran fer tan iluilres en ellas . Aquel era el lenguage , en 
que hablaron, en que efcriueron,ii bien eile fue mas mirado i 
limado, porque iiempre en ello fe tiene mas cuidado, como 
lo que a de quedar eilampado . Por eila buena cofecha, i por 
la que defpues también vuo, dixo Pacato, que Efpaña produ- 
cía eloquentüTimos oradores , i clanilimos poetas . 

T anto fe aueatajaua en las letras Latinas , que embiaua^ 

. Doacf- 



niaeílros a Roma , que cnfeñaíTcn fu juucntud. Tal fue Por- 
tio Latron , el primer profeíTor en Roma , de claro nombre i ^ 
fema, como dizc Quinciliano , * del qualdize, que fe turbó, 
la primera vez, que oró en publico, de manera, que pidió que 
fe paflaífe el tribunal i aHcncos aun templo o baíllica ; 
accidijje Portio Latroni, qui primus ciar i nomims profijfor fitit , 
tradttur^ vt cum ci fummam in JioUí opinionem obttnenti , caufa 
inforo ejfet oranda impenfe petierit , vtifubfelia in ba/ilicatn^ 
tramferr entur : Eíto le fucedio en Efpaña , como refiere Sé- 
neca, en que no puedo dexar de culpar a Quinciliano, que 
no lo dixo , de que fe vera quan Hoco fundamento fe haze en 
cfto , fi fuera , lo dixera . Dize pues Seneca i iQue Porcio * in pr*- 
Latron vnico cxemplo de oradores orando en Efpaña por vn * 
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pariente fuio hombre ruíUco llamado Ponio', que fe turbó 
tanto, que comento por vnfolécifmo, i que no pudo tornar 
en fi echando menos el techo , i paredes , halla que alcanzó 
que el juizio fe palTaífe de la pla^a a la baíllica : Declamato^ 
riae virtutis Latronem Portium vnicum exemplum , cum pro 
reo in Hif>ania rujhco Portio propinquo fuo diceret^vfque eo fuif 
fe ccnjiifum, vt a foloecifmo inciperet, nec ante potuife confirma- 
ri teíiumy ac parietes defiderantem , qudm impetrauity vt iudi~ 
eium ex foro in bafilicam travsférrelur : De que tanbien es juf* 
to fe note como en Efpaña fe vfaua el orar en las caufas, i co- 
mo fino fuera vulgar la lengua Latina, fuera atodos mui^e- 
•fado . Alaua mncho Seneca a Portio Latron amigo, i com- 
pañero fuio, i con todo dize del , que era de fuerce r robuíla_» 
complexión, i que no fe fabia moderar en el trabajo fiendo 
configo rigurofo, finquefepudieírcven9er>fi bienleiuan 
a la mano. Dexauaííelleuar de fus fuerzas robufias i de la- 
brador con lo qual no podia oluidar la víanla de Efpaña , de 
biuir fin mas confideracton fino como fe ofrecía i la cofa fa- 
lla : * lüum jortem , agreílem ép H ijpanae conjuetudinis nto- 
rem non petera t dedifeere^ vi cumque res t alera t , ita viuert^ : 

Deílo i del efiudio andaua a marillo i: defcolorido , ios que le 
feguian , querían fer fus drfcipulos hada en edo , i para ello 
vfauan del agua de cominos , como dize PJioio : * hacerte- * *“• 

i. 1 ferunt 
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ferunt Fort y Laironis clari Ínter magíHros dicendi adfeSíato» 
res Jimilítudinem colorís íiudy contradi ímitaíos : Remedio 
'' que no a llegado a noticia dequien por gala bufea eílc color, 
i contra fu Talud i contra la limpieza de anima i cuerpo, come 
barro ceniza i carbón. Nunca Portioíé hizo a buícar la co- 
modidad , que fuelen otros en Italia , i como no dexó la for- 
ma debiuir Efpañola no Te aplicara a la lengua ü le fuera eftra 
ña. Algunos deífos emos viño en Roma , que biuen en ella 
como en Tu tierta , i acabo de muchos años , ni en el trato , ni 
en la lengua Te les a pegado nada de aquella ciudad . 
i No muchos años defpuesfue licuado a RomadeEfpaña 
T "1 ; Qumtiliano con Talarlo publico , i fi Portio Latron fue el pri- 

* ' mero que con iluRre nonbre profeílb la retorica , aífi eftotro 

« jnchro- primero que c5 partido Talarlo i del fíTco abrió eTcuclas 

ni olymp. publicas en Roma, como lo dizen EuTebio,*i Caífiodoro fien- 

* * '• do conTules en tiempo de Domitiano Siluano,i PriTco; Hís 

fulíbus ^intílíanus ex Hijpanía prímus Romaefchold publica , 
^falariü e fifeo accepít^& claruít : Tá notable le pareció ello a 
Caífiodoro que juzgó, que era digno de ponerlo en los Fallos, 

* in fom. Fue Quintiliano natural de Calahorra, como dize Auíbnio,* 

Burdigi- Alter Rhetorícae ¿¿uíntíUane íogae . 

len, yide Adferat "v/que lícet Fabíum Calagurrís alumnum . 
infaft'caf También claramente lo da a entender San Hieronynao 
/Iodo. & Pues eíle es el que dize de la lengua Latina loque iaemosre- 
raíes iib° *^0 quiriendo Te les daua,a nosotros dize, i es Eípa- 

9 .C. 10 . ¿ ñol , i de manera que que va a Ter maeftro en ella a Roma.. : 
•Aduerfu í déla antigua ETpañola tenia el 

vigiiátiñ c^npoca noticia, que habla de oidas . Porque tratando de 
|n prin. la palabra Gurdus, que el vulgo Romano vTaua para dezir 
danus? & ^ tonto, O necio dize, que aula oido dezir , que tenia.» 
yoÍater._ Tu Origen dcEípaña; * EtGurdos^quos pro Slolidís aceípit%ful- 
ment^ vr- ^ H íjpanía duxijje orígínem audíuí : En lo qual Te veri- 

bacap. I. ficaloque dixoStrabon, que auian oluidadoTu proprialen- 
cap '^’ ** natural . I (i Plutarco dixo, que en todo el mundo Te ha- 
blaua Latin, efto fin duda fiie cotí ventaja en Eípaña, lo qual 
mucílra bien el gran numero queproduxo de varones infig- 
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ncs en cfta lengua, de que no pretendo ha 7 cr catalogo de * 
todos fino de algunos, que hagan mas ami intento, para que 
por el fhito fe conofea la fertilidad de la tierra , i por la buena 
cofecha fe venga a entender la fementera. Por efta caula tra- ,, j » 
taron los Romanos c6 refpeto las cofas de Eípaña, por el con ,{ / ««p 
cepto i opinión que della tenian. Plinio el m09oefcríuiendo> 
vna carta de recomendación en fauor de* Voconio a Prifeo le; 
dize, que Voconio era de lo mas principal de Efpaña, i qúe^ 
bien fabia qual era la prudencial juizio de aquella prouiñ<í* 

^ia, i quanta fu grauedad : * £ primis ipfe citerioris Hij^aniaty *' 

Jets quod iudicium prouindae ¡llius , Jets quant» /tí grauisas^ña^ 
menproximéfitit : I del dize, que tenia vna marauilloía Uia- 
uidad en fu platica , i en fu preíencia i roftro , i fobre todo vn '' 
ingenio foberano, fútil, dulce, facil,i erudito en tratar las cau- 
fas , i eferiuia vnas cartas , que crceriades que las mifmas mu< 
fas hablauan en Larin: Épt fiólas quidem jeribit , •vtmufas 
ipfas Latine loqut eredas .• El mi fmo * haze memoria de Heren- * Ljb. 7. 
nio Senecio nacidoen elAndaluziai qucRor della, orador! vic. 

compañero fuio en vna caufa . 




Algunos no?nyres Latinos pueflos , i 'z/Jádos en 
LIpana . C4p' X y I . 


‘•j * 


N tre los indicios del vfo de la lengua Latina en 
Efpaña no tengo por el menor los vocablos Latí » 
nos , que algunos autores antiguos refieren que 
en ella aula, i fe vfauan . Dexo aora i no quiero 
tratar de los nombres de las ciudades pueftos a 
ja Romana, como ia e dicho, i también otros muchos,que re- 
fiere Strabon, que fiendo Griegos los Latinizaron diziendo a 
Phofphoro Lux dubia , a Artemifío Dianium , a Sphena Cu- , 

ncus de que hablaré quando tratare de los nombre Griegos* * Lib. j. ^ 

i vengo a otros, que los Romanos pulieron acaen cofas ordi-”P*** » - ■ 

narias i manuales . Las quales como las vuieíTe en efta tier- 
rá > i no las vuieíTe en Italia, era for90Íb, fino las querían lia- / 

mar ” V-: 



mar con el nombre Efpañol fino Latino , ponerfelo de nue- 
uo . De ios vnos i de los otros vuo muchos , i de los Latinos 
propondré los que feme ofrecen . 

•Lib 10 ' Auutardas fon aues que no fe conocen en Italia , i aca 
op. ij. * les pulieron Aucs tardas nombre Latino Plinto : * Proximat 
tis/unt , quas Hijpania aues tardas appelJa/ ; El qual nombre 
pudo fer declaraile el Efpañol) con que aca las llamauan, co> 
mo los nombres Latinos , que acabo de referir, correfponden 
a ios Griegos . 1 San líidro dixo ; Gradipes (Jhrte Bradypus ) 

• V afud Graecoí vocaturauis, apud nos tarda : 1 en LatiO) i Gric- 

‘ * gofuenalomifmo,qucen Efpañol aora A uetarda. 

• De - r .VaiTon ^ tratando de las liebres dizc, que el terfero geiic- 

ro dellas es el que nace en Efpaña > en parte femejante a fus 
•“p. «a. pequeño i que lo llaman Conejo, el dízc^ 

Cuniculo, i que fe dize aíli porque hazen fus madrigueras de 
bajo de tierra , que en Latín fe llaman Cunículos : Terttj ge-- 
^ • • neris efiy quod in Hiípania nafcitur^fimilis ntjlro lepori ex qtm- 

dam parte, fed bumile, quem Cuniculum appellant , Cunicu» 

lí diiii ab eo , quod fubterra cuniculos ip/i /acere foleant , •vbi la- 
teantmagis: Efte nombre fe lodioacacn Efpaña como di- 

• Lib. I. zePlinio;* Leporumgenerisfunt,(s‘ q^osUiJ'paniacumculos 

appeüat: Dio le efte nombre Efpaña quando los Romanos * 
le dieron la lengua, cuio es efte vocablo , tan conocido como 
repetido por la mina que fe haze debaxo de rierra. Sino me 
engaño, creo que fe llamauan antes aca Lcberidas,efto en- 
ciendo, que dixo Strabon tratando del daño que los conejos 
hazían en los fembrados i otras plantas,! loque fucedio en las 
islas Baleares o de Mallorca i Menorca i dize afli . •crxLóv t<¿p 

yay/deoy ov( iV /e¿ (tí 7r(io.yo^jv(ri.JdeJi,praeter 

lepufculos , qttí)s plerique leberidas appellant : A fti q ii e S trabón 

• vide_» no les llama Cuniculos como Varron, ni Plinio, losquales 

nuti^^Nu- efte nombre como le dezian en Efpaña, el qual oi fe 

dor Lfhc 'conícrua fi bien romanfado , i el dize que muchos Jes llama- 
brcfiorTc Jcberides , el qual nombre no fe halla en Griego por el 
bcríde . yonejo,íino por el cuero que muda la culebra o otro animal,* 
LeUtide * también dize que fue nombre preprio de vn pobre.* 
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Los Griegos del nombre Lagides o Dafy pus vfanjicomofe 
vce en el mifmo Strabon i Arillotcles , ¡ de Dafypus vfa tam- 
bién Plínio, aunque no, quando traca de los de Efpaña, en 
lo qual lo calunniaron algunos, dequienes lo defíéden otros/ 
Pero lo que mas fauorece efto es,que los Griegos Polybio , i 
Aeliano ambos en la hiftoria de los animales los dízen Cu- 
niculos con el nombre puefto en Efpaña por los Romanos, 
de que meperfuado,queei Leberides era el antiguo, que aun 
íe conferuaua en tiempo de Strabon , el qual acabó perfeue- 
rando i conferuandofe cftotro nonbre de Conejo . 

El mifmo Plinio tratando de aquel efpantofo pulpo, que 
mataron en las al madrauas de Cartela , i refiere lo que del 
dixo Trebio Nigro vno de los familiares de Lucio Lucullo 
Proconful del Andaluzra , dize , que le moftraron al Procon- 
lul la cabera de la grandeza de vna tinaja de quinze canta- 
ras, i vfando de las palabras del mifmo Trebio, las barbas, 
que apenas fe podian abarcar con ambos bracos : Atque^ 
•vt ipfius Trebij verbis vta r ) Barbas ^ quas xnroquf bracbto com 
pie 6 iifé'C, 1 lo que dixo como en Efpaña Barbas, Plinio lla- 
ma crines, o bracos: Canes agebat nunc extremis crinibus 
Jlagellatos^nunc robujlior 'tbus bracbqs : Dixo cabellos, obracos 
no con mas propriedad,que Trebio Barbas, porque no teman 
nombre Latino, que fignifícaíTe aquellas partes del pulpo , i 
cfte nombre tan poco era Latino fino Griego * vfaron de_^ 
aquellos por analogía o proporción, la qual quanto a las fuer- 
9as i defenfa, que con ellos haze i fe firue , parece me, que la 
ai maior con bra90S,'* i íi miramos,que eRan en la cabeca,fc- 
ran cabellos, o barbas por tranílacion . 

£1 mifmo Plinio dize. Que Efpaña llamaua Strigiles los 
granos de oro , que fe hallauan fobre la tierra fin mefcla_. 
de metal,como fe halla todo lo demas,i fe purifica, i aparta c 6 
el fuego ; * Strigiles Hijpania vocat auri paruulas majfaSiquod 
Juper itmnia Jhlum i» majfa aut r amento capitur , cum caetera 
ím metallis reperiaigneperficiantur : El qual vocablo Strigi- 
les es Latino, i fignifica la Eftregadera,de que vfa muchas ve- 
aesPlauco. RubignofamStrigtUm, laf&llamauan loque por 

fu afpe- 
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* ^ ^ fu afpcreza feruia para limpiar . Los que iuan a los baños 

lianvfarlasde oro. Loqual pudo dar ocañon al nombre de 
llamar alos Granos de oro Strigilcs, que de ordinario no fon 
lifos , i tenian la forma de femejantes eílregaderas. Otros íig- 
nifícados tiene Strigiles , que también es vn cierto genera 

• D«íín¡. de vafo, come fe vecen Giceron. * AmpuUa autjirigilu 

lib.4. Mas’ a propofito me parece loquee dicho. 

• Lib.j j . También dize, * que fe hallauan en los pozos délas minas 

cap 4* vnas planchas de oro,quepefauan mas de diezlibras,que los 

Efpañolcs llamauan Palacras,! otros Palacranas, i lo que era 
menudo los mifmos dezian Baluce. Palacras Hi/paniialif 

* Palacranasyíjdem quod minutum eji Baluc¿m. En los libros an- 
tiguos de Plinio íi lee Placas , la qual es dicción Griega , i di- 
ze lo mifmo que MaíTa , i del dixeron*los Romanos antiguos 

* veibo Planear, como fe vee en Fefto , * i de allí fe llamaron los Plan- 
phncx . QQs familia conocida de Roma , i nofotros del dezimos Plan- 
chas , i pudo deriuarfe o corromperfe Palacras . Strabon lais 
llama Palas, que otros leen Pilas. Seltbr es glebas, quasif^ 
Palas neminant . Baluce efte nombre tengo por Latino vfado 
en los minerales , porque en el Gloífario Griego fe halla que 
dize;^^w(rajn^e5£<j/tfír4,i los Emperadores Valentiniano,i Va 
lente en vna lei,que embiaron a Crefeonio Conde délos mc- 

' tales en Efciauonia,le llaman Baluca, i declaran como el glo- 

^ 1. 1 . C. farlo . * i es lo que oi llaman oro en poluo , otros de Tibar , íi 

UrTib f i ^ Africa , i es baxo de lei, 

‘ * aun que vulgarmete lo tienen por mui fubido , fiendo al coi>- 
trario. Lo que Plinio llama ílrigiles le dizen oro en pepita» 
que porque ordinariamente fe halla de aquel tamaño! he- 
chura, le llaman aíH, aunque fe halla también en pedamos 

* loreph mui grandes , que peían muchas libras . Oro en poluo, i en-- 

Aor pepita le llaman en las Indias , nombres Caftellanos pueftos 

lib.4.c.4.*por4os nue(lros,que no tenian los Indios. AíH entiendo, 

que fon los que dize Plinio, que en Efpaña fe llamauan aílx 
pueílos déla lengua Latina ia vfada aca, íi bien, como dixe» 
algunos tomaron délos antiguos, que aca tenian, como nofo- 
tros délas Indias llamando a fu trigo maiz , i alas raizes , qae^ 

de alia 
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de alia vinieron no viftas , ni conocidas antes en Europa, de- * ^ ^ > 

zimos patatas . Pero aíC coma las Caíleilanas mueñran la 
lengua que los nueílros vfan en las Indias,aíri las Latinas las 
que los Romanos aca tenian i hablauan , que era aquella de 
que dauan el nombre a días cofas,que alia no aula, launque 
diga, que Efpaña o los Efpañoles las Uamauan aíTi fíendo 
nombres Latinos , o que dellos tenian origen , con claridad 
demueftran la lengua de que íé aprouechauan , i que no eran 
de otra peregrina . Lo qual haze manifíeílo lo que el miímo 
autor dize enel mifmo lugar donde tratando del oro, que fe * ^ib. jj» 
Laca délos pozos délas minas , que le llaman Canalicioo Ca- 
nalíenfe . ^od puteis fiditur Cattaltcium •uocant , aly Cana- 
lienfe . Le llaman en Efpaña de que va hablando , i luego le 
da el origen i caufa de aquel nombre, que porque ligue las '• 
canales délas venas le pufieron canalicio. /// 
ies permarmor vagMíur, latera puteorum,ér huCy illucyirtde ¡ 

nomine inuento . I affi aunque nombre inuentado en Efpaña ^ •-» 

fu origen era Latina . El mifmo clize alli el trabajo grande , 
que ponian en romper las montañas i fierras bufeando el 
oro, i que lo tenian igual cambien ,i demaiorgajílo en licuar 
los ríos, para lauarla tierra délas minas por los altos délos 
-montes algunas vezes cien millas, i efto dize que llamauaa.# , / 
corrugos, deriuando efte nombre de otro latino, que fignifíca . , y 

Tacar vna acequia del rio. yllius par labor eíl , vel hoe maioris 
impetidijyjlumina adlauandumbanc ruinam iugis montium^ 
dueereohiter acentefimo plerumque lapide y corrugos vocantyd 
torriuatione credo . 

Salgamos de las minas , i paíTemos a los edificios , i el mif- '■ * 
mo autor, que como hombre curiofo i de gran juizio miró, 
i notó las cofas de Eíj>aña, quando eüuuo en ella , dize, que 
' on Africa i Efpañalas paredes que llaman Fonna9eas , (por- 
que en vna forma hecha de dos tablas por ambas partes mas * 

. vérdaderamence las atieftan, que no las labran) duran por 
. figlos ai agua,vi&to,i fuego mas firmes, que de otro materia^. 

Délas quales íe viai: hechas torres,! atalaiasen las cumbres 
-de ios montes defdc tienopo de Aníbal ; * i "on in Afri- 
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lií LIB. I. DEL ORIGEN. , „ ^ 

ca, Hijpaniaque , parietes , quos appellant formaceos ¡ qumhiik 
in firma circundatis ’vtrinquc duabus tabuUs inferciuhturve'* 
rius-squam iníiruunturfaeuisdurant imbribuSiVentiSy ignibar^ 
omnique caemento firmioresi LomifmodizeSanIfidroilJa- 
ma eftas, ftapias ; Formatium , fiue firmattim ; De lo qual 
confta, que porque no auia en Roma ni Italia ellas paredes 
hechas de fola tierra, i de la manera que emos referido, les pu- 
lieron nombre nucuo con propriedad i deriuacion Latina-.» 
El qual también feruia en Africa, donde también auiá el vio 
de las tapias i de la lengua, i aííi el nombre era común en^ 
Africa i Efpaña . Lo mifmo podemos dezir de los CaracoleSt 
que en Mallorca, dize Plinio , que llamauan Canaticos , i les 
da origen Latino , porque fe cogian en cueuas,quc en.Latin 
fe llaman Cauasa : Balearicae^ quas Cauaticas vocant , qu»^ 

mam in Jpeluncis nafeuntur: El mifmodelasaxórcasdelos 
varones:* Viriae Celticae dicuntur y Viriles Celtibircae: Lo 
mifmo de las Solifugas,dc que tratare en el libro fegundo ca- 
pitulo quarco . 

Concluio loque toca a eRa materia , con loque ia dexo di- 
cho atras, de aquellos mancebos Efpañolcs , que Sergio Gal- 
úa efeogio dcl Orden equeftre para guarda de fu perfona, Jos 
quales fellamaíTen Euocatos,como dize Suetonio:* ma- 
nente annullorum •ufu Euocati apptüarentur , excubiasque circa 
eubiculum fuum vice militum agerent : El qual nombre nadie 
puede dudar, lino que es Latino vfado de Plauto, i Marcó 
Tulio, el qual llama aflíi a los Toldados juntos aprieíTa, para 
focorro de vn rebato , fin efeoger , fino los primeros que vie- 
nen : * Antonium Euocatorum praefiFium mifit adte ; I lulio 
• Cefar dize ; * Euocatorum circiterduo miüia , quae ex benefi- 
ciaras fuperiorum extrcituum adeum conuenerant y quae tots 
. acie dtfperferat . I aífi lo declaro San Ifidro. * Euocatio dum ad 
' fubitum bellum non folum milites yfed caettri euocantur, xm- 

de Conjul filebat dicere^qui rempublicain fahtam ejfe vuUy 
me fequatur . I fi bien alos mancebos , que Galúa hizo de íú 
guarda , no les congenia el nombre por auer fido cícogidos^ 
pero porque auian de eílarmui en vela para acudir a qual- 

quicr 
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3 uicr rebato , Ies quadraua . Pues aífi como nadie puede du- 
arjqueeftc nombre de Euocatos fea Latino, aunque puedo 
en Eípaña , i vfado en Roma, aífi tampoco délos demas, que 
eferiue PIinio,i emos referido,por tener la origen Latina,! fec 
vfados délos Romanos,que acalos pufieroo. 


t • 





Otros *V arañes iluflres en la lengua Latina» i otros indicios 
del'vfodella. Cap, XVIII, 

N tiempo del Emperador Domiciano fue cele- 
• bre, i conocido en el mundo Marcial Poeta, co- 
mo el dize de íi . Toto notas in orbe Martialis . 
natural de Bilbilís, que oi dezimos Calataiud, o 
porque es la mifma , o alli cerca en vn monte.^, 
que llaman Bambola, i en el (é veen las ruinas, i el nombre.^ 
retiene algunas letras del primero. *Siladefcompueftali- •oonAn 
bertad defte Poeta no ofendiera en muchos de fus verfos los ton.Aum 
oidos caftos déla piedad ChriíUana, hiera digno de eftimar- 
fe entre los mejores de aquellos tiempos . En el, ü fe confíde- fas m'eda. 
ra con atencion,fe coligirá el vfo déla lengua Latina en Efpa- • 

ña , ponderare dos lugares , el primero dize alfi . Tu velinL^ 
i fia, quae tantum apud te non pericIitanturtcHUgenteraeSlima- 
re, & excutere non graueris,¿r quod tibi difficilimum efi,de nu~ 
gis nojlris iudices nitore fepojito , ne Romam , fi ita decreuerisy 
non Hijpanienfem librum mittamus yfed Hijpanum , Como ñ 
dixera, querría que no tuuídTes porpefado, el examinar i 
confíderar eñe libro , que Tolo contigo no tiene peligro , i lo- 
que te es mui difícultofo, humanándote feas juez de nueñras 
niñerias . que ñ aíli lo dcterminares,embiemos a Roma,no vn 
libro Efpañolado pero natural EfpañoL A qui fe vee que con 
lér todo el libro en verfo Latino lo llama Efpañol natural,! 
no Efpañolado,lo qual no fe dixera,ñ la lengua fuera cifran- 
gerade Eípaña, o peregrina,por que nadie hablado con pro- 
priedad al libro Latino ^ra Efpañol, aunque el autor lo fea • 

Bien fabida es la di&rencia dedos dos vocablos de que vía 

L Mar- 
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* w» ‘ MardaI)porque dizc Sofipater. Cjum dicimas Hifpanui^meM 
‘Hütionis ojlcndimus , cum ctuttm Hijpanienjis cogmmrn eorum^ 
qui Frouinciam Hifpattam incoi unt non fint Hifpani • El 

Lib. 1 1 . leguúdo, de Marcela '' cícriuc Marcial elle epigrama • 
Municipem. rigidi quis teiMarceUa^alonisy 
Etgenttam nojlris quis putei eJSe iocis ? 

' ‘íamrarumitj^dukefapisyPalUtiadtcenty , ^ 

AudierintJsíe'udfemelyeJPefuam» 

N tilla ñeque tn media certabit nata Saburra y 
Nec Capitolini collis alumna ttbi , 

Nec cito rtdebitperégrini gloria partas»* ' • 

Romanam ducatquam magisejie nurum . 

Tu defideriam dominaemihimitiusVrbis 
tjjé iubeSyRomam tu mihi fila facis, 

»«»/c/X>Lc> eme io pondero es, que íiendo moger Eablafsc tan bien 
^fp¿cet naturales de Roma no conoíciáan en ella el fonido 

* peregrino, o eftrañgero, fino que juzgaran en palacio,! fu ve- 
zindad del Capitolio , lo mejor» i mas Hondo déla corte, que 
era della , i los qüebiuian en ellos barrios no fe rieran , ni hi- 
ideran burla de ella. mui aprieíTa, como que ello era al fin.» 
alauan^ade mugernadda íbera deRoma , iafli forafiera: 
pero que ni en las palabras,ni en fu donaire, ni el faber dezir 
fu razón la mas de palacio , no la tuuiera fino por nacida , i 
eafada^ entre lageñtehias bien hablada de Roma. Alfico- 
mo qualquiera ellímaría en elle tiempo, que la que vuielTe_-r 
^acidoen vn lugar de Indias hablalíe también, como fi fuera 
déla Corte, déla mifma fuerte en aquel loa ello Marcial por 
fin gularjtoqual no pudiera confeguirfe fi la lengua Latina 
no fuera vulgar . Nunca an florecido las letras en Efpaña co- 
tao en elle tiempo prefdite, i ño fe hallaran en ella mugeres 
ftme jantes . • Elíaes larazdo aporque los libros de los Efpa- 
ñolés de aquellos tiempos , afli en profa , como en verlo ge- 
neralfrteWte harén tanta ventaja alos de aora , laque de ordi- 
nario hazejclqueiiabia en lengua propria, al que vfá deli 
agena aprendida contrabajo. Gran luz de virtud , i letras 
fueron de Roma nueftros dosaacurales deCordouaelCaf- 
^ • d den^l 
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^al Don ’FrancHco de Toledo déla Gompáñü deT-e f vrj ** 

Predicador Apoílolrco por cerca de veinte años , i 'de.qii jen 
fus libros dan clarifilmo teñimonio , en todos predico al Pat 
pa, i Cardenales ñncaufarlesñiílidio, anees con grande ^ 
cepcion, i admiración, i con tener el vfo de tanto tiempo de| 
predicar , i hablar , i connerfar con los principes dek Iglefia, .ni 

i del mundo,! tan gran ingenio^ i tantas partes, con todo fe le ** 

conocía la lengua peregrina, aun ral ve&dudaua el nombren* 

-délo que queria declarar alcabo de tantos años . El otro fue 
el Maeñro Frai Barrholome de Miranda del orden de_^ 
Predicadores , fue. Maeñro dél Tacro Palacio, predicauaen.» 
oueftra lengua con gran eloquencia y defpues de náuchos 
años déla Corte comentó a vfar la ftaliana,^ falla bien coiu# 
ella,íiiío le cortara el hilo junto con el de fu Vida,la gran afpt 
reza, i rigor, con que parece fe aperdbioipara- fu díclioFa 
fnuerte . Eños varones iníignes no ákan^aron a hablar la 
lengua lraliana,con fer mas facil,como los Quintilianosd Se»- 
necas,í otros antiguos la Latina, Di abrieran cfcuelas de cUa» 
como Porcio Latron , Quindlianó, i otros Efpañoles, que la^ , 

«tuuieronen Roma,no por quefe les auentajaron en iogcniOüS, 
íino porque enfeñauan , i bablauart la qué les era natural , c6- 
moalos nacidos en Roma, aprendida al pecho de íasama% 
i eílotros hablauan la agena , i por eíla caufa vuo tantos v> 
jx)ncs iluRres en ella , como los que en el capítulo paRado ** 
referí, i en eftc no es jufto oluidar a Silio Itálico, PrudenciOji 
luuenco Presbítero poetas mui feñalados de aquella edad, 

Paulo Oroño alabado de S. AuguRin. No dexáre de poner 
en cRe numero , i en primer lugar al iluRrifllmo Olio Obifpd 
.de nueRra Cordoua, aquicn S. Athañafío llama principé 
délos Sínodos . Hie ejl princeps Synudorumi^ quid ferihit vbi- 
que audituryhicjbrmulamfidei in N icena Synodo concepit. I que 
en todas partes b que eícriuio fue reuerencíado , i que pred- 
diendo como Legado déla Sede ApoRolica en el Concilio 
general Niceno pufo la forma dcJSymboio general déla fe, 
que R bien fus Efpañoles le condenaron , los Galos le dic- • í * 
xon por Ebre, como muibiendizeS. AuguRin,qucJospri- 

Z a meros 


^ meros con &ífas acuTaciones,! con afluta fagacidad fueTonl» 

engañados, para que dieíTen fentcncia contra el innocente» 
t los otros aueriguaron fu innocencia , a los quales fuera ra~ 
^ . » *on, que fus compañeros los primeros pacificamente con hu- 

trt '*épift. inddad Chriftiana fe redugeran,i conformaran . * Si tamen^ 
Parmeni . 0/iuj ab Hifpanisdamnatus , a Gallis eíi ahfolutus^Jíc fieri po- 
tuijJi’iVt faljís criminationibus H i^ani circumuenti , calli- 

da infidiarum fraude decepti , contra innocen tem ferrent fenten~ 
tiam , ó' pofiea pacifice in bumilitate Cbrijiianacederent fen- 
tentiae colUgarü^quihusillius innocen tía comprobataeíl, Here- 
ges le períéguieron^n vida , i defpues de muerto , que a ellos 
fe acribuie, que añidieron alas obras de S. Iñdro el fín, que^ 
en cllaíé reñere, que la forma con que loreñrio el,quelo pu- 
fo, arguie iu folfedad : i aíli mas (uña i Cienamente afirmare^ 
mos con el ceftimonio grauiflimo, que. dieron de fu innocen- 
cia muchos Santos , i particularmente S. Athanaño , que a- 
firma,que Ofío murió con la milroa confíancia4religion,quc 
auia biuido,ítuuo en el Concilio Niceno , i también en el 
^ 6ardícenfe,rque hizo,i pufo por obra, aun que mas lo calun- 
‘ ^ nien los hereges, lo que.cenuino para vna ilufíre confoHion 
^ déla fe Catholica , i detefíacion de las heregias, como varón 

can noble,! fandfo, Chrifíiano católico, conítíTor fuerte, que 
con gran valor i virtud padeció por la fo muchos tormen- 
^ <tos , délos quales traia como diuifa gloriofífiima las íeñales , 

i que hizo , como deuia vn excelente prelado , vn varón fan- 
difíimo > que con trabajos immenfos fíruio ala Iglefía , i por 
cuia voca diófó el Spiritu fan¿lo a que! celebérrimo Symbd- 
lo de nucílra fe , que en toda ella fe canta , fíendo también.^ 
'' ’ el que dio noticia de'nuefíra fanóla fe al gran Conñantioo» 

el qual por fus partes lo eíHmó en mucho . No es poflible^ 
que San Athanafío en tantos lugares, i aun defpues de muer* 
tó,ilomifmo San Auguftín le alauaran tanto, íifoera ver- 
dad, lo que del en contrario fe dize,como mili ala larga,! coa 
con gran erudición lo mueílra el do^iífímo Cardinal Cefítf 
* j. tom. Baroriio,* i Don Fernando de Mendoza fobre el Concilio 
j*j^j'“41iiberritano . Fue Oíio del tiempo que era vulgar la lengua 
^ Latina 
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Latina en Efpaña,i aífi con prcíidir en tantos Concilios,don- 
de todos hablauan Griego, fus propoficiones, i íentencias 
fueron en fu lengua Lanna. Dexo de referir al fando Pon- 
tífice Damafojcomo dizc San Hicronimojelegáteen ios ver- 
ios,! Aquilio SeuerOjí al mui erudito Matroniano, i al Anda- 
luz Tiberiano , i otros infignes Varones dcftos tiempos , que 
fe faben,i de eftos e dicho,por lo que toca a lo que fe trata. 

Prueuan nos en cierta manera ello mifmo los proceíTos de 
los SaníSos Martyrcs , que por todo el Imperio Romano en 
eftos tiempos padecieron por la fe de nueftro Señor Iesv 
C hriftojlos quales los Notarios con gran fidelidad eferiuian 
diziendo puntualmente las palabras, que los luezcs dezian,i 
las refpueftas délos Manyres, comooi fehaze en los tribu- 
nales de Efpaña , que fe eferiuen las confeífiones de los reos, 
ora fe tomen en el tormento, ora fuera, con mucha preciíion . 

Deftos ai muchos en los Sanólos Marryres de Efpaña, como 
lo que pafsoen San Vicente * Leuita cnGaragofa,i Va- 
lancia^ i de los Sanólos Acifclo i Vióloria, i de Faulló, i la- 
nuarioi Marcial en Cordoua , Sanóla Leocadia en Toledo’, i | 

otros muchos, que feria fuera defte intento, quererlo prouar. 
de cfpacio aqui, principalméte que dello no me quiero valer 
mas que del indicio , como también délas piedras , que fon_; 
todas teftigos,que afirman lo que voi prouando) de-que.toda 
Efpaña cfta llena con inícripftones Latinas , que teftifican el 
knguage que los moradores déla tierra en aquella fazon i ’ 
tiempo vfauan. 

Cierto es , que con la gracia que Vefpafiano hizo a toda^ 
Efpañadel derecho délos Latinos, icón la que el Empe- 
rador Antonino defpues hizo a todos los de ella , i délas de- 
mas prouincias de ciudadanos Romanos, i todo lo que emos 
dicho, i caíTamientos, i paz de tantos años, que auiendofe de 
cratar Romanos, i Efpañoles, auia deauer lengua que firuief- 
íé para fu comunicación i trato , i que cfta feria la délos Ro- 
manos, de cuio Imperio eran , i con cuio nombre fe honrra- 
lian . La paz duró hafta la venida de los Godos , folo tuuic- 
Koa guerra có los Alemanes en tiempodg Galieno doze año» ** 

L s o cerca 




* Birea.' 

in Marcf 
rol. 11 . 14 


a 


■ \ 


> 


'!/ * 


.H 

'■i 

• 4 . 
• ífc 

I 




-V- 




^ ^ o cerca , que por no auer fido con los Romanos , no emos he« 

cho cafo della otras vezes , porque no podía fer impedimen* 
to para lo que tratamos , ni fue perturbación , que interrum- 
pieíl'e lo que por tantos años eftaua comen 9 ado , i iua cadaj» 
día en el aumento , que Efpañoles , i Romanos fueflen codos 
vna cofa, como cfcriue Prudencio . 
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* Lib. I. 

cap.a. 


Pmderajfe <^n lugar de A.Gellio » que trata de Antonio^ > 
Juliano 2l¿tor ico Ejgañol. Cap. X/X. * ^ 

E propofitoe guardado para eRe lugar, lo que 
A.Gellioefcriuede Antonio luliano Retorica 
Efpañol de lindo, i florido ingenio, gran memo« 
ria , i mui aplicado alas letras de guRo, í proue* 
cho, i que con curiofídad leía los libros anti» 
guos, i en ellos ponderaua lo que auia bueno , i penec^aua las 
faltas, de fuerte que fu juizio era mui acertado. ** Declamaua. 
con gran felicidad , i daua mucho contento alos oientes , ce» 
nia efcuela publica en que enfeñaua la Retorica en Roma.» > 
file contemporáneo del mifmo A.Gellio,que fue por los años 
del 6eñor de dodentos , porque el mifmo dize , que el dia_i 
que efcriuia faltauan pocos para mil años déla fundación 
de Roma , * i aflt Ríe -algunos años defpues del Emperador 
Adriano, que murió el año de Dcccxc.dela fundación de_j 
Roma : i el refiere que fu maeRro Tito CaRritio auia cono- 
cido , i tratado a Adriano , * que ñ fe junta con lo que acaba- 
mos de dezir fe hallara fer ella la cuenta cierta. Veniendo 
puesanueRro propoíiro,fucediole vndia a Antonio lulia- 
no , que fue combidado , que vnos Griegos le quifieron dar 
matraca, i hazer burla, afli poríer maeRro de Retorica, como 
por fer Efpañol bárbaro i ruRíco , i que la lengua que enfeña- 
ua no tenia guRo,ni fuauidad . Fue fiempre eRo natural alos 
Griegos menospreciar otras lenguas , aunque fueflela Lati- 
na reípeco déla fula, i el mifmo A. Gellió cuenca* de otra 
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mancebo tan palabrero como atreuido , que a Heredes Att¡« 
co varón conl'ular trató de la miíma manera> teniendo a to- 
dos los Romanos i Latinos pos rudos , i ruRicos . Gentemqus • 
emnem togatam , totumque mmen Latinum rudts ejfc^ agre* 
Jles . A que Herodes díxo , que pues no Ic podían fefpondcr 
por fer vnos idiotas, leieífe en Griego la reípiiefta . Pero An- 
tonio lulíano algo enojado , como íi le vuíeran tocado en la 
religión, o quitado la hazienda,boluio por la lengua de fu 
ticrra,diziendo,que no latrataíTen afli, pu.es ofender alos Ef- 
pañoles en ella era ofender al nombre Latino, pondré las par 
labrar de A. Gellio, para que con mas claridad i preciEon fe 
vea. Vn mancebo de tierra de Afia,del orden EqueRre,aIe- * L 
grede condición, aquien las buenas coftumbres, i bienes de 
fortuna adornauau fu perfona , dado ala muEca para la qual 
cenia ingenio facU,daua vn banquete a fus amigos,! maeííros 
cnvniardinporfeftcjareldia, queauia fídoel prinverode^ 

Cu vida. Auia también venido con noibtrosalconbite An- 
tonioluIianoRetorico, i maeftro, que publicamente enfeña- 
líala juuentud, deprefencia , i parecer Efpañol, i hombre de 
eloquencia florida,! que Cabía bien de cofas,! letras antiguas. 
¿l,luego que fe acabo la comida, i llegó la hora de poder ha- 
blar, defeo que íálieíTen allí los que fabia,que aquel mancebo 
tenia del uno i otrofexo mui agraciad os, los quales tañcííen, 
i cantaflen . 1 delpues que cantaron con gran güilo, i conten- 
to de rodos algunos verfos de Anacreon , i otros Saphicos , i 
elegías de poetas modernos, i algunas canciones amorofas, 
deleitamonos, demas deotras muchas cofas, con vnos dóno- 
lifimos verfos del viejo Anacreon, los quales io eferiui , para 
queefle trabajo,! defafofíego,de lo que quitamos al fueño 
velando, defeanfe algún tanto con la fuauidad délas vozes, 
i del canto; [i defpues de auer puerto los vetfosde Anacreon 
continua . ] Entonces algunos Griegos , que eran de aquel 
combite, gente alegre idegurto, i que fabia iiueílras letras 
no fin curiofidad,comcn9aron a picar a luliano , i burlar del, 
i apretarle como a bárbaro de todo punto, i ruftico,que auia_* 
nacido en tierra deEfpaña, i como quefolo.fucííc bozínglq- 

Z. 4 ro,i 


ro,i toda fu eloquencia rauiofa,i pendenciera, i que enfeña^ 
a exercitar vna lcngua,que no tenia deleite, ni regalo, ni fua- 
uidad de donaire, i gracia , ni dul9ura en fu poefía ,i pregun- 
tauan le muchas vezes,que fentia de Anacreon,i délos otros 
Poetas fus femejantes , i íi algunos de nueílros poetas auiait* 
hecho verfos tan corrientes, i déleitofos . Dizen, íi no es Ca- 
tulo,queaca(b algunospocos, Caluo también pocos, por 

2 ue los verfos que hizo Neuio fon intrícados, los de Horten- 
o íin gracia ni donaire, los de Cinna defabridos,los de Me- 
mió duros , i de alli adelante todos los demas los compuíie- 
ron afperos,ino íbnoros. Entonces el boluiendo por la ^ 
LENGVA DE SV TIERRA, como íi fuera por la reli- 
gión , i por fu hazienda con animo irritado, algo enojado di- 
xo . Deui por cierto rendir me os, para que en femejantc deí* 
perdicio de buenas letras nos vencieíTedes, i como nos la ga- 
náis en regalarnos teniéndolo todo bien aderezado, i las man 
jares mui en fu punto, déla mifma fuerte os auentajaíTedes 
mucho en las poefías , i canciones * Pero porque no nos con- 
condeneisaNOSOTROS,eftoes,AL NOMBRE LATI- 
NO , como íi cierto fuéramos , algunos milicos , arrojado^ 
faltos de gracia,! donaire, permitidme os mego,que me cubra 
el roílro con la capa, como dizen,que hizo Sócrates en vn ra- 
zonamiento poco honefto , i oid, i aprended , que también.» 
nueílros poetas mas antiguos, que los que nombraftes fueron 
enamorados, i galanes. Eftonces cubriendo fe clroftroha- 
zia el cielo con voz en gran manera fuaue cantó vnos verfos 
de Valerio Aedituo poeta antiguo , i otros de Porcio Lici- 
nio,i de Quinto Catulo, que pienfo,que ninguna otra cofa_« 
fe puede hallar,ni en Griego,ni en Latin,ni con afeo mas lim- 
pia,iimada,agraciada,ní apretada . 

Adolefeens é térra Afia equeílri loco laetae indolit , moribus^ 
que & fortuna bene omatus , & ad rem muficam facili ingenio^ 
ac libenti coenam dabat amicis^ac magifiris in rujfeulo celebran^ 
dae lucís annuae, quam fibi principem vitae habuerat . V enerat 
tum nobifeum ad eam coenam Antonias lulianus rbetor docen- 
dds publico iuuenibus magijicr Hifpano ore ^ fioreñtisque boma 

faeun- 


Ífitundiae^Ó‘ rerum^iterarumque vcterum peritus . Is •vbi edu-- 
lys finisy & poculís^mox fcrmonibusque lempas fuitj defiderauit 
exbiberijquos babere eum adolefc?tem fiiebatyfiitijfimos vtriuf^ 
quefexuSf qui canerent voce^ & qui pfallerent . Acpojlca quam 
iucundum in modum ¿vetKSiámKtpleraque^^Sapbicai^ poeta» 
rum queque recentium tAt^eia quaedam t^uxu, cecinerunt^ 
Ohleílati autem fumas praeter multa alia •verjiculis lepidijfimis 
Anacreontis fenis , quos equidem fcripjs^vt interea labor btc vi» 
giliarum^^ inquies fuauitate paulifper vucum t atque modulo» 
rum acquiefceret pojl verfus Anacreontis TumGraeci 
plufculi^qui in eo conuiuio erante bomines amoeni^^ nojlrasquo^ 
que literas baud incuriojé do6U lulianum Rbetorem lacejjeredn» 
fe6Íarique adortifuntytamquam prorfus barbarumiéragreflemy 
qui ortus térra Hijpania joret ^elamator que tantumy^ facun- 
dia rubidoyiurgiofaque ejjetyeiusque linguae exercitationes doce» 
rety quaenullas voli/ptates, nullamque mulcedinem Veneris, at» 
que rnufae haberet.Saepeqae eum percun¿}abantur,quid de Ana» 
treontCy caeterisque id genus poetis fentiret,ér ecquis noíirorum 
poetarum tam fuentes carminum Alicias fecijfet. Nif CatuUus, 
inquiunt, forte paucay& Caluus itidem pernea, Nam Naeuius 

ímplicatay^ Hortenfíus inuenufaj Cinna illepidayó' Mem»' 

mius dura^ac deinceps omnes radia fecerunt^aique ahfona, fum 
illepro LINGV A PATRIA tanquam pro aris,^Jocis animo 
irritato indignabundus : Cedereequidem¡inquiti vobis debui, vt 
intali dreoTÍa artium nos vinccreíis,& ficut in volupt atibas 
saltas yOtque viSlus , ita in cantilenarum queque multis anteir e» 
tis.SedNE NOSyideñNOMEN LATINVM ,tanquam 
profipio vafes quofdam infubditos ¿voc^epdarUccondeMne» 
tis j permittite mibi, quefir operire pallio capul, quodin quadam 
parum púdica or atiene Socratem fecijfe aiunt , audite , ac di» 

Jcite,ncf ros queque antiquior es yante eos,quos nominaíiis, poetas 
amajiosyac Venerios JaiJfe . Tum refupinus capite conuelato voce 
admodum qudm fuaui verfus cecinit l^alery Aeditui veterü 
poetaeyitem Porty Licinij, ¿r ^Catuli, quibus mundius , lima» 
tius venujlias yprejfus Graecum, Latinumve nibil quicquanua 
rrperiripato. 


Entres 


£ti tres cofas picaron eftos Griegos a Antonio IuI!ano,eif 
que hallaron mas ocafíon,que en los otros del combite>en la 
nación por fcr Efpañol, en la Retorica por fer maeílro,en la.» 
lengua por fer Latina > i en todas cofas pulieron fus faltaS)i 
delavltima depcndian efotras ) i llanamente en la lengua^-, 
entendieron la Latina, pues dizen>que enfeñauaaexercitar» 
la que non tenia dulcura , i la que enfeñaua Antonio era La- 
tinad allí paíTaron a poner falcas en los Poetas Latinos,! pre- 
ga:icarlc,(itcnian otros, que igualaííen alos Griegos . En que 
confe(Tauan,que la lengua de Antonio , aunque bfpañol , era 
Latina, pero los Griegos qualquiera otra lengua tenian por 
barbara , como dixe al principio , i mas la tenian en Antonio 
por no fer natural de Roma, fuera déla qual el lenguage no 
era tan puro,ni elegante, i ü al Latin teman por barbaro,ma$ 
lo feria enlosqueque'algobadardealTe. juntó fe con cRoeL 
fer EfpañoLcuta voz,i habla es mas graue,i varonil.que el de 
otras naciones, opueRa ala melifluidad, i dul9ura délos Gric« 

Í ps,i a/ll le picaron, (Iguiendo lo que fíempre acoRumbrair_» 
os que hazen burla, fubiendo de punto lo que dizen . Conoj* 
ciendo Antonio, que todo lo dicho tiraua ala lengua de íii 
tierra ,i que en ella fe le ponian tres faltas , con harta difere* 
cion , i corteíla boluio por ella dizíendo , que no traraíTen, a 
nofotros (en que de razón fe a defuplir ) los Efpañoles, como 
a cofa diuerfa del nombre Latino,! aíli debaxo del, en lengua» 
i en lo demas los auian de tratar como a tales , no teniédolos 
por broncos , en quáco los auian dicho de barbaros i ruílicos» 
ni por defpepitados,ó temerarios, en quáto los auian notado 
de renzillofos i bozingleros,ni por faltos de donaire, en quá» 
to auian mote] ado la lengua por falta de dulzura, i fuauidad. 
A ello como con palabras tan breues , con tanta precifion , i 
puntualidad auía refpondido, añidió las obras,cantando coni 
voz dulce i íbnora vetfos llenos de toda gracia , i donaire de 
Poetas Latinos,quelfkzian ventaja alos Griegos . lome per- 
Tuado,que alguno,ó algunos de aquellos Poetas fueron Efpa- 
fiolos por llamarles Antonio luliano Nufílros,ifer conuinieri 
lepara dar maior fatisfacion en la lengua de fu tierra, 

quien 


quien auia tomado la defenfa , i porque dellos no ai mas no> 
ticia , que la que da aquí A Gellío , elqual con auer muchas 
vezestratadotleluliano nunca hizo mención deque fueíTe 
Efpañol, fino enefta por ocafion de los Griegos . Defte lugar 
fe colige con claridad , qual fueíTe la lengua de Efpaña en a 
quel tiempo, Pues Antonio Juliano defendió por lengua pa- 
tria de Efpaña la Latina,! por tal la tuuieron los Griegos , fi 
bien por fer en boca de Efpañol , la quifieron picar mas de lo 
ordinario, en razón de conuerfacion , rifa , i paíTatiempo , co- 
mo en dia de combite i fíeíla,i que auian comido mui bien-i, 
i beuido . 

De a quedo también vemos, quan bien dixoAIuaro Ca- 
uallero Godo natural deda ciudad de Cordoua,dequien arri- 
ua hize mención , lo que predo veremos mas ala larga , tra- 
tando délos nuedros,que auian tomado la lengua Arauiga . * * 
£ beu Latitti propriam ignorant. de fuerte, que como 

era la verdad , los tenia por latinos , i que auian perdido fu 
lengua. Lo mifmo fintio San Ifidro todas las vezes, que alos 
vocablos del Romance, que fe auia comenfado en fu tiempo^ 
Jes dio deriuacion Latina, como adelante veremos . 

Siendo la lengua latina vulgar la gente del campo también 
auia de hablar en eÚa , Cap, X X. 

A gran dificultad, con que oi fe aprende la len-; 
gua Latina, es elmas fuerte argumento , que al- 
gunos hazen, para tener por impolTible , que en 
Efpaña fueíTe vulgar, porque fi oi perfonas dc-y 
mucha capacidad i ingenio,con mucho trabajo, 
•nofalenmasque medianamente Latinos, dudan mucho co- 
mo la auian de faber todo el vulgo i genre popular, i mas la_« 
rudica, i aldeana, que fe ocupa en miniderios del campo. Pe^ 
xo quien pone edas dificultades confidere con attencionL_», 
que lomiíino feria, fi quifieíTe faber perfeétamenre la lengua 
Italiana, (idigamos deda, que no es lamasdificil, i que no 
puede dudar,que es laque vulgarmente íeiiabla én Italia.^ 

que 
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que por ventura le coílaria tanto trabajo , deque podríamos 
poner exemplos deperfonas,que ni el oír la hablar, ni la comu 
nicacion de muchos años , ni el trato les pego cofa, que della 
fupieííendezir , i no ai duda\ que a los de otras naciones les 
cueíla mucho eftudio , i trabajo el querer faber la Carelia- 
na, que a noíbtros fue tan facil.Bien claro vimos efto en San 
Augudin.Los de Italia hablauan antes Hetrufco i Griego eit 
parte,! la lengua Ofea , i con todo fe les hizo natural la Lati- 
na , como a los de Pannonia ,i como a los de Africa,cicrto ad 
mira, que per vna parte alauan los ingenios de£ípaña,i 
por otra Ies parefee, que no podian falir, con lo que las otras 
Prouincias falieron . Es menos di ficultofa de aprendere oi el 
Latin en Roma,! en Italia, que en Efpaña? no por cierto Jue- 
po fera bien, que por ella diñcuItad,neguemos que en Roma» 
, : 1 en Italia fiie vulgar el Latiné Bien fe vc,que como per e(la_* 

razón no fe puede afirmar, que en Italia no fue vulgar, tan.^ 
poco concluie en Efpaña , pues la mifma dificultad tiene ot 
en vna parte, que en otra_« . 

' De Cicerón emos prouado arriba, que las mugcre&i niños 

hablauan Latin en Roma,ienefta lengua cantauan por las 
• Hom. calles,! en ella jugauan a pares i nones . Parean impar, i co- 
Sat. mo aora dizen a Caftilla o León, oftonces lo que la moneda 
traia fellado de vna parte vna cabe9a,i déla otra vna Ñaue—» 
lib^* Sk * denarios in fuhlime ia 6 i antes Capita,aut Nauim lufa te-- 

c. 3. ’ ' Jit vétujlatís exdamant , en L eptis jugauan alos Confules , i 

las efcuelaseran de aprender aleer i eferiuir Latin,! cantauan 
Ja tabla, i Cicerón dixo,que en el teatro mugeres i niños 
^ notauan las faltas en los verfos Latinos . Defte numero ni ai 

paraque efcluir ala gente del campo, que también hablaui,» 
cfta lengua , que eílonces era ordinaria,como oi habla la Ita- 
liana en Italia,! aca la Caftellana, porque la lengua Vulgar a 
todo llega , pero con diferencia, que de vna manera habla el 
hombre de letras , i cortefano, i de otra elque no las tiene , i 
el que es del Aldea i cortijo: que e/To éñima Cicerón en_» 
Curio, que íin faber leer, hablaífc bien , como eíUmariamos» 
oienEípaña alque üaauer aprendido el ABC hablaífe— » 
• bien 


bien i con propriedad en Romance , la gente pues del campo 
hablaua Latín, pero tan fin policía , i mudado letras vnas por 
otras como aora,dize lo Marco Varron aflfi: * ViUicut , ¿g 

(oUndi conflitutus , atque appellatus a Villa^quod ab eo in eam^ re ró^c. 
cont4ehuníur fruBus , 4¿y euehuntur cum veneunt . A quo ettam 
ruñicinuvc quoquc vtam ’ueham appellant propter veBuras^ 

•vellam non •villam, quo vehunt , ^ vnde vebunt , Item dicun- 
tur,qui vcBurtí viuunt , •veüaturam f aceren i el mifmo enfcñó 
otra diferencía,quehaz¡an los ru (ticos en la pronunciación, 
en que también oí ai falca . £/ quod illic fedus in Latió rure^ 
haedus , quod in V rbe, vt inmulds^ 4, addito baedus^ i oí dizen, 
Her,ihendo,por Hazer,iHaziendo dize bien Cicerón.» 

* Agricultura abborret ab omni politiore elegantia . Para fa- * de fini»' 
bcr vulgar no es raencíler faber las declinaciones , ni conju- 
gaciones, ni el fintaxi, ni genero, ni preteriros, ni todo, 
lo demas que para faber latin oi fe aprende . No es mcneíter 
prouar eíto,que bien fe vee,que con tener el Romance nome- 
nos dificultosas cójugaciones, que el Lacin,nadie las apren- 
de,! mui pocos fabran conjugar , ni qual es el prefente ni los 
otros tiempos ( fino fon los que por íaber otra lengua fe les 
a enfeñado) i hablan bien, fin que de nada defio puedan dar 
razón. También que por ©fio faben mui poquito déla lengua ' * 
los del campo, i aiíi no íbn para dezir vna razón larga con- 
certada, i mucho menos faben notar vna carta, las letras mu- 
dan vnas por otras , i hazen muchas malas Gramáticas , fa- 
ber defia manera el Latin no es mas dificil que el Romance.^ 
iicndo vulgar. Es mui a propofico defio aquel lugar de S.Au 
gufiin . * que tratando de la Gramática ponderamos . Ne- *Líb. 4 .de 
Jiiente$ qui^e vlla nomina vitiorum^quid vitiorum cuiufquam 
ore loquentis audirent fana fuá confuetudine reprehenderent , ó» 
cauerent-i fcut rujlicos V rbanu reprehendunt etiami qf*i literas 

El qual conclaridad muefira lo que oipaira,iencon- * 

cespafiaua, i vamos diziendo, que la gente que no fabian.» 

Jcer, ni Gramática, fin faber los nombres délos vicios i fal- 
tas que hablando cometían, las enmendauan,como los de la ' o* 
dudad , fin faber leer, a los rufticos dcl campo , lo qual no hi- 

zieran * 


zieranjl íi el Icnguagc fuera d¡ucrfo,íiendo Vno como oi lo es, 
i lo era entonces , la gente del campo hablaua mal, i los de la 
^ , ciudad los emendauan, juntafe con efto también el poco La- 
w tin, que los rufticos fabian,pucs los déla ciudad fin faber leer 
les reprehendían fus faltas . Como fon las cofas prefen* 
tes fueron las paíTadas . Añado a eílo,que no feio quien ex- 
duio de la lauor del campo a los Romanos, que vinieron aca 
también vendrían rufticos i labradores, que no eran todos 
cauailcros , que el otro pregonero era en Seu¡Ila,ihotodos 
• los que van a las Indias hallan luego el oro junto para trium- 

iar i boluer fe ricos, en verdad que fino licúa cilicio, que a de 
trabajar i poner fe en algún mui bajo, que fien Efpaña qui 
fiera humillar fe a tenerlo, no fuera menefter paífar a Indias 
para ganar de comer,i que como dizen en tierra firme i Pini 

• A (Ti lia- a defer pulpero, * i quando lo alcance fe a de tener por hon^ 
Ramones? rrado,lomifmo harían los Romanos, 

flue ven- Lo qucdixo Varron, que llamauan a la Villa, VcHa, i Vet- 
laturam fctcere^ i Veha, pro Via, lo dixo Cicerón, con la ele- 
indias . ganda que todo,dc vn orador que porparecer a los antiguos 
la I, hazia en la pronunciación vna E, mui bien dicha, I le pa 
refia a Ciceron,que no imitaua a los oradores antiguos, fino 

• de Ora- alos fegadorcs que hablauan aífi . * ^t^re. Cotta nolíer^ cuius 

tote lib.j. Sulpiti , nonrtumquam imitarls , "vt iotam litterarrL^ 

tollas > ¿í* E plcmjfimum dicasy non mthi Or atores antiguos ^fed 
meJforesviderisimitariAz^xáxvitiin enfenuare, porinfinuarc, 
de que fe dijto enfcfiar,en la qual fignifícacion lo toma S. Grc 
gorio’*'queiaen fu tiempo íua declinado la lengua Latina.El 
ruuo mucho cuidado,que en fu facro Palacio todos los mini- 
(Iros desde el maior hafta el menor la hablaffen con mucha.* 
' V pureza,cxcluiendo todo el Icnguagc, que ddla defdezia,por 
que iua corrompiendofe con la venida de los barbaros a Ro- 

• Lib.i.e. ma,i a Italia como luán Diácono lo refiere en fu vida , ** Bol- 

uiendo a los dej campo,Eefto dize Orata genus pifiis appeUsh 
latur es colore auri,qssodruJHci orum dicehant, vt aurículas ori* 
•Catullus tulas los mui Poetas no íe defdeñaron de dezír aíli. * 
iSf anferis M edullulOiVel imula oriciUa, 

En lii* 


•in epift, 
f d S.iean 


UbLA LtNCiVA UAbrbLL/VNA. Ii 7 CAP. XX. 

En lugar de Auruni dezian los del campo Orum , i de Auri- 
.eula,orícuIa . 

Del lurifconfulco Proculo refiere Celfo . * Audijfe fe ruJH- 
eos fenes ita diceníes ypecuniar» fue peculio fragüe m ejfe, pecu- rus 79.de 
lium appeüantesyquod Praejidy caúfa feponeretur , Bieii cierto 
es,qiic eran palabras formales pues declara, lo que entendían 
.aquellos rufticos de baxo de nombre de peculio . San Hiero- 
nimo efenuiendo el viaje i peregrinación de Santa Paula,! 
como viíiró aquellos fani 5 los lugares confagrados con la pre- 
íencia de Cbriílo nueílro Señor , dize, que entro en Hierufa- 
Icn , la qual auia leuantado el Emperador Adriano délas rui- • 

ñas i cenizas déla antigua ciudad , i como el Proconful cono- | 
ciefíe mui bien fu nobleza mandó , que la falieíTen a recibir , i 
apofentaíTen en fu palacio , pero ella efeogió vna celda hu- * 
milde.* íngrejft eñ ilicruftlemVrbem trinominem, lebas, 
SalemyHierufalem, quaeah AEliopoíiea Adriano de ruinis, ¿r ¡¡c épift. 
cineribus ciuitatis fufcUataeíl, Cumque Proconful PaleHinae, iz.cap.j. 
yuifamiliameius retjé nouerat , praemifsis appariíoribus iuf 
yífset parari praetorium, elegit humilem cellulam , De que fe-i c. 1 9. 
conoce el eílado queeftonces tenia Hicrufalen, déla qual 
4 ifta cofa de dos leguas Betleen tan dichofa,comoüuftre por 
el nacimiento de nueílro Señor I e s v Chriílo,combida Hic- 
rony mo a Marcela, que venga a aquel iermo . Porque aqual 
quiera parce,quefeboluieíre, el que cíla arando con la eíliua 
£n la mano canta aleluias, el que íiega lleno de fudor fe di- 
uiertede fu trabajo cantando íalmos, el podador limpiando 
con fu hoz las vides dize algo.del Profeta Dáuid . Ellas eran 
en aquella prouincia las coplas, ellas las canciones amoro- 
ías . * ^ocumque te verteris arator íUuasn tenens alleluia de^ j 
enntat ,fudans mejfor pfalmis fe aüocaf , & curua atondem falce " * . i 

•vites vinitor aliquod Dauidicum canit.Haec funt in bac prouin- • - 

^ esa carmina,bae, •vt •vulgo dicitur,amatori*e canúones . <^an- 
doel Santo efaiuiaauia docíentosicinquenta años, que-# 
aula paliado Adriano , i Elpaña ellaua tan adelante, que a- 
qucl era el fegundo Emperador , que della auia falido a man- 
dar el mundo . 1 cerca de cien años antes qu¿ Adriano délos 
r labra- 
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labradores de Efpaña auia ido a Roma a enfeñar Retoricad 
el primero , que en aquella ciudad fue maeftro -de nombren 
ifama,efte|Éie PorcioLatron, pariente fuio era el ruíHco, 

3 UC defendia, quando fe turbó , i 5eneca dixodel,que no po- 
ja oluidar el modo de biuir i coílúbre agrede i robuda , que 
fegun inferimos arriua, fe dcuio criar en el campo, lo qual no 
podia oluidar. Graciofa cofa es qucrer,que en Efpaña la len- 
gua Latina fueíTe de nobles , i en Italia la hablaífen los labra- 
dores mas zafios . No eran todos noblos alos queS. Augudín 
predicaua en Africa , i aflí fe aplicaua a Insolentes que tam- 
bién ferian labradores i dezia oífum,por os.*i en fus íermones 
fé hallan otras palabras poco Latinas acomodadas al audito- 
rio,*! en el libro de Vita beata quiere,que en aquella difputa 
fe hallaífen prefentes Ladidianoi Rudicofus primos, aun- 
que no auian oido Gramática, Nec LaíUdianum, <¡^ Rujlicum 
confohrinos meos, quamuis nuÜumgrammaticumpajJifunt 
fe volui .Pero demos otro labrador Efpañol . 

Moderato Columela fue Efpañol, i en cafa de fu tio apren- 
dió la labor del Campo, que el dize, que edaua perdida en Ita 
lia,por lo qual eícriuio a quellos tan eruditos i notables libros 
dererudica mui edimados de todos los que bien fabea-». 
Los quales edan llenos de vocablos Latinos , que vfaua la_* 
gente del Campo también aca en Efpaña, délo qual no pode 
mos colegir otra cofa, fino que hablauan la lengua, cuios 
eran i de donde fe tomauan . Quando eferiuia aquellos libros 
parece que tenia delante délos ojos a Efpaña, porque tratan- 
do donde fe dan mejor los oliuares dize, que ni querían los 
valles mui hondos ni los montes mui encumbrados,(Ino vnas 
cuedas medianas como en Italia en tierra délos Sabinos , o 
como vemos, dize, en toda la prouin^ia del Andaluzia . * Sed 
ñeque deprejfm loca ñeque ardua , magtfque módicos cliuos amaU 
quales in I taita Sabinorumyvel tota prouincia Boetica videmus» 
Pues de fu tio dize, que íé dezia Marco Columela hombre de 
buenas letras labrador diligentiílimoen la Andaiuzía,elqual 
al entrar deios Caniculares cubría, i hazla sombra alas viñas 
con ederas depalma , porque muchas vezes enaquel tiempo 
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íbn enalgunas partes de aquella regioa moleftadas del Euro, 
que los de aquella tierra Ilamauan Vulturno de tal nianenL-*, 
que lino les hazian algún reparo alas vides, fe abrafa la vua_» 
como íi la llegaran ala llama.* M,Colume¡Ía patruus meas •vir 
4Uuílrtbus dijciplinh eruditus , ac diligentiffimus agrícola Boeti- 
toe prouinciac fub ortuCaniculae palméis tegetibiis vincas adu- 
brabaty quoniamplerumque di&ijyderis temporetquaedam par- 
tes eiusregionis jic infiñantur euro y quem incolae vulturnurrL^ 
appellantyVt nifi íegminibus vites opacentur velut balita fiam- 
meoJru{lusvratur.M(\\itzori llamamos Solano dezian.. 
vulturno nombre bien concido Latino, bien lo vfauan algo 
impropriamente porel Euro . También en otra parte dize_-» * 
Hancplenam fijfuram máxime nos probamusy namillam quam 
in Hifpania Hibernam appellant I en otra * Sedquandocü- 
que ar abitar y nec lutofus ager traíletur , neue exiguis nimbis fe- 
mi madidusyquam terram ruílici variam , cariofamque appel- 
ianty& moxyLiras autem rujlici vocant eafdem porcas oi dizen 
aporcar que tiene origen defte vocablo. También * Vocatur 
etiam fucaneus palmesy qui folet in bifurco medias prorepere , 
idcirco eum predin» vocabulo ruífici appellant y quod ínter dúo 
br achia y qua fediuidit vitisenatus velut fauces obfidet y atque 
vtriufqueduramenti alimenta praeripit . en todos los quales , i 
otros que dexo,pone Columeía los vocablos,que la gente del 
campo vfaua latinos con origen Latina , que no ai razón pa- 
ra que entendamos que no fueíTen affi los demas. 1 los'que oi 
en los miniílerios del campo vfan los labradores enel campo 
fon por la maior parte en fu principio i origen Latino , como 
el relio de nuellra légua, libien, como edicho,en el vno i otro 
tiempo hablaron fiempre con muchas faltas la lengua vu Igar. 

Por la qual caufa tengo por cierto , que el Concilio Turo- 
nenié, de que arriua hize mención , i referí fus palabras,* lla- 
na la lengua Frácefa ruílica Romana,porque iffi aquella co- 
no la nuellra Callellanadizemas, con laque los milicos 
Romanos hablauan, que con la elegante, i cortada délos Re- 
tóricos i cortelános , aunque en fu principio fue tan Latina, 
•ü bien no tan conforme alas reglas de Gramática, como la de 
ellos»! afli fe vsd» i deípues vino declinando a el íér que oi tí&> 
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•.Cap. ir. íic.u * Et vt eafdem bomilias quifque transfirreSiudeat bi ruñt-* 
camKoTnaham linguayn •yautTljeotiJcarn m AflG cjuelalcn^a 
Franccfa,que oi fe vfa, i es Latín corrupto , llama el Concilio 
• ruftica Romana con harta propriedad a mi ver. Bien fe, que 

•Ctntur. IuftoLipfio*dize, que la llama aíTi el Concilio, i»rquela^ 
j.adBfcl^. -gente vulgar , i del campo vfaua dclaRomana,ilanoble,i 
epift.-Hh ciudad la Tudefca,pero que preualecio la Romana,! eíTa 
es la que oi fe vfa, i fi bien efto es mas en £iuor deloque iua_, 

^ diziendo , p^ro tengo por mas cierto , loque tengo dicho. 

. Alfi porque la pone en primer lugar el Concilio, i el contexto 

, j ; del en eílotro fentido es mas claro , i íin adiuinar ; como por* 

í" que efta es oi la cortefana, que aun por tal fe vfa oi en todos 
% ‘ los paifes baxos, como fiie la Latina, de quien ella dedende • 

‘ i el Concilio dize la ruftica Romana, i en el oltro fentido auia 
de dezir la Romana délos rufticos , Rttñicorum RomAnanLj - 
Efto que vamos prouando lamifmi razón lo dize, que no 
era menefter prucua . Porque aunque mas difícil fea vna lenr 
. r gua, ííendo la materná, todos ía faben fin diftincion de edad 
• • ni qualidad de pérfonas , porque con el trato ordinario fe a- 
. prende, de vnos a otros va,ala lengua del Señor fe.acomodar» 

los defu famiIia,ora fean dcl campo ora déla dudad, no en^ 
vn dia,ni en vn’año , fino en muchos , i fueron muchos los li- 
gios , que mandaron a Efpaña los Ronianos . tJize maraui- 
• Lifr. f. llofamente San líidro, * ida;fu;íenteníia: qutí qualquiera_f 
«igr.c.r. hombre puede íáber todas la lenguas ora íé^ Griega, ora La- 
• tina , ora de otra quálquiera gentes aprendiéndolas , i de oir 

hablar, oleiendo, oenfeñado de maeftro . 1 que como quie^ 
ra que fea difículcofo a vno faber todas las lenguas , con todo 
ninguno ai tan inabílifloxoj que eftando con los de fu na- 
ción, no fepa fu lengua natural . Porqué que puede entender 

' • fe defte tal? fino qut es mas fuera de razón, que los animales 

brutos, pues eftos coel clamor de fu. vozes declaran fu eípcr 
de, i el otro es de peor condición, pues no tiene noticia de fu 
propria lengua . Omnem auttm linguam •vnufqutfque Bomi^ 
pum^ue Graécatn^uc Latinam tfiue caeterarum gentiumy auf 
, audtendopotcíl tenería aus legendo^ aut cppraecepíoreaccip^re , 

^ - i . i. - i" _^i. * '1. i ' - 


Cwnautem omnium linguArum fácntia di^HUs tuiq^am 
tierno tam dejidiofm eji y vt in fu» gente fojitus Juaegeniis Un» 
guam nefctat . Nam quid aliud pútandus eíi¡ nijt animaliunL^ 
brutorum deíerior , qui propriae iinguae earet notitia , Dignas 
de poi^derar ion eftas palabras>i que Tolas bailaran para nue- 
ílro intento,! excluicran toda difícultad.I íi como alguno di« 
EC es impoiible, que la gente del cal%>o hablaiTe Latín , m^ 
neiler es,que reiponda,en que lengua hablauan , los que dize 
Strabon, que auían oluidado la propria por la Latina . Díze 
mui bien el Tanto, que oiendoTe Te puede aprender, i que nin^ 
guno por Hoxo,i deTcuidado que Tea dexo de aprender la Icht 
gua vulgar, i aTsi la aprendieron en £ipaña,i no vuo maeilros 
de ella , como ni en Roma . Los que puTo Sertorio en HueT> 
ca fueron délas letras Látinasi Griegas, que enTeñauanen 
Roma , i aill Plutarco dixo en Griego fut^niAaTcot , que quiere 
dezir díTciplinas , o Telendas, i traduxo el interprete,litteras, 
con propriedad , que en rigor Latino eiTo dizen , i no las pri« 
meras, juntaTe con eilo,que aquella vniuerildad Rindada poc 
Señorío con grande ñiliia Te malogró con la muerte dea- 
quella tan noble , como inocente juuentud , que el miimo les 
hizo dar, i no por eíTo Metelo , que del tríumphó, dexóde lle- 
nar de EQ^^ña muchos Poetas de Cordoua,como cita viilo. 






JLosgráfj^h eñragoSy qué los Témanos hizjeron en Ejpaña, 

. i lo mucho , que los naturales padeciant quando fe 
hazja-’vna Colonia» Cap./)CX/, 

Ara la mudanza déla lengua antigua en la La- 
tina,que de oueuo introduzian los Romanos ^ 
no era de poco momento hno de mui gran- 
de , la mucha gente, cuc andaua en las guer- 
ras , que Te Tuilentan uempre a coila de . vidas 
de muchos , que las pierden o por defender Tu 
tierra , o aíudar a cóquiilar la agena,en ambas coTas dieron la 
vida grandiifimo numero de Eipañoles.AiÜ ello .como las 
- , . Mi nueuas 
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' nueuas poblaciones, que hizíeron los Romanos aludaron mti 

cho fu intento . I como con lo vno i con Jo orro afegnrauan üt 
imperio, i feñorio, ain también ñcilitauael trato i comuni- 
cación entre vencedores i vencidos caíi igualandofe en nu- 
*' mero. Los daños, que por eRacaufa recibiéronlos Españo- 

les fueron maiores ^r auer durado las guerras , como emos 
dicho, docientos añosl^n las quales no fe puede dezir los 
eRragos mortandades arolamientosideRruciones,que vuo, 
porque no de todo ai hiRoria , i ios que efcriuieron las que oi 
tenemos, ni lo fupieron,ni refirieron todo,mir2dolo como da- 
ños agenos, que dan guRo i contento a los vencedores, i llo- 
ran i lamentan los vencidos. Pero con todo de lo que al 
eferito fe colige quanto podia fer cRo . 

Catón el Cenforino Rendo confuí vino a Efpaña elaño 
déla fundación de Roma de DLIX. i dize Plutarco, que refie- 
re Polybio, que en vn dia a rafo por tierra todos los muros de 
las ciudades que eRauan dentro del termino del rio Guadal- 
quiuir, las quales era cieno que eran muchas en numero,! 
mui flierteSji el mifmo Catón dezia , que auia tomado en EP> 
paña mas ciudades que dias auia eRado en ella, lo qual no era 
alargarfc ni alaúarfe , porque realmente fueron quatrociétas;. 
Omnium V rbiü muros , quae intra Boetin anmem funt a Catone. 
•vnodie folo aequatas JuiJ^e Polybius aufíoreJl.Has plurima» 
mulíitudiney genere militum munitiJJimM ejfe conjl^t . 

Cato ptura fe oppida coepijje , qudm in Hijpania dies egijfet conn 
memorat y eaque baudjané iaiiantia ejlyjiquidem reuera qua» 
dringenta numero jueranf ,E\zño de DLXVIIÍ. fue Pretor 
* Sempronio * i dizen que dcRruio trecientos pueblos, aunque 

bío lib. y' Lucio Floro dize, que fueron ciento i cinquenta . * El Gran.» 
•Lib.z.c. Pompeio , comoia emos referido, en los trofeos que pufo Ib- 
brelos montes Pirineos díxo, que auia ganado dcídelosAl- 
•Plin.lib. baRa los fines déla Efpaña vkerior ochocientos i qua- 
I* .1 • renta i feis pueblos, * Refieren de lidio Cefar , que en las ba- 
7 .cáp*»j.* *'®d‘iSjquetuuo en Efpaña i Francia matovn roilíoni ciento 
Eutroprw inouenta i dos mil hombres * en loqual no entran iosque^ 
Breuta ga guerras ciuUcs • Efto baRe finque refiramos*' 

^ loque 
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lo que los Claudios, Marcios, N erones, Lentulos, Acídinos, * 
Cctcgos, Mételos, SemproniosGaIbas,*Sertorios, Viríaros, 
iocrosmnchosjivlcimamente Odauiano Auguílo hízieron la flor^d«_j 
en allanar efta gran prouincia . y»dé ufil 

Muchos fueron los que confuroieron las guerras, pero “."¿Von’d* 
■aloque io puedo conjeiaurar , no fueron menos los Efpa- J"'r“naTvi 
ñoles, que acabo i gaftó el trabajo délas minas . Porque íi 
en menos de ftfenta años; fe confumicron todos los Isleños nio in Oal* 
de aquella gran isla de Sando Domingo , que eran en gran_j xe > que d« 
• numero, i en las Indias Occidentales, que cotienen en íí tan- 
fas i tan cftendidas prouin9Ías reinos i naciones fin guerra^ 
en poco mas de cien años, que a que fe defcubrieron,van con- 
fumiendo lagente delias coníblo el trabajo délas minas de- ‘ - 
plata i oro , que no harían en Efpaña, donde no fue menos la 
'CudÍ9Ía dedos mctalcsen los Romanos, i los ánimos maio- 
res para enprender i acometer cofas grandiífimas , i que co- 
mo dizc Plinio,*fobrepujauan i vencian a las obras délos *i.ib.n.a 
Gigantes , minando la tierra por larguiffimo trecho, horadan ^ 
do los montes a luz de candiles , que tanbien les feruian para 
faberel tiempo de fu, traba jo, porque por muchos mefes no 
vían el dia. Muchas vezes hundiendofe la tierra perdiendo 
la vida tenían la fepultura. Demanera que menos peligro pa- 
recía Tacar del profundo del mar las perlas , que el oro dela^ 
tierra . Cargauan los montes íbbre arcos o bouedas , los pe- 
dernales, que no fe fugetauan al hierro, el fuego , i el vinagre 
los ven9Ía. La tierra, que cauauan facauan en ombros a es 
curas de noche i dedia dándola de en mano en mano al mas 
cercano,(blos los vltimos vían la claridad.HaIlauan en partes 
tierratnas dura, que los pedernales, que con cuñas i almá- 
danas rompían i cófer tan dura, ninguna cofa tenían por mas 
dura,fino fobre todo les era duriílima la hambre del oro. Aca- 
bada efta obra degollauan los arcos i bouedas fobre que car- 
gauan los montes, i al caer hazla feñal la centinela, que efta- 
tía en la cumbre del monte , que Tolo lo fentia , i con vozes 
auifaua,que fe apartaften i juntamente volando el huia,Caia 
la montaña con maioreftruendo i ruido, que entendimiento ■ 
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humano puede alcan9ar foplando vn viento increíble .Mir^ 
uan los vencedores la gran caida de de Naturaleza , i auezes 
no hallauan oro, ni aun quando cauauan fabian, que lo vuieí> 
fe, i para vencer tantos trabajos les auiaíido bailante efpe- 
rar, que lo hallarían . Otro trabajo i de maior coda era Ueuar 
por cíen millas los ríos para lauar la tierra, que auian Tacado, 
luntauan los montes para eílo,allanauan los collados, leuan- 
tauan los valles, porque el agua les viníeíTe apefo la tomauan 
mui alto, en las partes que por afpereza ni aun pájaros fe po- 
dían tener hazian, que dieíTcn palTo labrado con picos cc!3a- • 
dos ios hombres con cuerdas eípetaculo horrédo 1 temeroió. 
En los mas altos montes hazian edancos quadrados, que por 
lado tenían dociento pies, i otras cofas, que refiere Plinio ci>- 
• ío es lo dicho. I redifica Diodoro Siculo , * que eran muchos 
los que morían enede trabajo abreuiádo fe les la uida,de que 
dize mucho . Verum cum die ac noíle in 'labore perfeuereití 
multi ex nimio labore moriuntur ^ cum nidia eisab opere detur 
requte%^aut lahoris intermijfio yfed verberibus ad eontinuum 
opus coa&i raro diutius •viuunt . 

Las nueuas poblaciones, que fehízieron en Efpaña aluda-' 
ron mucho ala mudanza dcila,con las quaies no fe contenta- 
uan, fino que hazian paliar la gente de vna región a otra co- 
mo hizicron los Celtas, fegun que lo refiere Strabon tratarv- 
do de los Ríos Tajo i Guadiana Verum T ugus re 6 la "oerfus oc* 
eajum exit Ion ge maior altero . Anas V erfus meridiem fe conuer- 
tit , (¡y interceptam amnibus regionem circumferibit , quam ma- 
ior e ex parte Celtae incolunt, & Lufitani e regione trans Tagum 
Jita^eo translatugr^xx mudan9a fiie eda de gente, pafiandola 
de vna región a otra . El mifmo refiere, como emos uido, que 
los Romanos hízieró pafinr la ciudad de Zeles déla otra par- 
te del mar en Africa , baziendo mieua población > añidiendo 
le otros colonos venidos de Iralía, i llamándola lulia 
otras mudan9asauría, que paíTan en filencio los autores* 
Hizieron de mas deedo en diuerfos tiempos veinte i cinco 
Colonias deciudadanos Romanos , como e dicho , las que «7 
fueron de Latinos no íabemos el numero^i bien Plinio refie- 
re qua- 
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re quarcnta inueue pueblos del derecho del Latió, en los qua^ * 
les entran las Colonias Latinas . No fe puede con facilidad 
dezir , lo que los naturales padefcian , quando fe flindaua^ 
vna Colonik . Porque el Senado feñalaua vna perfona , ora^ 
con nombre de Capitán , ora de Curador, para poblarla , i el 
refcibía los que querían efcriuirfe , o de gente de guerra jubi- 
lada, o de Toldados viejos,o de otros, que por trabajos,! deu- 
das querían dexar a Roma,c6forme alo que el Senado deter- 
minaua , elqual aili mifmo daua nombre ala Colonia, íi era^ 
pobladon antigua de ordinario cóferuaua el proprio, aunque 
el Senado íélo mudaíTcjComo vemos en Seuilla , i Cordo- 
ua, i lino lo eran, el que el Senado ponia fe vfaua, como cn_« 

Merida , otros dexauan el antiguo, i retenían el nueuamente 
pueño, como Salduba, que dixeron Carago^a, de todo 
vuo.Eíle capitán de baxo fu Teña lleuaua la gente que fe auia, 

8 Hilado marchando como en orden de guerra, '^Entiendo »Auet»r«( 
que parala primera Colonia de Ciudadanos Romanos,que_^ 
vuo en Eípaña, que fue Cordoua, fue feñalado Marco Mar- sigonía <<« 
celo, como para Canela , Lucio Canuleio, elqual fue pretor re lulijc U 
de Eípaña , i íéñalado porel Senado , para la fuhdacion de.^ 
aquella Colonia , que li bien fue primero , que Cordoua , no 
file de Ciudadanos Romanos , lino de Latinos como lo dize 
TitoLiiiio* Latinam eam Colonia Juiffe Libertinorum appellor- •LIb. 4}. 
' ri, I ia dexamos declarado arriba, * i lo que hizo Canuleio en 
Canela , entiendo que hizo Marcelo en Cordoua , que tam- 
bién file pretor deEfpaña, i eíTo es lo que dize Strabon Mtp- 
ximé autem gloria , ac poíentia creuií Corduba Marceüi opus, 
i áñade la caufa de fu medra, i aumento, ob agn bonitatem^ & 
ampliíudinem , magnam quoque partem Boeti Fluuioconf¿retiíc, 
después dize como fiie hecha Colonia In babitaruntque eam 
átb initio deleíH Romanorum , & indigenarum viri , primantq; 
io ijlis in regionibus Coloniam doduxeruntyi poreíla caufa la lla- 
ma obra de Marcelo, que la hizo Colonia , poblando la_« 
déla gente escogida délos Romanos , i naturales . Fue pretor 
deE^añaClX. años antes que Chriílo nueílro Señor na- 
cieíTe > i íi bien como antigua población cenia el nombre de 
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Cordoua¡ como mucho antes la aula llamado > con todo Tele 
pufo otro de Colonia Patriciajde que Plinio, i otros autores, 
i las piedras antiguas teíUhcan. Lomifmoñie enSeuilla^, 
que dixeron Romuleia, dequien con fecuiiu ámente díze.^ 
cap'h Strabon:* PoB basHi/palis clantiipfa quoque Romanorum 
Colonia, ac nunc emporium ibi durat , bonore autem recenti 

militumCaefaris comijforum in habuatione Boetis praecellit, 
quamuis non fplcndide condita. Bien fe fabe la antigüedad deí^ 
ta ciudad, que era antes délo que algunos pienfan,conno def* 
pues diremos. Proíiguiendo pues lo queauiacomen9ado, 
con la gente que auia elcrito , i le feguia llcgauael Capitán 
ala ciudad, o pueblo feñalado, alos nueuos pobladores los 
ciudadanos antiguos dexauanílncontradicion, nireplica.;j 
fus cafas , i rierras defocupadas , con el íéntimiento , que no 
fe puede juzgar, ñno por los que lo an padefeido , i buícauao 
donde rccogerfe , i paíTar fu vida, o entrauan en parte i fuerte 
con los nueuos pobladores, fegun que el Senado ordenaua.** 
Miferable eípe^aculo ,{In caufa , ni razón, el que aierfe vido 
* vírgii ricoj ahazendado,oi pobre,*mendigo,obligado con fu fami- 
^dc?ur* i ^ tierra abuícar en la agena , con que fuT* 

■ebú lib. tentarfe , i biuir . Píntalo el Poeta mui bien , que no es fidon 
fino verdad , que ala letra pafsó en Mantua, i el lo pintacon- 
biuofentimientoidolor, como quien lo auia vifio,iefperi* 
mentado, íi bien la gracia de Augufio fe lo refiituio dcfpues» 
Nos paíriae fines, ¿r dulcía linquimus arua. 

Nos patriamjugimus 

At nos htncalíj /¡tientes ibimus tApbros, 

Pars Scytiam,& rapidum Cretae •veniemus Oaxc/n, 
pt peni tus toto diuifos orbe Britannos . 

1 mptus baec tam culta noualia miles babebit / 

Barbaras has fegetes i En quo difeordia ciues 
Perduxit miferos'k Enqueisconjeuimusagrof» 

Egloga 9. 

O Ljeida znui peruenimus adueña noBri , 
{J^odnumquam’veritifumus'/njtpofeJforagéli 
Dicerftfiaecmea/untiVetereí mígrate ColoHÚ 
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S N une víííi triftes (^uoniam fots omnía verfat) 

Hosilli 

Tengo para mi, que fue ede délos maíores trabajos i mas 
trilles adiciones, que tuuoEfpaña,en las veiente i cinco Co- 
lonias que fepoblaron,que fueron las ciudades mas principa- 
les deila , i en lo mejor de la tierra , demas de las quales vuo 
las Latinas, que como e dicho, fueron muchas , íi bien dellas 
no fe haze tanta quenra . En lás vnas,i en las otras, era las ti- 
mofa cofa ver tanta gente obligada, airfe alcabo del mun- 
do , como díze el Poeta , i paíTaua fín duda en todas, i lo dize 
Liuio : CarUier.fi Am domi manere vellent , poteífatem 

fire vtí numero Colonorum ej^ent, agro ajfignato : gran merced 
por cierto , que quiriendo íe quedar en la tierra , les dieíTcn_i 
vna fuerte como a los otros nueuos pobladores. Contales 
mudanzas, trueques,! dedierros , i aíTolamientos agrauios i 
moledlas , como auia de quedar la lengua en pie , perdian.» 
fus cafas , fus faaziendas , fus tierras , fus hijos , padres , i pa- 
rientes , i fola ella fe auia de conferuar? Antes tengo por 
mui cierto , que la necedidad los hizo mui diedros en la Ro- 
mana, para hazer lifonja , i grangear las voluntades , i haria 
que las caricias, i rodro halagüeño ablandaíTe el ceño horri- 
ble del foidado , aprendiendo fu lengua , de quien querían.» 
agradar, acomodandofe ala fuerte , i obedeciendo al tiempo , 
loque edo puédelo dixobien Philon. * Ob imperitiam Un- 
guarum multi ab infidiatoribus ex improuijfit funt opprejji , e di- 
verjo fcientia multas exemit imminentibus periculis^t itaque pro- 
defi magis quam nocet linguae communicatio,quod nunc quoque 
per fingulas regiones , praefertim indigenarum, nibil aeque tn-^ 
columitati conjírt i aclingua omniumeademytum fiquisptures 
linguas edijiat.'mox probatur ab eorum peritis , & pro amico 
agnofeitur^ non leue argumentum focietatis afferens loquelam 
familiar em.» "unde mox acceditfecuritas dperieulis . No ai cofa, 
que aífi aproueche, para el bien, conferuacion,i feguridad de 
los que fe tratan, que el vfar de vna mífma lengua , i quien.» 
fabe muchas lleua configo el buen agrado, para los que las 
hablan , conocido es por amigo i aprouado por cal , i lleua.^ 
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^ configo falúo condutode figuridad para los peligros . Lt 
cfpericncia en feftaria a los nueftros cÉas , i otras muchas co- 
modidades, que auia en faber la lengua de los Romanos . 

Los cencidos reciben la lengua délos vencedores , rindten- 
dol^ con lás armas, i perfonas, traejfe vn injtgne tef 
timonio de z/íluaro . Qap. XX//. 

V A N D O los Romanos no vuicran tenido 
tanto cuidado de dilatar , i iluftrar fu lengua» 
los Efpañolcs como vencidos i redidos auian 
de dexar !a lengua propria , i tomar la délos 
vencedores . Excmplo mui grandees, lo que 
pafso en aquel pueblo Hebreo, que en la cap- 
tiuldad de Babilonia perdió fu lengua antigua, i aprendió 
la délos Caldeos vencedores, que lo lleuaron captiuo , qut-7 
en fetenta años , que duró cftc captiuerio tomaron la lengua 
Caldea de Babilonia , la qual conferuaron defpues bueltos a 
fu tierra . Demanera , que fiie for^ofo , que de alli adelante 
aprendiflen el Hebreo, para entender los libros fagrados, 
como noíbtros el Latín . I fi en fetenta años perdió aquel 
pueblo fu lengua , en cerca de fetecientos , que los Romanos 
pofeieroo a Eípaña, que no harían en la antigua de ella : I no 
es mucho, que quien las perfonas , haziendas , i libertad rin- 
de alos vencedores, rinda juntamente la lengua . I aunque.-» 
aiamos detraer exemplos de otras naciones, fin falir de Efpa- 
ña, ios ai tangrandes, que cóucnceran a qualquiera. Quando 
por los grandes peccados de Eípaña los Araues , que vulg^- 
mente llamamos Moros , porque vinieron de Mauritania , 
la ganaron, que lengua vulgar corrio en todo lo que conquif- 
taron, i poblaron, aun entre los Efpañoles, que con ellos que- 
daron, fino la Arauiga? Por la qual caufa aquel fando Ar^o- 
biípo de Scuilla don luán traduxo los libro fagrados en Ara- 
uigo, como refiere el rei don Alonfo por ellas palabras. 
* fia aquel tíempa era otro fi en Scuilla el obiípo don luán > que era otro fi 


orne 
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otoe de Oios e de buena & Tanta vida, e loaoan lo mucho los Alañoes V)C}Ua« a ^ 
ioauaolo por fu nombre en Arauigo,Cayed Almatran.e era mui fabio en bu* ' 

lengua Arauigaefizo Dios por el muchos milagros, e traslado las Tandlat *' 
¿Tcriturasen Arauigo, e fizo laexpoíifsiondeellas, fegun conuiene ala'Taníhi 
cTcritura e aísi las dexo defpucs de Tu nrocne para los que viníefll-n dcTpoes ’■ '• 

dcl . Dize lo tnilmo ala letra el Arfobifpo don Rodrigo*! efto *LibÚ4.fii 
fue por los años del Señor de DCCXXX/Conáo los Araues 
no pudieron poblar coda la cierra, dexaron gran humero de anno^y. 
Chriílianos, que con afición alos lugaresde fu naicicniento , 
icrianfafequedaróabiuiremre ellos dándoles algunas ter- , 
rejuelas, que labralícn , i permitieron ^ que u;uicíTcn fuságlc- „ ^ 
íias, obifpos, que cñando en capc¡c<i io hazian fus Concilios 
prouincialcs , la calamidades, i miferias que padefeieron , la 
diligencia, folicitud, i cuidado , que los moros pufieron ea_. 
atraerlos a íumala fe«fta eferiuen nueñros hiftoriadores. 

* También lo eferiue íkn Eulogio Martyr de aquella captiui- tffpiíJoñ 
dad) i maeftro , i hiñoriador , délas coronas , que en aquella r. ^itb. 3. 
perfecucion otros muchos alcanjaron, en los libros, que dc>-» 
ellas eferiuio . Omniaque eiufmodit itaferipta funt vt in pixi- 7,4* m». 
de fpiritus Sanílicalamum intinxijjf Sanílus Eulogiusvidea- iib. 
tur. Enfeñaron eftos Chriílianos alos Araues fudengua? * nJuÁre 
no porcierto, fino antes ellos refeibieron laArauiga perdie- Eiogium 
ron la propria , i muchos con ella la fe , i los que no la perdie- card.c’ae 
ron , perdieron por ella la vida . Conferuaron los Moros a ios Taris Bar. 
nueíUos mientras tuuieron neceífidad de ellos ,.pBtoq>oco a 
poco los fueron difminuiendo , 0 atraiendolos aífi condadir ¡n F¡ora_^ 
uas , i cargos, i quando fe reconocieron con maior acrecen- Mana, 
tamiento de gente de todo punto los acabáron. Traja dia- 
bólica, que llaman razón de eílado, en que los hijos del figlo 
hazen ventaja, porque la anteponen ala Ici de Dios’j loque 
paifaua en efto refiere Aluaro el gran amigo de fan Eulo- 
gio , i eferitor de fu vida,Caualiero tan fanélocomo dodo , i 
zelofode nueftra fandafe- Entrelas obras, que efcciuio^ 
que originalmente fe guardan en la librería deeftafanda-» 

Iglefia de Cordoua, en vn libro mui antiguo de Pergamino 
de letra Gótica eferico del Año del Señor de DCCCLIV* 

cfta 


J XII. eíia el Indícalo luminofo, dizecn. Latín lo que díreenRoC 
♦Amb.de monce. Quien pues oí enere nueílros fíeles legos fe hallara 
minie'hu^ tan cftudiofo , í de induftria, que dandofe alas cícrituras fan- 
tusiibri in ¿las rebuclua i míre los libros de qualesquier dolores de ella 
£** Latín ? Quien ella abrafado del amor déla lee-* 

atpar. in cíondelos Euangelíos, í quien de la délos prophetas,quien_* 
délos Apoüoles ? Por ventura no hombres mancebos 
br^ex en la ñor de fu edad, Chrí (líanos, de roílro hermoíos, i bien 
úuibushi- hablados , que fu hauito i gefío licúan los ojos tras fi efcla* 
fcddos en las letras gentiles, *en la lengua Arauiga iníigncs 
ific. eon gran cudicU cfha hoyando los libros de los Caldeos« 
leen ios atentiffimamentc lln díucrtirlc , con gran feruor 
tratan de ellos , con no menor efíudío i cuidado los juntan^ 
i con dulzura de lengua los, diuulgan , i publican , ignorando 
. , lahermo^uraEcclcíla(lica3Ímenoípreciandolosnoscauda- 
* ‘ les déla Iglefía,que manan del paraifo , como fi fueran viliíi- 
mos, (ai gran dolor) los Chriftíanos noíabcn fu lei,ílos LA- 
TINOS no aduierten S V PROPRIA LENGVA. De tal 
fuerte , que a penas entre todos los Chriftíanos fe halla vno 
entre mil , que pueda razonablemente eferiuir vna carta a fíi 
V hermano faluandole , i hallareis gran muchedumbre fin nu- 
mero , que eruditamente manifíefte i declare la pompa délas 
palabras Caldeas , de tal manera , que en rimas con mas eru- 
dito verfo , quelos mifmos gentiles adornan con mas ieuan- 
tada hermoluralas claufulas poftreras eftrechandoíé a aca- 
bar en vna cierta letra. Ifegunquepidelapropriedaddela^ 
- ‘ >j inifina lenguaconcluie i cierra todas las letras vocales indios 

i dos puntos en rimas , mas antes como les toca o parece har 
zen verfos por todos las letra^ de A.B.C. variando por mu- 
chas i diuerfas dícíones i Ce atan i eftrechan a acabar] en va-» 
fin, o en la letra femejante,otras muchas cofas [auia, que...» 
confírmauan cfta nueftradeclaradon,ilaha 2 ian*cierta,anr 
tes claramente iafacarian aluz mas quelo que declaramos. 

^is €tgo hodie folersin nojlris fidelihus laicis inutniatuPj 
quiJcrípturisSan&h intentuíyVolumina quorumcumque do-^ 
üorumLaiinc confiripta rteipiat i ^is cuangelico) quis 
• ííetfco^ 
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^fbetíco , quis Apojlolm viva tenetur amore l Noñne homines 
iifuenes cbrijlbni vuUu deeori^ linguadifert}, babitUygeíluque 
eonfpicm i gentilicia eruditione praeclari , Arábico eloquio fublb 
mati , volumina Caldaeorum auidijjime eruPiantt intentifsimt ^ 

kgunt ardentifsime diferunt^& ingentijludio congregatesdata¿ ¡ "' 
conjlrinílaque linguadaudando diuulgant»hcclejiañica pulcbri- ’ "A 

tudinem ignorantes, & Ecclejia flumina de faradifo manantía^ ' ^ 

quafi viüifsima contemnentes, (beu prob dolor ) legem fuam «r- 
fciunt Cbrijliani El" LINGV AM PROPRÍAM NON 
ADVERTVNT LATINI, Ita vtex omni CbriBi collegio 
vix inueniatur vnus in milleno bominum numero , quifalutato^ 
rias^ Jiratri pojjit rationabiliter dirigere literas , Et reperias 
ahfque numero multíplices turbas , qui erudite Caldaicas verbo- 
rum explicet pompas , ita vt me trice eruditivre ab ipfisgentibus 
tarmine , fublimiori pukbritudine finales claufulas vnius lit^ 
terae coartaPlione deeorent , & iuxta quod linguae ipfius requi- 
rit idioma , quae omnes vocales ápices commata claudit , (b* cola 
rytbmicéjmmo , vt ipfis competit metricé vniuerfi Alpbabeti lie- 
terae per varias ditliones plurimas variantes vno fine con- 
Jlringuntur t vel fimili ápice » multa ó" alia erant q'uae nofirae 
buic expofitióni exbibent firmitatem immoqua ipjam patulein 
lucem producerent quam exponimus . Hafta qui ion puntual- 
mente las palabras de Aluaro > como las hallamos en Latín , 
fin mudar letra , fi bien parece, que algunas no conelpondea 
en buena gramática . 

Ello es digno de confiderar, porque quando ello pafiauaJ 
BO auia mas , que ciento i treinta años la perdida de Efpaña i 
los nueílros aun fin auer dexado la fe , hazian ventaja en la 
lengua Arauiga alos mifmos Moros , i Teles adelentauan tan- 
co en verfo i prolía en tan pocos años, quefi comparamos 
ello con lo, que pafsó en tiempo de Romanos , hallaremos ^ 
quefucedio lo miTmo en los Poetas, que lleuo Mételo de_^ 
Cordoua, pues en menos efpacio de tiempo k> eran poetas 
Arauigos, i con tanto primor, como dize Aluaro, que fi Tolo 
dixera findedarar en que lengua , que auia quien compu» 
ílcilc en Cordoua en verfo, por los que el dexo eferitos e lu» 

. . Latía 


Latín todos afimiaranjque afsi eran ios demás,! no.eran íiiio 
en Arauigo , lengua que vulgarmente en Cordoua , i lo mas 
del reino corría, lo qual con mucha tazón dixo el padre loan 
^ * de Mariana. También fe coníidere como Aluaro nos 11a- 

, *¿g'J¿ma Latinos, i nueílra propria la lengua Latina, que también 
hidor. de>la nombrauan a£si los Moros , como lo enfeña el Padre Frai 
Romácc . jro de Afcala en fu vocabulifta. [Romance lengua Roma- 

na, Romi Romyn, Romance, ella mifma lengua, Aa lamia_i, 
o Latín . 3 En que claramente fe vec , que los Moros nos te> 
nian por Latinos , pues nueílra lengua la llaman Latín , i el 
mifmo Frai Pedro declaró [Romance Latín corrompido.] 
T deíle lugar , i de todos los priuilegios , i cartas délos Reies,! 
de op*os tengo por mui cierto , lo que arriua e dicho, que en 
' a quel tiempo , i muchos ligios defpues, no fe eferiuio por le- 

tra en aquel Romance, deque fciuaíbqandoel queao^ 
víamos corrompido déla lengua Latina, lino que todo lo 
que fe daua por eferito era en Latín , i aun las cartas ordina- 
rias, i villétes , i afsi en elle libro fe hallan algunas del mifmo 
Aluaro i otras para el deíla fuerce , i otras de queíliones de 
eferitura. . 

Si Dios fmeílro Señor por fu infinita bondad , vfando de 
fu clemencia no dexara a quellos pocos Chriílianos libres 
fuera de captiuerio,que fiie délo mas noble de £fpaña,ni me- 
moria yuiera oí déla lengua Careliana . Porque aunque zU 
' gunos Chriílianos entre los moros la conferuaran , fin duda 

ad paífo,que reférimos,fc; viniera a perder, i acabar » como en 
Africa. Conferuofe enjlosChrllianos, qucferecogeronl* 
alas montañas alfombrados con el fuceífo de ver todo el rei- 
no deílruido , perdieron el luílre todas las cofas con la gran 
ruina , a que vinieron . Con eíla tan gran perdida , no la vuo 
pequeña en la lengua propria,pof que mas traeauan délas ar- • 
mas,i comódefbnderfe, i recobrar lo perdido, qiiede eíbidior 
de- letras , i affi era la habla en todos conforme ala mifería, 
qhe corría, i como las ciudades, i pueblos iuan recobrándole 
f^r los nuefixos , i poblando las fe introduzia la lengua Caf> 
tellaoa,que alos principios fue fiicíl , por hallar toda via,que 

losChri- ^ 
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losCKriftíanos coferuauán en parte fu lengua, ala poftrc fiic ■ 
mas dífícultofo, como fe vio enel Reino de Granada , porque "í * 
auia preualecido la lengua Arauiga. De ííierte que los que--» ' ^ 
quedauan feñores déla tierra , lo eran también paraque fu 
lengua fehablaífe. 

Eílo fe mueílra con cuidenda coníiderando, que lo que 
ganaron, i poblaron Pottuguefes i en elfo íé admitió, i vfofu 
lengua deriuada dek Latina * con mefcla de Francefla .. Lo * 

que los Catalanes adquirieron, fu lengua también, quede- ’ 

ne parte déla de Lcnguadoc . Lomifmo hizieronlósCafte- . 1 ' 
llanos en la füia. De manera, que fiel reino de Murcia, i el 
de Granada, i la Andaluzia ganaran los Catalanés , i pobla-> 
ran , no ai duda, finio que en todas eftas partes fe hablara oi ‘ i.'í’ 
laCaralana.EIlos la licuaron alas islas de Mallorca, i Menor- ' ° '.*i 

ca.LosPortugueícsa Africa,CeuraTanger,i Arzila,iacabo \ ¿ 
de Aguer,i alas islas déla Madera, Cabo verde,i Afores, Bra- 
fil,i India Oriétal . Los Cafiellanos también a Afiica,a Oran^ 

Melilla,i Peñón de Velez, también la Jleúaron alas iflas de-j» 
Canaria,que cada vna tenia fu lengua diuerfa , de manera..., 
que los délas vnas no entendían alos délas otras , i alas illas 
i Indias occidentales, i aífi los limites, que ellas tres len- 
guas tienen ,-i an tenido, fon los quedos Caftellanos, Portu- 
guefes, i Catalanes an tenido en fus conqiullas,fia<iiQin- 
cion, que fcan en Europa, Airicá, AfiajóAmericáíbccaufa.*» 
defta variedad de lenguas diremos;ert.ellibrofeguiontt-^-* * cap j. 
Lo qual prueua con claridad lo quc -pafsóen tiempo dcloR 
Romanos, los qqales con raaior cuidado , í diligencia prócu- 
rauan honrrar fu lengua; en nofotroS no ai mas artificio., que 
I 9 que de fu cofecha Ueua la naturaleza , i afsi oueílros fuc- 
cefos dependen roas dcl natural, que de arte, ni induftriat d 
La fuerf a, que ello en todo Itlgar i tiempo tien^íé iee cih 
ías Indias Occid5ta!es,delas quales rificreel Padreloíéph de 
Acofta , * que en ellas vuo dos Monarquiás , vna délos Reies * tíb. 6, 
ijngaSjO Incas del Piru,i otra en la nueua Efpaña de los Reies 
de Mexico,eíla menos antigua, que la otra, la qual no llegaua délas in> 
aquatrocientos aúosj i muchos dccllosfufcñorio fuetan::jj‘^‘“-*^'‘' 

peque- 


C ^ P. t44 libro 1. UtL ORUiÜN 
^ ^ pequeño, que era foló cnel Cuzco, i fu diftrido 4c fas legotí 

• Eodem ala redonda.’^ Defpues feeílendio mucho,! como iuan los In- 

cas conquiftando procurauan , que fu lengua cortesana del 
Cuzco fe introduxeíTe, i lo confíguieron . Porque fi bien cn_# 
todo el Piru vuo , i ai gran diuerndad de lenguas,! tantas que 
no tienen numero , pero por efta caufa en todo el Imperio de- 
ios Incas corrío , i corre o! día mas de mil leguas la lengua.., 

• Refiere que llaman gcneraL*Lo mifmo hizieron los Reies de México 
ío deíá en cali otro tanto que fu lengua fe vfa,i es mui para no- 
leagua ge tar , que la incroducíon déla lengua Quicha del Cuzco, flie-j 
neralCie-pQj.|^jj^jjQ^ parteen tiempo de Gauainacapa, padre délos 

* Incas, que hallaron los Efpañoies, quando la primera vez en- 

• iib.i.dc traron en el Pirü , referirc las palabras del mílmo padre . * £/ 

Srimíor quidem difficultas in hoc Jpatiofo regno Perú magna ex 

CUntl t pítrtf leuata efí cumgenerali íngarum lingua , quam ^iebam 

•vacant , •ubique in vfu ipf^* rton ardua fiitu , ¿r mox^ 
In Mexicano regno aiunt ejfe linguam generalem queque^ vtfa^ 
cilior fit communicatio tam multorum populorum, &genfiunt-^ 
Quodfi Cbriíhanus Princeps id effeci^et in Chrijligratiam^quai 
barbaras Quainacapa imperio fuo ejfécit ^ •utvna lingua omnet 
. •vterentur % aut •una certe •ubique haber etur^profePiomaxirnam 
praedicationi Euangely commodita/em fidjjet allaturus. Tanto 
pueden los vencedores con los vencidos , pues en tan poco 
tiempo pudo vn Rei, en tan grandes prouincias introduzir 
vna lengua , que las vtilidades, que della fe íiguieron fueron 
grandes, i aunque no vuiera otra,que la déla paz i amiftad , 
era de mucha confideracion , porque cada díftridlo tenia por 
> c nemigo, al que no hablaua fu lengua, i lotrataua como taJ,i 
aflicon eRe medio ceíTaron las guerras, por lo qual la reci- 
bieron, i abracaron bien todos en pocos años. Que no po- 
. drian los Romanos,! que no haríam fabiendo mas que efto^ 
í en tantos centanares de años . 

■ En eftas Prouincias tan eRendídas i efpaciofas como fon 

el Pirü , i nueua Efpaña , que boxan (bbre dos mili leguas , i 
fonmasquela tercera parte del mundo, i por millares de le- 
' guas cRan dlRáces i aparcadas de Elpaña an hecho los Efpa« 
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fióles tan grande trueque, i mundan^a en den añolf,quéa ‘ 
que fedefcubrieron , i entraron en ellas , que aora ai erigidos 
cinco Ar9obifpados , i veinte i íiete obifpados,i diez Au^ 
dienciaS} las quales referiré breuemente . 

La audiencia déla IslaEfpañola tiene delargo defu iurif- 
dicion quinientas i cinquenta leguas , de ancho trecientas, 
porque induic las Islas deCuba, San luán, lamaica , la Mar- 
garita, i pcfqueria dclas perlas , laprouincia de Vene9uela , i 
las prouincias déla nueua Andaluzia. Guaiana , i la Florida., 
con todas las islas del mar delnone,quepaíTande feifcien- 
cas.reíide la Audiencia en la ciudad de Sanólo Domingo, que 
cscábe9adc Ar9obifpado. La fegunda Audiencia es la de.-» 
México , tiene de diftrito quatrocientas leguas delargo de- 
cientas de ancho , es refidencia del Virrei déla nueua Efpaña 
es cabe9a de Ar9obifpado , La tercera es la déla Nueua Gáli- 
'cia,odeXalifco refídeen Guadalajaracabc9ade obiípado. 
Laquarta cftáen Santiago de Guatemala, tiene fu diftrito 
delargo docientas i quarenta leguas,! de ancho ciento i och£- 
ta . La quinta es la de Panamá, tiene de diftrito nouenta le- 
guas de largo, i diez i ocho deancho . La fefta es la de Sanóla 
f^ede Bogotá, nueuo Reino de Granada fu diftrito es quádrá- 
do de trecientas leguas de largo, i otras tatas de ancho,es ca- 
be9a de Ar9obifpado Santa Fe . La fetima eftá en San Fran- 
cifeo de Quito,tiene de diftrito por la cofta del Sur docientas 
leguas de atraueiia , docientas i cinquenta. La otaua es la., 
de Lima, o ciudad de los Reíes cabe9a de Ar9obifpádO] rcftde 
vn Virrei, en ellatieneVníuer Edad. La nona es la Audien- 
cia délos Charcas, tiene fu diftrito de ciento i cinquenta le- 
guas,! otras tancas de ancho. La decima es la délas Phili- 
pinas refide en la ciudad de Manila , cabe9a de Ar9obiípado, 
tiene Gouemador,que es como Virrei . 

En loque toca ala lengua,que es nueftro intento principal, 
í^ü me e informado de per(bnas,que an eftado muchos años • 
en aquellas panes, los Indios , que tratan con Eípañoles, que 
fon cafe todos,ios que eftan en nueftras prouincias, faben ha* 

Nar Romance mas, o menos bien, como fe aplicaaacl,itOii 

N dos 


^ - w- . do54p5 tn^slo entienden , Algunos Indios prindpales lo prc^ 
{(Pun^ian también comojo^. nueftro$>lomiíniabazen todos 
los que tienen ra^a de Efpañoles, por qualquiervia que fea^, 
qucnablan como en Caftilla.Los Indios 3 aunque como c 
. dicüo , comunmente Jo faben , i entienden , pero vían Jo po- 
• co por la aícion; > que tienen a Tu lengua, no auiendo quica^ 
lespbligue vfar la agena, i algunos tuuieron por pundonor 
¡ no i[ial>lar>a, como los de México, de los quaiesfe fcfierO, 
queaunqueedauan cercados de naciones, que tenian difij^- 
, rentes lenguas , no las querían vfar, ni admitian finóla Mexi- 
cana; A muchos délos Indios la vergüenza , o temor de bo- 
^ . b]ar mal los dccieac para no vfar la Cafieilana , fino la fuia^ 

. fTjene Ce por cierto , que quando ios nueftros llegaron la pri- 
. inera vez ala Isla Efpañola auia en ella mas de millo i medio 
. der Indios , Josquales todo*, fe an acabado fin quedar vno fo- 
^lOrCnla de^Cubá quedan pocos ,.i lo mifmo es en las demias 
; islas , i cntodas ellas la lengua de rodos es la Cafieilana , que 
los Indios , que an quedado , totalmente an perdido la fuiai^ 
.•antigua , quepi no fe fabe qual fue , Loqual es mui notable» 
cp?r ^rran grandes a quellas Islas. Departe délos nuefiros 
no a aufdo, diligencia para la introducion déla lengua, p<»’ 
que fi ía vujfera auido,cómo la pufieron los Romanos, o 
Guainacapa fin duda en todas ellas fe hablara , como dize.^ 
el Padre Acofia. Algunos Obispos,quc an puefto diligencia, 
an erperimentado facilidad en recebir Jos Indios^la lengua^ 
Latina , como i») efenuio el obifpo Dónirai lub'an Garces,* 
^ñinuí San¿lida4 de Paulo tercCro.por cftav Palabras * N u»c vcr 
uiia ' en 1 » ro tama eíl ijigeniJ^erum filit itas, vi & Latine , & Hi^ane^ 
hiííoria., fci-ibantmjlriipueris eltpintius, Efian cargados con otras co- 
lL? rlu conujene en efta fobre licuarlos, por no apretar 

•«. mafiado . Pero nó dudo , que continuandoíé,con cl 6 uor de 

nueftro Señor, el gcuieríio de Erpnña,que en mui bt euc tíem- 
. po ande hablar la Cafieilana todos, fin que departe délos 
.nuefiros ala diligencia . Porque de mas,dclQ que e dicho,caí| 
.todos Jos Indios vifien ala Elpañola ropilla , i ca] 9 ones , folo 
.(roen por capa, vnamaocade algodón con vn ñudo íóbreel 
. . ombro^ 
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onibroj que en Mexicano llaman, Tíliim», a fu coftutnbfcan- ^ 

tigua. Los principales andan roralmence vellidos ala £fpa^ 
ñola , i traen íbnibrcros , que antes no víáuan , i también za- 
patos, aúquc lo roas ordinario vían alpargates como antigua-» 
ai6te, en efpecial donde no tienen mucho trato con Eípaño- 
Ics . En los pucblosjquceftan mui apartados, biuen oi Indios -i* 
i Indias como antiguamente defnudos, fegun que los nuc- 
iros los hallaron. Tan grande es el trueque,! roundan 9 a_y, 
que ellas prouinciasen tan poco tiempo an hecho . Lo qual 
muellran bien los Ar^obifpados,! Obi(pados,las Audiencias,, 
i Vníuerlidades , que e referido . De fola la orden del Seráfi- 
co padre San Francifcoai mas de docientos i treinta mona- 
fterios, * déla de Sánelo Domingo, San Augullin, Carmen^, * En la hi 
Mercenarios , i déla Compañía de I e s v s fon muchos mas. 

De que fe puede colígir , lo que harían los Romanos en Efpa- fralpran^ 
ña en tanto numero d<; años, citando tan cerca de Italia,! «'íc® 
que por tierra podian venir aella , i donde la cudicia de pía- 
ra , i oro , que enella auia, era mas libre enlos corafones de^ 
los Gentiles, la qual refeena, i de tiene nueílrafagrada reli- 
gión, porlo quai muchos délos Chrillianos , no hazen aquef- 
ta nauegacion. Pero a Hfpaña eran tantos los Romanos, que 
• venían , que Quinto Cecilio Mételo , que tuuo por renombre 
Baleárico, pafsó de Efpaña ala conquílta de Mallorca , i Me- 
norca có tres mil Romanos, como cfcríueStrabon. *I cinqué-, * 
ta años defpues Señorío tuuo enfu exercito dos mil i feífeien? 
tos , i en vn recuentro , que tuuo con Metelo , i Pompeio , les 
degoUo diez mil . Pues el raaior exercito , que an juntado los ■ * 

nuellros en las Indias, nose que aia llegado a tener dós mil 
Efpañoles . Loqual era diferente en Efpaña por el gra n con- 
curlb de los Romanos , con los quales no podían los Efpaña- ? .•'X • 

les dexar de acómodarfe a fu trato político, elqnal i li bien-* • 
no era igual al Romano, no les feltaua. Porque conuie-. 
neaduenir, que los Romanos hallaron mui de otramanera< 
a Efpaña , que los Eljpañoles hallaron las Indias , en las qua- 
les ninguna nación ellnmgcra auia entrado primero , quc-^ 
ellos^i alfi aquellas.gentcs carecían de toda fuerte de letras ^ i 

N a conli- 


i 
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• ** coníigüícntcmcnte de las fcicncias, i eft udíos delIaS) i deli^ 

policia,quc las acompaña,! biuian a guifade fieras desnudos* 
A Efpaña, antes que los Romanos p^alTen a ella auiá venido 
Griegos, Phenices, i Cartaginefes, i enella auia letras,! eftu- 
dios , i libros mas antiguos, que los tuuo Roma . Porque dizc 

• Lib.j. Strabon,* tratando délos T urdetanos,o Andaluzes,que eftos 

eran reputados , i tenidos por los que hazian ventaja alos de 
mas de Efpaña en las fciencias, porque vfauan de cftudioa 
de letras , i tenian libros de memorable antigüedad. Pochas, 
leles eferitas en Verfos, que afírmauan, que eran de feis mil 
años, i el reño de Efpaña tenia vfo deletras de diuerfos géne- 
ros, como también lo eran las lenguas . Los años no deuemos 
¿ entender , que fueífen Solares, como oi los vfamos, fino de—» 

• plintus tres mefes, como fueron los délos Arcades, * que hazen eftos 
ltb.7»c.4t feismil, mil i quiniéros años délos nueftros ordinarios,! quati 
Kb'iTsi. do eferiuia Strabon auia cerca de milU quatroctentos, que-/ 
«imc.' X*. los de Zacinto auian fundado en Efpaña la ciudad de Sagú»» 


to , como dire c ncl libro tercero , i alli cambien tocare como 
vinieron los Arcades, por loqual tengo por mas verifimil,que 
' fiicron eftos años, como los de Arcadia , de tres mefes . 

De k» qual fe colige con claridad , quan aficionados fuc^ 

’ ron los nueftros alas buenas letras, detoqual no es yno folo el 

cxemplo, que dieron. Plutarco refiere elgufto , qui tenian los 
•< ' Eípañoles , deque íbs bajos acodiefTen alas cfcuclas, que Ser- 

torio auia hecho. Plinio íegundo refiere lo del otro de Cádiz, 
que partió de fu iierra,quceftá en lo vltimo del orbe entonces 

• lib.í. conocido, i fue a Roma por folo ver a TitoLiuio^iVw»»- 

quamlegiíiiGadHanum quend^m Titi Lmjj nomine, gloriaqur 

commotam advtyéndtím eum ab •ultimo terrarum orbe veniJ/Cf 

* To.j. t-JlMtimque •ut viderat <x¿¿^.Loqual celebra San Hicrbnynno 

piño.x.q. palabras,! los que el defeo de ver a Roma no ama.*. . 

combidado , la fama de vn hombre los llcuoa cha , i tuuoa 
quelia edad vn milagro jamas oido, i que en todos los figlos 
Kia celebrado, que auiendo cntradoen Romabufcaflfcn otra 
cofa fuera della &c.Parami no es de menos eftima, loque Lu- 
cliüo Aodiluílfiwwh^liiufino Santo jpucs endúo dcfdc 
c -i 
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f ia próuiñcií^uc fatabitth es ló'vitinte de la t^rrí^io íRó- * * ^ 
a , firto et Híetufálem , í«s nótari(ivo efcrftieritesrpar^ue 
le copiaíTen las obras de San Hieronymo, r cc¡biendolíw<le fu 
mano mifma, paraque affi fucíTen Jbogidai eá Ji fuente jU tru- 
xeíTen líiautotidad^ cery^bíe de origi^a^s^’^ífc l^en Lu- « 
dnio rfds trac^aW meffloHáa Laefdo LlciAió eiÍEfpaña cpiíto.a#.* 
daua i Pljiúpfl wor porl , como 

refiere fu fobrino. Refercbat íf^(ghmus)potútJíefeiCum pro- ♦ iib.|V 
turares in HiÍpUf^<^iV^^dfrehof Qommeutario^ .jL^ertio JJd- P‘^- ” 
nio quadringentibus mHlibus nummum , & tune ali'qüarrttf pao- 
ciorti etsnt £ílo todo «mos ttaido para ^wtar Ja afición 
délos Efpañoles alasletras, i paraque 3efto fe co- 
' líifi,quánlp'ínítsfecitpo;iefta £'aVa¿las de->r T 
- lúaiqueeifcsdidhó'/f^^^^ i 

recibir la lengua Latina, quelo. * 

.V "c «cnlasIndiás'laCaf; 

cellana.* . 
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Cap, /. 

O R C O S O , i neceíTarío á fido pa- 
ra mi ítltenco,eI prouar,que en Efpaña 
fue vulgar la lengua Latina , lo qual e 
procurado moílrar con ceílimonios de 
autores graues , i con razones , que^ 
dan la caufa, que para ello vuo . Aora 
defeo, con el Diuino fauor,profeguír- 
lo comen9ado. Tacando délo dicho 
los efeoos, que fueron principio, í 


origen del Romance, lo qual de camino también prouara.* 
lo primero , pues por las caufas , i por los efeélos íé conofce > 
i entiende la naturaleza de qualquiera cofa , i por ellos, por lo 
que precede, ifefigue, fehazemaior demonílracion de fu 
propriedad, i la verdad de loque fe propone claramente fe 
defcubre, i entiende. 

Aunque los Romanos por todo fu Imperio introduxeron 
fu lengua , pero ello fue con alguna mengua , i quiebra de.^ 
fu elegancia , i pureza » porque también recibieron vocablos 


' , LENGVA CASTELLANA., ; 

6 Romancé, que bi íc vía en Efpana , 
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peregrinos, i Dionyfio Alicarnafeo no fehartaua’dc admi- 
rar , que auiendo íido cantas las gentes , que auian entrado 
en Roma, totalmente no fe vuieíTe hecho barbara : * Mifum 
videri pOjffit , quomodo ea ciuitas penitus barbara nonfiierit red*, 
dita: pero al tín confíefla , que recibió mucho daño en la Icni 
gua . I Cornclio Tácito, que fue ciento i veinte años defpu<3 
de Cicerón, confieíTalo mucho, que auia perdido del anti- 
guo luíbe , i pureza . 1 dixo mu i bien San Ifidro , * que cada 
vna de las gentes , que fueron fugetas al Imperio, licuó a Ro- 
ma los vicios , i falcas de fu lengua , i coftumbres : Vna quae- 
que euim gens fa^a Romanorum , cum Juis opibus , vitia qun* 
que , & verhorum , & morum Romam tranfmifit ; Tero cílo 
no fue bailante para totalmente deftruirli, i ha zcr otra len- 
gua . Mas tiene tanta fuerza, lo que en el capiculo vltimo del 
libro primero dixc, quelamudan 9 a denucuos imperios lo 
caufa también en la lengua, que mientras fe conferuó el Ro- 
mano perfeueró ella , i acabado fe eftragó, i mudó , hazicn- 
dofe de fus cenÍ 9 as, i ruinas otra ; porque los vencedores ptcr 
tendieron conferuarla , i acomodarfe aella , i no lo pudieron 
confc«^uir , finoqueladcfttuicron.Con la venida délos Go- 
dos , i otras bárbaras naciones a Italia , i alas prouincias del 
Imperio, los vencidos fe vuieron de acomodar ala lengua^ 
délos vencedores , losqualesdcíearon , i procuraron apren- 
der la Latina, que fe les dio muimal, ilacorrompieron_5, 
i vnos , i otros cada vno por diuerío camino j vinieron a dar 
principio ala lengua Italiana,! Caílcllana . La caula, por qup 
los Godos quiíicron abrafar la lengua Romana , i dexar la^ 
propria , refiere Paulo Oroíio, * i dize. Que el mifino cftando 
en Beclen oio al Santftiflimo Hieronymo , que referia, que 
vn cierto varón de Narbona, que auia íido gran íbldadoen 
el exercito de Teodoíio, i que era rcligioío, prudente, i gra- 
uCjiauia tenido mucha familiaridad con Ataúlfo en Nat- 
bona, i del auia fabido, que muchas vezes le afirmaua , i tef- 
tificaua,que como Ataúlfo tenia can gran animo, fuerzas, i 
ingenio , que le lo lia dczir , que primero auia deleado con_* 
muchas veras , que quitado , i acabado el nombre de los Ro- 

N 4 manos 
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niarios todo el imperio fucile , i fe IlámaíTc de ios Godos , i íer * 
llamafl'e Gotia , i Ataúlfo fueíTe, loque auiaíido Augufto 
•* Gefar . Pero como defpues conocicíTe por experiencia) que 

ni los Godos obedecerían alas Icies, por fu defenfrenado bar- 
barifmO) illa letes no podia auer república , auia elegido garv 
nar fama, i gloria reftituiendo en todo,i aumentando el nom- 
bre Romano con las fuerzas de los Godos, i que fiiefle tenida 
por autor defta reparación , ia que no podia fer fundador de 
la mudanza, i trueque, i afli fe abftenia de hazer guerra, i pro- 
* * curaua la paz . N amego quoque ipfe virum quendam Narbo- 

menferKÜluñris fuh Tbeodo/io militiae^ etiam religiofum.prudeth-. 

^ temque , ó: grauem.apud Bethlehem oppidum Paleíiinae BeatiJ^ 

^mo Hieronymo refirente audiui , Je familiarijlmum Ataulpbo. 
ApudNarbonamjiiiJJci ac de eofaepe fuh teñificatione didifciffe , 
•quod tUey ciim ejfet ojtimoy idníms, ingenioque tiimius rejerrejh’i . 
-iittts ejjet Se in primis ardenter inbiijfe yVt abliterato Rornana 
■nomine Romanum omnéfolútn Gotborum imptriumi &faeerel^ 
^•vocaret yejfetqueyUJt •vuLgariter laquaty^GotbioyquodBjofnar 
miafuifetyfieretque nunc Atkulpbus , quod qmadam Ouefar Au-a 
guííus . At vbi multa ejtperieníia probaúijfet \ ñeque Gotbos vlt 
\Ío modo parere legibus pqfe propter efrenatam barbariem » ñeque 
reipublicae interdici legibus oportere y fnequibus rejpublicanoti 
• efi re/publicuy elegijfe fefalutemy & gloriam Jihi de rejlituendo in 
tintegrumy augendoque Romano nomine Gotborum viribus qua&t 
"tere , habereturque •spad pojlefos Romanae rejlitutionis au[Íof\ 

' .faíiquum effe ndn poterstí immutator , Ob hoc abíhnere d.bel)^ 

xob boa pacinitebatur. Ella razón figuicron todos los principes 
^ ’ Godos , i ellos aífi de palabra, como por eferito vfaron de la_j 

lengua Latina, délo qual dan claro teílimonio las varias del 
. grande Cafliodoro , en las qualcs declaran muchas vezes cftc 
-intento déla coníéruacion del imperio con las armas délos 
-Godos, i que Godos i'Rómahos fiieílén vnos.i ElRei Atalar 
•Caffado-. fi^o cfcriuiendo al pueblo Romano le dize , * (pe importaul 
a fu reputación 5 quelos quefuaguek>Tcodoricocongran_» 
benignidad auia anparado , el con abundancia colmada de-^ 
buenas obras los luílencalTe , i que los Godos , i Romanos tur 
, * I . , ’ uieíTcn 
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nleífen vntnifmo derechocncljfiendoa todos común , í no 
vuicíTe entre losvnos, i los otros cofa partida, fino que los 
Godos en pro, i vtilídad común atendiefíen a la guerra , i en 
ella trabajafien , l íos Romanos creciefi'en gozando de la bi< 
uiendade Roma en paz, ¡quietud. Noflrae Jiquidem opi^ 7' 
nionis intcreft , vt quos Ole ( Tbcodoricus auur) hcnignijjimc tui - 
tus eíif nos etiam ftatuta conílantia copiaj^ btnejíciorum vber- 
taíe pafcamuSi & mox . EtGothis Romanifque apud nos tus ejde 
commune , nec aliud Ínter vos ejde diuifum , nifi quod illi labores 
bellicos pro comuni vtilitate fubeunt , vos autem ciuitatis Roma * 
ttae babitatio quieta multrplicet , Ecce T'raiani veílri darum . 

feculis paramus exemplum . Efto mifmo apunta T eodorico fu ’ ] 

agüelo efcriuiendo al Emperador Anaftafio.* ^mmodo *LiB. r. 
potejlis ab Augujla pacedirimere, quem non optatis a vejlris mo* 
ribus difcrepare , Additur etiam venerandae vrbis affeiHo-ya 
qua fegregari nequeunt , qui fe nominis vnitate iunxerunt . 

Amifiad , paz , i vnidad de nombre procurauan efios Reres , i 
para ello vfauan de la lengua Latina , que hallaron en Italia 
i prouincias del imperio por vulgar, comodel miínio Calilo* 
doro prouamos en el libro primero.’*' > *Cap.T. 

- Salieron mui mal con la lengua Latina ella gente, mas da- 
da a las armas , que alas letras, i como los que entrauan de_^ 
nueuo,vnas letras entendían por otras,juntaron los nombres ^ ^ 
Tatinoscon losfuios, i fíendoles prolixa la decKnacion de ^ 
los nombres Latinos,! la variadon de los verbos por fus ticm- - 

pos , contcntaronfc con vfar de los nombres Latinos , i dexa- 
ronla declinación, laqual tomaron de fu lengua. Enla_> 
qual los nombres fon indeclinables , i los cafos fc diftinguen 
por los artículos, i prepoíiciones, como oi fe vfa en la lengua 
italiana, i Eípafíola, i abaxo moftrare. I.oqualesproprio«Afniotfi 
de la lengua fetentrional , que con alguna diferencia vfan_> 'px*! 
todas las naciones de aquellas prouincias , que eftan de baxo plicat.ico 

del Norte, en que entralaGotia.* Enlos verbas figuicron nú Ub.«o. 

jas conjugaciones latinas en algo, pero totalmente perdieron "1 Lipíjus 
la voz paffiua ,.i vfaron de los participios conclvcrbofer,oEp fe. 44* 
auer, como en Amor, Amaris/oi amado, eres aovado , lo mif- J j'ie'Jg 
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mo hizicron en la voz adiua en los riempós, que tratan de 
lo paliado mas perfeélamente , como abaxo taml^ien lo mo* 
(Irare > que vfamos en la lengua nueHra , i también lo tiene la 
Italiana, lo qual también es déla lengua fetencrional, 6 

ropio. Aeíle modo de hablar fe acomodaron los Romanos ; Ita- 
lianos , Francefes , i Efpañoles , como en el que hablauan, los 
que tenían el gouierno , i feñorio de la tierra , i aquien por fa 
crueldad, ifoberuia temían, i querían, lino degrado, alo 
*Líb i.de menos por lifongearlos, dar les gufto, i contento. Coníideró 
caufiscor eliomui bien Lúis Viues, * que tratando de los Godos dizc 
tium ' aífi . ^mferuiebanty & quiáem Dominis juperhijftmisy ac cru~ 
delifiimisy eum fertmnem admiferunt y in que eo fe exercue- 
runt , quo vti apud Dóminos pojfent . Ita fermoni vete Latino , 
ac puro fuccefsit mixtus quidam ex Latino y peregrino . Alfi 

es común fentimicnto de todos los que delta materia an tra- 
tado , que con ella ocalion cesó el vfo déla lengua Latina^ , 
>. i comen 9 aron las vulgares , que fe vían oi . 1 haze ello mas 
claro, viéndola declinación della en todos los autores, que 
defpues efcríuicron , en los quales hallamos con claridad los 
indicios , i mueílras de la lengua , que fe vfaua Latina cor- 
rompida , qual oi la vfamos , i della no se hallan rallros mas 
antiguos. 

pronunt * ^**^0 Lipfío * en comprouacion dello trae vn pedaco de li 

c*pj. hiíloria Mifcella del tiempo del Emperador Mauricio, en- 
donde vn foldado , dixo a otro , Torna v^Toma . Vocablo ia 
della lengua, i no de la Latina. Clamante quodam f orna y 
torna , fratery vniuerfas copias in fugam verfas . El mifmo re- 
fiere , que en la librería del Rei de Francia en París fe halla.# 
vna eferitura en lengua Italiana , hecha el año de treinta , t 
ocho del imperio de lulliniano, que feria el año DLX V. 
ciento , i cinquenta años defpues que los Godos entraron en 
Italia , i faquearon a Roma . Diez i ocho años defpues dt-> 
lulliniano fue Mauricio, de manera, que en aquel tiempo 
auia la lengua Latina hecho tan gran quiebra en la gentes 
vulgar,fi bien la gente noble,! do^a la procurauan de confer- 

uar. 
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uar como referimos de San Gregorio , tam poco fe efcríu¡a_t 
ünolaLatina, como dire luego. <* 

• Ello mifmo nos dixo Paulo fobrc Fefto diziendo , que La- 
tín fe dixo del Latió , i que la lengua Latina eílaua tan troca- 
da , que no aula cofa en ella , que eíluuieíTe entera, i fana_i . 

Latine toqui a Latió difJum ejl , quae loquutio adeo verfa eH , "vt 
vixvUa eius par s mane at innotitia. Por de Paulo lee ellas 
palabras Scaligero , i alfí lo tengo por cierto . Lipíio las atri- 
buie a Feílo, i ncndo fulas fe an de entender de la lengua an- 
tigua Latina antes de las doze tablas , de la qual comodirc-^ 
abaxo, aula poca noticia . Adriano Cardenal lee, v/v/xx/ZA» 
eius pars maneat innoxia : i alli en elle lugar no me parece lo 
que a Liplio . Como ni tampoco admito lo que Andrés Al- 
ciato , i luHre en letras humanas , i en la iurifprudencia , dize 
de Strata, traiendo vn lugar de Procopio . Stratamapud Ro- 
manos viam JigniJtcare: que es vocablo dclle tiempo , que la 
lengua fe corrompía . Porque no es fino del antiguo , vfado 
de Lucretio , Virgilio , iTito Liuio . Dize San Ifidro. * Stra- * 
tayquafi pedibus vulgitrita^ Lucretius,Strataque iam vulgi pedí- ^é'®’****’ 
bus de trit a viarum efí» Ipfa efi ó" delapidata , ideji laptdibus ^ 
flraía~, Virgilio. * M ir atur portas , flrepitumque , & Jlrato-» ¿ó'j 
nsiarum, TitoLiuio.* ViaHfatadefiJfa:Qie\\\t 2 ]izxiofe^ 
dize lirada . 

Della tan gran mudan 9 a nos da también noticia San lli- 
dro, porque dize, que en fu tiempo los Italianos auian muda- 
do la D. Latina en Z. i en lugar de hodie dezian Hozie * Mo- * iib. »o. 
7¿cat quafi módica, Vnde^modicum Z,pro D./icut folent Ita- ^'9* 
li dicerCf Hozie t pro Hodie, El mifmo laniSo trata del origen 
de muchos Vocablos de la lengua vulgar de Efpaña,que mue- 
ilran lo mifmo, los qualesre^rire luego. Pero conuiene_» 
primero aduerrir, lo que ia arriua dexe apuntado . * i^c*' 

Al tiempo, que ellas gentes barbaras entraron en elim- ** 
perio Romano , eran tantos , i tan graues los daños , i agra- 
vios , que ios de las prouincias recibían de los Romanos , i ~ 
*cn particular en Efpaña , que gullauan mas de los barbaros, 
i fugetarfe aellos, que no feguircl iugotan pefado como ^ 

el de 


el deios Romanos, i aíH lo díze Saluiano obiTpo de Marfella i 
•Lib.í.de ’^cuias palabras ia referimos. Lo mifmo refiere Paulo Oroíio^ 
P^ouden- ^ guerra en Efpaña fiie por dos años , i no era mu- 

cho ni nueuo, que docientos iaauia tenido con los Roma*t 
nos , i qucdefpues los barbaros abominando las armas, 
auian aplicado a los arados , i acaricíauan i regalauan a los 
Romanos, que auian quedado como a compañeros i amigos , 
i fe hallauan algunos Romanos, que querian' mas entre los 
barbaros tener vna libertad pobre, que fufrir, ipaflar entre 
*Lib.7. c. los fuios congoja . * Irruptae funt Hifpaniae , caedes , vaíia- 
^ ' tionesque pa^ae funt^ riihil quidem nouum y hoc enim perbierh 

nium illudy quo boíl t lis gladius faeuit yfuñinuerea barbarisy 
quodper ducentos quondam annos pajfaejúerunt aRomattis» et» 
moXyquamquam pojl barbari execrati gladios fuos ad aratr» 
tonuerji funt , re/tduofque Romanos , vt focios modo amicos Jo- 

u:nty ift inutniantur iam Ínter eos quídam Romaniy qui malint 
Ínter barbaros paUperem libertatem,quam Ínter Romanos Jblicí- 
' tudinemfujlinere, Conefia amiftad hizieron la raefcla de«^ 
lengua, que emos dicho. 

Pero los Reies enfus leies, i de mas eferituras fíempre vía- 
ron la lengua Latina, la qual también fecoaferuóen todos 
t. los aélos públicos , i eferituras , aunque iueíTeb particulares, 

eferiuiendo cartas vnos a otros como de Aluáro. lo dexamos 
notado. El Emperador Don Alonfo, decirrtpRei de Efpa- 
ña defte nombre , fiie el primero , que por honrra de la lert- 
i ? gua Caftcllana mandó cefar el vfo antiguo de eferiuir en La- 
^ p.Ma- tin , que harta fu tiempo fe conferuaua , * i mandó , que la 
i'í eferitura fe traduxeíTe en Romance,! hizo las leies de 

lit>. 14- c. las fíete partidas, i otras leies, i la Hirtoria general de Efpaña. 
íiif Vrr ^ conferuado deípues,antes defte tiempomui poco 

49.' ’ fe hallara en Romance, porque todos los priuilegios, cédula^ 

• donaciones del Sanólo Rei Don Femando , que gano a Cor- 
doua , i Scuilla padre del Emperador Don Alonfo, todo esei^ 
* Gfre- niifnx) fe refiere de Francia, que no fe halla libro en 

brard.hoc Icngua Fraucefa eferito, que fea mas antiguo, que d Rei Phi- 
atino iib. ijppQ Augufto, que fuc por los años dd Señor de MCC. * , 

Délo 
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De lo qual con llaneza conocemos aucrcomcn9ado la_# 

lengua Caftellana,con la venida délos barbaros, quando 
comentó la Italiana , i podemos dezir con Cqrnelio Tácito : ’ * 

Que elle daño naciendo primero de Roma , i eílendido p(^ 

Italia, cundió también perlas prouincias . * ^ae mala pri- Tjialog® 
mum in Vrbt; nata , mox per ¡taliamjufa , iam in prouincias de Orato 

manant . « . * 

El bienauenturado San Ifidro fue deílos tiempos, en que 
¡a la lengua Latina iua corrompida , i las buenas letras en_. 

Efpaña mui apuradas ,* en el hallamos con claridad los vo- 
cablos ia de Romance,! aífi dize. *MuJio appellatus^quodmu- * Lib. r %, 
ribtis infejlus ¡it. Hunc vulgus catum d captura vocat , alij Hi- 
Quntyquodcaptatddeji,videt,oxxo% leen captum . Aqui vemos ^ 
el origen del nombre,que oi tiene el Gato . * VungUquodan- * 

diignemacceptumconcipiant,<^<kenimígnueJlyvnde&efca^ 

vulgo dicitur^quodjit fomes ignis,& nutrimeñtum . también-, 
vemos aqui el nombre della iefca,i fu origen . * Rufata^quam « i_ib. ly.' 
Graeci pboeniceam^os coccineam , el color rolado . * Materia, c. 1 
inde dicitur omne lignum,quod ex ea aliquid efficiatur . I defde ^ ^ ^ 

ellonces comenfó a dezirfe madera , lo que propriamente es 
leño* También el nombre de cama , i camifas fevee enel 

mifmo Sanólo, fino fiic Latino. * Cami/íaivocamus,quodm * Lib.i?; 
bisdormimus in camis.,idejl , injlratis nojlris. También el 
nombre de manto. • MantumHifpanivocant^quodmanus te- ^ 
gattantum. El nombre de halcón refiere también . *Capus^ 
nojlri fdlconem . Del cierno,! del aire gallego haze memoria. « nb. i j. 
Cireius bunc Hi/pani Galecum. A.Geliodize, 

Varronen los libros délos origines le llama cercio,i nocir- iib.,.c.i» 
cío eferibiendo délos Efpañoles délos Aipes^ Pirineos , que 
biuen ribera de Ebro, dize eílas palabras * Ai en ellas regio- 
nes vnas minas de hierro , i plata hermofifllmas . Vn monte 
de pura lal,quanto le quitaredes, tanto crefee . Qu^ando ha- 
bláis el viento cercio os hinche la boca , vn hombre armado, 
i vn carro cargado fe lo lleua . Auia dicho Phauorino , que 
fus Galos le Uamauan Circio , a turbine eius, opinar, 
gine. BoluiendoaSan Ifidro, pone también el nombre^dc 
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Bajel, con que oí llamamos qualcfquier nauios. * PbafilúseR 
tíAuigiumyquodnos corrupte bafelum dicimus * También hazé 
memoria déla Barca , nombre vfado eftonces como aora_« . 
Bares eíl, quae cun¿fa ftauis commercia ad littus portat . Harte 
Ttauis * propter nimias vndas fuo fufeipit gremio , "ubi autem apí- 
propinquautrit portui ^redditportui ,redditvicem barca naui, 
quam accepit in pelago , No fe, que fea nombre Latino, deri- 
uacion Griega parece,que tiene, de /Saou, o de que 

vfauaen Egipto,idixo Propcxúo BaridcSi& centisrofirs 
liburna fequi. También haze mención San Ifidro* del Ca- 
rauo, que es nauio manco , vfado délos moros, i el nombrc_a 
tengo pop Griego , Ka^¿3tov , nauicula . También dize délos 
manteles, que feruian para la mefa , * i también, que el nom- 
bre de Sabana era Griego . l déla Xalma . * Sagma, quae cor- 
rupte vulgo dicitur Salmay a flratu fagorum vocatur , vnde ét 
cauallus fagmartus^ <¡r mulla fagmaria , Haze memoria dc_-» 
otros muchos , que eftonces vulgarmente fe vfauart , i ia 
llaman de otra manera . Pondré dos cxemplos , dexando o- 
tros , el primero fea el Adelfa, que oi dezimosafli, i eftonces 
dezian,Lorandeo . * Rododapbney quod corrupte vulgo Lorarf 
deum vocatur . El fegundo es , la que oi llamamos Romana.» 
con que fe pefa,lallamauan eftonces Campana. * Campana 
4 regione 1 taliae nomen accepit, Haecduaa lances nonbabett 
fed virga eíi fignata Ubris , dr vncqs , <¡7» vago pondere menfuf 
rata, Eftos bailen, porque tiene muchos . Pero no dexare de 
dezir, que el mifmo Sando pone el nombre de Furo, que ia_» 
Jlamauan aíTi eftonces al Hurón, i le da origen Latina, Plinio 
le dize Viuerra,comodirc encl capitulo décimo. 

Defto$,i de otros lugares del mifmofandofecoligecon_* 
claridad el eftado, que eftonces tenia la lengua vulgar, i co- 
mo fe iua perdiendo la lengua Latinayicomen^auael Ro- 
mance,teniendo fu principio en la gente popular,! ordinaria, 
de dondecundío,ifeeftendioportodos. Loqual ftie mui 
apríeira,por auer fe dexado en aquellos ligios,! cali acabado 
loseftudíos délas buenas letras, comofe vee en los libros, 
que de aquellos tiempos cenemos. £nlosqualcs,aínenlo 
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qoe rp traía, comoeneJ eílilo , i modos de hablar fe echa dc«f 
yer con llaneza , Ip que dezimos . j 

guando fe traduxeron en 7 (omance las Ules del f^erq 
luz^o, Qtp. II, i 

OSQVE aoraHueuamentc,apartandofcdel4 * 
común i recebida fentcncía , an querido , que la 
lengua Caílellana tenga mas antiguo principio, 
defeando prouar , que fueíTe vfada en tiempo, 
que el Imperio Romano florecia, para eftc ¿fe- 
to fe aprouechan del libro, que comunmente llamamos Fue- 
ro luzgo, i contiene las leies que los Godos Reies de Efpaña 
hizieron, antes que los Moros la dehruielTen , lasquales eílan 
en Romance mui antiguo . 

Peroefto llanamente noprucua fu intento . Lo primero , 
porque es cierto,que aquellas leies fe eferiuieron en Laríngeo» Di j c<v 

mo oi fe conferuan, i andan ordinariamente eftampadas,i no 
fe fabe , quando, ni como fe traduxeron en Romance, io ten- NumUc. «. 
eo per muí cierto , que aquella verfion fue algunosccntena- cljracion^ 

. ^ I AmSro. Mt» 

nos de anos deípues , que le compuucron, como prouarc lúe- rM» libr. 
go . I quando conceda , que en tiempo del Rei Sifenando fe «ii?. 
pulieron en Romáce,(alquaIRci feñalan por el autor de aquel 
libro , los que maior antigüedad ledan, * loqual otros no ad- «Mariana 
miren , porque enel ai leies , que fon de Reies , que fucedie- 1-b.tf.c. j. 
ron a Sifenando,* i efto no importa aueriguar , lino que les .^^jjrof. 
admito efto , que eslo fumo , que pueden pretender ) Conto- de Mor. 
do elfo digo, i afirmo, que no conliguen fu pretenfion , ni * 
prueuan fu intento.Porque Sifenando comentó a Reinar por 
los aiíos del nacimiento de DCXXX. muchos mas de docicn 
tos anos dcfpues , que los Godos auian entrado en Eípaña , i 
auian corrompido la lengua Latina , como emos prouado de 
5an Ilidro , elqual fue defte tiempo , i aun le hazen autor,! 
recopilador deftas leies a inftancia dclle Rei. De loqual fe^ 
colige con claridad , quan flaco es el fundamento , que enel 
Romance defte fibró fe haze . I es lo tnucho mas> E déla fen- 

• • fc ■ 
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gua , que eftonces aula quieren hazcr argumento fírme ¡ foQ* 
do para prouar , que feiíciencos años acras era la mifma , que 
fe vfaua aporque eflo no fe íigue,auiendo auido en aquel 
tiempo mudanza de Señ3rio,i Imperio conquiílado con exer 
citos , i guerras , i poblando la tierra con otra gente, que crac 
diuerfa lengua, i es cofa manifíeíla, que femejante argumen* 
to no es bueno , ni prueua lo que propone . EÁo es euídence,' 
porque fí vno dixelfe, que en el Reino de Granada la lengua 
vulgar, que corre es la Caílellana , luego la mifma corrio , í 
fe vsó aora docientos, o quatrociencos años, maniñeftamente 
csfálíb, porque eftonces era todo aquel Reino de Moros cuia 
lengua natural era la Arauiga, laqual fe mudó en la Carelia- 
na , por auerfe cobrado aquel Reino de manos délos infieles, 
losquales fueron del echados. Lo mifmo podemos moftrar en 
nueílras Indias Occidentales, i pafTando al Oriente enloque 
por nueílros pecados poíTeen en la Grecia, Macedonia,i en_j 
Aíla los Turcos . Ene! mifmo cafo nos bailamos , quanto ala 
lengua con la venida de los Godos a Efpaña , i am el argu- 
mento no es bueno, aun co ncediendo , quela craducion del 
* Fuero luzgo fea tan antigua, loqual io tengo per incierto,! 
por verdadero lo contrario . 

Las razones que me mueuen a creer , que el Fuero luzgo 
fe pufo en Romance defpues de la perdida de Efpaña,fon pa- 
/ ra mi tan fuerces, que me perfuado, que concederá lo mifmo, 

’ quien las confiderare fin otra afición de querer conocer , i fa- 
ber la verdad. Referire las,porque también de camino confe- 
guirepartede miintento principal, por que fe verala afpc- 
reza de aquel lenguage, i quan diuerfo es delquc fe vfa, i ha- 
bla el día de oi • 

I.o primero que me haze' fuerza es , que auiendofe a que- 
Uas leies eferito en Latin parece trabajo fobrado , o inútil jun- 
tamente traducirla en Romance, pues baftaua, que enel vno, 

0 en el otro fe promulgaffen,i todas las efcrituras,príuilegio% 

1 donaciones , i contratos antiguos, que como díxe,ances del 
Emperador Don Aíonfo fe hizieron , íbio fe eferiuian en La- 
tin , i no en Romance . Las leles , que defpues fe hizieron-», 

foto 
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fólo en Romance fe ercriuicron > i no en ambas lenguas. • 

. Lo otro il a quelJa traducion fuera del mifíno tiempo para 
publicarla aula de fer por autoridad del Principe , i fuera vna 
fola , i las veríiones , que oi ai del Fuero luzgo fon muchas i 
diuerfas , no foloc nel lenguage íiao también .en las difpoílt^ 
cioneS) icofas. * La quefacó aluz imprefl'a el Doílor Alonfp • 
de Villadiego, bien digno de todo agradecimiento, i eft¡ma_» uV.S'níiíí 
pues couiunícó a toda Efpaña el libro,que pocos alcan9auan, « qu'^ficret 
i muchos tratauan deifolo por oidas;Ede pues difiere mucho 
délos libros Latinos 5 i en particular en el libro duodécimo el 
título tercero es Délos denoños , e délas palacras odiofjis elqual titU- traij*. 

Jonoleai cnellibro Latino nilas leiesdcl.Ies deaduertir 


que la lei íexta direc^uíen xama a otro Sarradno a<}ucl quelo diz non lo 
prouar recíba ciento c cinquenta acotes ante el Iniz , Efta Iciclaramen-;' 
te mueíhra, que fue hecha defpues déla venida de los Moros 
aEípaña. E nel libro Latino, ella, otro titulo en lugar de^ 
aquel, que es De nouellis legibus l udaeorum^ ¿^c.Quc es todo - 
contra los ludios , conlas mas fueras Icics , que fe pueden»# 
dezir , i que eran bien meneller , quando fe hizieron , pata.# 
enfrenar fu perfidia, i deli^Sos , contralos quales fe hazen fe- 
mejantes leies , el qual titulo falta enel impreílb de Román* , 
ce , i creo lo dexaron , porque quando a qucila verfion fe hi- 
zo , pareció , que ía no eran meneíler , i pulieron otro titulo, 
que pareció mas a propofito , dirigido al fin, porque aquel li- 
bro le traduxo . E nel libro déla Sanda Iglcfia de Malaga»# 
eílá aquel titulo traduzído , i ella mas conforme conel Lati- 
no, i afli no tiene el titulo deios Denoftos , 

Fueron entre los Godos mui v/ados los títulos de Duques, 

Condes , Gardíngos , Tiufados , Saiones , i otros , que eran 
sombres de oficios , quando fe traduxo el Fuero en Román- caro». To- 
ce, ia algunos dellos oficios no fe conocían en Efpaña,! quan- ‘*'**“®* 
do fe eferiuio en Latín eran vulgares , i aíTi los pulieron, pero 
como auian cefado losdexaron,i pulieron foIo los que efion- 
ces auia.De Gardíngos, i Tiuphados no ai mención en las le- * 

¡es de Romance , íi bien las Latinas los ponen , lo qual fe vee 
en vna lei > que pondré aqui . * . . 
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^upmam negotiorum remedia multimodae diueryí/a/h campen» 
dio gaudent , ideo Dux , comes , Vicarius , pacis affertor , Tjn* 
pbadus , miÜenarius , centenarius , decanus , definfor , numera* 
rius j & qui ex regia iujjione , aut etiam confenfu partium iudi* 
cesinnegotijs eliguntur ^/iue cuiufcumque ordinis perfonat cué 
debite indicare conceditur , ita omnes, in quantum iudicandi pá^ 
teñatemacceperint i iudicií nomine cenfeantur exlege /icut 
iudicq acceperint iura , ita legumfuñineant^fiue commoda ,/iue 
idamna ,cnú libro del Do<^or Villadiego dizc aífi> íes leí 
veinte i cinco . > 

porque los remedios délos pleitos pueden fer de mociias maneras » es CN 
blecemos , que el Duc , i el Conde , i el Vicario , e todos los otros ' lucres y 
que ludgan , por mandado del Reí , o de voluutad délas panes« de qaal qotee 
orden > que fea el luir ^ pues que el es dado de ludgar > c tecíbio ende elpo4 
der de auer nombre de luir, afsi como a poder de Iudgar,a($i fea dicho lofx» 

• e aia el pro > e el daño , que deue auer el luir fegun come manda la leí . En 

el libro de la Igleíla de Malaga es leí veinte! feis , como la^ 
Latina) i dizc afü -> 

El Rei Don Flauio Refeindo . j 

‘ Porque los remedios délos pleitos pueden íér de machas maneras de o£*. 
dales , mandamos , que fea llamado Alcalde» todo aquel que ludgare íéguiM 
do la lei , e eflablecemos > que el Duc , e el Conde , e el Vicario > e el arce*, 
nidor ) o el rico home, o el dcfclTor > o el maiordomo' > o codos los otros Al» 
caldes que fudgan por mandado del Rei >.o por voluntad délas panes , de_^ 
qual orden quier que üan » el Alcalde pues que el es dado de ludgar » aísi kx 
dichd> e aia el pro»e el danno.^e deue auer el alcalde légundo come tornaos 
' da la lei ; DcRi Icics fe coligc , quan diuerías fon eRas veríio* 
nes,i como en aquel tii^poque fe traduxeronjia no áuia aque-^ 
líos oRcios, de que la lei Latina haze mención, i el nombre de 
Alcalde es Arauigo, vfado en Efpaña deípues de la venida^ 
délos Moros 1 Con la qual fue mui grande la falta , que de co^ 
das buenas letras vuo cnella, maior íin duda, que la qiie cau^ 
ikron los Godos . Con cuia venida , íibien fe perdió mucho 
délas letras, con todo fe conferuo algo déla gran cofecha, que 
aula tenido en tiepo de Romanos, como fe vee en las mifnnao 
»• >> Icics 
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kies Latinas , i en losConcilios > que en aquel tieu^ ^ iiU 
aieron . Pero defpues déla venida délos Moros parece, gu » 
todo fe acabo, có aquella gran iníelcidad,i deílruido general* 

; EchaíTc dcuer,que eftas traducciones fon de aquello^ 
tiempos deídichados , porque no entendieron loque díze 
ki Latina , ni el En , ni intento della , ni acertaron adar eo^ 
el punto de fu dirpoficion, bien vtil,í prouechoíájP^raquitars , 

i abreuiar pleitos, quitando las diferencias deiurifdicionda-) 
da poMa lei , quellaman ordinaria, déla delegada, i también' 
en los que luzgauan de confentimiento de las partes, que to- 
dos quería eíialei fúcíTen luezes pro virtud deíla iei , i aífi 
procedieíTen en las caufas > que les tocaíTe, i como enefto ícn-. 
tian proueclio,auian dercntirel daño, que a tales luezes tocat 
de derecho en lo que ^zgaren mal . Tan poco conocían los 
nombres antiguos délos oficios, aqui iiama Rico home ai 
T yuphado , i en otra lei. * Pero en la vna , i en la otra tradu>> 
cion, al Gardingo declaran pro Rico homejtkulo de aquellos ' 
íiglos , como dize el Reí Don Alon^ . * Ricos homes , fcgun cof. * 1 . lo.rir. 
nimbre de ^fpaüa > fon llamados los que en otras tjcma dieen , Coades, 6 *P*f*4* 

fiirooe%. I el Gardingo era dignidad inferiorala deConde,Á 
fuperior ala de Tyuphado , i efte al Millenírio , como defta 
lei,¡ otras confta . I en vna lei hablando del Tyuphado lo de- 
clara por i Míllcnario . * si clque a mil caualcros en garda en la oflc_A, « l.i .tit.» 
Conx>el nombre de Salón era conocido en Romance lo tfá- 
duxeron-. . 

No es para mi me nos prueua,la declaración de la petición, 
los ludios embiaron al Rd , que dize , *ClenmtiJ^mo^ ett « i.is.tít. 
Serenijimo Domino nojlro ReceJiiindoRegi^omnesnos Hebraei i*. 
Toletanae ciuitatis . en Romance dize Al señor nueftró mui piado- 
ib, e mocho ondeado > el Rei Don Reci/indo > nos todos los ludios déla rio^ 
dad de Toledo. Elqual titulo, i honrra, es délos tiempos mas hü- 
Biildes, porno dezir, barbaros, i poco políticos, que tuuo Efpa;-' 
ña, i Ce vfaua en tiempo del SanSo Rei Don Fernando,quan- 
do, no aula fuperlatiuos , como dire en fu lugar.* Hienda* Cap-<» 
tan altos los títulos Latinos no es poffible,quccnelmirmó' 
tiempo fe traduxeran aíli • 

O a* Final- 
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CAp.ni ,¿4 ' LIB. II. DEL ORÍÓEN. ^ ^ 

Finalmente, por dexar otras conje¿luras,me perfuadel^ 
cdo , que en el libro déla Iglefía de Malaga edá añadida vna 
margarita del mifmo Romance del Fuero, en que cita el de- 
creto de Graciano , i efte fe hizo por elaño de mil i ciento i 
einquenca , i e nel formar délos libelos pone la era de mil í 
trecientos i vno , de manera que la traducion deoío defer de 
aquel riempo,o poco mas antígua.Eíle libro del Fuero luzgo 
déla San^a Iglefia de Malaga me comunicó Don Alonfo de 
Torres Dean , i Canónigo de aquella Sandia igleíia digno de 
eterna menrmria por fu mucha Sarxflidad , i muchas partes^ 
merecedoras de maior alauan^a , que io le puedo dar , aun- 
* que diga mucho, el original era eferito en pergamino de le- 
tra antigua , de que copio vno , i io otro . 

Mucho menos hazen alpropofitode fupretenfion lasef» 
enturas, que fe traen, para prouar la antigüedad del Romané 
ce, como el teftamento del Conde Garci íémandez,que fue- 
mas de trecientos años defpues de San líidra Aunque no fál-^ 
rara quien le parefea , que íi , porque crea , que efte conde.^ 
fue antes , que los Romanos vinicííén a Efpaña . Conuiene_> 
mucho mirar los tiempos, i conforme a ellos admitir la fucN 
^a,que juftatnente tiene eníi la razón, que fe propone • 

,¡JLa cauja, jorque ai diuerjas lenguas en ejle tiempo 

■ SJpaña. Qtp. IIK' , 

• • • 

EL A razon,quevathosdando,dclorígeñdel 
Romance le colige con claridad la caufa, porqué 
en Cataluña , i Reino de Valencia íé habla otra 
lengua diuerfa de la Caftellana ftendoefta vuK< 
gar en Aragón , i Nauarra , fí bien algunas par- 
tes defte Reino habíanla Vizcaína . Porque auiendofe ad-í 
mitidoentoda E^aña la lengua Latina de la fuerte, que_> 
emos dicho, i con lavenida de los Godos, i nueuo Reino, que» 
fundaron, eftragadofe i corrompido, el Romance , que delhtr 
nació, fue vulgar en coda Efpaña hafta la venida de los Mo-' 
- ros. 
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ros, qué en fu feñorlo introduxeron la Arauígá . Laqual file* 
ron los Chridíanos deílerrando enlos lugares , que recobra- 
uan del poder , i vfurpacíon de los Moros, í tornauan a íncro- 
duzirlaCaAellana, o Romance. laífi fue admitida en Ara- 
gón, Nauarra, i Galizia,como en Callilla la vieja, i nueua_> > . ,, 

Eílremadura, Andaluzia, Reinos de Murcia, i Granada. 

( En Cataluña, para laconquiAa de aquel principado, 
aiudaron los Efpañoles del focorro de Francia,! íc dio princi- 
pio a los Condes de Barcelona, por la qual caufa el Romance * 
íé mefclo con la lengua Francefa, de que refultó a quella len- 
gua mui femejante , i poco diferente de la de Lenguadoc, o 
Narbonenfe, de donde a quella tiene parre de fu origen . 

< Por la mifma , defdc que aquel principado fue conquida- 
do de poder délos Moros,reconocio fugecion al Rei de Fran- 
cia , la qual muchos años fue de folo titulo honrroíb, ponien- 
dofe en todas las eferituras publicas el nombre del Rei , i año * 
de fu Reinado . Edo fe acató en tiempo del Rei Don laime , 
por los años del Señor COCCLVIII. por concierto , que 
entre los Rcies vuo. * Pero como los Reinos de Aragón, INa- 
narra fe cobraron de los Moros por los Efpañoles naturales, 
como aífi mifmo fe cobro Cadilla la vieja, i los de mas Rei- 
nos,quediximos,el Romance igualmente fe recibió en todos 
^os , fegun que antes, que los Moros vinieran aedas partes , 
íc vfaua . El Reino de Aragón fe juntó con el principado dé 
Cataluña en Doña Petronila hija del Rei Don Ramiro ef 
monge,que casó con Don Ramón duodécimo Conde de Bar- 
celona, i aífi en las conquidas , que defpucs fehizieron, fe 
edendio la lengua Catalana , como lengua dé los Principes , 
a cuio poder auia venido Aragón , i que en ellas mas fe fer- 
uian délos Catalanes . I eda es la caufa deda diuerfidad. 

La mifma entiendo , que es , porque en Portugal ai otraJ 
lengua diuerfa de la Cadellana , que dn duda tiene mefcla^ 
de k Francefa . Pegd fe les de los Franccfes,que truxo confi- 
go Don Henrrique primero Conde de Portugal . Quando- 
Don Alonfo el fexto Emperador de Efpaña le dio a quel eda- 
do en dote con Doña Terefa fii hija . Era ede principe , fe- 
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gun la mas cierta hilloria , de la cafa de Lorena , íí bien aniá 
nacido en Bifan9on ciud^ de Borgoña . Vino con fus gentes 
a Efpaña,por hazer guerra alos Moros . Su hijo Don Alonfo 
Henrriquez fiie primero Reide Portugal El pegarfe algo de 
la lengua Franccía fue fácil » afli por fer el Principe de la na- 
ción , acuio exemplo , i vio los vafallos fe ajuítan , i compo« 
nen; i también, porque en aquellos principios el Condado 
tuuo mui co rtos términos , alargaron los mucho los Reies fu- 
ceíTores , dándoles Dios iníignes visorias contra los Moros , 
porlasquales el nombre, i esfuerzo Portugueses mui cele* 
bre, i alauado en el mundo . 

Bien fe , que otros atribulen lo particular de aquella leo* 
gua ala comunicación de Galizia, donde la antigua parece la 
mifma que laPortuguera,iIavcz¡ndad,iauerfedefdc allí 
comen9ado la conquisa , fue la caufa de dilatarfe la len- 
gua . A que pueden añidir, que en Galizia varió la lengua, 
por auer pueÁo en ella fu Reino los Sueuos , i aííi fue cau(ÍL^ 
de que la Latina fecorrompieíTe en aquella forma . Pero ten- 
go por mas cierto lo primero . Pues no ai razón , para que en 
Portugal fe aia conferuado afli , i en Galizia no , íi áte la de 
Galizia la mifma, que la Ponuguefa. ' 


De los <’vocahlos antiguos , <jue oi Je hallan , que ^fa\ 
£ pañoles antes de la 'venida de los Tlomanos, 

“ Cv- -1 r. 


L G V N O S pocos vocablos fe hallan oi en 
los autores , que vfauan los Efpañoles antes, 
que paíTaran a Efpaña los Romanos . El íér 
tan pocos , i que no conuienen con la lengua 
Latina , mudlran con claridad , que era otra 
lengua la que eílonces aula , de la queoi vfa^ 
mos , i que lo que en eílo afirman los efairores antiguos , es- 
confbrmc a razón , i lo contrario moralmente hablando es 
impoífible. Strabon dize, quclos Turdetanosauian total* 
'< ^ . mente 
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mentr oiuidado fu lengua > i íi ellos la oluidaron, noauia^ 
quien la conferuaíTe. Lacaufa de confemarfe el Romance 
en tiempo de los Moros emos viRo , por que los que fe eíca* 
paron de fus manos , i por fu gran valor , í esfuerzo recobra- 
ion la tierra perdida, ellos la intruduxeron , quelaauianL.» 
conferuado. Pafsó la cofa mui difercntemence con los Ro- 
manos, conlosquales fehizieron vnoslos Efpañoles , que- 
dándoles fugera toda laprouincia,íin que vuielTe algunos 
de los antiguos della, que traraíTen, ni procuraíTen echar 
della a los Romanos , cuío imperio , i dominio íé acabó , no 
por diligencia de los nueílros , íino por la venida de los Go- 
dos . Los quales fueron la caufa, de que feincroduxeire eRa- 
I íl no fuera eRa la caufa , ninguna auia para afirmar , que la 
lengua de Efpaña era mas la CaRellana , que la Portuguefa , 

0 Catalana . I en la que ligo es llana , i concluiente , por lo 
que dixe en el capitulo paliado, ¡quien en eRo haze ef* 
fuerzo , i períéuera , juRo es , que conRdere, que de fu razón 
fe ligue , que confelTemos, que en Africa, en Oran , i Melilla, 

1 en las Islas Canarias, i de SaniRo Domingo, i Cuba, i las de 
mas ciudades de las Indias , donde oí no fe halóla Uno la Ca- 
ftellana , fue vulgar el Romance , i que es la natural de aque* 
ilas tierras en tiempos paíTadoSjComo en los preíéntes . Pero 
como eRo no fe puede dezir, ni afirmar, tan poco lo otro, 
porque corre lamifma razón de mudan9ade nueuos impe- 
rios , como eRá dicho , A que añido, que fiendo cierto, i fin- 
duda , que vuQ díuerfidad de lenguas en Efpaña , quando 
aella vinieron los Romanos, no fe puede faber, que eRíu» 
fueRe vna dellas, ni porque caufa eRa fe conferuó , i las otras 
perdieron . Lo qual fe confirma con lo figuiente. 

ERa lengua es can feme jante ala Latina,que parece era di- 
gno , que lo eferitores hizieran memoria dclia . Pero fi fuera 
oluido , pafiara con otras cofas, que por caufas diRerentes an 
quedado totalmente fepultadas , mas délos autores de aque- 
llos tiempos coligimos con claridad lo contrarío, i aífí non fe 
puede dizir . Cicerón díze , que fi los Diofes les pufieflen_* 
delante algunas cofas , de que ni tuuieíTe noticia , ni conocí- 
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rinienco, que ferian como íilos Peños, oíos Efpañoles habla- 
•jLib.i.de ran enel Senado fin interprete. * Símiles enim funt Dy ^fi eo-:* 
Pimnat, ohifciunt , quorum ñeque fáentiam , ñeque explanationem 

•babeamus , tanquam fi Poeni , aut Hijpani in Senatu noHro fim 
interprete loquer entur . Defuerte, que no halló Tulio lenguas^ 
que menos pudieífen entender los fenadores , que la Púnica^ 

0 Efpañola, i aun enriendo,que como quando habla vno len> 
gua , que por ninguna manera entendemos , dezimos aora_,, 
que habla en Algarauia, dezian en aquel tiempo , que habí»' 
nanvna defias dos lenguas,por ferias mas difíciles de er>* 
tender. I aludiendo aefiodíxo Cicerón, que feria comofi 
los Diofes hablaran en lengua Púnica o Efpañola . I por ven- 
tura dcuieron de fer fcmcjantespor la comunicación dc-> 
Phcnices , i Cartaginefes en Efpaña . Plinio dexo deícriuk 
muchos nombres de Efpaña por la difícultad , que auia en.» 
pronunciarlos , los que efiauan vfádos a la lengua Latina.^ . 

•Lib.j. c.* Aut Latí ni fetmone diPlu facilia : de la dureza > i dificultad 
í; .. _ deftos nombres haze memoria Marcial* 

^Lib. i.E" I • • j , . • 

pi^r.ijy. Nos Celíts genitor ex IbertJ^ > • 

ad tQciú.. Gratos non pudeat referee wrfu ' ' > ^ \ 

* N oíl rae nomina durioraterr£^ < 

1 auiendo dicho algunos, de los quales dan noticia los autores 
antiguos acaba dízíendo. 

- • Hidesnomina'k Rideas íicebtf » ^ ^ 


‘ Haec tam ruíhca , delieate le¿hr, • ¿ : 

‘ Haec tam ruñicamalo^quamEritannor^ * 

También Pomponio Mela notó efto * 

Son pues los nombres , que fe conferuan de la lengua anti- 
* Ambrof. niui pocos , i dc ningunos vfamos , fino de aquellos , que 
los Romanos recibieron,! el vio admitió como Latinos,! 
riana iib.i. pot cftc titulo fc confcruan en el vio r Los de mas no , id 
,^t ^ pi inius tienen femeian^a con efia lengua , ni los entendieraraos,fin<i 
i'en im'Óá' nos los dexaran declarados. Los que io e podido juntar fon-* 
S* '.|u“e los figuicntes . * 

aeab« Aipalato , ’ planta , que dizen llaman oi Alargwez . Bn- 
j phn. jib. ga j * ciudad . Bubaciooes > * ciertas venas dc piedra imai>4 
" 1 Bureo» 


Buteo> ^ auc de rapiña,cs Latino. Canthus, * eí bieiroj que 
cerca la rueda. Cetra' es eícudo como adarga, que erade^ 
cuero. Cclia,^ oCcriavn genero de bcuída . Cocolobís • faaiil.aom. 
vn genero de vidueño. CuKuIium,» Jacofeoja. Dureta, ^ 
vna fuerte de filia, que Augufto Ileuó de Eípana . Falarica_t ‘.Aend.’”* 
'* arma enaftada como partezana,oaIauarda. Gurdus '* Ne- 
cío. Lancea, Lanfa . Varron añrma,que es Efpañol, como ri- ? *'**"• 
fiere A.Gellio, ‘^libieii Fefto Pompeio le da origen Grie- fin.' 
go. Lancea d Graeco áiEla^quam illi háyyjuu •vocant, Laurices, m.c.T! 
Galapos . ‘‘♦Leberides , Conejos . Melancrenas , *' ciertos 
•juncos, de que los Mallorquines hazian fus hondas , aunque |® AÜgX* 
entiendo es Griego . Nccy , o comootros dizen , Neton , el líuíu,^ 
■Dios Martc,dc que diite Macrobio. ^citani^HiJ^ana gensj i>i>. ji. 
Jimulacbrum Mariis radijs ornatum maxima reiigione cele- íib.^.'c.V 
hranti N ecyn vacantes . Sparto. Vipio, (aida También al ' 

•vinollamauan Bacha,affi dize Varron . Vinum inHiJpania 
Baccha . Al ofrecerfe ala muerte por fus amigos,o parientes,® 
Señores, que llamaron en Latín Deuocionidixeron,Catafpifi 15 Supra^ 
como dire luego . ■biiicm. 

* También entiendo, que es nombre Efpañol Zeus, que era 
pcíccque aora llaman Gallo,i en Latín llaman,Faber,por ILnrna.' 
que dize Columela , que por antigua coftumbre le llamauan ¡ J- 
•sifli en Cádiz. *Vt Atlántico faber^qui^ innofiroGadium 
municipio genere^JJlmis pijeibuf adnumeratur ¡ eumqae pri^dit ^ Tm 
confuetudine^Zeumtafptilamus’, i Plinio . * Zeus^áem fJber ap- **Lib. *.c. 
pellatuSiGadéttsA en otra parte.* Faber^'ue Zeus, otros aura, i^i,b.,.c. 
k)s que ami fe mc'an ofrecido ver délos antiguos fon cftos, 

- Otros vocablos fe vfaron en Efpaña que fueron defta pro- «•»'• 
uincia, pero pueftos pt>r los Romanos, que enelJa biuian , de- i 

los quaics en el libro primero hize memoria, * porque con-*^*t-”*T 
uiene en efto mirar como hablan dellos los autores . Póngo 
cJ exemplo en cfte nombre , Salpugas, que dizen es Efpafiofj 
jno lo es, porque Plinio dize , que Cicerón las llamaua Scli- 
pugas,pero en el Andaluzia Ies dezían, Salpugas. * Solipttgas * 

Cicero appellaty Salpugas Boet 'tca . I como las dezian en el An- "* • 
daluzialas llamó el núfmo, tratando de vna'regíon dcla^ 
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^ Qtra p me de Etiopia defierta por caufa de los fcorpionci; 

sy. * ■ i Salpugas . * Late defería regio elí ab feorpionibus Salpa* 
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gis gente fublata.'i Paulo por autoridad de Fefto las llamó So- 
lipugas , Lucano * Salpungas . calcare tuas metuat 

punga latebras . De manera , que el vocablo es Latino vfado 
de diuerfas maneras , i afli Plinio Tolo notó como lo llamauan 
en el Andaluzia j para que le viefle > que el nombre variaua 
conforme las regiones. Son eftas vnas hormigas venena- 
ras , que con el calor natural del Sol pican con maior fuerza » 
i por elfo Jes dieron el nombre, como dizc Fefto, otros las 
llaman Solifugas, porque huien del Sol . Aífi lo dize Solino . 
* Soltfuga diPla , quod dtem Jugiat . 

En lo que toca al nombre del S parto inclino mas,a que fo 

* Libr f ^^Pañol , porque folo lo ai en Efpaña, del de Africa no 

c.i. haze cafo , porque no es bueno , como dize Plinio , * el qual 

dize , que fe comento a vlar deípues de la primera Guerra^ 
Púnica . Sparti quidem vfus multa poíÍ fécula coeptus eílt nec 
ante Poenorum arma i quaeprimum H ifpaniae intulerunt,^e, 
In Africa exigutim , inutile gignitur &c, I refiere todo lo 
que del fparto fe puede dezir , fi bien fuera de los montes de 
Caitagena en muchas partes del Andaluzia , i reino de Gra» 
nada Jo ai mui bueno . Pero a lo que dize Plinio , que no íe 
vfaua antes de la primera guerra Púnica , parece que contra* 
dize Homero ,^en el qual íé haze memoria del Efpatto . * 
Keud»dS^et e-ía-Mírf (TTrec^TU At A uvto/ . 

^g^^quidemratium/ó^fpartaputrefcunt. 

Pero Marco Varron declaró , que en efte Jugar no figni. 

* A-ceJiu. - • r moderno, i fe traia deEfpa- 

Sparta apud Homerum non plus fpartum figni 
c^re puto , quam <rar«^T«f , qui dicuntur in agro tbebano na- 
^^^^¡¡istfparti copia modo coepitejfe ex Hifpania. Ñeque 
ea tpfa faculte lífi liburni'Jed biplerífque ñaues loris fuebant, 
Graect magiscannabo y & ¡lupa y caeteri/que fttiuii rebus y m 
quibusfparta appellabant . Bien fupo efto Plinio , i fi bien no 

•Libr^,. referió a Varron pero dixo, * que los mas eruditos declara- 
pao en Homero,que la Xarcia dclos nauios fuelle de h*oo,poc 

que 
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DELA LENGVA CASTELLANA. iyiCKP,w- 
^ue quando dixo fpartos fignificó los Sembradas . Hiñe 
& nauium armamenta apud cundem {Homerum ) ínter-- 
pretantur eruditiores, quoniam quum Sparta dixit y/ignificaue- 
rit fat » . Pero el mifmo en otro lugar duda íi la Gcnifta, oí « Ln>. 14. 
hinieftra, o gaionba, fea la que los Griegos llamaron Sparto, 
porque dclla auia enfeñadoj quehazian redes para pelear ; i 
umbienj, íi habló della Homero, quando dixo, que fe auian 
defatado los fpartos délos nauios . Porque era cierto,qu^ 
eftonces aun no fe auia comen9ado a vfar el efparco de Afri- 
ca, ni de Efpaña . Genijia queque vinculi vfum praejlat,f lores p 

sipibus gratifimi . Dubito an baecjity quam Graeeifparton ap- 
pellauereycum ex ea lina pijeatoria apud eos fa¿ 7 itari dócuerim» 

Et nnmquid bañe dejignauerit Homerus , cum dixit, nauium^ 

/parta diffolutai nondum enim fuijfe in %/u AJrieanunty’vel Hi* 

Jpannm eertum eji,^ cum fútiles fierent ñaues, lino tomen non 
/Parto vmquam futas. Tengo por mas cierto lo que dizc Var- 
ron, i fe confirma con otro verfo de Homero * odifluib. 

A’a A*» ráy ¿irxctgTtty d¡ní^ 9 Ttt Tróara ^óovrcu • 

Sed baee infeminata, inarata onsnia proueniunt • 

Aífique iparto en Griego (ignlficafembrado, de , que 
es feoibrar . El efparto de Efpaña no fe íiembra , por Id qiiai 
no’le conuenia el nombre Griego . 

El mifmo Plinio * pondos juncos, délo! quales fe aprouc- * “* 

chauan los Griegos , para diuerfos vfos , i entre ellos pone^ 
el Mekncrenio de que vfáuan los Mallorquines , deque tam- 
bié fe trata enotra parte,i parece que es nóbre Griego Díof- *,‘‘*8’»* 
corides* pone dos fuertes de Sparro;clvno efla Retama i 
el otro la Geniíla o Gaiomba , del de Efpaña no hazc memo- '*>*• 
ria , como no conocido en Grecia en a quel tiempo, fino mu- 
cho defpues,como dize Varron,i Plinio,dize,que déla Gaion 
ba vfauan los Griegos , para hazer cuerdas . De que me per- 
fuado,que no cuuieron noticia del nombrede Sparto, que ún 
gnifique lo que en Efpaña ,fino quando ló vfarori . Fauorc- 
recen efta parte las palabras de Strabon. * Hoe ita Ó'c, paulu~* *'**^t* 
lum a mari recedit , & Spartarh ( qua/i ditas iuaci msrini fe- 
raci ) campo applicatur, de manera que declara a los Griegos; 

que 
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que íéael Sparto con otro nombre Griego, que di2c ¿Xí^mí 
wTi . El auer puedo el nombre tan al judo, i e dele ciudad de 
Sparta no impide , porque algunos vocables concurren mu- 
chas vezes aíér femejantes en diuerfas lenguas, que como 
fon diferentes enel íígniíicado,ioron enel origen . En Ro- 
mance , Agora , es lo mifmo , que en ed& hora , i en Griego 
áyo^a , Agora es la pla^a . Demanera , que como en otra par- 
te no auia efparto, dno en Efpaña , della tomaron el nombre 
en Latin , i en Griego , dequien , i porquien conocieron i re- 
cibieron el vfo deda planta . ' 

' Fufe arriua entre los vocablos ETpanoles a Cataspids 
Porque Plutarco enla vida de Sertorio cratádo de la codum- 
bre, que los Elpañoles tenían deofrecerfe ala muerte, quan- 
doíli general o capitán, o amigo moría dize, que lollamauaa . 
deuocion . Eratautem in Hijpania mos^vt cobors praetoria ^ . 
vna cum cadente imper atore mortem obirsí, quod •uocabant il^, 
lius regionis barbari deuotionem . Parecia , que e! nombre De- 
uocion era vocablo Efpañol . Siempre tune porcierto , que—» 
nolo era , i me perfuadi , que el interprete auia paíTado los 
términos de fu oficio boluiendo en Latin el vocablo Efpa- 
ñol . I aíS vue de recurrir al original Griego , el qual dize—», 
iiúi ¡3 a^/í¿^í¥ KctT(¿a-’sreia-iv cvtfjut^ivrov edo es. Aquello los 
barbaros llamauan Catarpifis . El qual nombre parece , 
que viene del verbo compueda déla prepodeion . 

que aumenta xard, i del verbo asrUJ'o , o T-sr^J^éfMu, que es 
immolorii afll donde dize San Pablo alos Philipenfes .* Etji 
immolor . ia Timoteo . Eff> enim iam delibor . vfa dede ver- 
bo a-'ariv<t»fMu. Pcro realmente coniaprcpofícionxara,no 
viene propríamente , ni ajuda con el verbo Latino Deuoueo, i 
ít el interprete no tuuiera mas noticia del Catafpids parece, 
que no traduxera Deuocion, como ni tan poco Plutarco lo 
pu(iera,íino fuera nombre Elpafíol , i eflb claramente íignifr» 
can fus palabras, diziendo que los barbaros llamauan Cataf- 
pifis, nombre no vfado de los Griegos . Lo qual me perfua- 
de también , porque Srrabon, refiriendo la mifma codumbre 
de los Efpañoles vfa del verbo Ka.Tcurv»J^ é 1 porque los La- 
tinos, 
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tinos, quando cfcriuieron efte vfo de Efpaña , lo fígnifícaron 
por cl verbo Deuoueo y I los interpretes vfaron del . Valerio 
Máximo trató defta coílumbrcj* i dixo . Cdtiberi etiamnefod * ubr. «. 
ejfe ducebafJtprodiofupereJJe^ cum is oc^idifet^ pro cuius fxlutt^ °*"'*‘* 
fiiritum dcuouerant . Sémio fobre a que! verfo de Vergilio, 
Pulebramquepetunt per vulnera mortem . 

Refiere, áue Saluftiodixo lo mxímo.Traxit auüm boc de Cet^' 
tiberoruh mnre^qui^vtin Sallujlio legimus^fe regibus deuouent^ 

&poñ 4os vitam rejutant. En Francia auia la mifma cofium- 
bre, como eferiue Cefar, * cl qual dize , que aeftos llamauan * 
los Galos Solduriosjí decláralo con cl nombre Latino, Deuo~ 
tos . tAlia ex parir oppidi Adcantuenn 'us , quifummam tmpery 
tenebat cumfexcentis Deuotis^quos iUi SoÚurios appellat ( quo^ 
rum baec ejl condi fio , vt ómnibus in vita commodis vna cunu:* 
bisjruantur^quorumfeamicitiardedidtrint» de Suerte, que el 
vocablo Sokiurio dixo con el Latino, Deuoto . I el Catalpifís 
declaró Deuocion , no porque fea ni vocablo Galo , ni Efpa- 
nol , fino Latino, vfado i exercitado en Roma por palabras, i * uh. ». 
obras . Tito Liuio * refiere, como Publio Dccio Conful en la 
batalla , que el i fu compañero auian comenpdo contra los 
Latinos, viendofecafi vencidos,por alcanzarla vi<aoria ofre- fdaJaciódo 
cío fu vida jmrella , i pone la formula de aquella mala dcuo- * Libr. »r ,' ' 

^ don . I Plinio dize , que duraua efto en fu tiempo . * Duráis ‘ V 
queimmenfo exemplo Decíorum palrisijüyque ^quojr deuoue-^*^ í 

uerey carmen . I Valerio Máximo. * Publms Decius érc. caput t »- 
fuumprofalutereipublicae I porque no ai duda dc_-»» vide h®‘ 

de que fea Latino , nomc detengo én traer autores por cfta_, líV 1* 

parte.* ' rhitihl 

De todo lo dicho fe conclúie, quales fon k» vocablos,que Itb. 4. ode 
hallamos antiguos de Eípaña y los quales noconuicnen con 
los Latinos, ni con el leliguagc , que oi vfamos , i los que oi 
. conferuamos en’elfue, jwque los Latinos los admitieron. I 
como’deftos pocos hizieron memoria los Romanos , la hi- 
zieran también, fi la lengua de Efpaña conuiniera tanto con templó. Ao. 
la Latina, come oi le es iemejante . S? 7 .*íde« 

^ ■ i .. p?. Scilife 

) - » .L i. ... ■ /fuin iti eun 

lib.i. c.l. 
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zyílgunas ratpms , por las guales fe mué Jira , c^ue el 
‘ ^ : manee no pudo fir la lengua antigua de Ejpaña . 

Cap, y. ' 









E A ME Ecito difeurrir vn poco con razo* 
neSjpara comprouar, queefta ienguaj ejueoi- 
víamos no fue Ja antigua de Eípaña) pues en 
^lal quíer materia eftas tíenen primer Jugar, 
i deJJas íe aproueiian , Jos que pretenden Jo 
contrario . I ¡a que trato deJ origen del Ro- 
mance » que io entiendo dedende deJa JenguaLatina , jufto 
cs,que cfto Jo confírme de manera,qucconftedela verdad,Io 
qual otros mucJios antes que io Jo an.afírmado . Para Jo qual 
defeo , que fe confíderc Jo figuiente . AJ tiempo, que Jos Go- 
dos vinieron a Eípaña, eílaua pobJada de dos íüertes de gen- 
« naturaJes antiguos de Ja tierra , otra Romanos , cuias 
poblaciones e referido , pero todos fedezian Romanos , vnos 
pc^ naturaJeza , i otros por Jiberalidad , i gracia délos Empci 
radores , como Jargamente proue eneJ Jibro primero , i Jjifto- 
iib*4 *cr*i’. *'**<í^*'c* graues * afli mifmo dizen, i deeJaran eftas fuertes de 

^o«íos JiaJJaron en Efpaña,de que no fe puc- 
p *MariÍn’ r * ^/^í^^Quíe pues Jos Godos tenores de Eípaña, i ai» 

lib.í.c.i.ac “ quedo Ja tierra tambien’pobiada deJJos, iaJas dos primeras 
•’t gentes añidida efta tercera. Puesfiefta Jengua,queoi vía* 

^ mos , es Ja antigua defta tierra^ fe íigue . Lo primero, que to- 
das Jas naciones , que auian venido aeftas partes, como Gríe- 
gos, Phenices , i Cartaginefes , Ja aprendieron, i no comuni- 
n carón Jas fuias, paraque efta ferConferuaíTe en fu antigüedad, 

I Jo que es mas. Jos Romanos perdieron fu Jengua Latina , i 
aprendieron Ja CaftelJana , pus afli Jos que decienden de Ef- • 
panoles como de Romanos todos iiabJamos vna mifma , i Ia_# 
Latina no, fino que fe aprende en efeueJas . Lo fegundo , que 
lo mifmo Juzieron Jos Godos, Jos quaJes también perdieron-» 
lu lengua , i recibieron efta • De que fe figue Jo tercero , que 

los 
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los vencidos en todas oca(ióñe$ dieron lengua áló^ven^edcÑ-I 
i«s, contra- ei'COTro ordinkrio^ tytoeáílt t)tiedá^>ór increrroV> 
por no dczir falfO} lo que tan graues autores afírmany que lost 
Romanos procuraron , i lo coníiguieron , que la lengua La- 
tina (e dilaralTe . Sigu^ífs también y que los Godos , que en_* 
Roma, ritalia,dondeíe hab^ua Latin cfino es, que también 
cfto lo quieren negar^lo déflrulcroh con iTuVenída^aciendo 
de fus cenizas la lengua Italiana , i perdió Roma , la que tan- 
to eftimau a', Idefeaua que íedilataííé jíEIpdña nopadecid 
cftc daño , fino antes perdieron la Gótica los Godos i apren- 
dieron la CafiejIana.Mui vidorioía fuera por cierto e^a len- 
gua, pues quando los feñoresdclla' fueron deMmperio Ro- 
mano por mas de feifeientos años, i del pafiaron al délos Go- 
dos, en todos exercitó fu poder, para quitar las otras lenguas, 

¡que ella preualecidTe.Mucho menos que los Romanos Vi' 
Godos fe apoderaron de Efpaña Ios-Moros , porque acabadan 
de allanar nunca los |Efpañoles tornaron a tomar las armas 
contra los Romanos, los quales de la mifma fuerte nunca lá-« • 
boluieron a cobrar] pero los Moros afii la ganaron, que- lacgoi 
la comcn9aron a perder,! fibien efto duró muchos años,al ca- i 
bo de todo punto la perdieron, ganándola los decendientesi 
délos que la perdieron ; Pues como , fi es de tanta fuerza', i 
eficacia ella lengua no configuio, lo que corilos Romanos.,i*^ 
Codos , que la recibieííen también los Moros, pues es cierto, t 
que no la vfaron, fino la Arauiga , i la multitud de Chrifiia*- ' 
nos, que mefclados con los Moros Ce quedaron \ pcrdieron_j» > 
efta , i fe acomodaron ala délos Moros , en cuio fefíorio bi- 
uian . V^mos oi e nel reino de Vaknéia en los deccñdiences^i 
délos Moros , que fe conferua la Arauiga, i lo cjirevuo enel' j.. 
reino de Granada, por quererla quitar de todo punto,! que fo 
la la Cafiellanahablaííen, i creeremos , que la admitieron-* 
Romanos, i Codos altiuos , i orgullofos con tantas vi¿lorias? 

No lo tengo por pofiibile en corfo natural, iordinario . El co- 
mún fentiraiento corre cOn Irfura^ los Romanos hizicrón, que 
los Eípañoles perdieíTen fu leng\ia,ltrque tenían qtrandó paf- 
íaron a Eípaña , LosCodos ^itragannn k Romana , peso no 
t intro- 
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ÍDcro 4 uxeron la fula j porqué quííiéron coníeruar la Latba» P' 
con todo hizbron ca dia can grande daño » que no íe puede 
reftaurar. ’ '■ 

• - t 

• , . - ' * 

• pfl 2{omance anticuo de Ej^aña , í como las lenguas ; 

^ j" i. fe fl^tsdan coh el tiempo , ‘ Qtp. *V Í» ‘ ‘ ^ 



N T R É las cofas de consideración , que ai' 
en las lenguas , es mui notable la mundan9a> ^ 
que reciben con eftiempojlo qual, por lo que 
toca ami intento , conuiene que oolo paííe.^ 
en íilencio.Deue fe puesaduertir, que la len- 
gua vulgar naturalmece oon el tiempo fe en- 
. ue|e9e, t muda » i en ciento o docientos años fe trueca de ma- ‘ 
ñera , que muchas palabras della nofe entienden , como fí. 
fueran vocablos de lengua peregrinado eílrangera . Tratando 
déla lengua Latina lo dize Marco Varron * 1 /Ve/ multiíege- 
ren/f C. Aelij haminis in primis in literis Latinis exercitati in^ 
terpretationem carminum SaliorumiVidebIs i fís' exili littera^ 
expeditayéf^ praeterita ohfcurs multa , Nee mirum cum nonmo^ 
do Epimenides poíiannos quinquaginta experreííus nonagno- 
JeatUfiSed efiam Teucer Liuq poji annos duodecim d fuis^quis fitf 
ignoretuftcl mifmo dize lo mucho» que en las palabras vale el 
vfo, i coftumbre, i que como los ojos fe alegran de uer vefti- 
<k)S nueuos» i les defagrada ver los viejos , no es de peor con- 
dición el oido,que no tenga tanbien fu guño en oir vocablos 
nueuosai los antiguos fdo eñraguen. Ella mudao9a dixo 
Horacio mui bien < 

lieuityfimperque Ikebit 

. Sigrtatum praefente nota producere nomen • 

Vt^luaejolys pronos mutanturin annos. . ,t í 

'Primacadunt yitatserborumvetiss irtteritaetasl 
^ Et iuüenum ritu fiorent modo naSay vigentque • 

-i Debemurmorti nos , poflraqúe . , , . . 

EiedumfermonumSies bonos , <¡>r grstfia viuase . 

” Dize 


* laani^ 
Voctica . 
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D*íze por cierto mui bien, mueren fe los hombres, ’acabanfe 
fus Reinos , i políeíliones , rodo fe muda con el tiempo , i las 
palabras lólas an de fer para fiempre , fiendo las mas ligeras g 
que el viento, i mas íugeras a mudanzas. Mucho fe cngañi_» 
por cierto, quien en la cofa mas inílable, i flaca, bufea perpe- , 
tuidad , i firmeza . I affi ñola tuuo la Romana, déla qual,ccH 
mo dízc Quintiliano muchas cofas no fe entendían. * £/ Sa-^ 
lioritm carmina x/ix a Sactriiotibus Jatis {ntelleUa , i en orra_. 
parte. * At obfeuritas etiam fit verbts ab vfu rcmótisi "vlji com* * * ** 

mentarlos qufs pontificusn^ •vetuHifsima fiedera , éy exoletos 

jerutetur aurores , id iffum petat ex bis, vt quae inde contraxe- 
ris noninteiligantur . ’PoIybio declaro ello mui bien, dizien-, 
do, que auia hecho la lengua Romanaran gran mudanza.» 
dcfde el tiempo, que fueron echados de Roma ios Reics harta 
el fuio , (que fue cofa de trecientos i cinquenta años , porcjuc 
fue maertro de Scipion el Africano el menor , que dertruio a 
Cartago, i a Numancia,) que lo mas de lo eferito de a quellos 
tiempos los peritilllmos en antigüedades no lo entendía n_> , 
finó con difieulrad Tanta enim fa^aeñmutaiio Romanar 

Unguae ab ea tempefiate in hodiernum diem , %ft etiam qui anti-* 
quitatis peritifsimi finí., pleraque non nifi dijficulter intelligant . ^ 

De la mifma mudan 9 a haze memoria Macrobio * reprehen- «ir.c.V. 
diendo a vno , que víáua de las palabras antiguas , ía defufa- 
das • Tu autem quaji cum matrx Euandri nunc loquare,vis no~ 
bis verba iam multis Jiculis oblitérala reuocare, ad quorum^ 
congeriem praeíiantes quosque viros , quorum memoria conti- 
nuus legeadivjuá injlruxit, incitafii . SanHicronymo dtxo«. 

* Ip/a Lat indas ér regionibus quotidie mu tatú r , d?* t emporcó . 
Tertuliano con fu acoftumbrada breuedad . * Ifabitu, viíluy 
ipjb denique fermone preauis renuntiajlis, 1 aífi dize San 1(1- gcntci.e.«. 
dro, que fueron quatro las lenguas Latinas . * Prifiam, Lati- 
nam , Romanam^ ¿r mixtam . Los libros de Ferto Pompeo , 

Nonio Marcelo eftanllcnos,deftas antigüedades , i tuuiera- 
mos mas, (i los de Varron crtuu¡eranenteros,perdída grande 
para los eíludiofos de buenas letras. Érta mudanza notó Luis ^ 
Viucs , diziendo. * Nam cum Unguae arbitrium /It penes po - caufli cur- 

T» ^ # IBD.lrt. 
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pulumy áom'tnum fermonis fui ^mutaturfuhinde ftrmovfqútj 
adío , vt cctttefmo quoque anno prope iam fit omninoaituSi nee 
qui tune viuunt , eorum linguam iníelligant , qui ante centunLj 
afinos Juere . De la lengua Francefa, i mas ala larga de laTii- 
'■ defea lo prueua bien lufto Lipfio *■ contra Goropio Becano y 
que quería, que íicmprc vuieñe íido vna, i la mas antigua dcl 
mundo. 

Ello mifmo eíperimentamos en nueAra lengua cada dia_«^ 
i lo vemos, en los libros, quede cien años atras íé eferiuieron, 
que mientras mas antiguos parecen, quando fe Icen, de orra_j 
lengua. Muchos délos vocablosno entendemos con pro- 
priedad lo que fígniíican , fino por ló que precede , o fe ligue 
venimos en algún conocimiento dellos. Los modos de dezir, 
el eAilo es otro, del que oife vfa, i aun los tiempos de los ver-» 
bos fon algunos diferentes . En eAo ai tanta mudanza , que 
puedo coñ razón desdr, que corre alas parejas con la de los 
trages, i vertidos, que ia no ai quien fepade la mancra,quefe 
virtieron nuertros agüelos; i aífi por plato de gufto, i regozijo 
fe fuele feruir, en los que trata dcrto,el de vocablos antiguos, 
como también el délos vcrtidos,que vfaronlos paíTádos.Am* 
bas cofas juntó Tertuliano en el lugar, que poco a referí. 
Paramueftra dertoennutrtra lengua Gaftellana pondré al- 
gunos pocos de muchos, que pudiera, Tacados dcl Fuero juz^- 
go, de las Partidas, Hirtoriá del Rei Don Alonío, i dei Infan- 
te Don Manuel. 

tAbefa.lAúz, . jilogar^k\(\\}\\3X.Locare, 

Abra^W cnáx 2 u .\v • ' Parte de la loriga. 

^cojtar. Procurar. •’ . ' r 'Aluergueros , Mefoneros , i 
Dar prieíTa. «l;-; venteros. 

Afrontar. Requerir. Aluergadores. Lo mirmo. » 

tAgigado. AUegatío , como >1/94^4. Apelación. , 
Agregado. l cd^xewej.Barueros. 

tAgiontamientos. Aprietos. tAlmoeaden, Capitán de in^ 
Agruador. Agorero. Augura- fanícria , Arauigo. 

tór. Amefnadores . Los de la guar- 

Algara. Qotreámlz* da del Rei. 

Ámef 
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Amejhar . GuzrdsLrA,iOiút, 
23.P.4. 

%Algo.hicn. 

Ajlragar, Dcftruir. . • " \ ■ 
AuoltTa. Vileza . ' u. i‘i V 

^xar» Hallar. . • • \ 

Axente. Plata. zArgentum, 
BaUner, Nauio manco. ^ 
Barruntes. Efpias. 

Beblada. Embriagada* , \ 
Bona, Bienes. . ’ I 

Bozero, Auogado. ' ’ 
Brafeneras cumplidas , que^ 

. tingan, 

Cabdellador, C apitán. * 
-Cabdillo. Lo milmo. 
Cabdellar.CapiuüCir, 
Cabdales . Eftandartes con_> 
farpas. 

’Cabe<^aleros, Albaceas. 
Cai^urro. Malo torpe. 

Cazurras palabras. Injurioíás. 
Camifote, Armadura. 
Capellina. Capacete, o ielmo. 
Capilla de fierro. Lo mifmo. 
Carcauear . Hazer íbífa , del, 
Carcabuefo. 

Catar, Mirar. 

Coa. Cola. 

Coda. Lo mi fmo. Cauda. 

Cobita de cafas. Barrio, forte. 
Coma. Crines. 

Condefar , Depoíitar. Tortea 
•uerbo condere^ •vide Tejlum. 
Conducho. Mantenimiento. 
Cras, Mañana. 
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jDec/>. Decendic. . - . V ^ 
Delexadas, Darlas, ü 
Bemigb.BTpixziot . 

'Den ojio ,> ^ Denuiílo. Desbofi- 
rrajoafrenta^. _ n 
Deslaidar. Afear. Detaluasi, 
Deslaidado, Afeado, Raid®, 
defollado, como dduer- 
günfado. 

D^peJ'a, Cofia, gaño, . .r .1 
Defp(fa\as, Defpoíbrios. ■ 

Dejrr anchar. Des alojar, i éfc- 
emiftar. ■ 

Deuandiebo. Sobre dicho. ^ 
Diaia, De Id 

Doñeas, Pues, aílique, en_. 

Italiaqo Dunque. . 

Enchas. Enmienda del daño 
hecho en Ja guerra , dp_j 
Enfcr. 

Enciente. Endenantes. 

Engafecer. Tener Lepra. 

Enjemble .Juntamente . ; 

Enfandecer, Enloquecer. 

Enrridar et can, focear el 
perro. 

Enrric^ar. Irritar. 

Ettxano. Cada año. . 

Efpolonada. Tropel de gente 
de acanallo, o arremetida. 
£//«>,Elegir. £//«Wo.Eligido. 
Efpandido.EE(.toá\do, Spanfus, 
fjlacionero. Librero. 

Euad, Mirad. 

Falquias. Suerte de Cabef- 
tro. 


P a 
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balaguero. Apacible. Hala- 
güeño. 

Reprehendido. . 

-f.a¿ieftda . Batalla > o recuen- 
tro de guerra. ; - 

Ttble. Flaco. t 

f emenda. Vehemencia. 

Tito . Moxon. Hito. 

Tonfadera.T xihwtOiO pecho. 

Tome/ino, BaRai'do. Exjbrm- 
c alione, 

Flores. '• 

Trucho. Fruto. 

Tuego Gregtttjco , o Guirguejeo. 
Fuego de Alquitrán. Al- 
quitrán Arauigo. 

Tueja. Sepultura, GueflÍLj , 
FoíTa. . 

Tufiigado. Afotado , Tuflihus 
i&us, oi dezimos, HoíU- 
gado. 

Gafo. Leprofo . 

Galeas. Galeras, a galeotas. 

Gardar. Guardár. 

ICardingo. Poruétura Capitán 
déla guarda, o Guarda.» 
maior. 

Golbin . Parece, que es el Env- 
baidor. 

Gouierno. Suftento. 

.Gouemar. Suftentar. 

.Granado.Lieno, cumplido. 

Guarir. Sanar. 

Guifar. Aderecar, poner en.* 
orden . 

Hazes . Efquadrones pueftoS 
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en orden de pelear. i 
Hi. Alli. 

Hondrado Honrrada 
Hojle . Excrdto.dclHucfte. 
Huiar. Huchear. 
loglar . Truhán, luglar.á 
ioco. 

Joguer. Acoftarfe. lacere, 
Lande. Bcllota.á Glande. . 

Trabajador. , 
Ledo. Alegre. Laetus. \ 
Leño. Nauio. 

Loguero, A\c\\xi\t,Locatio. 
Loriga cumplida con almófar. 
Armadura cumplida. 
Lorigon , Armadura comO* 
cota. 

Lueñe, Lejos. ^ 

Maguer. Aunque. 

M alfotria. Lo mal hecho, Do- 
lido. 

Manlieua. Los gallos. 
Mandadero , Embajador. . 
Mandaderia. Embajada . » 
Manfofiores.A^z.ce2&, ‘ 
Meie.íAedico. i 

Menejlrales, Oficiales. 
Merced. Mifericordia. í 
Mercendo. A jornal. 
Mejiuda. Compañía, oiámi* 
. lia. • ' 

Me fura. Comedimiento, i 
Morria. Morirla. j 

Morbi. Marauedl. 

Morbidil. Lo mifino. 

Nado, Nacido. ’ 

Nao-^ 


*tíaochero . Marinero. 

Orifes, Platéros. 

Orebfes, Lo miftno. 

Omezillo , Enemiíiad. 
Omildan<¿aM\jí mi Id ad. 
Oíialeros. Meíbneros. 
faUdinamenie, Claramente, 
Paiam. 

fofigados, Vcftidura_» 
/ larga de perfonagrauc. 
V-arcionero, Cómplice , opar- 
' dal . 

FardaLGoxxion, 

Pedir raciones , Pedir de co- 
' mcrdelimofna. 
Penedencial , Rcligioíá, que.^ 

' haze penitencia . 
P/w494.Sucrte de nauío man- 
* co. 

Planchete, Perneo de falda. 
Plago, Plugo. Placuit, 

Preuico, Hechizero. 

Punar. PcktLt, Pugnare, 

Rafiz, Bajo, 

Recabdar, Cobrar. 

Redi miento. Remedio. 

Renda, Pague , Reddar. 
Rendada, Entregada. 

Renziella, RenzilIa,como Ca- 
ftiella. 

Reziedumbre, R i gor. 

Rtedro. Caualgadas dobla- 
' das. 

Sabor, 

Saetia, Nauio de remos. 
Sarrante, Lo mifíno. 
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Segaduremos, Profeguiremos. 
Senfsla , Sin habla . Ab inte- 
flato , 

Srñ4. Guión, o cftandartc. i 
Señaleza, Señal. 

Señero. Sañudo,confaña, 
Serraniles, Arma offeníiua. 
Sefo, Sentido. 

Sirgo, Seda. Sericum, 
Sobejanas palabras , Demaíla* 
das. 

So/año, Denuedo. j ' 

Sueno. Sonido . ^ 

Sufrencia, Sufrimiento. 
Talante, Voluntad, 

Tallar, Cortar, del qual. Ta- 
jar. 

Tardante. Nauio de remos, 
Teble, Terrible. 

Templamiento , T emplan 9a, 
TerraXuela.W z,(o de barro pa- 
ra agua. 

Teílimonio , Teftigo. 

Topos. Ciegos por ventura , d 
Talpj, 

Trebe\ar, Burlar. 

Panderos . Parciales. 

Vizg^o. Vizco, que mira maL 
V ufco.Qon\o%, 

Xaheriz , Molino, de azeitc. 
Xagas, Heridas, llagas. 
Xamar. Llamar. 

Zaharrones , Fazedores de^ 
Zaharrones.Qoín de disfre- 
9ados , o entretenimiento. 
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P s Ellos 


. Eflos pocos e querido poner por mueftra , ¡ creo que iba 
mui pocos iosque fe conícruan oi , refpeco délos muchos, que 
fe an mudado . La caufa es bien clara , porque tenemos mui 
pocos libros antiguos , en los quales coníúrme las materias 
fon mui pocos los vocablos , que fe confcruan enellos , i mu- 
chos no eftan como fe vfauan, fino mudados , porque los que 
copian de ordinario mudan algo , i quando no encienden 1 q 
que efcriucn, fofpechan,que eftá errado,! lo enmiendan, aco- 
modándolo aloque estonces fe vía, i aflt a quacro vczes,qut_-i 
ic'traslada vna cofa, es mui diferente del primer original. Pu- 

• E ¡«xi «fiera defio traer algunos exemplos en Romance , i en Latió» 

' pero baftarala autoridad de San Hieronymo,quedize.*/»7- 
peritiae mtariorü , Ithrariorumque incuriae nan quod inutniül'^ 
fed qmd iníelligunt , & dum alíenos errores emendare nituntur^ 
ojlendunt fuos . Boluiendo a nueftro propofito . E querido en- 
tender , que fignifica cfte nombre antiguo , Perpunte . Viia.* 
lei del Fuero juzgo dize* Mueíírdos bien armados delorigas jcper- 
*L. ly.tit. puntes. El Rei Don Alonfo en las partidas dize.* fin la guerra íoi 
^ * guieíTen fi non en poca ropa e dura > o en fus perpuntes , Montaluo po- 
niendo el tefio en Latin dixo armas, Gregorio López no . El 
•Fuero luzo Latino dixo. Zauis , -vel Ivricis munitam. Zauac es 
Griego, i lo declaran con nombre general de Armas para li 
* guerra , del dizc el Ar 9 obifpo Garda de Loaiza, * que fe ha- 
lia en los Macrocolos de Mauricio,quc eferiuio en Griego de 
ri*. " Militia. Ella es arma defcnfiuadiuerfa déla loriga, laqualfi 
es Iomifmo,quc Lorica en Latin oi la llamamos Cota. El per- 
punte entiendo, que era amodo de faio eftofado de algodon,v 
pespuntado , o claueteado mui menudo con la minas o otra.» 
cofa fuerte , i tan grande,que podía feruir de cama enla guer-> 
ra,'Corao dizela lei de partida . Otros dizen, que es lubon oje- 
teado con fu algodón que no es pefado , i defendia bien. Efto’ 
• 4 ^p*r.foL fe colige delahiftoria del Rei Don Aioníb,que dize aífi.'* 

E ouicral muerto íi non porque le acertó en derecho do tenía el perpnnce_» 
muchos dobiczes , pero que gelo paflb . I el mifmo eícriuicndo la ba-', 

• foLjil. talla de las Ñauas deTolofa dize.* fi el Reí de Aragou traía vn gol- 

pe de lan(a por los lomos , e faliol el algodón dél perpunte porclla pero noa.. 

paQáua 
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pafTaua ala carne. Eíl» baila dczir dcílc vocabio. Dcl <]ual i dc^ 
Jos demas fe echa de ver claramente la mudanfa de nueftra.» 
lengua en poco mas decredentosaños, qual feria en mil i 
fdacientos , qual en tres mil i mas , íl como dizen algunos la 
.truxu Tubal a Efpaña. I aunque c puefto algunos pedamos de 
Romance antiguo , me a parecido a propofíto , la infcripcion 
o l(.trero,queíepufo en la capilla Real de Seuilla al Santo Rei 
Don Fernando , que ganó aquella ciudad) i la de Larin , por- 
gue también fepuíb enel , i en Arauigo i Hebreo , dize alfi. 

A QVl YACH EL REY MVY ONÜRADO DON . 
FERRANDO SEÑOR DE CASTIELLA E DE 
TOLEDO DE LEON DE GALIZIA DE SEVILLA 
DE CORDOVA DE MVRCIA ET DE lAHEN 
ELQVE CONQVISO TODA ESPAÑA 
< EL MAS LEAL E EL MAS VERDADERO E EL 
. MAS FRaNC. E el mas ESFORCADO E EL MAS 
APVESTO E EL MAS GRANADO* E EL MAS 
SOFRIDO £ EL MAS OMlLDOSO E EL QVE 
MAS TEMIE A DIOS £ EL Q.VE MAS LE FAZIA 
' SERVICIO E EL QVE QVEBRANTO E DES- 
• TRVYO A TODOS SVS ENEMIGOS E EL 
QVE AL( O E ONDRO A TODO SVS AMI- 
« GOS E C’ONQVISO LA CIVDAD DE SEVILLA 
QVE ES CABECA DE TODA ESPAÑA E PAS- < 

, SOS H1 EL POs’tRIMERO DIA DE MAYO EN 

LA ERA DE CIJCCXC.- ^ 

fí/c iacet 1 llujlrijjimus Rex FerranJus 
Cajiellae , Et Tcleti^LegionisGaliciae 
Sibilliae iCordubae i Murciaeyó’Iabenif 
qui totam Hijpaniam conquijiuit Eide^ 
lijjimus^veracijjimus i conJlantiJJimuSf ^ 

, iujlijfimus yjlrenuijjimus ^de$entifsimu%y 

liberalifsimus ipatientifsimusipy/simusj ^ 

’ Humilifsimus , in timare , feruitio Dei 

efficacijsimus , qui contriuit , exterminauit ^ 

penitusbojliumfuorumproteruiam^qui fubli-" 
mauit yó" exahauit omnes amicos fuo$ i qui ' 

tiuitaíem Wípalenfem , quae caput ejl y h" ^ 

metrópolis totius Hijhaniae de manibus 

P 4 Eripuit 


Eripuif paganorum i & culsui rejíiíuif t 

ChriJlianOi •vbifoluens naturae debitum ad I 

Dominum trañfmigrauit , vltima d'te May armo i 
cAb IncarnationeDomim CIDCCLIÍ. l 


• Cotejando el Romance conel Latín fe conoce mas clara li 
diferencia del Icnguage antiguo , al que oi vfamos.No cono- 
cía aquel ligio los lluRrcs , i liuRríinmos deftC} el latín le da 
al Reí eñe titulo, el Romance no ñno,el mui ondrado.A 
quel tiempo no conocio los fuperlatiuos , los quales con pq- 
Bcrfe tantos en Latín, no los ai en el Romance, porque efton 
ces no los admitía, fi no folo anidian ai pofitiuo. Mui, o Mas • 
Cada vno puede , mejor que lo , difeurrir en eRo, i aíH no me 
detengo , a dezir fobre coda palabra lo que ílento . 

La mueílra , que deíla mudan 9 a e hecho , es Tacada délo 
mas cortefano, i pulido , que en aquellos tiempos fe vfaua_j> 
pues conforme aellofuelefcrfiempre lo que fe eferiue coiu> 
cuidado , como las leies , las hiRorias , i otros libros : del len- 
gilage mas ordinario tengo por Rn duda que a ñdo maior la 
mudanza. De la qual nos haze bien clara prueua la Egloga.» 
de Mingo Reuulgo,cuios vocablos tienen neccífidad de in- 
terprete del mifmo tiempo, i fin el pocos oi los entenderán, lo 
mifino es en los fueros de Badajóz,fi s5 ciertos, que ioen eRo 
no quiero determinar , por el autor que los pufo corre rrezgo 
fu certidumbre , ^r la poca , que tienen otras cofas , que ef- 
criue . Pero bien creo , que en eRos tuuo mejor fundamento. 
Notable es por cierto a quel . Todo heme mcíturgo , que mefturgarc 
del concigil al reí <fuanto auler le manque , i le apelliden mefturgo lió calo- 
fia , Todo home , que en la lid declinare a otri antes de fin íazer a la arran- 
cada pierda el quiñón; i mellezen le la barba. 

A eRo de la nJudanfa de la lengua refpóden algunos, que 
íiguen otro camino , i dizen, que como el Latín tuuo machos 
altos, i baxos , fegun que prueua el Cardenal Adriano , por- 
que en los primeros , quinientos años , que los Romanos tra- 
tauan mas de las armas, que de las letras , fue mui toícojpero 
preualeciendo el Imperio con las letras fe mejoro , haRi que 
en tiempo de Cicerón llegó ala cumbre, i punto , que pudo 
.. tefter 
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tener, del qual fue caiendo, como también el Imperio. Aífi 
nueílro Romance a los cien años defpucs de la venida de Iq? 
Romanos no fue tan bueno , como cofa , que fe iua haziendo, 
alos docientos era ia bueno, i de alli adelante mejor , por la_* 
elección de* vocablos, policía , i noticia de fciencias . Lo qual 
como fue faltado fue caiendoj hada que vino a fer mui tofeo, 
en nueftros tiempos con el conocimiento de las buenas letras 
a buelto a fu punto. Quifíera que , quien propone elle difeun- 
fo , profiguiera con la femajanfa, i comparación que comen- 
tó de la lengua Latina, porque fl en Efpaña con las letras 
a buelto el Romáce alo que fue antiguamete,como no bueluc 
aora el Latin a fer vulgar en Italia, como lo fue antiguamen- 
te. Nunca Italia eduuo mas pacifica, ni abundante de le- 
tras , que en nueftro figlo , i con todo no torna la Lengua La- 
tina . Las lenguas fon como ios Imperios, que fuben ala cum- 
bre, déla qual como van caiendo no fe bueluen a recobrar. 
La Hebrea a dos mil años, que dexóde íer vulgar, i no lo 
abuelto a íer , la Griega amenos , i los que la an de aprender 
en Grecia , no tienen quien alli fe la enfeñe como conuiene, 
fino paíTan a Italia . Ellas tres fon las mejores del mundo , i 
ninguna ia es vulgar . Tengo por íin duda fuera lo mifmo de 
la Efpañola, fi fuera tanta fu antigüedad , i por impoíTibile../, 
que con la venida de los Romanos fe mejoraíTe. Porque íi los 
Romanos la mejoraron, porque fu Imperio en potencia , ile- 
tras floreció , quando Efpaña con las guerras era tan trabaja- 
da no podia adelantar fu lengua . Quando quedó pacifica,no 
la auia de enrriquecer fiendo fugeta alos que haNauan otra 
lengua, con los quales no eraapropoíitootra,que la 
Latina . Dexo de referir muchos inconuenientcs , 

• que hazen eílo mas claro, por no alargar . i 

( cfte difeurfo mas de lo que 

!. es razón. ’ 
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AI uelír a£fi<jue la lengua Lattna no eíla del todo en nue^ 
' tro 'Romance dejlrmda , pues hablando en el cott~ 

^ . gruametite también fe habla Latín . , ’ 

Cap. VII. ■ 

s 

S TAN parecida, i fcmejante la lengua Caf- 
tellanaa laLatina fu madre, quenieftala_¿ 
puede negar por hija, ni aquella dexar de ro- 
conofcer le por tal, i en ambas concurren to- 
das las partes de legitima prueua de filiació . 

De que fe fígue, que no pudo fcr el Romance 

el antiguo lenguage de Efpaña antes que los Romanos vinie- 
ron a ella , por que fuera naícer antes que la madre, i apren- 
der de maeftro , fin tenerle, i que contra todo orden natural, 
el efeófo fueíTe mucho antes producido , quela caufa . 

Lo primero el nombre de Romance teftifíca efto , el qual 
íe le pufo a dífiincíon de la Gótica. Porque como proue en el 
libro primero j los Romanos íé difiinguian de los Godos, i en 
Efpaña no auia otra difiincion finhazer memoria del nom- 
bre de Eípañoles, porque todos eran Romanos. Efte nom- 
bre de Romance , por la lengua Caftellana , le hallamos mui 
«• ordinariamente en las leies de Partida , dize vna. • lus narun- 
k en Latin , ramo quiere deair en Romance , como derecho natural , aflfi 

también la llaman en Francia como tengo efcrlto . 

La lengua Italiana conocidamente fin controuerfia es hi- 
ja deIaLatina,pues con fer lo tanto, no alcanza lo que el Ro 
manceque juntamente con ferio, fea también Látin , fin de- 
feco alguno , i en vn mifmo fentido , i en razonamiento lar- 
go, aunque no dudo , que en alguna oración breue lo har^ j 
la Itah'ana. Lo qual con^laridad mueftra , que fe deriuade 
laLatma,ique finofliera porlamefcla de otras lenmias, 
fuera fin duda Latina . Por lo qual Lucio Marineo Siculo 
tratando de los EfpañoIes,que hablauan Latin dize, que las 
gentes barbaras lo deprauaron, i deílruieron en Eípanajpero 

notan- 
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BO tanto , que no fea la lengua Efpañola mas Latina > i mas 
cercana al lenguage Romano , que todas Jas demas , que del 
decienden,! ía mas elegante, i facunda délas que ai, ecepta_r 
la Griega, i Latina . I que el aula leido cartas efcritas en Ef* 
pañol, que juntamente eranenLatin: pondré fus palabras 
puntuales : * ^am linguam (Latinam/cilicet,) vtfupra d/x/- •Lib.j.e.a» 
mus gentes barbarae deprauaruttt , quae Jamen non adeo 
maripotuit ^vt nonj/í magis Latina y ó' Romano fermoni 
pinquioTyqudm caeterae Itnguae quae funt d Romano corruptaey 
elegantior ac facundior ómnibus, exceptis Graeea Latina, i 

legimus enim nonnullas epijlolas Hijpano fermonejiriptas La~i 
tinas, DeRo de Latin i Romance juntamente ai eRampado; 
harto , podra fe ver en las obras del MaeRro Oliua, que (acó 
Ambrofío de Morales , vn poco' pondré délo que mas largo,- * 

imprimió el Catredatko Franciíco Martínez, bl qúal difcur4> 
re bien primero diziendo ; Que no negarían , que Efpaña_. ,, 

Francia , i gran parte de Aña , i Africa auian recibido la len- 
gua Romana,! que para eRo no vfaron de maeRros,que la_*^ 
en fcñaífen como agora , i que durara haRa nueRros tienrpos; 
entera, i fana fino fuera por loseRrangeros , que vinieron á 
cRas proiuncias,quando los Godos»: Alanos, Sueuoa, Hunos»; 
i:orros íé apoderaron del Imperio enltallad todo el occiden-^ 
te . Pero que con todo la kngua Latina no íé deRruio de ma- 
nera , que no fe conofea en laque vulgarmente víamos la fi- 
gura de aquella antigua Romana . Porque muchas cofas po-^ 
demos dezir en Romance , que juntamente fean en Latin_* 

Roñe el exeroplo bien largo;de que áo íolo porbreuedád 
pondré dos o tres claufula?,fus palabras IbneRas. * Nee enim ivei»m«. 
negaban t H¡fpaniamyGalliamy magnamque Afiae , atque Ajrsr 
cae partcm Romamrum linguam olim aceepijfe . Adbtbuerunt- 
neGrammatkos profijforesí nibilóminus,^mox . PerduraJ^x 
fejque adnojlr a •vfque témpora integrior , éf incorruptior ,nijí i 
injiifa olim peregrinitatefui(ftt obHtus , cum nationes illae bar - , 
beraeGothiyAlaniySucuiyHunniy&c. in ¡taliamyoccfdentemque x 
totum imperio inua/ijlent, Nec tamenLatinus fermoita con- 
t^minatus eíi, vt aatiquae, dr Romanae linguae effigiem noru» • 

adbuc 


éídbuc in eoyquo vulgo fermcne vtimur^agnofeamus, ^am plti^ 
rima cnim licet enunciareyquae vernácula nobisy eademque La» 
tina fint^ idquepajjim faüttarunt multi^vt Ji quis exempligrs» 
tiadicat, 

Tam inútiles, tam.vanas artes tra(9ant gentes, tantas machinas procurane 
exquificas, ñiperfluas-ipralitas, qnz quanto maiores , tanto ell maior mole- 
flia . Moftrando (é cnriofos dant dodtinas non necesarias , collocando tan», 
tas horas , deprauando tantos ánimos » qnx quando fe collocantin arte fni» 
¿hioíá dant grandes fruifhis . Eloqueotia Romana eíl fácillima, fi profefTores 
non tam vartas,tam difcrepantes opiniones renouaflénr.Baíla para HUieí* 
tradeque no Tolo el Romance deciende déla lengua Latí*, 
na, lino cambien, como dizen ellos autores , aun no ella del 
todo dedruida,! confumidi . Lo qual es impoífíble, que pue- 
da fuceder,ni que fe haga en lenguas diuerfas,no decendien». 
do la vna de la otra , ni aunque della fe deriue, linóes, qu^. 
en gran parte conferue entero , lo que déla otra recibió . t 
' Haze fe mas claro ello conliderando , que las prindpales 
parces de la lengua fon los vocablos , i la gramática , con que 
ellos entre li fe trauá, i engazan,para hazer fentido perfédo. 
A lo qual íé pueden añidir los modos de dezir, que tocan a la 
propriedad, i perfección de la lengua , porque ellos lin duda 
fon díuerfos , i diferentes en cada lengua , pero no fon parte 
principal, de que fe compone . Son lo lin duda las dos prime- 
ras , porque qualquiera dellas que falce , es otra lengua . Por- 
que fí los vocablos ion Griegos, o Arauigos , aunque guarde 
enelioslagramacicaCallellana,nofera lengua CaRellana, 
ni la entenderán como tal ; I por el contrario , li con vocablos 
Candíanos ligo la Gramática Griego, tan poco fera Roman- 
ce- Lo qual no fucede , íi faltan los modos de dezir , deque.^ 
tratare enel capitulo íiguiente. Pues para hazer Latín, i Ro- 
mance todo junto , es fbr^ofo , que vocablos , i gramática fe ' 
concierten, i conuengan enrreíi , como claramente fe vee— , 
Con vna cofa fepodria mollrar la incertidumbre della ra- 
zón > i difeurfo , i es , proponiendo algún razonamiento , que ■ 
junta mente fea de dos lenguas diuerfas , i que la vna no de- 
penda déla ocra>con lo qud quedará llano • Pero eíloi ciertos»* 

. . ‘ que 


<)ue no fe hara, pues, como e dicho, con fer la Italiana tan co« 
nocidamente deriuadadc la Latina, fi bien en aIgopodra«» *y„reei 
hazer lo mifmo , que la Caílellana , pero no tanto , * I con_» p. Marií»* 
que la Latina deciende de la Acolica , con todo no fe puede Tu hihoria. 
hazer en elI¿J[o que en Romance, como k) reconocen los que 
poíTeen ambas lenguas . I quando fe hiziera , fuera prouar 
mi intento , pues la vna depende de la otra , como abaxo lo 
prouare . Con lo qual fe refpondc alos que dizen , que para 
éftobaftauaauer recibido algunos vocablos Latinos, pero 
que en lo demas los Efpañoles auian conferuado fu lengua_j, 
en muchos vocablos , i la gramática de las declinaciones , i 
conjugaciones, i modos de dezir. I como la lengua Latina 
no dexo de fer lo , por los vocablos , que de otras lenguas re- " 

cibio, afli tan poco la Caílellana . Porque claramente fe ex- 
cluie, con lo que e dicho,! íi no tomáramos mas, que algunos 
vocablos, realmente no fe pudiera hazer femejante prueua_». 

Ambas cofas quiíieron abracar , los que corrompieron la len- 
gua Latina, auiendofe eneílo como los que comienzan a 
aprenderla en los eíludios , que quando fe conforman en vo- 
cablos , i gramática hablan bien, quando algo defto falta va- 
mal , i no hablan Latin . Aíll fucedio en la venida deílas gen- 
tes , que lo que ellos tomaron bien en ambas cofas , es de lo 
que fe componen femejantes oraciones Latinas , i Caílella- 
nas; en lo que no fe acomodaron también, fue la caufade 
corromper la Latina . Porque fi en todo acertaran, la lengua 
■fe conferuara como la hallaron. 

Aeílo añado, que como las mifmas gentes fueron , las que 
vinieron a Italia , Francia, i Efpaña, afli cafi igual introduxe- 
ron la gramatica,que tiene mui poca diferencia en todas tres 
prouincias , de manera que no es fola i particular de Efpaña, 
porque gcBcralmente hablando es vna. Los nombres en-* 
rodas tres lenguas tienen folas dos terminaciones vna de fi»- 
guiar, i otra de plural, los cafos fe diílinguen por las particu- . a • 
Jas, o prepoficiones, que les añaden.. Los verbos en fus con- 
jugaciones imitan mucho las Latinas. Loquemasdiflinguc 
<eíUs tres lenguas es, que de la copia,! abundancia de la Latí- 
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na, vna tomo vnos vocablos , i otra otros , vnos en vna íigni*- 
fícacion, i otros en otra, vnos admite por merafora, otros por 
translación, lo qual no figuio la otra, vna recibió vocablos de 
los que tenian a quellas gentes, otra no . Del^ verbos hizie- 
ron nombres nucuos, i de las partículas, i otras dicciones 
compuíieron nueuos verbos , vna en la pronunciación quit ó 
lerrás, otra las añidió, vna las mudó, otra las conferuó, vna^ 
hizo lo que era breue largo, oi;ra al contrario de lo largo bre- 
uc . Finalmente como los caminos para diuidirfe, i apartarfe 
fon muchos , aífi los vuo para difcrcnciarfe eftas lenguas, pe- 
ro en todas fe reconece el origen de donde decienden , mas o 
menos manifíeílo , fegun le corrcfponde mas , o menos le-» 
parece—» . 

Délos diuerfis modcs de hablar ^ que fin particulares en la 
lengua Caficllana . Cap, ijllL 

principal de la lengua , como dixe en el capi- 
tulo paíTado, confifte en los vocablos,! en el va- 
riarfe por fus tiempos, i cafos,i en la trauazon_» 
con que entre fi fe juntan para hazer buen fenti- 
do , que llaman gramática . Lo qual como es lo 
efsencial , de que la lengua fe compone, i forma, aífi para_» 
que feaotra diuerfa a de fiiltar vna o ambas deílás partcs.Por 
efta caufa , aunque en vna lengua fe admitan algunos voca- 
blos de otra, no por eíTo fe muda , porque fus partes principa- 
les fe conferuan . Como en los vocablos , que la lengua La- 
tina recibió de otras lenguas , no por cfso dexó de fer la que 
antes era, ni la Careliana por los que admitió déla Arauiga, 
quedando en pie lo fuftancial, i eíTencial delía . Mui diferen- 
te razón es la de los modos de dezir, i géneros de hablar,que 
los Griegos llaman diale(^os, como dize Quintiliano . * ^uié 
plura lilis loquendi genera , quas dtetXiKTHf vocant . Porque-» 
cftos , como dizen los que dcllos mejor íienten , confiílen en 
vna cierta propriedad en e| hablar , con la qual no fe varia.,. 
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ni muda la lengua , fino fe acomodan los vocablos aun modo ^ 
recibido, i admitido por ios , que hablan bien en ella, o por lo 
menos al vfo de la tierra , aunque no fea d mas elegante--; • 

Por lo qual los de vn^ mifma prouincia , hablando vna mifma 
lengua, fiendo de diferentes partes, fe conocen, i diftinguen 
entre fi por los varios modos de dezir,con que fe habla diuer- 
famentc en cada lugar, bien que la lengua lea toda vna. Para 
cfto dexando modernos dotíios , que allí lo afirman , traere_-» 
folo al gran Dodor de la Iglefia, maeftro de lenguas San Hie 
ronymo, el qual en vna palabra lo dixo , tratando de San Pe- 
dro , que por la habla fue conoddo, que era Galileo, con que 
hablaua en la mifma lengua Sira , en que hablauan todos en 
ludea , i que vfauan los prefenres . Pero por el modo partí- ^ 
cular de dezir, que fe vfaua en Galilea , diuerfo del de Hieru- 
falen , lo conocieron . Dize pues aífi . Vere tu ex illis es,tiam 
loquela tua manifeílum te facit. ] Non quod alterius fermo- 
nis ejjet Petrus,aut gentiSi& terrae^omnes quippe Hebraei eraty 
¿r qut arguebat , éy qui Arguehaturjed quodvna quaeque pro- 
uincia regio habeat proprieta tes fuasj v.ernaculum lo- 

queadi fonum "vitare non pofsit . V nde Ephrataei in 1 udicum 
libro * non pojjunt o-óyQfifia dicere . De lo qual confia, que cftos ' 

modos de hablar fondiuerfosen vna mifma lenguaconfor- 
me la variedad, i diuerfidad de los lugares,- i también confiai-* 
que fon mui accidentales en la lengua , la qual no depende—; 
dellos. Algunosdeftos fen mas vniuerfaíes, porque gene- 
jalmente an fido admitidos por fu buen agrado, i cada dia fe 
reciben denueuo de otras lenguas , i con el vfo fe hazcn pro- 
prios , porque fe dizcn con vocablos , i gramática de nuefira 
Íergiia,lo qual nofiiera afsi, fi en ello confiftiera lo principal, 
j cflencial de la lengua. Otrosai,quenocorrcntan vniuer- 
■falmente, folo íc conferuan donde nacieron, porque no me- 
xeccnfalir de aquel termino. Los que andan en la corte,! 
eftudian en vniuerfidades tienen defto gran experiencia., , 
porque concurriendo aeftas partes mucha gente dediuerfas 
•partes, i que habla vna mifma lengua Caftcllana, en poco 
tiempo con alguna aduertencia fe conoce, qual es de Caf- 
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^ tillalavlejajqualdcla Nueua,quien de Eftra madura,! quién 
del Andaluzia, i el tiempo, que a que refide en la coi te, o vni- 
ueríidad , por fulo el modo de hablar . El eíludiante antiguo 
. dcícubre, i conoce en Salamanca al nueuo,en que dixo Eftu- 

dio, alas que allí llaman Efcuelas, con fer el vno, i otro nom- 
bre tan recibido en la lengua Caftellana , De la manera, que 
aquella muger anciana , i prudente de Atenas llamó de Huef- 
pued a Teofrafto , con fer hombre mui bien hablado , i 
•Ttímt». como dize Cicerón, * auia dias, querefidia en Atenas, folo, 
porque le notó, que auia dicho vna palabra mui afedada- 
mente , i preguntándola, porque le auia tenido por forafle- 
ro, refpondio , que porque hablaua mui endemaíia alo Ate- 
•tib.í.e.,. n Jenfe , como también refiere Quintiliano . * gomado ^ ilr 
ia A/tica artas Theophrajlum^ hominem alioqui dijjertifsimum 
; annoíata vnius affetlatione verbij HoJptUm dixity nec alio fedd 
deprehendijje interrogata refpondit , quam quod nimium Atticc 
loqueretur . 

Palia ello tan adelante , que dexada la facilidad , con que 
la gente de la ciudad fe diferencia déla del campo , pero aua 
entre los mifmos de la ciudad , íi es algo grande , i entre los 
■ .X del campo , fi fus términos fon eftendidos , fe conoce qual es 
de vn barrio, i qual de otro , qual déla Campiña, i qual de la 
Sierra . Por que aífi como es grande la variedad, que ai en_* 

^ las condiciones de los hombres , i en las faldones del rollro, 

i en la de mas compoftura del cuerpo , con que vnos fe difcr 
, rencian de ótros,i fon conocidos, afsi también en la variedad 
de la lengua , que con fer vna mifma , por ella como por la^ 
vifta fe conoce quien habla , o cuios fon los eferitos , que fe 
leen , i fe tiene a par de milagro , íi dos hombres en ello fe^ 
conforman . De a qui es, que el verfado en Ciceron,Saluílio, 
Cefar, Cornclio Tácito, o Quintiliano conoce con certidum- 
bre del modo de dezir de cada vno , i afirma , que aquello es 
de Cicerón, effotrodeSaluíUojiain de los demas , íin que 
fea bailante el cíludio grande, que el otro pufo en querer 
imitar a Cicerón , i venderlo por tal , para que luego no fea-* 
defeubierto , que no lo es . Por ella razón vemos » que mu- 
chas 
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''chas obras no fe admiren por de algunos aiicores> H bien el 
rítuloa£rma,qucíbn fuias, porque clcfdizc eleílilodelque 
tiene , las que fon tenidas por ciertas , i verdaderas . í a(n fe 
conoce llanamente, i fin engaño el modo de dezirde vno, 
diñinro dél otro. Veefe también en la gran dificultad, 
que ai en referir la fentencia , o dichos agenos , que fi la me- 
moria ho es mui fiel, cada vno los refiere a fu modo , i cpn las 
-palabras, que le fon familiares , dexadas las otras con que fe 
dixo , fi bien en fuftancia fe dize lo mifmo . De lo qual todo 
ik colige, que aífi como Cicerón, i Cefar i los de mas de aquel 
figlo hablaron vnamifma lengua Latina pura, i elegante, i 
con rodo fe diferencian en clmodddedezir, por la qual di- 
uerfidad no dexo de fer vna lá lengua , en que hablaron, i e(^ 
criuteron,aífitanpocolo dexa de fer, por los varios modos 
'dedczir,que mas generalmente corren por los que la vfan . 
De ios quales vnos fon admitidos en veríb , que la profa no , 
los confíente 3 vnosfen panicularcsde vnasfcienclas, otros., 
de otras , vnos de vnas artes mecánicas , otros de otras , pero 
• todos de vna lengua de cuios vocablos , i gramática fe com- 
ponen. 

< Si la dTendadela lengua confiílieraen dios modos de^ 
dezircon qualquiera vocablos, i gramática, que fedixeran-> 
fueran de la lengua , culo era el modo de dezir . I afsi aquef- 
tc. tArmaíuj de cufpide irt álbum: fuera Romance , porque 
dize vn modo de hablar Caficilano , Armado de punta en., 
blanco , i aísi pudiera traer otros excmplos , que ion efeufa- 
dos donde con vno fe alcan9a el intento, pero fin duda es 
Latin, mas no proprio, de manera que no lo entenderá el La- 
tino , porque no figue la propriedad de fu lengua , fino dc_-» 
otra , que en eflo no fe conforma con ella . I quando figuie- 
ri la propriedad, i fe conformara con ella, tan poco lofuera^, 
porque noconuienen en lo cflencial.i.o qual fe vee manifief. 
camente en muchos modos de hablar Latinos, que ajuíhtr 
'damenre vienen con los Romance , i no por eíTo podrá coni-* 
razón dczirfc,que ion defta lengua . Porque fi fe dixeflV,afirw 
«lariamos, que Tereatio, Cicerón, H<»^o, i aun el antiguo 
i - Plauto, 
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194 LIBRO II. DEL ORIGEM 
PlaucO} hablaron en Caíleliano, porque en ellos hallamos 
eftos modos de dczír mui proprios del Romance. Pondré, al- 
gunos exemplos breuemente . Dezimos en Romance . No lo 
c vifto oi en todo el día . T erencio * ^uem ego bodie toto noru* 
xz/V/V/V. Dezimos, bien grande,bien rico, bien adinerado, 
bien largo, bien nacido . También los vfa Cicerón . ObuiatÉ 
eum bene magna caterua fuá venit, el mifmo eícriuiendo a Al- 
úcojjene longae literaeyi en vna oración *bene numatm» Hora- 
cio Dedecorant bene natae culpae . Por la fcmejan^a llama- 
mos bracos de mar, como cambien en Italiano, i Francés,! en 
íLatiniodixoOuidio.’^ 

necbrachia longo 

Margine (errar umporrexerát Amphitri te , 

^ Dezimos también bra^o de rio vfado de Tito Liuio & om^ 
nium primo bractío fluminis eos excludit I Plinio * dixo bracos 
de montes , de arboles Virgilio * 

In medio ramosyanno/aquebracbiapandit 
Vlmus opaca ingens ..... j 

^ Aun lo que es vicíofo en nueílra lengua fe halla en la Lati- 
na, como dezir, mas maior, Plauto * ^i dederit magis mah- 
Los inHoitiuos, que víamos en lugar de los 
gerundios, como los vían ios Griegos , los hallamos admiti- 
dos también en Latín . Acuerdo me de ir auer a Cornelío,dir 

■ xo AGelio Memini me ad Cornelium iré •vifere, 

' 1 íi las maneras de hablar , que fe hallan en alguno ,0 aj- 

■ gunos de los autores Latinos, que eferiuieron cofas deEípá- 
. ña , fe conforman alas que áora víamos, no hallo razón que^ 

■ concluía , que las tomaron de la lengua Eípañola , i muchas 
«paraqueperfuadan,queconla lengua paífaron aedas pajs- 
tes , i que aquellos autores no eferiuieron a quello como mo- 
^s de hablar Efpañoles , ñno que eferinieron en fu lengua^ 
Latina propria, i elegantemente,! en los modos de dezir,qi:^ 
cran mui conformes a aquella lengua , comotambien Cice- 
rón, Terentio, i los demas, de los qualescon otras muchas 
cofas de la lengua fe nos pegaron ellas , i es mué Ara bien cla- 
ra, de que el Romance fe deriua delLatio, pues^on cuerdn 

con 


rV< íl< 


■ i ' 


1 


DELA L UN G VA CAS 1 fci-i: A NA. 19 j c « p. 

con el en muchos modos de dezir , de que pudicra< naer va.ji 
miraero de cxemplos grande, que fe me ofrecían en los au- • 
teres mejores déla lengua, que rae comprouauan cfto,i lo po- 
dra qualquiera juzgar con mediana lección . Pero cor todas . -í’ • 
no es pofliblc, que aiacfta conformidad. . !» 

Por que auiendo tantas diferencias en las maneras de ha- ,..r ‘aS 
blaren vnamcítna lengua, en vna melroa ciudad i tiempo r 
por lo qual le conocían «i fitoLiuio,que era de Padua, íiip>- . 

duda que fera maior :'a diucrlidad,quanta fuere maior la dif^ 
rancia de los lugares,! diferencia de tiempos . 1 afli no es mu- 
cho , que auiendofe corrompido la lengua Latina en Efpaña, 
diferepe dcfpucs de tantos fíglos de fu original en muchos 
modos de dezir . Por lo qual no fe puede traduzir de Latin_* , 
en Romance > o al contrarío fin mucha mudan9a , por la di- % 
uerfidad délas propriedades de ambas lenguas , i errará mu- 
cho , quien boluicre palabra por p;üabra , por la razón , que ^ 
da San Au guft in* Habct enim omnis Ungua-fua quatdam pro~ * |?e 
fria genera loquutionum , quae cum in aliam linguam transfi~ 
runtur •videntur ahfurda I por cfto dixo San Hicrony mo Dif- 
fieiie efi ^>^duum, v$ quae in alia lingaa bene difía funíeun- , 

dimdeeorem in translatione conferuet i A. Celio * perdúntgra- l^rccandi. 
tiatn pleraque ,yí * quaji inuita , recufantia violentius transfe-- 

rantur . Siendo la Latina tan conocida hija de la Griega.# , 
particularmente de la Aeolica , con todo no le es concedido, ' 
que conuengan en muchas dicciones,dcquc cícriaeel mif* 
mo A. Celio * Ne pluribus quidem verbis potuerim non chfcun 
rijjimé dieere , quod a Graecis perfefíifsirne vm verbo , 
mfsime dicitur Lo qual también dixo mui bien San Gregorio 
* Indicamus praeterea , quia grauem bic difficultatem interpre- * L¡b 7 ej>í 
tum patimur . Dum enim non funt , qui fenfum de fenfü expri^Jí»^-f-*»‘ 
maní yjed transfiere fimper proprietatemvoluntyomnem fin- 
fum difíorumiConfundunt , y nde agitar -iVt ea quae translata^ * 

Juerint : nijs cum graui labore inteUigere nullo modo valemus . I 
el Papa Nicolao primero eferiuiendo al Emperador Micael 
afirma lo mcfmo , no pongo fus palabras, con fer mui graues, 
por no multiplicarlas en cofa tan llana, i de que fe veen exem- 
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píos en libros enteros de interpretaciones femejantes > líense 
de obfeurídad , i mal leoguage, i aun otras faltas maiores ,de. 
barbarifmos i folecifmos , i San Auguftin pufo algunos exem^k 
píos.* I San Hieronymo * lo dilató dando la forma , que fe— 
auia da tener para interpretar bien . Inocs mucho palfe lo t 
mefmo en nueftra lengua refpeéio déla Latina , fi bien es mu- 
cho maior la femejan9a , que tienca entreíi, que no Ja que^í 
tirela Aeolicacon laLatina. r 

íbe lo qual todo fe concluie,a mi ver con euidencia , qvie_>> 
fon mui accidentales en qualquiera leng&a los varios modos* 
de <iezir della, i no depende deilos lo principal de la lengua»; 
por que íi fíielTe aili diriamos > que auia tantas lenguas como 1 
ciudades , i aun como barrios, i aun cafas , que nó fe puede 
afirmar, i mucho menos, que confbrmandofe en los modos > 
dedezir ,fea vnamefma lengua, ni que la lengua Caftellana ¡ 
lea la mcfma , que fue a ora mil i quinientos años, porque_> 
conuenga en algunas maneras de dezir , que tenia en tonccs > 
con las que tiene aora^ • 

% ^ 
MueíhrajSe , que los •-uocahlos id . ^^;pmame Je' deritsan del' 
Latín , dizfnjelas caujasj porque en algunos es clara • 

Ju deriuacionyi en otros ohjcura. Cap, /X. ^ 

VIENDO haílaqui prouado en genera!, t 
que la lengua Cañenana , fe deríqa de la La- 
tina , parece conuinknte, que decienda a tra- . 
tar mas en particulaPi de las palabras, de que 
ella vfa . Las quales por la maior parte, olor» 
conocidaihente Latinas, o tienen della üt 
deriuacion mas clara, ornas obfeura , fegun que en fu prin- 
cipio, o con el tiempo fean apartado délas originales. De; 
las primeras fon tantas , que cali no fe pueden numerar, pon- . 
dre algunas . Perfona, Mundo, Mifericordia , graucs , obfciH 
ras. Parces, ocddcntales,Miniftros, Furiofos , Sol , Templo, 

' Perfecuciones, Pertinaces, fe¿ías, Ocupar, Malicia, vno,Tres> 
^Diminuta, Naufragio, Columna, Humano, Sacqrdocio,Bre-^ 
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u^> Quando, Medio &c. I no paiío adelante , por que aíE piH 
diera ir per todo vn libro, que de vn poco del le ofirefci eron^ 
ellas ain fin orden , i con fer lo de Romance fon todas llana-* 
mente Latinas , i que claramente ellas lo afirman, i dedo ca« 
davno puede hazererperiencia. Otras lo fon tanblen, pero 
con alguna alteración , i no tanta , que no muedren luego fu 
origen , como Nueílro , Vuedro , i las que varían algo . 

Las que tienen fu deríuacion mas obfeura, es por vna de^ 
quatro caufas , que fon ; o porque los vocablos de donde vie- 
nen no fe faben,ni fe conocen por Latinos : o porque mu- 
chas palabras fignifican aora otra cofa, de la que al princH 
pio , vfando las por l'eme)an9a o translación . La tercera es, o 
porque en muchas fe an variado letras , o añadido , o quita- 
do . Finalmente o porque an concurrido en algunas edas co- 
fas todas juntas, i alTi edas fe íncluien en las primeras . Que- 
rría dedo poner algunos exemplos ddo poco,que io alcanzo 
en nuedra lengua, fi bien edo juzgaran algunos por cofa mui 
menuda,con ferio, no fe desdeñaron de tratarla períbnas 
mui graues , i el que a todos haze ventaja es el bien auenturar 
do San Ifidro, iludriílimo en Santidad , fangre, i letra$,que 
dedo eícriuio tantos libros , i en lo que trató particularmente 
da a los vocablos , que fe comen9auan a con óper en fu tiem- 
po ,deriuacíon Latín a, como en los lugares, que pufe arriba 
fe vec . AHÍ a tan gloriofo Dodor feguire, tomándole por de- 
leník , i amparo, i valiendo me lo mas del • Podra Ter , que e( 
gudo de algunos , que fe dixeren, íatisfaran el trabajo de leef 
los otros , i alfi pondré los »que fe ofrefeieren , i no. todos . 

Quantoala primera parte, que esignorarfe los vocablos 
de donde tienen fu origen los que no íé conocen de donde^ 
vienen, dize bien Marco Varron en AGelHo,que Lelio con- 
fisrmui do^oerró algunas vezes, porque dio caufas, que-» 
eran faifas de algunos vocablos antiguos, teniéndolos por de, 
la lengua propria Latina . Porque no dizen, Lepus,a la liebre 
por fer ligera depies,fino porque lo tomaron de los Griegos, 
cuio vocablo antiguo era aquel, de la qual legua fe ignorauan 
muchos , po^qucjui vían de otros .* Laelius noíier üteris orna-* i 
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tij/imus memoria noflra errauit aliquoties , nam kliquot verh^ 
rum antiquorum y perinde ac eJJent npjlra propria redidit caufar 
faifas . Non enim leporem dicimus , quod eíi leuipes yfed quod ejh 
•vocabulum antiquum Graecum ymuUa emmiílorum. ignoran' 
tur^quod pr^illis alys nunc vocabulis vAz/wr.Tienc eíío aun m» 
chomas Jugaren nucftro tiépo , en que los vocablos Latinos 
Ba?b!Tp.d Te an reduzido a Tolos Jos efcr¡tos,quc fin duda no fon todos,’*- 
tpi'ñouli pnncípaJmcntc auiendofc perdido tantos libros de Marco 
Varron , i quedado Fefto tan mal tratado , i otros de PJinio, 
i de otros muchos, en que auia gran teforo de la lengua, i aífi 
me perfuado , que muchos , que tenemos por barbaros, fue- 
ron Latinos . Por ventura deftos fue,Camiíia , i Cama, a los 
^ quales San líidro* da deducción Griega, i en FeftoJospo-, 
aa. 5 cu.VJ.‘ ne Paulo, aunque alli Scaligero’^noJa admite, inos cenfu- 
^VVuppa. rade Idiotas pagando la culpa de Paulo, quien no la tuuo.^ 
“*■ Tengo efperiencia,que alguna vezan contradicho cflrangc- 
ros a San Ifidro fin refpedlo , i pareciendo deípues los libros,^ 

* de donde el Sanco lo tomó an quedado ellos mui reprehen-: 

^ didos, i auergon9ados. Pondré aquí algunas diciones , quc_^ 

fon eftraordraarias en mueítra de la primera fuerce, mas por 
juntar las , que no porque fean cofa nucua . 

* t Ambro Ambrones en el gloíTario , que atribulen a San Ifidro, es’tra* 

gon hombre perdido, lo mifmodize Fcfto*,i Scaligéro’*alli 
f. címbn! cito lo vno,i lo otro,de que procedió efic hombre.oi con afp¡ 
Facion,Hambrones,algunos deriuaran de Hambre,! tiene ello. 
tra mas cierta.,. 

» lib A/lrofus ah afir o diíius , quajt malo fidere natuáydizc S. líi- . 

* i'a crdr. dro no fe a mudado en nada , Afirofo. 

' Afciola Diminuciiio de Afcia es la, abuela inlhumeóto pA¿> 

* s, Ifidro. ra labrar madera 

Babiger,Babigera , en el GloíTario, que parece vienen coa . 
1 o queje dizeBabofo. 

' ¿ii¿'wrr«/,ponctambicnefteconlos dos dichos., 

» Philip ». BámbaliojTios afíegura los tres precedentes diziendo Cice ’ 
«or'v^a'rur ^OT\* N ihil iUo contemptiusyqui proptCT haejitantid linguaeyífa^' 
ibi7, ¡oTcmque cerdis fognomen ex contumelia traxer{tjí apia dicho j 
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dé) Bambalio quídam^ que cofa mas vfada,ni con que mas bur 
■ len de los fcmejantcsjquc con cfte nombre. ^ 

* Bajfatus , terrdt biatus ' deL vino baxada i baxar con que 
mudan algo . 

• Batalla^ qtM.fi Batualia\ ’dize el Padre M. Antonio del ^ 
Rio* por autoridad de Adamantio Martyrio, que es vocablo 
Latinode que los Italianos , Efpañoles, i Francefes an viada 

con poca mudanza. Batalla 

'-Ballatrones baladrones fe dizen oi no tan al iufto como lo vfa 
ron Varój i Horatio * Fefto le da otra íignifícation diferente. 

Bronco vfo del Plauto ♦ aut broncumfiliü Marcelo 
■Óize.BronciJuní produjo ore y dcntibus prominentibus. Ludí, 4 in míi'í. 

Jaty.líb, ^.Broncas nouit /^wo,entonces era feo , aora es duro , 
pefadoyi intratable^ t 

Búa vfauan deílaboz los niños , aunque aora indiferente- 
>mente,que es quando piden de beuerjO veen algo, que los a* 
lbmbra.Feftodizcalgo,peromcjorNonioRtfAf . - 

fitam paraulorum ó’C, " V 

• ' Burgos CafirayáizQ el GloíTario,que nos declara lo que es , 
i dize mas que viene de Tv^ify que es turris. 

Brutusygurdas el nombre de Bruto fe confcrua,i el de Gor- 
‘ do también, aunque en diferente íignificado , i cfte es Efpa- 
ñol antiguo. ' 

Burras yquisquiltas , ineptias quoy dize Aufonio * , que cofa [ /"/p* 
de menos íubftancia,i mas ligera, que la Borra, las burlas bien 
fe podra dezir, que vino del mifmo nombre. «•* * V; 

Burrus.Eleganter homines ex potione rubentes ait Burros a ve- 
teribusdiiiosiquod verbum in eodem fenfu retinet Hifpanica Un 
guayBurraceos enim <vocant ebr tojos y^ vas vinarium bur rae ta 
i dize efto Scali^cro por autoridad de Fefto * de fuerte, que de •■«»«» 
ste nombre llamaron borrachos a los embriagados , i borra- 
'chas las botas de vino. 

Canndáizt S.Ifidro ^ i della Cannetum Caña,i C.añaueral. y 
Ouídio • Ara vetus fíabaty tremulis circumdata cannism , 

*Lucano* Sedfieriliiuncoycannaquaeintextapaluíiri, >Phr*f.|. 
Carcbefiajitnt imaeumine arboris,dnna,Lucidaconfulget al > 

*< • * Q., 4 
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de clre^*- $i Carebejia mali. S.líldro ' 3 i Nonio también trac efte veribf» 
i otro , es el garcez de la galera , aunque Nonio dize fon Ic^ 
agujeros del árbol. Mas dizc lo qué el cita > con lo que es el 
gar^ez. i 

»Lib.io.e.- carracui¡umqua^carrumacutam,dizcSAüdro* oi carri- 
coche. " 

• ♦ Cijldlam effer cu crepundifi trae Nonio de Planto. CeRilla* 

queesdiminjtiuo dcCifta,o¡ 9efta. 

A caldo calix^qttod tneo calda puls apponebatur , éf caldum ar 

* lib. 4 de bibebant dizc M. Varron ^ el caldo de la olla > 

ingua Lat. ^ ^gl Ceílicíllus appcllatur circulas , quem fuperponit 

4 Feiiaí. ^ qui aliquid eíl laturus incapitc * bien v fado es cfto éí 

pero del vino el nombre de Ceftillo. 
íLi.io.c.i ColoJlyumJacnouumd\zzS.\C\dx(^^ ,qué fon caloRros, Ser 
6 inegio.i. uio también lo dixo;Plinio ‘ Ejl autem colojlra prima a partu 
yin Auiui,Jpangioya denotas la¿ 7 isjPhüto^ Mea coloíiratmeus molliculspt 

5 lib.i ]. . •xafeus Mai tial * 

, 1.1.7 c.|. De primo matrumlaEie colojlra damas, i Columela,' . 

. • Cbordi dteúniar agnit qui poíÍ tempus naje atur a Graeco dreC 
. dize M. Varron * , i aífi Cordero,cs de Griego Latino . 

retui. c. Cuxus, Ca/aXtcUuduSyCoxus dízc el GloíTariOi Nonio dize 

lomifmo^íino que Coxo lohazc de la tercera, Fefto* dize 
t ^.cataa. Qatax claudusyi Scaligero le añadió Coxusyi alega a S.IÍidro, 
i dizc HJJpahi retinent nomenyúaudum enim , hodie vocant co- 
xo, & coxquear y claudicare., 

QuJJiyidem quod QoJJi Feílo i alli dizc Scaligero, que de- 
líos dezimos. Guíanos. 

DemagisyXfaldcy magis dize Nonio , el qual trae a LuciliOj 
o¡ fe dize, demas, 

Df/quama pifees tu Macberio Planto alegado p<^ Nonio >.i 
Lucillo, efeamar , o defeamar. 

Duracina los Duraznos. Pliniof fedVerJkorum palma ds^ 
. .iriu-/ff/jdmiímódize,quefe lespegaja carne al huefo, que 
t Bnjí ub. no fo puede defpegar f el nombre parece,que fe deriua de la 
*í-e. 1 . afpcreza del hollejo, que dezian duras acinusy como dizc jpt 
1 piihno tratando de las vuas dichas Duracioas »' 
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Tlafeae a Graeco vicabulo di&Ae > baepro vehendts ,ac recon- 
. dendisfhidis &c.poJlea ih yfit vini tranjierunt manéate Grae^ 

' (ovocabuhdhcS. Ifidra, * i S. Gregorio tK/aa plena 

• gnea vafcula , quae "vulgo flafeones vocantur . oi fraícos. 

Focatius pañis dize el mifmo Santo f dcl fe dixo ) hoga9a* «•» 
Garzones del Latino Garriones fe dixeron en las tres len- 

guasItaIiana,Efpañola,¡Franceía>EnCedrenoG 4 ^« 4 fltf- 
■rjíum pueroruffiJlatioGarJocinium enim Latíais efi puer y vzclo ^ ^ 

también Lipfio.t . Beig.epi». 

Gorriones cum errore finantes , dize el Gloífario ü tuuo de 44- 
ac[ui principio dezirfe afli> los <]ue tam bozinglcros fon 
fi garriones, 

) Gellonem haucalem dize el Gloflario , i el Beato luán G:u- ^ ^ ^ 
íiano dize t fi quis igitur gillonemfiílilemi quem baucalem «ü- Cuc. 

* supauit ¿^f•eftc quedo en Italiaique le dixeton bocal>i a quel . 

en Efpaña,por que fe haze de barro.CangiÍon. '■ 

Gubellum , Guillo como , Fufus bufo, liciay Ufos, ordsrifiitdaiy 
. trama,! otros que pone S.Ifidro.t ÍÍ’'*' 

Qumia , gomia. 

Gluto gloton ambos fon de Feílo , f ¡ de S. Auguftin,T ^ ^ 

' bien i S. llidro. _ . “Tibr de 

. FierediUmyinquitSesefus Pompeius,praediumparuulumyí^o-^^^^J^ 
fotros dezimos heredad. .. oiiiw. x 

Impicare & impicatum empegar, i empegado Varron i 

Columela. r t -i- x 

V. Matexa madexa S.Ifidro refiere ellos vetfos de tualio t . ^ lí.,, 

Hanccatapiratempuerefídemdeferatvncum, ’- re,uni,*a- 

\ Plumbi paxillum rudis , lini que mataxam. ^ ; ím i« 

. Plumbi paxillum rodfds y lini. qui matexa. i ,r ’ . — 

Fefio t difiere, todo cfta deprauadb: vfaron dcftenombrc^ 


Vitruuio,iotros. , « a * 

A Malum Matianum a loco vocatum vade prius oMepum eji 

- dizeS. \^eOy \p\moá\zz\babentoriginemaMatio & 
yippioyeClaudiageníetyíppiana/uaecognonrínatanoCcdz mu- tj|-' 'íí'* 

- rcbo,que comolcn Italia fe dizcn rodauiá Mclapíc > por eítófc m«mmie 
r digan euEfpiñaManíanaa. de Matia,quc^eric<^ 



' 'LIBRO n. OBL-ORiefiNÍ ' ! 

“ Mulle amigo de Augufto t. ^ 

ot , & ibi MuUeoi gentes ealceorum Fefto** Tertulliano dizc* aut \ 

* p«i- Mulleolum indudt calceum Vopifeo * refiere Cálceos múlleos , I 

t'in AnreL & ccseos y & atbos vlrís ómnibus abjlulit ^mulieribus reliquit | 
t Lib. f.e. calcado,! con particular color que pone Plinio * , i Scali- i 

gero dize,quc era como medias botillas,! cuuo también la for 
- madechinelas,aia$querraenlasmugercsruelendezir Muli 
Has, deriaado del nombre Mullco, de quien dizeS. líidro* ^ 
Mullei^miles/unt cothurnorumjolo alto.Úc\Cot\imozuididi“ 
cho ejicalceamensuminmodumcrepídarum. \ 

Orcae vt in Hi/pania firuore mujli ruptae , nec non dolía 

t Lib.ij.de vtin Italicadlzc M.Varron*, i también Nonio, Columclla* \ 
t*Lii)!V;.'c. Plinio* liólas oluidaron. Fefto dixo V afaficaria Orcae dicuf* 
tur Sealigeto emienda Ego projícaria non dubifo legere faeca- 
' riqj'untemmvafaaddcfaecandum muílum^cumfcilicet mu/lü - 

feruendo de faecatur . Ñeque temere por lo que dize Varron , í 
t L‘W. »í c. mas engañofe, porque como íiruen para el mofto firuen tara- 
bien para guardar higos, i otras cofas , i aífi dixo Plinio * At 
\tbi ficorum copia abundat implentur orcae , i Perfio dixo . 

. Mena que quod prima nondumdefecerit orea , 

be*rifi¿o vfada, , i conocida , que de todo firuc 

■a“* »<«?.. aoíra , no era menefter enmendar a Fefto, mucho fe corrige 

.Vrcítti lib. ni»' ^ 

aM.«. que eftaua bien. 

Palmatoria i úG\ofízx\o dize Férula palmatoria volaría 
dixo fe de Palma , quae efl mantés Jpanfis digitis * ^Paulo en 
*'**• Fcíío dizt Palmulae appellanturremi a /ímilitudine manus bu 
Jib.yr.e. f. S.Ifidro * Férula enim pueriyetpuellae vapulare Jolent, 

.4Li.i.e.«. Orcus receptor mortium Graecé Cbaron Aífi dize en fuma 
Ciuid. Uci S.Ifidro , *i es de S. Auguftin, i Fefto ,i A.Gellio * deaqui fa- 

• Í“lÍ! ií.e .7 lio él refian tan vfado La cafa acabada el Huerco ala puerta. 

; /•**: Pandarius ab inuentore vocatus de quo Virg, Pa primus ¿zc. 

tvírí'eii dize San Ifidro* otros leen Pandura conforme a Pollux ,* i 

a Varron. * Conocio también efte nombre Martiano Ca- 
Ttfine?’* ' pella* Pandara Aegypíios attentare permifi aunque parece 
diferente el Pandoris,de Pandura. Athenco Ies da amtos n6- 
<' • hitiPuydtcrepitsKulaPbeinus^'stpattdoimmi^iam Monjío 
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fj^uiJJtmos concentus fuautffima vote medita tur , <í^ cantiüat , i 
z^ ñn dize Pytagoras TreuJ^aú^xv fX ea lauro^ux in mari gigni'- 
tur fabricare c 6 que fe vcc, que no es todo vno,cl P.M.A.del •u.h*?*^ 

Rio los tiene por diuerfos nombres , i que el vno fea flauta % 

pafloril, i otro el pandero, que aconferuado fu nombre del 
qual fe puede dczir lo que dize del Tímpano Iuftino’''lib.20. **“®**^ *' 
inñrumetitum ¡uxuriae, i otro ‘Arma pruriginis, 

PW/?//Kw, el pulpito Horacio.* . ’ *ub.i.ri>». » 

Non ego tiobiliumfcriptores auditor-i ét vítor • y " 

Grammaticas ambire tribus -i palpita dtgnor, : ^ . 

Ralhmtunicam,&JpiJljm:UzmaiVla.mo hxzhilcfyeíü- ^ 

Nonio ¡Iralla vefiis diíla araritate. 

Kalium raforlumi dize el Gloflario . Rallo ! que le llama.# 

Columela Kadula inflrumenco de hierro para raer la pez. 

Ricami hajilicumi aut exoticum, dize Plauto, Varron dize • 

Rica a ritUjquod Remano ritufacrifieium Joeminae cum faciunty 
eapita vtlant . Pero no es afsi en Plauto : dize Plauto en Fe- 
fto, que era quadrada cortada i guarnecida para cubrir la ca< '•^.kíc*,» > 
ixJfa» Nonio ^ trae lo de Plauro, i otros, dize. Rica ejl-iquod 
nunc fudariü dieimus : i en codos pareíce era vn paño para cu- 
brir la cabcca , i que era , preciófo , como los fon los veíHdos . 

con que lo pone: ba/ílhumiqwc fegun Nonio * dize,era verti- 
do real. Ide Plauto ferecbnofee bienjquevadcfcriuiéndo 
las demaíias de fu tiempo en los vertidos , i inuenciones de- 
lk>s, i de fus nombres, i roas para mugeres perdidas, i afsi di- (|| 

zc. Haecvocabulaau&ionesfubigunt yvtfaciantviri, Ertos ' • ' 

nombres nucuos , i lo que ellos piden fon almonedas, en que 
fe venda lo que vno tiene para comprarlos como cofa coftofa , * , 

idca,dcdondclofcmc;ante 4 ellamamosRico. " * loPrau '' 

Spatbui San Augürtin dize.* Vulgofpatbam dicunt» San Ifi- 1 Wii. c. 
dro * le da origen Griego i Latino, dd vfa Apulcio en el Sol- 
dado,que perdió la efpada. * Della fe dixo Sparhula mui vía- tJ-ii».' o. «. 
da,'Columela le llama fpatha.* **’ 

Scalmusytl efcalamo,quc es vn palillo delgado,! roUÍ90,en Ilh,.,.»*. 
que fe atan los remos en los nauios,que los' tiene, vfa delCic.* ^ 

I. Scobinuy Varron* dize • Scobinum a fiobe : lima enim mate* w LmÍ! 

. i ’ riae 
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riaejabrilis efí. Nonio dize. * Defeobinatu faucijsy éfabra^s-^'^ 
ac defeilis , Mas San lúdro * le llama como oí : Scojína dida y 
quod haerendo.^cofenfaciat. 

í fballus , vía lo Golumela , i es Griego por el tallo de la ce- 
bóiUvi Suidas por el de la oliua. 

T'ar'afruMt quafi tcratrum . Taladro» i Guuia » pondos San 
Ifídro. • 

en el gloíTario.* Vibiavaramfequitur , laíbga tras 
el caldero. Videlofepb Scaligerum* donde dize, incidí in opti^ 
mas , vetuftifiimas glojjasx i pone enteramente lo que dize 

el Gloííacip . al fin por el i Vitruuio fe vee » que es la vara»que 
pocos la juzgaran por dicción Latina»! como ella ai otras mu-' 
chas » que dexo»'pot no alargarme mas . Otras ai que no fabe- 
mos Al origen» ni fí fon Latinas » por no aucr quien dellasnos^* 
noticia» ni auerla en los libros. 

La fegunda caufa»porque muchas palabras tienen otra fig- 
níficacion» que en fus principios Aie o por abufo» Oporle- 
mejan^a , conque fe haze translación . En los Latinos pone 
el exemplo Marco Varron ’enjHoftíSjque fignificó el eftran- . 
gero» i peregrino, dcfpues fue el enemigo ; i nofotros del di- 
ximos HueAe» por el exerciro, * mudando la»o» en» v,e,como : 
diré. También de Lubrico, dixímo$»Lobrego» de Caufa»co- 
fa» i algunos de los cjuc acabamos de veer, que no folo. fue la 
corrupción en las letras » fino también en los fígnificados de- 
duzicndo vnas de otras » como en Rica lo hizierpn adie^'uo 
dándole el de prcciofo» i abundante » por fer vellido de tanta 
cllima» que no lo vfauan lino gente de mucha hazienda» i 
rica . De computare fe abreuio quitándole vna filaba i fe di- 
^o contare» i contar , que eílaua bien fino lo mudaran de^ ; 
cuentas, también a cuentos » i híAorias . De Applicare dixe- 
ron allegar»comoenalgunapaneVirgilio. ’» 

Immanibusapplicatoris, » 

i del hizieron llegar » aunque ai también » aph'car » i apficado^i 
por quien no es perdido» i otros fignifícados. Oe Mancipium, 
que es efclauo dixeron Mancebo por ellar debaxo del domi-o 
nio pacernal • Dedos ai muchos » en que vuo mudaofa en_^ 

las 
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-tís letras , abufo de fu íignLficado> algunos veremos dc¿> 

{Hies • 


li 



Deri nación de los *-vocahlos de T^mance y en que fi mudan 
*vnas 'vocales por otras , Qtp^ X. ^ 

L tercero, i quarto modo, enquees mas ef- 
cura la deríuacion , i es mas ordinaria , i ezi_9 
que ai mucho que notar, es introduziendoíe 
vnas letras en lugar de< otras» Añadiendo,! 
quitando también otras, o todo junto, tro- ^ 
cando, dirminuiendo,o acrcrcentando,que^ .¿¿¡i' 
fon quatro maneras, de las quales trató Varron , pero faltan 
tres libros de los mas importantes i afli nos emosde valer de 
otros , porque el dize mui bien . La antigüedad mal trata_j 
muchas colas, otras las quita de todo punto, i ai que viñis ni- 
ño hermofo , aora le veis feo en la' vejez ,* Vetujias non pau-> ung!*‘uúá! 
iT4 deprauaty multa tollit, quempuerum vidiHi fornK^um iJmne 
vides deformem in fene^a , I para poder facar en limpio las * 

xleriuaciones, es fuer9a valer nos de lo que el mifmo dize, que . K 

Bo deuen fer reprehendidos los que bufcando el ^principio , i 
origen de algún vocablo , o le añiden , o quitan letras , para.» 
que con mas facilidad puedan alcanzar lo que en ladicion^ 
efta efeondido. * Non reprebendendi igitur iUiyqui in'fcrutani*^^^-^ 
do verbo literas adqciunt , autdemunt , vt faciliut , quid fub ea 
vocefuhfityviderepofsint, 

Pompeio Fefto dize , que antiguamente dixerón los Latí-* 
nos . Ablasy quas nos dicimus , ollasy i que por, AarunXydczUn 
jos Rullicos, Orumji all» fe dixo. Orata de AuroyX que por ^ 

riculasyOriculasd que los antiguos áezxitx.AufculariyporC^cu-r 
lariy i átCaudayCoda: dt manera que el, Au,hizicron,o,deque 
vuo entre los Latinos hartos exemplos . Aurkbalcum , Ori-* ' 
ebalcumyCaudeXyCodeXiCauruSyCorusylautusylotusJ'aureXtJorext 
i también al contrario, que de P/<7/«/,dixeron Plautnsyi de Pío* 

JhuM y Plauíirum . Lo qailmo hizieron los nueílros en cali 
. todas 
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* todas lasmas dicciones Latinas, que tienen , au , las bolui^ 

ron en, o, ^uca¡ audercj audirey aurunty auresy auty autumnus, 
CaudayCaulisyCaufayCaucay Caucoliberis, Cauria, cauto,Gaudiuy 
* lAudarty Laurentiusy Maurus, paucus , Paulus, pauper^paufay 

•. Paufarey‘taurusThefauros , Délos quales dezimos Oca, ozar, 

* - oir,oro,ore|ás,o,ófoño, CoIa,coles,cofa, Coca, Colibre, Co- 

^ ria,coto,Gozo,Loar,Lorcnzo,Moro,Poco,Polo, pobre, pofa, 

^ pofár,fdelrepofar,TorOiteforo,LosIta!ianosvfar6algode^ 

. toNauchero, Nociero. Lauros, Alloro, i nofotros conferush 

' < mos, Laurel. 

‘ ^ El mifmo dize,^que los antiguos dixeron : Endo, pro I*¡y co- 

mo, Efidoploi^to i Ef/doitium , Endoprocinifu , en cuio lugar fe 
•iib.i.c.4- dixodefpues, Imploratoylnitióy Inprociníiu; I Quintiliano,'* 
que dixeron. Meneruay Leber , MÁ¿eJler , de fuerte, que la E> 
mudaron dcfpues en I, eíloes mui ordinario , que en Roman- 
ce mudamos la,E,en I, como en De*//, Afe«/,¿^c.Pero aduier- 
4 ■ubjdc». te vna cofa el mifmo Quintilíano.* 7«f/rre, 

* • " , ^ . ntqutyEyauditur. Demanera, que entre íi eftas dos Ierras en el 

* ^ ■ / fonido fe confunden, de que entiendo, que procedio,quc mui 

/ . ♦ * dé ordinario conüirticron la E, Latina, en iede Romance, 

^ ^ Coecusycoelumycementumycentumy cerciusycertusjceruusyDecemy 

. . AifcrtumydepttrayEruumyefeayEelJerus^firrunjyHerbaybedcrOy 

Aíembramymfly Nebulayftepofyfieruujy Pellisypeiagusypernaype- 

j» ‘ fraypestSinr^raJirray/eruuéyTempasyterrayVeíus.'Deciüede* 

zñr.os Ciego, cielo, cimiento, ciento , cierno, cierto, cicruo, 
r Diez,defierto,dieftra,Ieros,icfca,Hiel,Fiero,Hierro,Ierua_j, 

iedra. Miembro, miel , Niebla , nieto , nieruo. Piel, piélago, 
picrn3,piedra,pics,Sicrra,lieruo,Tiempo,tierra,Vicjo. 

Antiguamente por efta caufadezian. Puerci yVbei yZfteiy 
•*w*.i.e. 7 . , como dize Quintiliano * por Pueriy VbiyVtiy ^/. Eftas 

'í juntas de vocales fon mueftra de los principios de la lengua , 

que no a llegado a fu pureza , i que con el tiempo feñieron-^ 
^ corrigiendo, como vemos en el nueftro,que dezimos Caftilla, 

' i Capilla , i Vifperas , auiendo fe dicho antiguamente , Caf* 

tiella,Capíella,i Viefperas. 

^ Por la miíina razón la I> mudaron en E> mui írequentc* 

mente. 
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ffi^te^fegunque ios ruftico^ hazian > como io vimos len^ 

Joquc Tulioji Varron dixcfon dellos , diré algunos dcJIos por 
exemplo, i no codos, porque fon muchos. Blisum, cingercy dir 
gi/usy Filius , Gingiuae , / nfirmusy Lignurtiy flíittere , Pilutj pir 
rus, Sígnum,/igiüum, Siccus , V i futida, viretum, que fon BJc** 
dos, Dedo, Heiechos, Enzias, enfermo. Leño, Meter, Pelo> 
pero, Seña^ ícllo, feco. Venganza, vergel. * - 

Mui grande es ia fcmejan9a entre la,n , i Ja t , que íi no fe 
tiene quenca con la pronunciación fácilmente fe oic la vnaú 
por la otra , como de ordinario ios eftrangcros fcteRtripnales 
nos parece que las: truecan, Dize Quintiliano 
que, V, permutatae inuicem \in H ecoba notrix, Cukbíd<h& 

Pulyxenajeriberentur, ac ne tn Crafcis id tantunt notttur,dede^ 
ront , ^probaucrofít Jo mifmo dize Fefto , * que los antiguos * fi^.N<qoi 
vfurpauanla, o, por,u. Efto es mui ordinarip en lós nombres, 
que tomamos delLatin como eOyBuxuf, cUuber, crufla , cury- 
rere,curíuj,curuus, dúplex, jundum , fnngus,fifrca, gulofus, gu* 
ta, humeras, iocari, tocularis, iuuenis, lucrum, lumbi , lumhriei, i 

lutum, motor, mufea, nodus,plumbum, polire, polypas,rumper*} 
runcare,jlupa,fujpicari, truncus, Utfsis, turpis, •vlmUs> vmbiUr 
tus, •vncia,vnda, que dezimOs, Box , Culebra , coftta» corr^ 
corto, coruo , doble, fondo. Hongo, hoíca,golofo, gota,om- 
bro, iugar, iuglar,iouen, logfü,lomos,lombrices, lodo, moho» 
mofea , ñudo , plomo , pul¿r, pulpo , romper , ro^ar » 
fofpecharj tronco, tos, torpe, olmo, ombligo , on^a, onda, fin 
Otros que.dcxOjilM primeras perfonas dclplural derodqs 
los tiempos de íos verbos , quemudamos 'la » éñ ó , i en los 
que aquí vemos, ai algun<js,queha¿én ío rrtifffto al contrario 
Ja , o, en u. Pero lo mas notable es, que le o boluemos en, v e, 
vocales , que los Latinos vfaron mucho en los preteriros de../ 
muchos verbos, poniendo la,i,o la e, para adulfv la 
micuí , docui, gemui , amitui , i Nonio dízc , que Vatron puíp 
Puerirfa,por.Puritas;ennuefira lengua quádo fe fiie cOrro^ 
píen do afcíflando la,v, por el fonido añidieron laic,tan ruí^ 
ca como dize Cicerón , i aííi dixeran dcBo»us,bot ,Qontusy 
ebordas, cordatus, tarpus , tornu , coruus,collum, corium, tofia^ 

. . domas.. 
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domittus.iilolór-yfoUis^ns^risJ'ortit^úrum yfons , Hortus 
fpet. Locas , tongas , Mola , p:oIo , moUs^ moUts , morsy Nouus% 
éojlcr^ Ojfumyouum, orcus^ orpbanusy Populas, porta , portas, Ro- 
ta, Soccus,folea ,focer,fúlidus,folunj,fomnus,fortes-Jporta, Tó- 
•ñítraum, tortas dixcron Bueno , buei, Cuento, cuerda , cuer- 
do, cuerpo, cuerno, cueruo, cuello, cuero, cuefta , de la feme- 
jan^a della coftiIJa, Dueño, dueIo,quc es dolor, Fuelles,fuen- 
' te, fuera, fuerte, fruente antiguoi oi frente. Huerto, huefpcd. 

, iuego. Luengo, Muela, muelo , muelle de mar , muelle blan« 
do, muerte , Nueuo, nueñro , HueíTo , hueuo , huerco , huér- 
fano , Pueblo , puerta, pueno , Rueda , Sueco , fuela, fuegro, 
fueldo , i de allí Toldado , fuelo , Tueño, fuertes , efpuerta_r > 
Trueno, tuerto, i aun por auer,v,lblapara el Tonidomas 
lleno añidieron la, e,en vultur, i dixeron bueirre , i de Anfu- 
la , que es el eslaapn de la cadena , por. la Ícmejan 9 a dixeron, 
Anfuelo . Soldado es nombre nueuo en Efpaña, como délas 
leies de partida , i hiñoría del Reí Don Alonfo fe colige , que 
ios llaman Caualleros , o peones , o los déla hueñe . Viene_> 
puesde Solido,idcelSí>/¿ír<» quaeeíl praefiatio annua gr a* 
taita. Soldata vero dicitar ,qaia plcrumque in folidorum dona» 
^J^-^:J*'^tionecon//flit.*Í2íffiddSoiido dixeron la gente deguerra_i, 
que traian fuera déla prouinciaconduzidos por dinero, co- 
* í- roiiduf mo de algunos autores lo nota Hotomano. * Mui vfado eii>» 
Italia, i Francia, i acra también en Efpaña.. • 


‘A. 


De U Deriu ación m ejue Je truecan las conjotiantes desde tet 

*BihaJiaUp» Qtp, X /. 


VNQVE nos pudiéramos detener mas enlaí 
vocales, pero breuemenre feaduirtio mucha.» 
páfte deloque auia,i aííi también fera en las 
confonantes. l luego la primera íénos ofrefee 
la b,ia qual conocidamente la trocamos por 
momentos, por la v,coníonantc, déla qual vfamosiamas, 
que de la b,quepara notarnos >dcRo dixoel otro Sobrq homi» 

nes^ 



ptSí‘J=:c!í„^^í2:“? 

abona nueftro partido , ^ 

W ¿tes y» P . %u„ Quinei' , 

»»r« magi,aud,^u,.p. pilo qta7rr.tr 
f ¡ación fácilmente íe trocaron j ^ cfuitura , i pronun-* 

«f<« /» PbrLuPtUo dií, ^"T ""” ''“”'«■•»- 

issrs-s&HSS 

^ari^ <^reer,que tomaron nombre los AJh^« a 

c^dore n.u,um , dc¿Pf>M.,Amt,guu,,,T¿~^E¿ 

Obrar,obra LvS k 

borafSxa^ ■ 

ra , Lisboa , Abub^la en ^ bcrano, Vibo- 

confcruanlaP defusnrr^ algunos tiempos 

> P micuio Tupo, cupo, tarabicn,con que 

R de_^ 
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de Cap’Ilas fedizen Cabello, de capillare deziinos Caprllcfoj 

0 cap! lio, como en otros muchos,que íé cóferua la p.En dwi* 
ílophorus Raphanus, Stephanus, en concraron la p, que mu* 
daron en b,perooi los víamos con u , Cbriíloual, Rauano 
EReuan. Los Italianos también hizieronlamifma mudanza 
de opprobrium , i lepra , i de otros dixeron obbrobrío , i le* 
bra . i al leprofo lebrofo, de donde tengo gran roípecha , qu* 

. a poco que en Romance dezimos lepra, porque los voca* 
blos , que de poco tiempo a efta parte tomamos del Latin.*, 
les mudamos mui poco o nada en lo que es las letras, Tolo los 
i . acomodamos a nueftra forma de deconjugar,o declinar , i en 
los antiguos no fe halla lepra, fino Gafedad, i;gafo per lepro» 
*Lib.ii.tit. fo, como fe vee en las Icies déla partida,* Fuero,* i nueua re* 
ío.p.'i. 1.7! copilacion, * i en el Infante Don Manuel . 

•'¿'’iiV... Los Latinos por Conuro para maior fonido vfaron de c6* 

* buró anadiendo la b, en Italiano , de gremio , dixeron grem- 
*■ j • Francés, de camera, chambre , i de numero, nombre, 

que en nuefira lengua a fido mui frequente, no folo anadien* 
do la b, fi no porque no hirieífe en la vocal añidiendo- tam- 
bién la r, i aífi de Aeramentum , (ulmen, examen,fames, homoy 
ilJumiftarCf tegume», lumen, multitudo, nomen-Jlamtn,femina* 
fe, •oimen Dixeron, arambre , cumbre, enxambre, hambrc_-»¿ 
homb-e, alurabrar,legumbre,Iumbre, muchedumbre, nombre^ 
fiambre, fembrar, mimbre. I aun de confuetudo dixoellta* 
Kano coftume,¡ nosotros,coftumbre,i en otras dicciones fe—» 
pierde la b, come en cubitus^dubitare, excubiae, obtiuio , palpe-» 
bra , palumhes , fabucus ,fubleuare , que en algunas fono la b, 

! defpues fequitó i aíli dizen Cobdo , codo, Dubdar , dudar,. 

£fcuchas,OÍuido,Palpado$,palomas,Sauco,foíiuiar. 

lare dixeron amblar,! cauallo de ambladura,! después andar, 

1 andadura.» . ^ 

* 5 , p La C,i la G,como dize San Ifidro * quandam eognationem 

* y Proai- bahenf, i como dize Fefto * quae nunc c, appellatur,ab antiquit 
efeásf g,vocabatur, i por efto dixo Varron ^gladius, c,ing, commuta- 

to,quod fit ad hojlium cladem,\ aífi en el eferiuir como pronun- 
ciar vfauan delias los antiguos Latinos , tañando la vna por 
• »* lao:ra. 


otra , díziendo aero fleccipro agro Jegc, i de cet/tarrty'QtcarorL^ 
•quadringentos-, i otros numerales poniendoen lugar dcla c, la 
g, i nosotros de Acer , acuere , acatas^ acus , álacres , amicus^ 
Callaici , cáncer , carteare , collina , cjtbara , crypta , crajjui^ 
Corfica , Dico , draeoyEbriscus , effocare y emacrari, erucayFa- 
tioyJícuóyJocuSyJbrmicay Hacéoray bocanstoy Uliaojnimicusyiar 
tariy iudicarey Lacertusy iacimay iacus, laieasy ¡ocusyMacroymer 
tum, micaymiracutum y Fercontariy periculumypertixaypicare^ 
foñtcumy Oroecoy RadtcartySacratuSy Sacramentumyfacrariumy 
fieuris yfecurus , Teeum , 'vindicare , •vrtica , i dezimos AgrO)» 
•aguzar , agudo , agu/a > alegres amigo Gallegos y Cangrejo» 
cargar^ gollizno, guitarra, gruta, graíToyCbrcega, Digo, dta* 
gon , embriago , ahogar., emOagrecerfe , Oruga » Hago, higo 
fuego. Hormiga, Agora, Ogaño , Luego , Enemigo , lugar, 
-iuzgar,Lagarto,laguna, lago, lego, lugar, Magro, con MigQ, 
miga,mílagro. Preguntar, peligro , pértiga , pegar , poñigQ, 
pregonero, Sagradojios del campo Sagramentojagrario, fe- 
gor, feguro,eon Tigo, Vengar, Hortiga. Aunque no ílempne 
isiyCy fe muda en,g,queen muchos fe cotiferua,de queno pon- 
^o exemplo, porque fon íln comparación mas^que en los que 
K mudó;£n algunos (iguiendofe le,!, fe conuicrce en ella, co- 
mo en Qlamarey c/nM//,que dezimos, llamar, llaue , aunque^ 
cambien dezimos Clamor, i claue.^ . 

Ai también otra cofa bien notable, que quando en Latina 
íígue la T»despues de la C,cn Romance la haze,que fe H, per- 
diendo fu valor la t, como en los (iguientes . coFJunf, 

contraíluáyDeJpeFhiSy diíjusy direíluSydifieFluSy duFhtfyfaFloty 
faíluiyfruFlus, ¡nterdiíiumy Ldflcy laBucayleílumy luFiariy lu~ 
iloyNoFley OFloy PeFiusy proueflusyReJefluSy SanFÍiuSyfiri¿iiuSy 
TraFlusyteduniy por Cincho#cocho, antiguo vfado en Bifeo- 
cho, Contrecho,Defpccho, dicho, derecho,deshecho, ducho 
antiguo,Hechor,hecho,Frucho antiguo,Entredicho, Leche, 
■lechuga, lecho, luchar, lucha,Noche,Ocho,Pecho,prouecho, 
Rehecho,SanchoiEftrecho,Trecho, techo . Parece , que de^,^ 
aquí aun fin la, c, la t, mudaron de la mifma ¡fuerte , como en 

QaSuUiSyCorteXygagaíesyPultesypultariusyT’rapetumytruttay que 

R a dezimos 


•dezimos Cachorro', Zauache , Puchas, puchero , Trapichcjí 
trucha ,^aunqueSan Ambroíid la llama Tru¿la. Tambiea^ 
in «ufo lib hallocfta müdin^cnCulcitra^cultflusy-Amplufi Implcre: que 
Jcleci. d«_> dezimos Colcha, Cuchillo, Ancho, Henchir* 
wouui.e- 4 . _ Viniendo a laO. lo primero , que en ella fe me ofrece es i 
que los Latinos la quitaron, de muchas dicíones , en que an? 
ttguamente la auia como ; Enduitium , Endoplcrato y tfidvpror 
íñdupcdire ylnduperatar , que deípues dixeron Jni^ 
jiunTy ímploratOfivpríKwéhíi.impedirri Imperator» Ain>amu^^ 
chas palabras Latinas el Roaaancefe la quita . Audire,Cadt~^ 
’re,comedert,concludere^onfidere,crfdere>crudelir.Dcfiderare^ 
’de^deriumiExcluderei Pides fideiiti Jidutiafaedus^ fdeehrc- Hoy 
' dici Includere.íudexdttdicareJadiciuiLaudere^ limpidus,Aí^diey 
•tas, íAediólanum, medulla\ Písdus,pedes > p<j^dere,praciudiciurm 
•fodiumr^uadraginta yR^dius, rssdere, radicara radikyrancir 
' dum^ riáere>rodere: Sedere}*tepidus; Videre, vindicare; que dcr 
zimos. Oir Cacr^ comer , concluir ,.confrar ,creer,cruel j Dc- 
fear, defeo,* Excluir j Fee , fiel , fiuza , feo Afear , oi , Incluir, 
juez, juzgar , juicio,- Loar, limpio; Mitad, Miian,meolioj P<v 
^pies, poffccr, perjuizio, poio; Quarenta; Raio,raer, Arraigar; 
*4ia¡z,rancioi,reir>rocr; Secr, 'antiguo ia íiesvíado, Tibio/; 
'VeiVVengan. '' t-rr .ii . or :x ot ' ' v -i 

La D. Mudaron en Italia eh G. i de ^Mándete >■ meridies » 
’modíum; Podium, 7‘eífudinry Drurnun¡;di^Krony Mangiare_^, 
•Meríggermoggio, Tcfluginc.> Poggios Giorno i A nueftra*, 
•lengua cupoaÍgO<,dc£><r/Wíar> Dajypus yV iridariurn > dixo, 
Gama,GafapOr Vergel, i de Maudere facaraosvn nombre»-» 
-Manjar*de Diumalc jornal, ¿de allí jornaleros, i jornada, ca?p 
'ininodevndia, , . , mv 0 ' 

Los antiguos Latinos* dixeron . farreumyfircwyfordturriy 
< T’rafoy Vefi: i defpues: Horreumybircusy btrdeumyT'ralM, Vehor 
« i otros: porque entre fría F, i H, tienen gránfemcjan 9 a en el 
«foínido. Los nucftros'cn fus principios conferuaron la F,ep 
■ muchas dicdones,como, Farcr,ficrro, formina, fijO; masdef* 
pues en ellos, i en otros iá mudaron en afph-acion t dizen de> 
-tffoCarey^rare. Paba-^abulariJÍKÍes^ere^aflor-^alc»-falc ej^ 


©El’A lEMCVA'CASTBLX'/tKA. ms*».'» 

]^Ímet’Jariria^artuSyfj0idium^Mtuirh¡faJceT<Jibruariut^Jtí^ri^ 
reytrrum^firramentum^ruerefJílmí^icesyfitum^ndere^fi^Mf 
fitmina, fieniculumijvefor^tiumjbrmat firmofus,firmicaJbr^ 
fUtxJoratuSifiue*^gertyJiigííJuUgo^muj^unelayJundufnJun- 
pis^rcaffiimus yjvrojjurari ^furtum^fiáfcus : mudando la F, 
bogan Horadar,haba,hablari haz, hazer, hechor, halcón.*» 
hoccs,hambre, harina, harto, haftio,i iáílidio, hado, hachas, 
hebrero,! febrero,híel, herir,hierro,herramicnra, heruir,hí)o, 
helechos,bilo, hcndcr,hueíTa, hembra, híno)o,hedor, hoja.*, 
horma, hermofo, hormiga,homaza, horado, hoio,huír,huida, 
hollin,humo, honda, hondo, hongo, horca, homo, huron,hur« ^ * 

tar,hurto, hofep, i otros . I en algunos dellas dicciones , i de 
otras , que fe aípiran van dexando la H, i dizen Azer , Ormi» 

Í ;a,Ombre, i aun los Latinos hizieron efto como dize Quinti- 
iano, • que dezian Aedof, IreoSf pro Haedis, & H iréis . I con * «• f» 
rodo efto en muchos vocablos nos a quedadado la F. de que 
no fera menefter poner excmplos . Del Hurón dize San Ifi- ^ 
dro. * Furo af’^ruo difíusy^vnde ó' furitenebrofot enimt <¡^ oceul- 
tos cuniculos efidit , d^' eyeitprae^m , quam inuenerit . Sigue 
rl San^o la erymologia , que Varron , i el lurírconfulto La- 
4)eon dieron, a Fur: Si bien Paulo , i A.Gelio quieren que fea ^ 
Griego. * Al hurón llama Plinio Viuerra, * «‘>- 

•tlkl’c ff 

T)eUmudan<¿adelasdemasconfonanteSidefielaG. ' 

haüdUZ. Cap.XJI. 


A G. algunas vezes fe muda en I. como en.» 
FagusfielutGemmsfieneryGypfumyPUgatRe* 
gnare, Regnum^ Sagus ,* que dellos fe dixeroa 
Hala, lelo, iema, iemo, ieíTo : Piala: Reinar, 
reino: Saial,i aun por ventura Saio,i de Fuge, 
dezimos huie, i afli no parece , que fe deue^ 
cfqaíuar la pronunciación Italiana, en que parece, quedizen: 
(Lfierct Reierti i no hieren la G. en la E. i en la I. como noíb- 
^tros, fino con la blandura, que R fuera 1, De donde entiendo^ 

\ . ‘ » 3 ’ 
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AOf^erosjó^lJ^ 4 »-p2;i;(iteRd<;>'U&( 

iáíx*mo$, I9»<wftqgóVJo5.íUj|«n<»ílPk dcxiftíl^ t(3ff,le 
.£icr¿a4e\n(ká^>qucJio ró^i pcrodizc (<? vn imíV 

oBoorigen a codos ^por que los caCos (odos^.ecMritfpondet' 

/íc»i ai&,Lw¥\QWi^^ i oof(^vQS, eUw^ 

jyAfí!í>d«dniet;^4«tv«^<>l «^«■‘•.5 etí^fáneqjr ^oííboí}H<»w. que 
^0/^ úa paixitíují¿ílRdÍftiagwm auerdit^odep 

¿rgffiÜr^^J^rsM iekSa Gf«í,Reiei^il algunas diccionesfe 
, «ledinl ómiM (h'h ítfta, icpoh» j ^agus^ quedetaimoe 

,Ma^afSj donde Ia»L, fe mudoert IX que íueretiwedex a los 
*^. i>acT.-'tleropos^,qpeno¡eftaua la lengua en fu, pdroofií que d«¡an-;¿ 

W.-c. »;’vftp.5lTai<>»¿eíJo no fue mvú ageAOtd«)infc»Eipc^qujcde-/ 

- Magflus facarwMaÍQr»finO es tjueitfnos iftudadoiaíbleicasjá 
.: .» i.jij ;nolí^ pronunciación ./DccHixe, de,íMaga(4;.Pl;Jia)jporque.es 
:Í3^n iCrbí dO íí^ wh^y “vH 

- 4 ¿^#h'fiOflW(dÍ 2 e;NoiHovradodeQradores> i.«>as,eu 

% u!b ij ^ ÍAgtlda feferitura con fus a|ribiKOS»ía parceOrientai>Occ¿- 
r^7.&caV.dernuU^c*<£/PiW^iX«Mrir) *ja({r ald^ariixadcziaios la^ 
Plái«l;íiPlaj!ftcH i los quedeila nos traeti el pefeado, ,Tatti-* 
, i,K. .» íWen ÍA:Gjíiapo3;tnüdaroncn.ptras letrasM tuBiCoaioeiiJ» 
!l.» • > , j Glaucus, de losquaíeiiemicndp yqueídixerpn Blax), 

Si.- antiguo, Vbada, PorD, comoen/íx«npMEnxundia,£nS, 

icOw. como O^Wj C Z, Argtílay Bulga^ G agatpy,Gin^aa-y 

A* fzi R', BcrfzaVA ?aui c^c,! inzia . Eq algunqs nombres íe añi 
dio la G, como ¿ir ¿/í mura? y Anjrt ,’/ 4 r 2 wi» j-Á margo, Ganíb , 
»p, ¡ 11 ^ Garfa , Los Alemanes llamaron al Anfar antiguamente^ 

•^c. X». , Qwf«; * ELámdijf ia G»'ÍHtieEon Jos Lacu)ol)qlc efe ?éífc^^~ 
-xeroftGraeois , comodi 2 eel Erymológo',!] Itwianó Potíca- 
de V aJlarcyBÁyKxon en Italiano GuaiH!]e>que es deftmir, 
(Ho£)crosGaílardiJbien no ooirefpaRdea'db'todp^nco enne 
á¿.Variui^{c Axo'f^aritta^,¡ijdéiúiiiGwrf^ lo iúíÍ^^t 
vdcK w//rrrW,P'w44^l^'irt7tr/jp»f%U¿®crb^^ Guido, 

riGoiÜcbna , átAaiarmm Gania^Incfotros laulaq n! •• r. i u :» 

<■ 'I' Afit comoen eftas fe añadió la G, en otras fe pe'rdkr,cD(rib 

(di£omj^ D^UJsTrigusy^gip^Geüdiul^pumuti^itifegriy, 
y-'-i i ^ lfgfre„ 


V'/V 1 BlyUViW A. jl J 

JCI¡5wV^j7/¿Í^y/¿4;iW4¿>J,»U¡Q/?P^ 

rfgalÍJ^Sagiña^,/Ígítt>r, SigiHum y imagina, vigilare y d^íiftio^il 
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GOrréájDedo, FriOjH\iir,Elado, Hermanó, Entero, Leér,Iiar^> 




liajMasjMccftro, Pereza, PoleoiR'eina,KeaH’ Saioere diinííid^ „ 
tiuode Sama, Sacra,SeIÍo, Vaina, velan También erttieñdoí* 
qtie de-ili^ 4 A> d«imósKegaló j <»rnoéora:digña de^Rei, 
dáoftjr V(>lufitad,opdf.obJ»gaeió>ní,*qde lláímnRegáUa^- 'ix .1 
’DefpíiW Üe"laG,'paflantosakiL, entre las, quaies letrar^ 
bailo, vn gran parenrefeo, dlzc Marco Varron, Paladicitur 
a Vangertéo G, in I, mutato , en Careliano de Smaragdus de-»- 
zimos Efmeralda » Peto lo mis notable «, que mudamos ah 
reuez la L, Latina en G, o joca ; como los Latinos <ie ¡náx^a» 
díxeron yWíig// , en Italia de Ltliüm<j Gi^\iO: NoíbtrosdeL>‘ 
tAli^um y Acuteusy AUium, apicuia\ atfitulúty aidntutáy Oil/áy^ 
C,onciliumy confilium , confilia yCon/úUfc , eoagulüm , ¿uñiculusy 
Foliuntjfoeniculumfiliusy i ItayMalieareymeliory milium^ulier, 
NouacítUyOctélusy PaUa, paratírlo,pe€ulittm, petikulayShnilan^ií , 

’ JpeculumyfpdUunty TegulOy^V inculumi vitúlus; vulpéitfidí dezi* 
mos, Agenosagutjon, ajó,aueja, OFeja,aftejo^Ojasi,conoejo^ 
conftf}0,conee|a, Acónléjar, cua^conq|ó,Moja,' hlnojo,hijoy 
ljafes,Mafar,mejor,míjD,’moger,Nauája, Ojo,Paja, paráge¿ 
pegujar-, pellejo, Afemejar, Efpejo, Defpojo,Teja, Vencejo^ 
viejo, vulpeja. En los quales parece , que en algunos fe per<^ 
dio la L, i en otros, que iétroco, con que vino a hazer la difeb 
renda , que ai . De Cohorte o corre, córtale , i el Italiani» 
cortile, nofotros conijo , comando el nombre el todo de latJ 

parte_í, ’ c • ' ¿ j 

' Tiene también la L, en nueílra lengua quando fe dobla.» 
la fuer9a,queen Italia hazen la, G, i C juntas, de Miliiare,o 
iñUfía ellosdixeron Migiio , i nofotros , Milla, letras diferen» 
teselíbnidovno.^ t 

< La L, i Ri, en ambas lenguas fueron conuertibles vnas por 
etras,en la nueílra de tAncbora, ArbaresyQarcery<erebrum^ 
coriandrumyGiutenyHorreumy Utiumdufiionioloy Valpebrae^pa^ 
rabolay pcriculum, Robury Syrusy diximos Ancla, i cambien au- 
cor^arboks,Carcel,cdebro,culaiitrp,Engrudo,Alboli,Lírio^ 

R 4 Rufeñor^ 
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rufeñor, parpad<>$, palabra, peligro , loblc , (lio , i d nombre ; 
f^o no ñic Efpañol como algunos an querido. M. Varron lo 
T declara bien • / tem buius gentrh alia quídam granaría babetU > 
fubterrif , •vti fpeluncas , quas vocant syros vr Cappadocia , ac [ 
T^acioy aly vt in Hijpania eitfriore putees^ ‘vt ift agro Qartba- ^ 
» ii.ii.ic». ginenfi^ & Ofsenjix Plinio * cambien pufo cali las mifmas pa- . 
labras añadiendo a Africa,ííi en Eípaña lo. llamaron Pozo, 
no fallo della el nombre , i quando no fe encienda afli , por- 
que era mas de Efpaña , que de las ocras tres } Pero Quinto ' 
»Lib. 7 .ion Cünio* dize Alfxandír Cau(;ajum quidem tranfierat ^c.Si 
f« rnoc. ^cabant Barban j quos ita folerter ahfcondunt , vi , nifi qui 

deJoderuHt inuenire non pojjint, l n ys condi tae fruges erant . pa- 
rece , que les era alli el nombre común, i dellos pafsó a Grae-, 
da, Italia, i Efpaña, laqual lo conferua , que aunque los ai en 
Italia no los llaman lino. Pozzo,o , Puzzo . 

La , N fe perdió en algunas dicciones, como , Anima , con- 
fuerCyConíiare^infula^enfura^ ruminarejalnitrumifcnfusjc-, 
naiusjponfusycyic. di\imos,alma, Anima)Cofei,coñar,ifla, me- 
dida, i mefura, runiiar,falitre, fefo, fefudo, fpofo, i no fue age-. 
Qo de lo que vfacon los Romanos , de Columna columella , /rn- 
gua, lígula de cJftngOygffigies, En otras añndimos , la N de Aha^ 
^Sidiotaycffraenatusybalitusy bybernusy latema, macula, mancyi 
matta poiio,pútionare,i dix¡mos,banco,candíoca,defenEena- 
do,aliento,inuernízodanterna,mancha,mañana, manca, pon- 
f oña,pon 9 oñar. Con vna tilde opunco fobre laiO, tiene Ja miP 
ma pronunciación , i foíiido , que en Italia precediendo la g> 
como,lcgno,lcño.Lo qual fe hizo en muchas dicionesylnKMa 
aranca,attingere, autumnus Jbalneum,eatcaneus, canna, canna- 
bisycastanea,catanea,cíngcreicuneuj,damnum,gannire,grum~. 
rCy Hifpanioyinieraneayinfanirty nidus, nodus , pugnas , ringe- 
rcyfcamnus , fingere vinea , enque dezimos , año , araña , ata- 
ñer, otoño, baño, calcañar, caña , canamo, castaña , Carafía, 
ceñir, cuña, daño, gañir, gruñir,Eípaña , entrañas , enGmar- 
1 '* fiTw’ ^ ’ reñir, efeaño , viña , i otros. i 

^ - La P, fuera déla femejan^a , i conucrñon con la b , íé dexo 

Ueuar cambiea de la, 1, que en muchas dicciones que Jepre^ 

cedia. 


.«edia, íc mudo co cUcj^ue de Applicsre,plaga^an(tuSy plan- * 
plantagOf planusy plenus > plorare , pluere , pluuia , diximos » 
allegar, llaga, llamo, llanta, llantén, llano>> Lleno , llorar , llo^ 
aer>lluuia. 

, La Qdiaze el oficio dje la c,i tiene fu lugar en diuerfos víbs 
i aíili dizc Terentiano Mauro. Refirt nibÜ k prior , an q, an 
c, ^ i S.Idro * qtjimiliter cognatio ej, por esta caufa le fu* *** 
cede lo mifmo,que ala c, mudándole en g , como en Aequus, 
aequalusy aliquisy an/iquus, aqua, aquilas equa,fequor^(\\xt di*> 
xeroH:, igual, alguien, antiguo, agua, aguila, iegua, feguir , i 
aíli en Latín como en Romance fueron ellas dos letras con*« 
uertibles en vna mefma dicion, del relatíuo , quis , vel qui , i 
fus compuestos fue el genitiuo, cuius, de íequor dize Prífcia* 
no, que viene de Teco , i de fequor deíciende, lector, aris.Ou 
dale, quando le a, de vlar la c,iquando la q, en nuestra len- 
gua , porque algunos vocablos , que en Latin le elcriuíeron 
^on c, la boluemos en q , de vacca , le dixo vaquero , de Ica- 
pha , elquilc de duce , duque . i ^ ^ 

La S, tiene el fuñido mui cercano ala X, porque ella letra 
vale Io,que C,i S,i la c , vimos quan cercana es ala g , por lo 
jqual algunos en lugardex,cícriuian g, s,Martiano*dize»Lib 
X autem nemoliteram putat^ quoniam dúplex efí, conjlatenim ^*“"*®***' 
-ex g. ¿r •vtReX' Regis » au/ ex c > ^ Sy’vt nux » nmis » aut in 
V aliquando transfertur vt nix niuispcto ios nueílros la,s. La 
ciña mudaron en g, i en x,iaflidezian,« otro gclo embarga», bim^ 
f cío puecteo demandar. * ordinario cn las leics del Reí Don Alonu^'p**’* 
ío,i ia no/e vla,íino,le,i de Capfa->roftofagma> Salone -,/aponet 
/tmis^ fepia^Selabi Shrone Jimia Jsnaph juceq/us, Suero dezimos 
,caxa,roxo, xalma,Xalon, xabon,xcme, xibia,Xatina,Ximon 
ximia , xenable que ia deznnos mo(laza,xagolo,Xucar. Pa- 
, rece pegado de los Araues, que de ordinario los de aquella 
iengua mudan la s, en x, i alas pailas ,*'dizen paxas • 

• Grande es el paren telco , i lemejan9a , que la T, tiene con 
laD, tomo dize Quintiliano* eumdyquaedam*^'*'*'^ 

\eognatio ? ¿¿uare minus mirum ^ Ji intustis operibus Vrbis no- 
flrae.& celebribtu templis legantur Alexaníer* & Qajfantra , 

de 
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‘ de aquí vmo,<!ftoe todas las tees Latinas o la itiaior páíW nfni* 
daron ios nueftrOs e»d, aunque en los nombres^ que ^an ¿oí# 
cl-ticmpo üegandofc a nuestra lengua fe conferua mas . Sit^ 
uan estos pocos de cxcmplo. ^cutus^ bal/»tus , catena-^ dona^ 
ñüUtdiiXQUtert^tüm^ intubus, latusjUtidó itimiPfs , mattria , 
y natare , oratá , ptífate , quMÜiMte , fotar^ totíU i 

“** '* Aagudo balido cadena<, donadío •racudír,hadQ» 

endiiiki. lado ledo, lindes, madera, medalla ^ nadarvdorada i 
piedad, qualidad, rodar , ferda, todo vida* vides.De Latino 
díxeron ladino, i defpues por iranílacíon al bien hablado lia 
marón ladino, i aun refpeto del Arauigoejizen qtíe vn Mo- 
ro que habla Castellano que csia ladino, teniendo por la- 
tina a'nuestra lengua. Pero como en ladino ai comipdon 
mudar la r en d>i en Romance de Romané añadiendo la c aífi 
nuestra lengua es latina, i Romana pero ladina, i romance# 
con corrupción de gramática, i vocablos. 

- I- Los antiguos de quien aprendimos los decftc tiempo mu-; 

vidt.s.ic- daron la T, en C o en Z, íiguiendofc Je dos vocales, que U 
primerí feai.dizeloSan l^iátoNacümiuJlttidliterae zjoHum 

* *' exprimitytMmen quia Latinum ejt per u fcribeitdum eJi.Sic 

»'• 'i' tinymalitiajneqttkia&coeters/imilia como Auariria, blandí 

tra, l¡tium,vicíum.que acftos, i a codos fus femejantes los pro 
nunciamos,comoíifeefcriuieranconc,oz.Ora esto aiafi- 
dovfo ,5o abufo. que no lo quiero examinar, fiendo antiguo 
Del fe figuio ,que del hizieron los nuestros , que de. QapitOy 

* f r - tapiare , duritia, afeitare, pUteay puteas , /cortea, fnp^ult.ts,tinti- 

¿>r/i/«OT,dixcron. cabera ca^ar. durez a, bostezar jpla^i, pozo, 
éTcarzeIa,follozo zenzero queafli lo rraduxo el Fuero luzgo, 
i no falio esto fuera de lo * que también hizieron los Latino^ 
pues de Pirr/KN dixeron Refina. 

*ti.i.c. 4 - Dizc San Ifidro*, que la latinidad tomo prestadas de lo* 

Griegos la y, i la z, por caufa de los nombres Griegos las quk 
. , lesnofe eferiuian hasta tiempo de Agusto , dno en lugar de 
‘ la z ponia!n dos ss,i por la y, la v, ^ Craecis duas Hieras mutua 

uit latinitas^ y propter nomina fcilicetGraeca,dy bae apud 

Romanos vfque ad AugufU ttmpus non feribebantur : fed pro é 
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hilf^Í¿íft*pT>^y ve/<f y^fcriheba^t *Lo.qu?^ ^ 

4ecW«l(a-,feipcjanjjat'que lífgi^.tjlos tatinosqi roudw 
^cbo5^1f mudaron en s- como de Audto^aufut de drdeq ar^ 
deridtoyiplx dei Griego Po/a^ dixeroo. roía , * como Ip aÉift 
nw VarrQp, * i 4e ípoodep ^nfis^» coa otros mochof , i ^ hn¿í¿tu 
cp.la Upgpajtaliaaa la d,o)udaron»enx>quevalc como;(íps fs* 
icpmpdiTX el$antode hodip, dijur^ii ho^e> iiadizenhogy 
gi.de me^?o>QrzorozO:íronzutC)^ 

También participa dedo la nuestra. <»/í/Vwio,ardca.audere, ap 
^Qvxgrandq, ^r/i/«<¿»jpr<í</o,ozadiajg 020 , gozar » graoizo for 
maleza fer^za. La fuerza con, que .(c j>ropunciaua la,z , dizr * 
^rciafip,* a;, "vero icirco tAfdZUtudcuJiaturt quod denles mor rarui. "* 
$MíütmcxprdmUur^imieaíur, . ^ 

' K ■ ■ 



Qmctitiefe la deríuacibn délósZ/ocahlos, Ca^. ’Kí/f, 

f 

ESTAN Las otras caulas, que bazen, que 
no fe conoícan claramente las deriuaciones, 

'Ja vna es,porquese an añadido letras , o fila- 
bas aios nombres, como en muchos de los, • 

'que emos traído fe a vifio, i aunque auido al- 
gún detenimentOj aure de poner otros, como cofa, que toca 
a nueftro principal intento , j con que mas fe comprueua} de 

iiduenx,atflusyhondfuSyhracíhialf'CarminareyoerAre>cornpArarq 
tondere dirigereyd^u'vtttre^áutrfirre , erugAre3fU0peaifia(ory\*^^^*' 
fisuiUreifi^nMrfygrauare^bamefcerey infx'to^^indt^uiiir^fci , 
itua rey rm^iuloy nodarfy ofUy rf» p/í 

J^moy ripáy rrtgadfdere/emeftj/eray/fdendory íoríus , tejlis , rre- 
^mreyiurbiney •vinitory fe dtxo , aduenedi^o , fiefia, zumbido> 
brafaJetCyMc brachUlc triita Srifidrojefearraenar, comprar, *j*;“’**> 
«nccrar,efconder, cndefevariadiuinar, endurefoeríé, defuar 
iieccr, flautero, defraudar; enfrenar, agrauar, huroedecerfer 
in ficionar, inficionado, airarfe, Jeuantar,macho^ mucheduov 
•br e, defañudar, orilla, oueja, pica^ aplacar , pregonet;o,r£r 
oera, arruga, rcncaríe, fimíento cerraba, r€4l^<l®*’>*or£Í- 

do* 
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* * do, tcftígo, temblar, toroellino, viñadero . Ai otros muclio^ 

Los antiguos lo que agora dezimos leuantarfe , i afentarfe 
dilceron Icuar , i feer. Don luán Manuel dize , ( quien bien fá 
íce non (é licué,) que dixeramos acra, quien eña bien fenta-' 
•- * • do no fe leu ante. De mecum , tecum ^fecum , mhtfcum , vohip- 

tumi añadiendo les la prepoficioh, con , los hizieron vna par*^ 
te, i díxeron,conmigo, contigo , coníigo , connufeo , conbuP 
co, los dos vltimos , ia deíulados, i dezimos con nofotros , i 
convofotros. 

La otra, es quitando letras , que aunque en los paíTados ai 
hartos vocablos, en que ello fe mueílra, pondré otrosule,a/r- 
gerOiUutrrumareyaprtnhenderCi batuerCiCaeruleus , donumigru* 
me»i ieiumum, laudabilisy menfis , mtntañrum , merula, mini* 
fteriumy rtebuU, nepotesy nobilif, oculus, oliue/umy oBreaypht^a^ 
nusy proray puppisy rixuy rixarty riuus , faccarum yfallilum ,yi- 
lices y tonitruum , tribulum , tufis , &c. deríuan. ligero , arran- 
car, aprender, batir, azul , comen 9 ar, don , dadiua , grama, 
Ie*^effe ^ aiuno,loablc, mes, mañranto, mirla, menefter , * niebla , nic- 
■rfter , ^uc tos, ooblc, ojo, oliuar, odias, faifan , proa , popa , rifa , rifar , 
río, acucar. Talero, fauzes, trueno, trillo, tos, de , tritieumy di* 
ft°’eo‘Í*ro«- *cron trigo, i de regula, teja. 

En algunas délas letras , que los Latinos llaman Mudas , 
como fon la b,c,d,g,p,r, fucedeen nueftra lengua vna cofa « 
que es judo no padarla en Hiendo , i es , que tienen tanta 
amidad con las liquidas,!, i,r, que por acompañarlas, i llegar- 
fe aellas,dexan la vocal , que hallan entre medias en las dic* 
ciones latinas, i íaitandola fe juntan con la que Hgue,i fe pier 
de vna Hlaua en la dicion,el cxemplo haze cdo claro. Los La- 
tinos dizcaysdmirabilt, nobile , notabiU , terribile , i los de mas 
acabados en bilis, los nuedros dexaron la>í, i la b , hiere ala 1, 

. idizen , admirable , noble, notable , terrible, en todas pierde 
vna Hlaua . Edoes mui ordinario en los femej antes , como íé 
veeen.4per/re, abrir, tooptrire , cobrir, diaboloy diablo , fahu- 
Uriyhzhlirybtdera icdrayHiberoy Ebro, Ifidoro, lHdro,//^r», 
y&xcy laborare , hbrzr y litera, letrzy miraculum, milagro, xe- 
'Kr/tf, mcblZfpttrabeJst palabra, paupere, pobre , perieulum, pcr 
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ügroj’f « i/«<?r,quarro, quiriure, pxt^VyRodcricoy RoJngo \ re- 
^ulay rcgh, /écH¡OyC\^\oyfiabí*lumy ftablo yfulphure , piedra fu- 
•fi c, tabuLíy tabla, temporaneumy temprajio, venabulumy vena- 
blo, vocahuloyWOCxhXo, cftos bailan para prueua . En palabra 
peligro, i milagro trocaron la r^dd principio con la I , del fin 
para facilitar la pronunciación, que fuera dura,iafpera(i 
dixeran miraglo, parabla, periglo. I es de auertir , que comes 
lac,q,g.p,b fon mudas, igualmente las truecan vnas por otras 
.haziendo la c, i la q, g, i la pe, be, porque tienen la mifma ná 
turaleza. i confcruan,ci efecto, i affi en aperire , mud;in la p, 

-en b> abrir, en milagro, i en figlo , i en gritar, la c , i q , fe ma- 
.darou en g, como ia dexamos ^'cho arriba. 

Ai otros vocablos , que íiendo verbos fe deriuan de nom- 
bres, i al contrario, de que ai gran numero • como , de alacrist 
. alegre,! alegrarfe, de bucea boca, i bo9ar , de bonus , bueno, i 
abonar, de circa. cerca, i cercar, de dcíitus dexado , i dexar , 
.de gratus, agrado , i agradar , de iunaus, junto, i juntar , de 
.malo, malear, de mandere, manjar, de oculus, ojo, i ojear, de 
•plácete, plazer,í plazentero,depaíHone, pafEon.i apaflionaij- 
ie, muchos otros,con que fe vee, que fu orjgen es Latina. 

Todas las mudan9as de letras vnas, en otras fe caufan alo^ 
principios, por que el oido , i lengua no vfados, a oir , ni lia- 
(blar ios nueuos vocablos, nopreciben >ni pronuncian bien , i 
,con facilidad truecan vnas porotras,porque aíü entendieron 
u>íé oiuidaron teniendo fundamento , quevnascon otras ti^- 
jnen entre íi femejan^aen elíbnido . De ío qual, icón tantos 
I acidentcs vino la corrupción, i de Romana, i Latina , que era. 

■ nueílra lengua» fe hizo Romance , i Ladina. 

. Aunque me c alargado en las deriuaciones no a üdo tai^ 
que no pudiera mucho mas, auiendo dexado vnnumero 
¡mui grande dedicciones, que aííimiímo fe mudaron, pero de 
(Jas vnas,fe coligira lo que fe puede aduertir de las, que redan. 

. Pero (la comparación mucho maior es la fun^ma , de las que 
. fin alterar^ni mudar Ietra,fíno fola dcclir^ion,i conjjug-'if wA 
•fcan cpiedadoenfu antigua pureza , dequg podía hazer vn^ 
'gran catalogo, dUc algunas dé las, que comienzan en A, i na 
- * pon- 
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* pongo las, que dcllas fe der¡uan,i fon de Rom 5ce,tamWen eÜ 
Latin. Abominar, abrente,abIlinencia,abroluer,abfjrdo, aba- 
fo, aceptar, acidente, adquirir, actiuo,admitir,adoprtuo,aduer 
fario, 3 duerrir,adulcerio,afécto,afírmar,afligir, agües, age nia* 
ala.alabaftro alegar, altercar, alterar alto amar amor.ambieio 
fo ambos, ampio, anchora, ángel, anguilla, anguftia, animar, 
ánimofo animo, annotar* anteponer, anterior, anticipar, an- 
ttunciar. apio, apoftema aparato » arar . arbitrio , arca » arco , 
ardor» arena . argumento • argüir . aima , arrogante . artería , 
artificio afpero aftuto, atender,atento atónito atribuir.aua- 
ro» augmento, aue» auílero. autentico, pues fi ellos fe dilata*» 
ran' i los que ai en las demás letras h'ítieran vn gran numero. 

Si el Romance no fe deriuara del Latin non fuera poífibile, 
que tuuiera con el tan grande conueniencia, i vniformidad ,i 
íi aífi fe puede dezir, armonía , i confonancia , ajuftandofe-í» 
las diciones de la vna lengua con la otra entodo, i en las mu- 
dancas, que hazen las letras , en tantas palabras es con tanta 
conformidad, i correfpondencía conferuado la fignificadon, 
i en pocas, que desdize, es con raHró de fu origen . No deuc 

* dexar de coníiderarfe ella junta de diciones, que e hecho, i la 
que fin ellas cadauno puede por fi hazer , aun en efto mifmo, 
que aqui fe dize. 

Porque lengua , que no fe deriue de otra , o nafca de vn_i 
• I mifmo principio , no puede concertar , ni conuenir como la 
hucílra concierta i cóuiene con la Latina, no Tolo en la iguaL 
• dad i vfo de las palabras, fino también en fu propriedadipues 

‘tn tan gran numero de lenguas, i multitud de vocablos, como 
fon las que ai en las Indias Orientales,! Occidentales,por co- 
. 'fa mui extraordinaria fe refiere,que aia alguno, que concuer- 

deconlosnue(lros.LoquaIespriieuagrande,queel fer tan- 
tos no pudo fer a cafo, fino porque la lengua Latina fe vso en 
Efpaña.Imas entiendo, que el vio no fue como quiera, fino 
conWíUcha propriedad, lo qual me prueuaami, el notar Pli- 
' hio , quealasque Cicerón llamó Solipugas , en el Andaluzia 
* Ea las Ilamauan Salpugas, como dixe arriba . * I también lo qüc 
cnel libro primero note* de Marco Varron , que auiendo de 
X dezir 
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dtiir lo , que en rigor era Caenatutum nos declara la «onuj- 
niencia. míe en Roma, Tofeana. Cordoua, fe guardaua en U 
lengua, fm que en nada deldiaelTe , porque aunque en Rcraa 
auia mudado algo de fu antigua proprwdad , llamando afli a 
lo mas alto de la cafa,fiie por la coaiuilbte , que fe 

de cenar en aquella parte, i faluo donde j*® 

i fe auian quedado en vn fer. Efta curiofidad de M.Vatroo-, 
i Plinio nos prueua bien, que la lengua era vna,i vmforme en 
todo , que no fiendo lo no dieta razón de lo que ama de dife- 
rencia, i la caufa della . 1 el llamar oi Cenador con la mifma^ 


AHircia* 
d« bello Hi 


renda) i la caula della . i ci llamar ui v , , , 

qualidad mueftra fin duda la deriuacion i mudanza de a len- 
gua, que entonces fue Latina , i oi otranacida della.l el nom- ^ 
brar a Cordoua fue como a Cabera del Andaluzia . cu ^ 

praefidioCordubam tenebaty qubd eius froumctac caput ejSe ext- ,¡, 

tou¿./«ria Vatron le fucedieron muchas cof^ene la, i 
alTi tenia gran noticia della i de toda la Andaluzia, i del refto 
de Efpaña. No por efto niego antes afirmo,que en el Rotnan- m. vmio». 
ce tenemos vocablos antiguos Efpañolcs, Grieg^ Godos , i 
Arauigos i mas que fon tan pocos , i tan contados , tefpeao 
de los Latinos, que no pueden entrar en comparación, m loa 
tificicmes a mudar la lengua . Como ni mudmon los voca- 
blos Efpañoles , Francefes , i Púnicos que recibieron 1« Ro- 
manos , la Latina , antes con ella la hiwron ™as copiofa j 
fueron tan pocos, que como por vna fola golodrma no dezi- 
mos , que es verano, ni por eUos io feria cierto reduziendo lo 

general a vna cofa fíngular . r r ca 

Conuiene también* aduertir, que no fe figue,Efte voca- 
blo noes Latino, luegoesEfpañol, porque puede fer Grie- 
go , Godo , o Arauigo . Pues de todos tenemos algunos , c(> 
mo e dicho, i también, que aunque de los nombres anti- 
guos Efpañoles , que oi fabemos algunos íc an conferuatk^ 

¿orno Gurdm;x Cufadia diziendo. Gordo , i Coícoja mudada 
k l,tn la forma, que emos vi fio , fon como Latinos Roman- 
eados lo qual mueftra con claridad, que los recibimos por ta- 
les, i no por nueftros : porque fi afli foera, dixeramos Gurdo, 

•o por el hombre grucífo , i cor pulento , fiuo por d necm , i 
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dixeramos Cufculia, fin alterar las letras . I cftos como agre- 
gados al Latín fe nos quedaron , ¡ los que no lo fueroqj como 
Vepia , Baccha , i Neci , no folo no los vfamos , mas ni aun_* 
algún raftro ai dcUos. Ponen entre los demás a Bureo , como 
lo tanbien en el capitulo quarto , i dixe , que era Latino, por- 
que Fefto* fin dezir, que fea nucftro leda deriuacion Lati- 
na , i aunque Plinio dize * Ibi ( in Baietr/bus nempe ) &buted 
accipitrum generiSi&c. pero auia dicho Bateonem bune 

appelhnt Rom»ni^amiita etiam ex eo cognominata, cumprofpe-t 
ro aujpicío in ducis naui fedi[fet-, fi es nucftro el vocablo, no ha- 
ze contra lo que fe va diziendo, pues cftos autores como La- 
tino la tratan , i ponen . 

Aunque las dcduciones me an detenido algún tanto,con_» 
todo dexo otras muchas; i fi de las que e dicho algunas pa- 
recieren , que fe pudieran poner en otra forma , ninguna Ía_> 
puede auer, que agrade , fino fe confidera, que el tiempo, i el 
vfo , i frcqucncia de perfonas, que no faben mucho, fon po- 
derofos a de prauar a un mucho mas la lengua . Quien hara al 
ruftico , que fale a fer foldado, que diga prefidio , fin que lo 
mude de fuerte , que no aia quien lo entienda e I los lugares 
délas Prouincias, donde a refidido,fon otros en fu boca i 
pronunciación , de los que traen por teftimonios de lo que-^ 
a feruido . Pues lo mifmo , que oi es, fue fiempre . 


Don TnaiL» 
de Girona 
llJiio Are- 
tío. 

Antonio de 
Lcbnxa 
Maeinro Si 
calo 

Luii Viucs 
Andrct Ke- 
fendin 
luán Coro* 

t iu 

julo lo- 
uio 


Las Varones diños ir eflos tiempos a ijuien enejtojigo. 

x /r. 

I 

IG O en lo que e dicho, de que los Efpañoles 
en tiempo, que los Romanos tuuieron la mo- 
narquía del mundo,hablaron Latín, del qual 
procedió el Romance, que aora vfamos, el 
común fenrimiétos délos Varones dodos de 
nueftros tiempos . Los fundamentos, que pa- 
ra fentir lo aíli pudieron tener en parte los edicho,que no 
puedo afirmar, que ios e dicho todos , que muchos no aure^ 

fabido , 
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(ábido, porque mi caudal es mui corto, para dezír, que alean- i>onA„t.A« 
$a, lo que ellos, o por ingenio, o conocimiento de antigüedad aÜ!!,' ""m»: 
con grandes ventajas Tupieron . Pero porque mis argumen- p’indfc» 
tos no hagan perjuizio ni deroguen a fu autoridad , es jufto, 
que diga quien ion , para que fu parecer mas fe acredite. En Flori«n 
el primer lugar pondré al Obiípo Don luán de Girona , * que 
por el mucho conocimiento , que tuuo, de buenas letras me- "A*jpe,da 
refee gran loa. También Mario Aretio,* que ambos traxeron 
a Strabon per efta parte . El Maeftro Antonio de Nebrix:\, * r‘*na . . 
lo aHrma, i nos lo enfeña, como quien comentó a dar luz alas lib.i. 
buenas letras deilos tiempos . Lucio Marineo Siculo * dixa »'"Di”ógó 
Qmdfi ñeque Gothi tfieque Mauri barbarae gentes in 
Hií}iamAmveniJJent,tam Lettinus ejj'etnunc Hiípanorumfer 
mo , qaam juit Komunorum. tempore M.TuílytLo mifmo dixo <iu« 

Luis Viues tratando de la neceífidad , que vno tiene para fer t“"h¡rp."* 
buen Latino de'faber Griego dizc. * £x fermone enim Gracif Tridcñdúdi 
Latinus, ex Latino^ Italas, Hijpanus, Gallas manarunt, quibus 
olim nationibus Latina lingua erat •vernácula, luán Refendio * v«. 

eferiuiendo a Vaíco dize Flerentibus rebus id fieri nequáquam * 

potuit , quum Latina lingua multum non Romani modo, qui /«-» , 

Hiípania erant ,fed etiam ipfi Hiljpani •vterentur No difpute- 
mos, porque dize, ww/r«;w, como confcíTcmos, que i gualmen- ^ 
te los Romanos, i Efpañoles hablauan Latin . Cicerón * Et eo 
magis , quod P.Sulpitio •vtebare multum , efto es, familiarmen- 
te , a qui les era mui ordinario hablar Latin. Que dezir mu- 
cho no excluie , que no fean todos conforme a fus tiempos. 
Digamos, que dize lo mifmo , que luán Goropio * Id faltem 
clarum eíi, & extra controuerjiam totam jere (Hifpaniam) La~ 
tino fermone ab eo tempore vti coepijfe , quo iugum , legefque Ro- 
manas fufcepit,atque inde fieri , vt baíienus vemaculum fuam 
linguam Romanam appellet Paulo louio lo dizo aífi*/« Hifpa- * 
nia, quae •una terrarum Latinam linguam magna ex parte in~ i- ^ 
corruptam conferuauit el DoéHffimo Don Antonio AuguíUno ' _ 

Ar^obifpo de Taragona afirmó , que nueftra lengua ,i la Ita^- 
liana nacieron déla lengua Latina, la qual ftie vulgar en_* 

Efpaña , en fus diálogos délas médallas * Ambrofio de Mora- i. & 

S les ^ 
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• A^ifia'det les díxo lo mifiao* por autoridad de Strabon. Aunque des* 
'*^.1 *' pues lo cerceno * reduziendo la lengua Latina a los Nobles 

• lokj.c.j con algunas razones , aque íé a fatísfecho, i el miímo refpon- 

dc. Pero con mas claridad lo trata el Cathedratico Francifeo 
^ Martinez en el lugar que reféri arriba.* Quien mas de propo- 

• Der/áx^ íitOji con maíor erudidon moftró ello fue lufto Lipfío,*cuias 
utrifT palabras enpanícular no refiero , pues en el fe pueden ver fá- 
cilmente, por que lo profigue con la breuedad,que fuele; i fu 
reftimonio fedeue eftimar, alfi porque de lenguas antiguas 
tiene gran conocimiento ; como también porque no lo dixo- 
de paito , fino mui mirado , i con autoridad de antiguos, i a- 
largandofe mas de lo que vfa de ordinario. Eftomefmofin- 
tio claramente Florian de Ocampo.* También Efieuan de 
Gariuai en fu compendio hiftorial. * I el Liceniiado Andrés 

Poza en el tratado de la antigua lengua dcEfpaña. Lo 
mefmo afirma el Padre luán de Mariana* cuia autoridad 
?^&‘iib.‘* folu psra mi era bailante . 

Todos los que dizen, que nueftra lengua Caftelíana, t 
la Italiana decienden dcriuandoíc de la Latina fienten lo 
•rtibibiíor. niirmo , que fon muchos , i graues . como el padre Antonio 
•Vn r¡,'nx.fc Poff^uino,* i Gieronimo RufceIío,*eI qualafaua la lengua-. 
Efpañols cemo la mas cercana ala Latina . Angelo Caninio* 
dizelomifrro. Frai Angelo Roca enlaBibliorheca Vaiíca» 
i«f.iib.i.c. pjigfjygjjos lugares tratando de las tres lenguas. Lomifmo 
Diau^.G« Untio lulio CefarSealigero, porque aunque no cxprcíTa-. 
” pottice» **ucfcra lengua , pero habla de la fuia , que aun tiene mas dif- 
paridad díziendo. * ¿¿uando res eoperduBa eji^vt nos in [ingua^ 
patria^ hoc eíl Latina ^Jimas peregrini : quam ex nittdijjimi cu - 
iufque au&orisoperibus emendicatam^ ad euy quae fentimusap- 
plicaremus^é'c. no file menos Genebrado’, como queda vifto, 
aunque defpues léoluídó i lo mifino dixoel licenciado luán 
lañezParladoro,* i otros muchos, cjue aunque noj lodizen 
con cxprcíTas palabras , pero las quedizen fon de fuerte, que 
mueftran bien claro, que fuponen efto como cofa llana , fabi- 
da, i aflcntada, i no quiero gallar tiempo en referirlos . Por- 
.. que ella a fido común tradicioa de codos micílros maiores » 

c que 
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que aunque no tuuiera otra cofa de fu parte auia de (ér ba- 
ilante para no apartar nos della . 1 aíTt e feguido eíle común 
fcntimicnto por los fundamentos , que c traído , que no faco 
aluz cofa no dicha) ni nueua , íino antes villa > i examinada^ 
por otros j que tienen mejor parecer, i voto, que io . 

Diuerjas opiniones de la lengua antigua de Efpaña p exclu~ 
ien por inciertas , muejlrajje , (jue fueron mu- 
chas^ Cap, X i/. 

A lengua , que fe hablaua en Efpaña , antes. que 
los Romanos vinieran aella, entiendo, que no fe 
puede faber con certidumbre, ni aunprouabili- 
dad ; íi bien ai diuerfos pareceres fobre ello . ^ 

Vnos afirman , que fue la Caldea , otros dizen , 
que la primera que traxo Tubal fue la Vafcuence,oVizcaina, 
como procura prouar EReuan de Garluai,"^ i otros . El Ar 90 - 
bifpo Don Rodrigo dize , que fue la Latina . ^ luán Goropio 
dize, que fue la Teutónica fundado en algunos nombres, que 
junta , i tienen dependencia con ella , flaco fundamento , i 
que no ai neceíCdad de impugnarlo , porque lo an hecho luf- 
to Lipfio, i lofepho Scaligero. El Toftado * dize , que Tu * 
bal vino á Efpaña con mucha gente de fu lengua, que es aora 
lanueflra, aunque mucho limadae alterada de aquella pri- 
mera . Otros dizen , que auiendo fundado los Efpañoles a 
Roma, que no ai mas razon,para que tomaífemos noíbtros de 
fu lengua, que ellos íé aprouechaflen de la nueflra. 

Lo que io dedo enriendo es, lo que e dicho,que con'certi- 
dumbre no fe puede afirmar, qual fliela primera lengua de^ 

Efpaña , particularmente refpedo de las muchas , i díuerfas 
gentes, que en quatro mil años , que á lo que fé trata , an ve- 
nido a ella , i quererfe guiar por nombres de ciudades , i Ríos 
da algunos indicios , de que tratare en el libro tercero . Pero 
Jo que no fe puede admitir es lo que alguno a dicho, * i es,que 
conferuando fe oilos nombres délas diudades i Ríos es argu- 

S a mentó. 


& Poza r«» 
pra. 

Hilpan.rol. 
54- <Juo. 


*In rrflam . 
f'. amba— 
dnt. 

* Scciuicla.. 
par. coa- 
■tent.iaEii- 


•Cííebrar- 
dus iib. a. 
Chronol.an 
no Mundi. 
4»4J. 


CAP.xv. XIBRO II. DEL ORIGEN 

meneo , que fe conferua la lengua , i aífi es la mifma la que ot> 
fe vfa, que la que antiguamente fe vfaua , pues oi fon los mif« 
mos los nombres de las ciudades , que fueron eílonces . Con 
claridad fe vee , que el argumento no es bueno , porque no 
4 depende lo vnodelootro. laefta quema en Romajilta-^ 
lia, que conferua mas los nombres de las ciudades i Rtos, que 
no otrajalguna , íé habla como aora dos mil años, que tenían 
ellos nombres , lo qiíal no es, ni paíTa aífi , como emos proua- 
do , i deílas fe puedan dar muchas inftancias . 

Pero admit irnos lo, i digamos . Luego, los que no los con- 
feruan, no conferuan la lengua, bien fe ligue . Pues en Efpa- 
ña no permanecen oi ios nombres , que aora mil i quiníento* 
■'* • años, luego no es la mifma lengua, en fu modo de argüir bien 

cierto es ello . Pues que no fe conferuen ha/.e lo manifíeílo 
Plinio en los capítulos, que trata de Efpaña, Tolemeo, Poly- 
bio, Strabon, Liuio, Mela i otros . El Obifpo de Girona jun- 
to gran numero . Ambrollo de Morales trabaja en acomodar 
los vnos a los otros . El padre luán de Mariana tuuo neceífi- 
dad al fin de fu Fíiftoria Latina Romanear los nombres dc^ 
ciudades i Ríos, que ponía . Quien quiñere falir de duda_» , 
vea a Fefto Rufo Auieno, que en fola la deícripcion de la ma- 
rina de Efpaña pone muchos, que no fe pueden entender. 

I no tomando lo tan antigüo veafe la diuifion de los Obifpa- 
dos, que hizo el Reí Vvamba,’^ que verdaderamente admira, 
i parece que aquello no pudo fer en Efpaña . I afli me per- 
fuado‘, que fin encarecimiento fe puede afirmar , que por ca- 
da vnode los lugares, que conferuan fu nombre fe pueden dar 
ciento , quclo an mudado , ni aun fe faben donde fueron con - 
certidumbre . I nofotros no defendemos tan gran mudanza, 
j alteración en la lengua , como la ai en los lugares . De mas 
de que , aun los que oi los tienen fon roman9adosal talle de 
las de mas palabras Latinas , de Toletum , dezimos Toledo , 
de Corduba Cordoua de Malaca Malaga ; de Pallantia Pa- 
lencla &c. Muchos ai,que en efte tiempo an tenido tres nom- 
bres, i lo que mases laprouincia principal Turdetania.* , 
Boetica, i Andaluzia. Es poco lo que gente do¿la a trabajado 
1 c. “ enla 
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•en la aueríguacion de los lugares , i no fe puede dezir en brc • 

“iie . I aífi eíta razón mas fuera en nuefh'o fauor , que en cotv- 
Jtrario , fi fuuiera alguna tuer9a . 

t De los autores antiguos confia la diueríidad de las len- 
^guas , que Efpaña tenia> quando los Romanos vinieron aclU* 

Sabida cofa esloquediie Séneca confolando a fu madre— ^ 
quaiido por Claudio fue defterrada a Corfegt . dize del la . * u!*, 5 *hÍu 
Tranjierunt ¿r H\/paniyiquoxiex^mi¡itudtite ritas Opparet , C0- 
dem enim tegununta capttum , idemque genus calctamtniiy 
quod Qantabris eíi , ó" •uerba qaaedam . Por el trage > i voca- 
blos conocioi queios Vizcainos auianido a aquella isla ^ i íi 
el Icnguage fuera entonces general , nolo pudiera dezir . Lo 
mifmo fe colige de PomponioMeia.* Cantabrorumaliquet *lív!^w 
populiy amnefqacfunt yfcd quorum nomina noíird ore toncipi nc^ ' ‘ 

queant. Ello bien lo conoefían > losqúedizen, quefueiei^ 
gua general . porque lo fue también al tiempo , que vt- * 
00 Tubal , i que con las venidas deoiras naciones fe fue pecr 
diendo , i fe conferub en Vizcaia > i que ella fue vna de las fé- 
tentaidos» Si eílo les es de confuélojnuocapormilopierT 
dan ) que aora no trato dequitarfe lo . . * ^ . 

En Galizia podemos en tender, que vuíeííe diueríb lengua- 
ge, por lo que dize Sib'o Itab'co, poniendo la refeña de la gen^ 
ce Efpañola , que en fu exercito Üeuo Annibal contra los Ro- 
manos. V 

mi/tt díues Gaüaeeid ptérm y « 

Barbara nunc patri/s vlulantcm earmina Itnguity \v ' 

Nunc pedis alterno pcrcujfa -verbere terray rt 

%Ad numerum refonasy gaudentem plaudere cetras, 

■ Délos celtas pueblos junto al Andaiuziadela Audiencia 
de Seuilla dize Plinio . * Célticos a celtiberis ex Lu/itdnia ad-- 
uenijfe man'tjejlum eíiyfacrisy linguay oppidorum vocabulisyquae 
cognomimbus in Bcetica diftinguntur . De que fe colige, qtie-/ 
los Celtiberos tenían diuerfa lengua de los de la Betica. 

Finalmente Strabon * hablando de la Turdetaniadizc.Hi 
Ínter H ijpaniae populas fapientia putantur exceliere y ¿rlitera^ 
tum Jludijs vtuMur y ^memorandae vett^iatis volumina ba*i , 

S i bent. 
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•berti i paemaia^ U^iquojjue wrfibus nonferiptas ex fex antid^ 
-ram milUbui , vt aiunt . Cseitri autem Hijpani •ufum babettt 
Hterarum , non uno quidem genert^ ñeque una illis lingua eíh 
•Las vitímas pálabras deíle lugar las buelucn otros de Griego 
affi . V tutitur éf reliquí Hifpani grammaíica mn untus. omn^ 
.gentñsiquippeneeodemquidemfirmone, '■ -i, .¿ 

• Lfto melmo íintio Don Alonfo Toftado de Madri gál oí^ 

! podeAuih,infigne por fu fantidadi i fus grandes efcritói 
llenos de Varia erudición, i en canto numero, que parecen.» 
ftiera del orden natural aUer. podido vn hombre efcriuir ra» 
tb.. DichófaEípaña, Eral varón ie.mpieraen fuerceen tienv> 
pd ck^aiiüierónymbyi dé. Anguftino*, florefció en el del Reí 
Don kiatrciiegundó, áorádento í fcícaca años> ’^xjuando no 
Alia la luz de las buenas letras, porloquaile íalcoeRiloele* 
gante, que con el, pudiera feripucílo con los-padresantiguo^ 
c.í.ql’ítf’l; Ibn fus palabras. ? Tubal quintas filius eft lapbetyaquonomi^ 
minati fant'Hi/pxniy ét“ mox, <Non eíl idmen credéndum , qaod 
tota Hijpani A a Tabal populaita/ít\ ni/tpojiea magnAe mutatióp^ 
rtesfpifaejuet^ntpropterbellayuel'aliasy ^ia Tubalunieum 
' idioma babuit , unicam gentem nominauit , cum dicatur de om* 
rñbas ijltt 0¡tneftos X. ^od omnes in fuis linguis JueruntyideJly 
quilibét babuit unum idioma dijlinüumab cdio : tomen isuJi 

Hifpani» jiurunt multaedinguae<a prñntipio^ dr funt , ideo nort 
Jolus Tubal terram ijlam habitaret , fed aliae gentes cumeaue^ 
nirent , uerum tamek'^y qudd Tubal fuit princeps babitatorum 
' Hi/paniae *i En eRc lugar no declara , que lengxra fue la pri- 
mera, antes dize que fueron muchas . En el otro lugar,que.-> 
primero diximos, entiendo, que llanamente ligue al Ar^obif- 
po Don Rodrigo , que dixo , que T ubal traxo la lengua Lati- 
natíetdeelaró>quecralanudlra, dízepucsaífi. Empero ccr^ 

' ca defVo es de coaflderar , que como los autores ciertos diicni.Efpaóa fací 
poiakida de Tabal hijo quinto de Japhet , el qual en el dertamamiento de las. 
gentes, quand» las lenguas £t partieron vino con mucha gente de Iti lengua 
•: ■ que es aora la nueílra, aunque mticho limada , e alterada de aquella prineisL_» 

condición. Pucs, quc dcbaxodcftos autores entienda al Ar-; 
9 obiípo,ver fe a E puEeremos las palabras, que defpues c(eRo' 
t » I elvno 
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rfhiói eIotro^ponen«i Oizc Don RoA?4go A i» Nif^ ^ubLl-t; 
mam venierttes, & Pyraenei tuga primitus habitantet^ti p»féhb 
txcreuerCi & primaCttubalei ^tMi^'quafi Cetui 1 ‘ubal. dizc d 

Toftado ; E fizo aíTcntamiento junto con los montes Piríncoslíjlicil Latini ' 4 " •’* 

llamados > que en vulgar montafiis de\Aip8 dczimoB. i lucgOv i^M’Joqual .o«Í 
aquella tierra fue llamada Cetubalia • ’fcef 'en latín nonabne compácHo de 
dp5 nombres Ceros,e^ubgles.<; dxzeDoQ'Kodrigó'jOetubalri iiaque 
íb popubs dilatati ad plana HJjfpdntaedeJctndirttaijjé'f^ 
jiumum^ qui aúne Iberus dicitur villas <ír pagos\ ^ ¿ppida etm^ 
ñruxerunti ibi remanente qmprtus Cetubalet, ab Ibero 
uio corrupto vocabulo\Cc^ibere/Je vocahiutftmde ^ iadem pro- 
uincia Celtiberia appellatur . El Toftado . ifclfjDes elkndicrpnfi! tK .j.j * 
gun poco por los llanos de e Tpa fia por la tierra , que aora fedlama Nauarra, 


-l-tu-iH 




fi¿viniera^'-<;,^nrra ^.Occidwe al ao dcrpu^Anpjnbudp 
latin llaman Iber , e (dizen qup entonces ppr aquel no fue el nombrr de la_j 
prouincia mudado > e fuemchli ¿^tíb'elía crompbnidido vn nombre de Ce- 
tas , i Iber , que'^uiere dczir gente afícntada cerca de Ebro , Aunque fegun la 
verdad déla deiíuati&hdeílirÁoirtbi^ f quarfio a li ^dablaluíñá » éfto ndW 
falce , Lo qual los'vulgai^f ilo {íuedetf toñedbl^i poe^ío^t^ es dentafiado a 
dios en elh> argoir,' Dc^jut enticnclo V hablft d'd Ar^dbílpoi, 
iqu« por acomotfaráe al vulgo dcílaró lo qinfdíxo d Arjo^ 
bifpo dd Latín , por aquellas pala1>ra5 , Queí^jorata naeftra.iT' 
aunque mocho limada e aherada'de Ai primera condicionólo qoal eS aflñ I 
para dar nombres no era cofa, qtr^ venia bien, que los; roinaiL 

fen de otra legua, pues por la druifion dellas rtdá>vn()'Iá'tui(o 

diferente . Pero lo vno í lootío es fin fbndaménro,' que ni en-, 
ronces aula Latin ni menos Romanos como ni Cerub(ilia',tif í!Sn,'t 
que fe corrompiefic el nombre.Tiníebías fbneauíádas de fal-» ’• 
ta de buenas letras, que entonces aula . La Celtiberia fe lia-*! 
mó de los Galos Celrasque pararon allij-veanfe Srrabon i ‘ ' 
Plinio* Pero mejor que nadie San Hicronymo* 
tem^ fine l'hoheU áut / talia interpretatur^rit ¡hetia^boc eft Hi-' í[*^^«ííc^ 
fpania ab'lberojlhmine , Vnde&hoetíe Hifpaniarum regio 
ttberia , de quibus pulchré Lücanus.* i ^ -■ ' 5 ' ’ -i 

projugique agente vetufta' ^ t srnd“i“ií' 

« CallorumQtlíaemifcentes nomenliberií» " • *m»i ,curií 

S 4 ^os 
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•( ' > * poínos poJIumusGalhsHiJpanesdicere» tambica Sílio Ital^ 
co lo dixo. » 

Verurc&CelueJbciasinvmenJberis, » 

*«m iMartíaL * - r. . { -rjsfic-T 

i> Nos Cehis genitos ex Jherís ' ,í«tw 7?r;! 

Noíirae nomina durioraterrae 
Algo apuntó el T oftado> el qual en todo fe refiere a otrosí ' 
dequien va Tacando 3 i los declara , de que entiendo, que era : 
el Arfobifpoj el qual fe engañó en dezirjque T ubal traxo la_* 
lengua Latina a Éfpaña . Siendo tan diuerfa della , pues por. 
efta caufa Cicerón igualó k lengua £Q>añola con la Púnica»» 
*Hoc Kb. como dixe arriba.’' 

• ' . - J- , 

Z^Unéua Latina porta motor parte decimdt delaCrie*^ 
ga. Cap. XFJ. • 

. r I j 

S S I los Latinos , como los Griegos afinnan-»rr 
que la lengua Latina federiua de la Griega_«* 
Qtjinciliano dize * Sed baet diutjfo mea ad Grae^- 
eum fermonesnfraecipmpert'met , nam maxi^\ 
maex parte Romanuf inde consterfns eft^ó’con^' 
•rib.j. fejfis quoque Graecis vtimur •verhis Sofipater Chriñus C mm»: 
obomni fermoneGraeco Latina lingua pendere videatur Dio»; 
^b. I. ia a,y;íio HalicarnafTeo Griego dizc * Romani autem fermone'nec, 
prorjiás barbare inec abfolute Qraeco •Vtuntur ^fed ex vtroquti 
mixto , ateedente pkrusnque ad proprietatem linguae tAetvlicae^. 
ex commereio fot admixtorum non omnta rede efferentei 
bula I aífí mientras mas a fus principios fue mas conforme..^ 
» t: a la Griega.’^ Llaraofc Latina del Latiojcomo dizeFeftoj’' reí 
• Vf gion de Italia ; la lengua de los Aruncos,Rutulos , i PelasgoSi' 
ÍÍKoJib.j i los demas, que habitaron primero a Italia,* por autorii 
daddeFefto.,*i Ennio es maniHeílo,que fiie mui allega-.^ 
»bi sniig. ala Griega la Latina en fus principios . Délo qual vemosA 
quclos fragmentos, que fe hallan de aquel tiempo ,.no lé en- 
tienden . De manera , que aunque la lengua Latina dluuo 
. j- i. ^ ' en fu 
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en íu punro en tiempo de Cicerón) i antes no auii Edo tal , i ^ 

deípues fue calendo > nunca vino a fer en fu caída) como aula 
fido en fu principio > i ello íe vee con cuidencia,cotcjando alr- 
guna délas leies déla doze tablas con el Larin de tiempo de 
Boetio ) que fue de lo poílrero vulgar que k vsó , i por efta_. 
caufa dixeron los autores, quetraximos,* que k> mui antiguo * A*tik»e. 
no fe entendía . I fe defeubre mas claro el error délos que di- ’ 
zen , que Tubal traxo el Latín a Efpaña . 

Mucho menos fundamento tiene, lo que fe díze, que pues 
losEfpañoIes fundaron a Roma, ios Romanos tomaron ia_» * 
lengua de nosotros , i que fíendo todos vnos lo feria la len- 
gua . Porque aunque fuera verdad , que los Efpañoies funda- 
ron a Roma , ( que veremos,no lo es ) los vocablos , que aora 
nosotros víamos no vienen con los que ellos antiguamente.^ 
vfaron, i déla lengua Latina , no en todo es mejor lo que te- 
nemos, (ino algo délo c}ue fe vfaua en la prouincia al tiempo, 
que la lengua fe iua perdiendo . Que ü dixera tanto la nuef- 
txa de aora con la pdmera fula , alcan 9 aramos a entender lo 
que Polybio dize, que en fu tiempo fe ignoraua . Deraa5,que 
tengo por tan hidalgos a los Latinos, que como confi^ííaron, 
que auian tomado algunos vocablos de los nueílros , i dixe- 
ron, que fu lengua fe aura eferiuado déla Griega)no dudaran • 
dedezir efto. comofe vee en Quintilianoi ^Plurtma 
•valueruntt vt reda » ac petoritum , quorum alten Cicero tamen*^ 
altero Horatiuj vtitur.Et mappa quoque yfitatum circo nomen^ 

Poeni fibi vendicant . Et gurdos , qtéos pro fiolidis accipit •vulgar 
exHifpania duxijje originem audiui.Sed baecdiuij^o.l eftos 
vocablos no los tomaron los Romanos , quando fe fundo Ro- 
ma, fino quando vendo, i fue feñora délas prouincias,comcK- ' 
allí mefmo lo dize Quintiliano, i lo declaró también Diony-'*^^.^^ . 
fio Halicamalfco,*porque auiendo dicho los fundadores,» cm 
que auian fido de Roma , i que no auian fido barbaros, coma 
algunos dezian,añadé . barbari admixti funtypet 

quos multa'oetera injlituta dcdidicit-, ID MVETO POS'T aom 
eidit , in qua reputatione mirar i mérito pojfis-ieam non ejfe omn’h* 
aobarbaram redditam, pojl receptos^ Oficos, Marfosy Samniteri 
1 . Hetr úfeos , 
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Hetrí^oí^BrutioSfVmbroSiUgureiió‘ Hi/panorum^GaUoritm* 
que multa millia , alias que gentes innúmeras, vel ex Italia,>vel 
ex alifs locis eonuenas lingua,^ moribus dtjjonas, quosin tan-^ 
ta fermonis, ac fítuumvarietate,plerofquevi contraeos invna 
par eñ de prifca illa , decora ciuitatis conjlitutione innouajSe^ 
/«</f/fr/«/. Ponderenfc las palabras, que bien claro dize_-i,< 
' que vinieron mucho defpues , i pone el orden délos pueblos^ 
que fugeto el pueblo Romano , i que eran de diferentes len^ 
guas , 1 aíll no podemos fundar , que licuamos aRomamief- 
tra lengua-. . 

Refpe<^o délo que e dicho, i que fe puede dezir,i no eferiuir, 
tengoepor punco , no mui fuera del que fe trata , a veríguar fi 
los Bfpañoles fundaron aRoma,i auiédo lo examinado el Pa- 
dre luán de Mariana, a quien Efpañadeue tanro,pues laailu- 
ftrado có fus coronicas có mucha razó de todos eíUmadas, pó 
dre io que dize . Aflí mefino es incieno, lo qve ooeíh-os hiftomdores afir-, 
man , que Roma fue fuadacion de EÍpañoles , übien les concedieircmos, qne 
la gente de Atlante , por mandado de Rome úihi)a la fundó pos efte tiempo^ 

I parece mas inucncion i hablilla tnoentada a propofito de dar guflo alos £f- 
pañoles , que cofa examinada con diligencia por la regla déla verdad i anti> 
guedad . I eftoi determinado de mirar mas aim lo qne es jufto , qne fe pongt' 
per eferíto , i lo que va conforme alas leiCs dek hiñoria , qne lo qne aia de^ 
agradar a nneílra gnee, pues no es )uflo, que con flores de femejantes menti- 
ras fuera de tiempo i íázon fé atauie , i bermofee la narración déla hiftoria,ni 
el luflre i grandeza de las cofas de Efpafía tiene neceflG dad de femejantes a- 
neos * AlH que defcchamos como cofa dudofa>por nd dezir mas adelante > lo 
que inuentaron nueílros bi(h>ríadores> que Roma fue pobladon de Efpañoles. 
Efto nos podía excufar de difputas t aueriguaciones , mas no 
. del todo fe pueden dexar. Auiédo los Romanos poííeido mas 
de feifeientos años a Efpaña , i íido Señores abfolutos della-* 
con mui OTaue dominio, como atras dexo apuntado, i ello no 
á que paísó mas que mil i'docientos años ^ i dello eflan lashí- 
ftorias llenas , no parece razonable , que creamos , que no fe 
nos pego nada en la lengua natural, fino que la conferuamos, 
como quando vinieron a Efpaña los Romanos,! que ames, de 
Vnos pocos EÍpañoles , que paiTaron a Italia délos quales los 

mas, 
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mas, la dexaron i fe fueron a Sicilia,que a mas dedos mil i trc 
ciencos años fe le pegaron los vocablos Bípañoles ala lengua , 
Latina . Bien fe vee,que no Ueua caminod que no es cofa vé- 
riíiinil , Tiendo tan cierto lo contrario, como queda viftojpcro 
para maior fatisfaciondire lo que hallo en los autore$,de que 
xcfultará el conocimientoj délo que fe pretende • 

T w 

De les SicamfgtitteBfpaíiílaiijue papo a Sicilia, * 

pap. . XV//. 

• . • ! , i 

E N G Q para mÍ 9 qu 4 la caufa,porqu^ a algu- 
nos a parecido, que Roma fue población de_o 
Efpañoles,a fido,porque hallan autores , que 
afirman , que los ^icuJos la fiindaron,í junta- 
mente otros dizen , que los Efpañoles llama- 
dos Sicanos p<?i>laron en Sicilia» que por efta 
caufa llamaron Sicaoia . Punt^ fera alo que io entiendo de-» 
gufto, i que daraclaridad,paraquc fe entienda, que fi a Efpa-* 
él virtieron diuerfas gentes apoblaf , también faljeron4elia, 
quien hiz.o lo. mifmo ea otras pajftes • 

Llamofe Trinacria Sicilia por vna de tres caufas,que pone 
Stephano Trittacria Sicilia, fuit , w quod tria promortíoria ^ 

babeat , vel quia tridenü fimilisfit , multa enim oppida a Jirni- 
litudihe aitqua cognominata funt ,:ut Lyrnefus yBrenteJiufr^y 
Sardo. Sibila tamen ait ytrinacrum Meptuni Jilium Siciliae 
itnptrita^^ . . 

Irfula Trinacriae > t rinacrus quam condidit H eras 
PomigubarfiantisNeptuni regia proles o 

i., Aora ifiieíTe por los tres cabos,ora por la íemejan^a del tri- 
dente, ora por Trinacro hijo de Neptuno,lellamauan ai&v 
aefta Isla, quando los Efpañoles pallaron a Italia , i a ella^. 

Los quales por biuir junto alrioSicor¡s,que paíTa junto a Lé- 
rida , que oi lo llaman Segre , fe dúteroi) Sicanos . del diae-» 
Lucano. * 

. .... Super bunejundata vetuíla 

■ Surgit 
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Surgií J lerda manu , placUis praelabitur vndis * : nt 

• Hefperios Ínter SiCORlS non vltimus arrutéis, ^ j;~ 

1 Auibnio en vna carta a San Paulino diae. nmí 

Aut quae detefíis tuga per fcrupofa ruinis , 

Arida torreutem Sicorim de/peéJat ¡lerda . . ^ 

Aeíle Río llama Scephano Sicano,i del tomaron el nombren 
de SicanoS) Rbien otros dizen , que de fu Rci Sicano > pero el 
común fentimiento es, que fueron Eípañoles. Demas defto el 
mirmo Stephano pone la ciudad de Sicane en Efpaña, i della 
deriua Sicanius. üicane vrbs Iheriae , vt ait Hecataeus irt Bih 
ropa , gentile Sicanius . • 

De fuerte que todos les dan origen en Efpafia.Los Siculcik 
fueron Griegos, que habirauan en Iralia , i fe llamaron alli de 
fu rci Siculo , i no porque fueíTen de Sicilia . Antes tomó la_* 
Isla dclios el nombre,i como de Trinacria por los Sicanos Es- 
pañoles , que en ella poblaron , fe llamó Sicania , délos Sicit» 
los Griegos de Italia,que después vinieron a ella/e llamó Si- 
cilia, que fúefu vltimo nombre, i que oi conferua. Aífiquc-> 
los Siculos eran Griegos, que' poblaron en Italia,! dclla_* 
paliaron a poblar en Sicilia,ino quede Sicilia , pafTalfen a 
Italia . En eRo concuerdan todos los autores , íi bien en^ 
otras no,confundiendo los nombres por fu fcmejan^a.Thuci- 
«Tqoratore didcs , 3 quicn Ciccron * llama marauillofo hiíloriador, i 
* Lib.io.c Quintiliano proíigue fus alauan^as , • i Suidas también , i di- 

• An«o Ab 2 e, que florefeio en la Olimpiada LXX JCVII. * que es el dc_-» 

aine»* dLi nombrc de Grecia con gran curioíidad refiere * PofÍ 
chrifto w bos ( CyclopeSi Leflrigones) Sicani primi demonjlrantur inco-< 

•*íibV t, inijfe^ atque ztt ipfi praedicant omnium primi, quippe cum fint iU 

lius terrae indigenae :fed veritas arguit eos Iberos ejíe oriundos 
afiumine Sicano , quod ejl in Iberia a Lygjjs eieBos <¡r ab bis 
tuncdiílam Sicaniam infulam prius T rinacriam nominatam-JÍ 
qúi adhuc loca infulae ad occafum •vrgentia incolunt . Caeterurre 
capto ¡lio .yquidam ‘troianorum éfc.in Jínibus Sicanorum tire, 

. Sicult aufem ex I talia, ibi namque babitauere : fugientes Opicds\’^ 

in eandem infulam traiecerunt (¡yc.Et fane adhuc extant in I tan 
ha Sicuh : Ipfaqne regio ab Italo quo^m Arcadurrrrege hoc han 

bente 
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ií/í/í nomeñ ^Jic eíi cognominata . Hi magno cum exercifu itu-> L , ' 

Siciliam tranfeuntes •vtH'is praelio Sicanis , & in partes^ quanfl» 
meridiem , occafumque fpe^ant remijjts fiurunt , v/ pro Sica^' 
nía Sicilia ’uocaretur , Plinio* cita para lo miíinoaThucidi-**^^»**^ ^ 
des. Dionifio HalicarnaíTeo dize lomjfmo.* At Sicuii Pe~ tub.t. 
lafgis * /intuí Abonginibus bello impares, liberis, ac comugi'^^tát^^^se 

¡Més cum auro-& argento fublatis totam regionem fuam eis ee£e- , 

runt,^ per agrata tota inferiori ¡talia,cumvndique pellerentur 
in infulam proximam traiecerunt . Sicani tune eam teñe- 
hantgenus Hifpanum , quodfugatum a Uguribus paulo anteibi Mefio.»»» , 
habitare coeperat, Sicaniarñquedefuo nomine vecauerant, quae Mb.j.”* 
prius Trinacria dicebatur, S'C, Huc igitur dufíi Siculi, mutato~.i 
que nomine infula vocari coepU Sicilia» Diodoro Siculo'auien- 
do puefto fus tres nombres . Dize que Philiílo dixo , que los ^ 

Sicanos eran Efpañoles llamados aíll del río Sicano , Timeo • . • 
dixo , que eran naturales de aquella isla . * Nunede Sicanis . •tib.í.c... 
Phihíius eos ex Iberia in Siciliam vatijfe affirmat , qui idno- 
men d Sicano Hiberiae flumine traxerunt» Timaeus Sicanos 
ait Siciliae indigetes effe multa antiqmtatis argumenta afferens^ 

(ye, Multis deindefeculis Sieuli ab l taita in Siciliam profeüi lo- 
ca tenuerunt d Sicanis reliSla . Tucidedes deíécha , i repruc- 
ua lo que dize Timeo, i aífi le íiguen muchos, i a Philifto.So- 
lino . * Sieaniae diu ante froiatia bella SicanusTíex nomen de~ *ctp.u. 
dit adueBus cum ampliffima Iherorum manu. Poli Sicuíus 
Nepiuni Filius . Philifto dize , que Siculo fiie hijo de Italo y 
Sanlfídro le llama hermano. Süio Itálico fíguiolamiimo, 
que fueron Efpañoles dize aífi. * ‘Lib.i^. 

Aufoitiae pars magna iacet frinqcria tellus, 

Poñ dirum Antiphatae ceptrum (y Cycopea ngna . • * 

V omere •uerterunt primum noua ruta Sicani, jldí 

Pjrene mijit populas, qui nomen ab amne 
Afeitum patrio terraeimpojuerevacanti, 

Mox Ligurum pubes Siculo duBorenouauit 
Poffefsis bello, mutatatsccahularegnis» 
NecresdedecoriJuit,autmutaJ]epudebat^ * 

Sicanum, Siculo nomen, , > 
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• tVií' ~ Lo miírao afirma Strabon * por autoridad de Ephoro , di- 

ziendo, que de los primeros , que habitaron aquella isla fue- 
ron Efpañoles. Ex quibusjuerunt Hifpani y quos Epborus pri- 

• pfgj barbaris ait iflam infulam inbabitajfe . San Ifidro.* S/- 
t. cilia 4 Sicano Rege Sicania cognominata , deinde a Siculo ItaU 

\ JrgtreSiciliayprius autemT'rinacria ,á^(\xcnc iC[}\ttoáo%ái' 
ftfngaen los nombres de Sicilia del de Sicania, como fe vee en 
<. jolomeo, í en luítíno, i los de mas, que le dan eftos nombres, 

^ quolos diftinguen como diuerfos,nacidos de diferentes prin- 
’ cipiosique fon los que c rcferido.Seruio fobre Virgilio cófun- 
''' . dio efia di(Uacion,porque no deuio de aduertir a elia.Virgilio 
diae,que los Sicanos vinieron primero a Italia, i Seruio dize, 
quehizieron fü aliento dóde fiie defpues Roma, del qual lugar 
los echaron los naturales, que llaman Aborígenes, Mize pues 
*Aeneid. 7 . fobte aquel vcríOtAruncaeque manusy Rutuli •veterefque Sicani 
Rene veteresy nam vbi nunc Roma ejlyihifuerunt Sicani, quos po- 
Jlempepulerunt Aborigines.como^zko efto i quien fueron eftos 
nib.i. Sicanoslo dizcelmifmo adelante "^quando Virgilio refíertf 

fu venida a Italia auiendo puefto la venida de Saturno. 


Tune man'us tAufoniae,^ gentes venere Sicanae, 

Aquí dize Seruio, que fegun algunos eftos Sicanos fueron 
Efpañoles llamados aifi del rio Sicoris , trae el verfo de Luca- 
no^ i que los Aborigines , que ellos echaron para poblar ea^ 
Italia, los echaron della, i paíTaron a Sicilia con fu capitán Si- 
culo , del qual íé llamó Sicilia , i dellos Sicania . I es cierto , 
* ' quevuo Sicanos en Italia, los qualcs pone Plinio éntrelos 
pueblos del Latió antiguo, de los quales no quedaua mas que 
•tib.}.*.;. la memoria . * I que vuieíTen venido de fuera a poblar a Ita- 
lia lo dize claramente Virgilio en el verfo referido , que flief- 
fen Efpañoles , lo afirman Tucidides , Dionifio Ahearnafeo 
•Germa- Phiüfto, SoÜno , Silio Itaüco, Ephoro, i Strabon, como emo^ 
in“n«’ií"p*. niifmo dixo Eftatio, *i que el nombre tomaron dcl 


Primus ab aeterio venit Saíurnus olympOyéf- mox 
Deterior doñee paulad m, ac decolor aetas, 

Et belli rabies, amor fuccejjit habendt. 
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de Italia , i pallaron a Sicilia . I íi bien confunden ios nom-h 
bres , porque llaman de ordinario los poetas a Sicilia , Sica*» “• 
nia, i a los de la Isla Sicanos,i Siculos,de que a nacido el con^. 
fundir los vnos con los otros, con todo fe diíHnguen los Sica*^ 
nos, que fueron Efpañoles ,i los Siculos Griegos , i nofelta_í> 
quien diga , que el nombre lo es , r le de fu origen Griega y* s“ 
como alos Sicanos le le da del Rio, o ciudad de Efpaña. • 

Fueron pues los SicuJbs > como dixe. Griegos, i dizelo 
mui claro el meíino Díonilio faSHfunt Siculi , Morge- * ** 

teSi& I tali cum ejjint Oenotri.\o% quaíes prueua como eran de 
Arcadia.PIinio tratando de k tciicera región de Iraliadizc* * 
tenuerunt eam Pela/gi^Oenotrify ItalirMorgetes^ Siculi Graeciae 
maxirm populi y i antes auiadícho ddlos tam tenues primordio 
impsri/Juere radices* Colónisjaepe mutatis tenuere alif al^stem 
poribusy 4 ^(trig}ftesyPe!aJgii ArcaeiesySicuiiy'A runciyKutuliySo^ ^ ^ 
lino ^ le Q^\xc.^ae primum. AborigineSy Arunci^Pelaf^y Arete 
des,$iculiytotiuspoíiremoyGraeciaeaduenaeyó‘ infarta Ro» 
maní •ui¿}ores condiderunty fueron muchas las Ciudades , que 
los Griegos poblaron ealtalia , de las quales haze vn lai'go 
catalogoTrogo Pompeio,iacabacon deziri^;»rc^/er quodam i>un\n.\i, 
ais ill* pats Italiae maiorGraecia appeUatur dixolo también^ i‘Faíi.4. 
üuidio.’^ ' 

Nec tibisi mirum , Graeco rem nomen dku o : sSí* 

Italanam tellusGraecismaior erat,. j. * : . ; ; 

I por íér los Siculos Griegos, que ocupauan buena par» 
xc de Italia , que fe llamaua Magna Graecia dixo Fcüo. 
iorG rdcia di¿Ía ejh Italietyqstod olim obiinuerurttyvel qváfi in ea 
m dtaey magnaeque ciuitates júerüf ex Grdcia prvfiiiacy deílas 
nos pone algunas Plinio,’* i en particular tocrUItaliaefrons ^ i¡b. 5 
incipityMagna Graecia appel/atayiTrogq dize,qucatddos ***** 
Jos Griegos, que aula en ItaHa Díoniá|K^^**'^l^ 
üguio comoa enemigos , los quales caíi a toda Italia tenraa 
_¡;jj0 cupada hafta la Gafia TogatsCyaflilodhtc PJinio*dh 
Galliea ara incipk Togatae Gatiiae eagnomne^Siculiyér 
burnipiurima eius tra£ius temere yi refiere como les echaroñ 
de allí los Vmbros , que es gente andqutínina de Italia , f ¿I 
, mif- 


J^LTÍ*e.ij. mifmo*poneaNutnana,i Ancona por colonias de losSl-* 

$. culos. Strabon tratando de la Comarca de Regio dize * A«- 

fiocbuí tradit , totam iíiam regionem prifcis temporibuá fuijfe 4 
Siculis babitatam ^ MorgUibus , poHea ab Ocfiotris pulfos itt' 

SicíliamtrMecijfe,Stcp\imo también atribule a los mifmor 
s^í poblaciones de Italia, aífi entiendo el llamarlas el de 

equom Tr<>’ Sicilia»L4g^W4 CaJielluSicHiae iuxta Tburt»osyColonia Epaei* 
épPhbceorum e^trabone yinde Lagariíanum vtnu?» y dizclo 
Strabon i el mifmo Stephano dize otro tanto de Si- 

nuefa , i de otras, que auiajen Italia , i Sicilia , como Caulo- 
nia, Morgentk) , o Morgentia. De lo qual todo confia , que 
los Siculos eran Griegos. 

Todos los Hiíloriadores aífi Griegos como Latinos , quie> 
ren , que la fundación de Roma áia ndo dellos, como mui ala 
* Lib. «. proíigue Dionifio diziendo * quapropter ’valeanty qui 

Romam barbarorum Jugitiuorum yó'lare carentium refugium 
faciunt y quando fatis conjlat Graecam harte ejfe •vrhftn , pone , 
que los Arcades , i Pelasgos , i defpues Euandro, i finalmen- 
te los Troianos fueron los fundadores della , i proíigue ello 
• en los libros primero , i feptimo cón particular eíludio , i di- 

' ligenda defendiéndolo con grandes argumentos . Lo [mifmo 
*inRomu- haze PIutarcho*íiguiendoa‘Diocles,dequien dize, que fe 
•c I. aprouechóTabio Pictor , i también Solino . El mifmo Dioni- 
íiotrae a Catón-, i Sempronio por eílas palabras yfed feripto- 
non Romanorum doPiiJftmiy ^ in bis Porcius CatOy qui diiigen- 
tijjtnte fif ipjit de conditoribus lialicarum , Qaiusque Sempto- 
tiius y aliquot alifGraecos ejje affirmant proferios ex Acbaia 

multis antebellum Troianum aetatibus , i que eílos Griegos fe 
í .. dixdTcn Siculos naturalizados ia por tan largo tiempo en Ita 
*iib. i;» jj^tiodize también Dioniño.* y rbem terrae totiusy rnarijque 
principemy quatn rt^f^^Jiomarti habitantprimi in omni m^orÍM 
geñu^dicurttur Barbari Siculi , los Griegos llamauan Barba- 
in magna Grecia.* Lo miíino, que dize en eíle 1>^^ 

"vV>^°'-g^rDmmfio>*dirmaenell¡brofegondo.Eílo eferiuen Ti^^ 
°Lib.'í.' tLiuio * Floro , i Solino , i los que eferiuieron del principio de 
Roma diziendo mui por me^do eílas cofas ,i de Euai^ro y i 
-imi ^ de 


de los Arcades , que Virgilio lo dixo en vn verlo i profiguio 
en los otros , que pufe arriba . 

. Tum rex Euander Romanae conditor aras m ^ 

Dizelo efto la mifma kngua Ro mana deiiuada de la Grb^ 

■ga, como queda viílo } i Varron confirma ello > i todo lo di- 
cho* Luctus hElius putdbat abeo ditlum Uporema ccleritudi- 
■ne , quodituipes efit . Ego arbitrar a Graeco^ocabuh atitiquo , 
4 iuodeuTn kEüUs Boetjj Itporem appeilabant y i * Lib.4'^ 

gos fucífen Siculos , i naturales de Roma lodize el mifmq. 

Lepus quodfSiculis quídam Graeci dícuntyht^o^r ya Roma quod 
.crti Stculiy •vt afínales nojlri <veteres dicuntji/rtaj¡e bine illuc tu- 
leruntyé' bic reliquerunt idmmenyconcwttádicon Jo que dizcn 
Dionifio.i Jos de mas autorcs,que los Siedos fueron Griegos 
que de Italia paíTaron a Sicilia « I íi Seruio dixo y que los Si- 
canos poblaron en donde fue Roma , peroel mifrao dize,quc 
fueron echados de alíi por los Aborigines, a ¿quienes ellos 
primero auian efcluido de fii tierra , i todos Jos Autores , que 
referimos dizen,como echados de Italia paflaron a Sicilia* » 

.'Lo qual bafta para aueríguacion defte puato. 

.Co» Itt lengua Latiné ^ino la letra T^rtuxnay i ^ualfue • # 

quanio cesoyi deCaGotica. CAP» y»VIll» » 

ECIBIENDO Vna nación otra lengua, con 
jk cha viene, que adnaita juntamente la letra con 

m eferiue , i fi pierde el Icnguage , pia- 

T también la forma de la letra, con que lo 

eferiuia- Para lo qual no es de tener en poco , lo 
quedize Pedro León en fu defcripcion de Africa, que con 
razón eseftimado , i íibien el hombre fue de los que^ echa- 
.dps del Reino de Granada , quando los Reies Catholicos la 
ganaron , fe fueron a Africa : pero dcípucs buelto Chrifriano 
^feriuio en Roma. Tratando pues fi los Africanos tenian anti 
^«ámente forma de Ierra diuerfa de Ja Latina, porque algu-^^ ^ 
^0os dezian, que no , dize * FtíJorvifíorisritum ajfumereat- 
j cue chareíleres quis negeí i veriJtmiU enim ejl Romanos , cum 
* T tan- 
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tándem occupajfent prouinciam i omnes earum literas yVtfindi 
perñerifolet^ atque memoriam ahñulijfe yfuas que literas intu* 
lijíet •vt fila Romani populi illicjlaret memoria » atque dignitas» 
^uod & conatos Gotbos in Romana aedificia » item Pírahes in 

• Perfarum monumenta abunde notum ejl.ho mifmo di zc el Ab- 

Lib.fPd bad luán Tritcmio por eftas palabras* Verum Romanis or^ 
igraphic. deuajlantibus Juarum vfum literarum tándem cum Dot^ 

minio multis nationibus violenter impojuerunt. El punto cfta 
en que nadie , que efcriuajcomo deue,el Latín lo efcriúe con 
letras Griegas , ni por el contrario : i lo mirmo en todas las 
lenguas que tienen particular forma de letra . Con la qual los 
que reciben nueua lengua, también la letra, con que fe efcri- 
ue, i fí la pierden, también los caracteres proprios della.I a£ 
fe perdió la letra de Efpaña con la lengua , i libros.De lo quai 
• viene, que aunque deuemos mui bien creer, que no era letra 
Latina,la que los Efpañoles vfauan en fus libros de los quales 
~ hazc memoria Strabon pero, como fe perdió la lengua,! ellos, 
i la letra juntamente . En las monedas antiguas de Eípaña fe 
hallan algunas con letras no conocidas, que fe cenjeólura 
. bien , que fea la letra antigua , que fe vsó enella antes de la ^ 
■' venida de los Romanos, dos pone el Dodliflimo Don Anto- 
Diaiot- í nio Auguftino *la vna es de Empurias, que tiene eftas letras 
1 parecele que dize Emporion,oEnporon,otra 

moneda es de Celfa , i tiene eftas 4Á ^ íC * <1“^ dizen Cclfa 
de fuerte, que lo que pulieron con letras Ladnas por vna par- 
te , efcriuicron de la otra con Efpañolas ,en lo qual como fe 
" ' proceda' realmente mas por conjeturas , que con certidum- 
' bte , me remito, que fe vea lo que el dexo eferito . Pues » con 
auer lido pocos años a tan vfada la lengua i letra Arauiga no 
folo entre nofotros es ninguno el vio della,mas entre los mif 
jf mos que decienden de los Araues, con fer tan gran numero, 
es mui raro el que la fabe,tanto que en Cordoua donde ai mu 
chos >oi ninguno lafabe, fabiendola nueftra. 

La letra Latina parece conforme alo que dize. Tito 
uio, que tuuo fu origen de la Griega enfénando la EuandrSí* 
Burder tum ta prófugas ex Peloponnefo auíloritate magist 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 
quam imperio regebat loca^ veneréibilis vir mir aculo literarumy 
rei muae Ínter rudes artium bomines^ dellas d¡ze lo mifiTio Pli- 
nio in Latium eas attulerunt Pelafgi con ellas fue cambien la » LLr.e.|# 
lengua, oigamos a HalicamaíTeo, que tratando del concier- 
to, que hizo el Rei Tulio con los pueblos Latinos, que fe 
eferiuio para perpetua memoria en vnacolunna de bronze. ; 
d'izc* Ea columna permanjit vfque no/lram aetatem in Dianae\*u\».^' * 
templo dedicata y inferipta literarum caraíleribus Graecanicis > 
qualibus olim i/tebatur G raed a , quod <¡y ipfum non leue argu^ 
mentum ejl , Romam non ejfe conditam a barbaris , nunquam 
enim -v/i fuijient Graecis literis fuijfent barbari , íi efte no es 
leue argumento • quantos deílos ai en Efpaña de piedras de 
aora mil i feiscientos , i mas antiguas eferitas per Efpaño- 
les con letras Latinas , que pueden teíUHcar con maior nu- 
mero la mudan9a de República con nueua fundación , i eAa 
blecimiencos de leies , i Rieros , i nueuo modo de hablar , pa« ' 
ra el qual era meneñer nueua letra • 

Pero es de aduercir , que la letra, que vfaron los Romanos^ . 
no fue de la forma deRa,con que aora eícriuimos , fino de 
las maiufculas , o capitales , que ponemos en principios de 
claufulas, i nombres proprios, que algunos impropriamente 
llaman Góticas , porque no lo fon. T cRigos dedo fon las pie 
dras anciguas,de tiempo de Romanos, que con fer caíl innu- 
merables, las que fe hallan en Efpaña , Italia , i Francia codas 
cRan eferitas deRas letras maiores, lo mifmo es en las tablas 
de metal, que fon hartas,! todas eferitas en eRa lecra-ERo dize 
Dioniño refiriendo,que la coluna eRaua efcrica con letras aa , 
tiguas Griegas,porque aquella era la forma de las Romanas , 
por la antigüedad fe aprouecha della para fu intento , i aque- 
llas fueron las que fe vfaron en Roma eñ fus principios. T am- 
bien lo refiere Plinio * tratandp de las letras Griegas anti- • 
guas. veteres Graecas fitijfe eafdtm pene y quae nunc funtLa- 
si^aeyindicio erit Delpbica tabula antiqui aerity quae eíl hodte in 
palatiof dono principum Mineruae dicata in Bibliotecha , i pone 
las letras , que eran cafí las mifinas que las que cRonces fe 
víáuan , i que dezimos. Lo milino afiima Cornclio Tácito * *** 

T á jU 


Atin Italia Ftrufci al/Coriníbio Demarato Aborigines, Árcadet^ 
ah Euandro didíoerunt , Et forma literis Latinis , qua veterri~ 
mis Gracorum, De lo qual con claridad confía , que las Ierras 
Latinas no eran otras , que las maiores o capitales , que c di-. 
dio^x>rque confiriendo las antiguas Griegas con la maluícu 
las fe vee,como es raui poquita la diferencia . I pondas tam- 
bién el nrrifmo Ph’nio, diaiendo fti origen , i antigüedad aña- 
diendo quarumomnium vis in nofiris reQognofcitur,zzS\ todas 
las conocemos . I es mui para efítmar el primor, con que eftos 
autores declaráronla formad hechura de fu letra de manera y 
que auiendoiamudadolos Romanos defpuesde mil i quatra 
cientos años laconodeíl'emos.Lo qual quanta dificultad ten-' 
ga lo experimentará , quien para los venideros quiliefíe por 
palabras dechrar la forma de nueftra letra . 1 para que fe vea- 
quam bien lo dixerun) i como dizen las vnas con las otras las 
pondré antbas para que fe confieran . 
ABCDEFGIKL.MNOVRSTVXYZ . 
ABKAE«í>riKA MN OnP2TYEXYZ 
■ Guarde el orden de las letras latinas , i dixe la,H,i Q, por. 
que no las tienen los Griegos ; icón la S , que correfpon- 
de a nueftra, Xi pufela cbi,que vale por c,h, que los France-* 
fesdellas fuenan, x, ieícriuen Chantre Cheualier, ¿kc. i pro-’ 
mincian xantre xeualier, lo qual hazen muchos con la letra_»> 
Griega dando le el fonido de, x. Las Griegas fon las mifmast 
queSanlfidro, i Plinio nos dan porlas primeras i antiguas:) 
Atheneo pinta algunas dellas , i pones ios verfosdeEuripi-< 
des, en queintroduzc vn paftor, que no fabia leer, que deferi- 
ue la forma de las del nombre de Thefeo, i con gran arti-^ 
ficio , porque fin poner la figuras las palabras las declaran ,i' 
fon de las que emos puefío » Eurípides dize afíi . 

Literarum infeius ego natura fum. 

Figuras autem dicam, manifijla indicia, 
i. Circulas quídam, veluti fuñe dimenfus, 

“ ín cuitts medio fignum eji videns, 

Jn altero primum lineaeduae. 

Eos frparat interieíla vna alia* 
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*•' ■ Tcrtiumy capilli cimiusy íanquam aduolutus, Z 

f ^artum fatte Juit •una Hn re6Íam du6ia linea; 

j Superqüa tres tranfuerfae obnituntur. fi 

I ^intum explicare baudexpeditumeíi, 

Lineae adftantesadinuicemduaey i ’ T 

¡n'unumambaeconcurruntpedem, 

-* y Itimum cfi omnino terticjímile » Z 

Thcodcces Piiafelices dize aflíi. 

In fcriptura primas juit oculatus in medio circula f, Q 
. JJeinde reguiae duae menfura prorfus aequales , H 

• ^uas per médium conneíltt tranfuetfa regula-,, ' 

^ < T trtium capillo in cinnum retorta fimile: Z 

r Sluartumdeindey'vtapparebatyohliquuítridenas: E 

t ^mntum aequales magnitudtne virgae duae^ Y 

^uae ambaeinimum tenduntpedem: Z 

V SextumyVt anteoy capilli cinnus. * ' 

' Deiasquales bien ó? vec quanto fe parecen lasvnasalas 
erras , lo quai no fe puede verifícar en ninguna otra fbrma^ 
de letra Latina ni Griega . Conuienen con ello como e dicho 
•odas las piedras antiguas . Pero lo que 16 haze mas íin du- 
da es> que los libros antiguos eferiros mas a de mil años , por 
grandes, que fcan, todos defde el principio al fin eftan eferi- 
tos con ella forma de letra . De tres haze mención Angelo 
Politiano cu ias palabras reférire por gufto del que eftoJeic- 
re * oítqui •volumen ipfum luíUniatii üigejlorum yfeu Pande~ 
ílarum dubioprocularchetypum, in ipfa curia Florentina d fumt 
ma magijlratu publicé adferuatur , magnaque •ventrationeyqud-^ 
quam raro id y etiam adjunalia qflenditur,Eíi autem líber baud 
quota fpoliorum praedaeque Pifanae y faepe a confultis citatusi- 
maioribus cbaraFleribus , null 'u interuallis diFiionum , nullis 
Ítem compendiari/s notis j quibusdam etiam ^faltim in prafath» 
ncyvelut ab autore plañe acogitante atque generante potiusy 
quam d librar io (¡^ excepíore induFíis , expunélis , ac fuperferi-, 
ptis. El otro es Virgilio que efta en la biblioteca Vaticana , i 
el tercero , vn comentario de Tiberio Donato grandioribus no 
Mum vetujlü cqracieribus . * Otros autores bazen memoria 
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245 LIE*, m. DEL ORIGEN, 

de otros confirmando efta parte . * Lo'que toca a los Pande- 
ras lo dixo con gran propriedad, como tandodlo Don.Anto 
nio AuguíHno , dí/.iendo como cfiáuan todos eferitos con la 
figura de letras Romanas femejante a las Griegas antiguas, 
dizr afli • Sed quum antiquijfimum illud taris ciuilis mortumen~ 
tumjtne’vllis-i aut raris verborum yatque memhrorum fpatiit 
fcripíumjit , ipfa literaram figura Romana , Graecaeque •vete^ 
ri feripturae proxime accedere •videatur -¡nifi quod qnaedarki 
Gotbis afcepta , qui iam inde a 7‘heodofianis temporibus Latinis 
Graecijque hominibus coniunfJifiterunt agnofeere x/idebamur. 
Concitas palabras declaró mejor , que Angelo Policiano,^ 
que citan todos aquellos libros eferitos de letras grandes,* 
que aquellas eran las Romanas . Aíll las Pandedas,que eítaa 
en Florencia , como el Virgilio de la librería Vaticana vide , 
i confidere mui en particular el año de nouenta, i eilan co« 
dos del principio al fin eferitos de las letras capitales , que^ 
fon las Románas antiguas . En el qual tiempo no fueron éo- 
Qoeidas citas, que aora vfamos como lo an notado modernos 
mui do(ftos , que como cofa manifíelta , i clara lo dizen lulío 
Cefar Sealigero, * Dionifio Lampino, * i luílo Lipíio,* To. 
dos tres declaran lo que dixo Plauto , que baria del otro vnS« 
letra larga , que es la, 1 , que férula de dos , Lo qual fera mas 
claro , prouando quando comen 90 cita letra , de lo qual tra-^ 
tare luego diziendo primero del remedio , que tuuieron para 
poder eícriuir mui aprielfa, loqual en elte tiempo parece que 
hazc variar las letras ; lo qual, i ver, que conforme las ocafio^ 
nes vfamos de difercntes,perfuade a algunos , que los Roma- 
rtos de lá mifma manera tuuieron letras diuerfas . Lo qual na 
file aífi y fi no que folo vfaron de aquellas. 

. Los Romanos fe feruian de fus letras maiores , o menore» 
conforme a la necefidad^ i aunque parecen impedidas para, 
eferiuir mucho , i a prieíTa , el vfo lo facilito . Mas con todo, 
para maíor comodidad íé aprouecharon de dos remedios.» 
Vno de eferiuir por ligias , o íingulas, o como dizc A^llió^ 
finguliarias , que fon letras folas comofe vee en aquellas. Sw 
P. QJti i las D. M. A. que es datas malas abefio, i otras miK» 
A chas 


.'j 


4 


©EL!A LEKGVA CASTELLANA. 
ctias alas quales diucrfos an dado fus fus decbracioncs. Otro 
fye por Nocas, de donde dieron nombre de Notarios * alos 
que las vfauan, i ellas no eran letras como dize Paulo * notas f 
literas non ejje . eran vnas figuras , qoe comprehendian mu- •' l «.drbo 
chas letras , i dicciones , como las que vfan los Adrologos , 
para lignificar los Planetas,! fígnos,o las que vfan los Chinas 
i lapones en fus eferitos. Ella diftincion enfeñaron Cuiacio 
i Briífonio.^ Pone algunas notas de Cicerón Trithemio 
Quintiliano * las Ilama.imagines. Mas todos las llaman notas \ •’c.» 

deílas trata San Ifídro, • i da diuerfos autores dcllas . Plutar- > ‘ 
cho • dize hanc orationem Qatonis perhibent vnam extarr.quod ca'toniü^* 
Qonful Cicero expeditijfimos firihas ante docuifiet notasy quae mi 
nutisy breuibus^guris multarum •vim literarum compleíle- 
¡fantur Oion * alaba a Mecenas qnod primas ad celeritatem * 
jeribendi notas quafdam literarum excagitauit pero Scneca* *iíb. 14. 
las atribule alos t^úzsiOSyquid loquar verborum notas y quibus 
quamnis citata exeipiatur oratio f celeritatem lingua manta 
fiquitur^.vúijfsmorum maneipiorum ijla commenta funt.^zví 
ladro las atribuie a Tirón liberto’ de M. T olio , i a Vipfanio , ' * 
i a Aquila liberto de Mecenas.Dioa^ñade quam rem Aquila 
Lberti mintjlerio multas docuit. De lo que feruian dize S. líidro 
Notar um vfus eraty vt quid quid pro condone , aut i» iudicqs di * 
eeretury librarq feriberent complures Jímul ojiantes , diuifis in Je ~ - 

■ partibusy quot quifque verbayib' quo ordine exciperet Mzmiio* 

Hic feriptor erit Jélix , cui litera •verbum eíl , 

Cumque notis linguam fuperet , curjumque loquentis 
Excipiens langas noua per compendia t/oces. - • 

I lafli Sidonio* dixo. tribuit y & quodam diílare celeranti 
Scribarum fequacitas faltuosa compendium , qui comprebende~ 
bant Jignis y quod literis non de manera , que con_* 

grande velocidad eferiuian qnalquiera cofa , porque vn pun- 
to, vna feñal mui fácil de hazer, comprehendia vna palabra . 

. encera,con lo qual juntándole la dellreza de los que efcriuaa 
con el vfo, i exercício, ninguno podía hablar tan aprielfa,que 
filos no le alcan^aífen, i paíTaíTen. Por lo qual dixo Marcial * 

Currant verba licet , metnus 0 velador Hits » * *^*'’ *^* 
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LIBRO 111. UfcL ORIGEN ■ 
Nottdum lingua fuum dextra peregit opus, "> 

‘ Lo mifmo dize Aufonio encareciendo la gran ligereza yi 
Epígram. prcftcza dc eferibir deftos notarios . * > 
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Puernotarum pruepetum^ 

Solers tniftiíier aduola, 

t Bipatens pugiUar expedí, 

Cui multa fandi copia, 

Pun 6 lispera¿Íafingulis 
’ Etvnavoxabfoluitur,^ &mox. 

Tu me loquentem praeuenis , 

‘ ^is quaefo , quis me prodidit i 

^is tfta iam dixit tibí > 

¿luaecogitabam dicere, ' ' ^ 

Para ello era menefter que fupieíTen gran numero de notas. 
San Ifídro dizejque Ennio juntó mili i ciento» i defpues Sene 
ca vino a fubir el numero a cinco mil.Las quales era menefter 
que fupieííe quien auia de leer loefcricojporloqual fe añidia 
defpues otro trabajo en boluerlo a eferiuir ala larga con las, 
letras ordinarias . De' lo qual haze mención el lurifconfulro 
Paulo tratando de vn foldadojquedtóloru teftam'entb a prieí 
ía en eftas notas,! antes que la'cftendicfTe el eferiuente en le- 
tra ordinaria murió el Soldado Titius miles notario fao 
ieftamentú feribendum notis di^autf,&‘ antequa literis pra'efcrp 
beretur vita dejunílus ^.Entiendo, que por la dificultad) quc 
auiaenJeer eftas notas, llamaron también notas, laque o! de- 
zimos cifra, affi lasllama Suetonio tratando de la cifra c 6 que 
Julio Cefareferiuia fus cartas dize aífi * inquibus,/s quaoccul- 
tiusproferendaerant jper Notas faripfit,ideJl/^JlruEloliterarü 
ordtne, vt nuUum Verbum efficipoffet,quam fiquis inueftigatel^ 
d¡yperfequi vellet quariam eUmentorum literam,ide/l D,pro A y 
per inde reliquas eomutet, Del mifmo modo de eferiuir hazc' 
•IÍ.17.C p-iriimoria A Gclio,* i como del vsó Ccfar,dize afli Brat auterñ 
conuentum ínter eos clandeíhnum décommutando fitu ¡iterar ü, 
vt in feriptio quidem alia aliae locum nomen teneret,fed irí 

'gendo locus cuique fuus et potejlas refiitueretur.T ambien San fív 
^0 *hizo memoria deftas notas fecrecas,o Cifra, la quakienc 
r oimui 
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ói mui gran punto, i qualquíera de las que eftos aú^res cfai- ^ 
ucn fuera mui fácil oi de entender, fegun que el ingenio huma 
no fe a aucntajado en ello i adelgazádoJo de manera, que pa 
rece a llegado a lo que puede en grado fupremo . De manera 
que eda & conferua oí , i la otra totalmente no fe vía , (I bien 
quando fe efcriuc a prieífa, nos aptouechamos de abreuiatu- 
ras, pero no de figuras o feñales o puntos, como fueron los 
que*vfaron edos Notarios antiguos . 

Pero como los Godos con fu venida edragaron la lengua 
Latina también la letra , porque como dixe , edas dos cofas 
andan entreíl mui hermanadas. La ocafion dedo fue que VI- 
filas , o Gulfilas , ( que de quatro o dnco maneras le eferiuen 
«1 nombre los hidoríadores ) Obifpo de los Godos les enfeñó 
vna nueua letra , que el inuentó , que llamaron Gótica , de lo 
qualhazc memoria San líldro en la Chroníca breue,que^ 
eferi uio de los Godos, • donde dize Tune Galfilas earum Epi- * <'r- 

/copusGotbUas literas aíünuenit lo miCmo dizcn^iccphoro t* 4 «'*. ♦’* 
•i Sócrates . * Olaó Magno aunque haze memoria de Ylfilas ^ 

410 que fiied'e inuentor de las letras Góticas , antes afir- 


ma , que los Godos tuuieron letras primero, que los Latinos, 
i pone el 'A,'B,G, dellás^, el qual es el.mifmo , que Frai An- 
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gelo Roca pone en la Biblioteca Vaticana , i por inuentor 
\Mfilas. Pero realmente aquellas no fon Ja letras Góticas, que 
'VlfiUs enfeñó a los Godos , como audores tan graucs afir- * 
man , i>Olao muedra.^ que muchos mas de mil años.ant 
tes , que Vlfiias fueron vfadas eh la Goria . La fi^rma de laS 
letras, que Vlfilas enfeñó la dize San Ifidro^por edas pala* 
hras;T¡M«f quoque Gtlfulas Gotborum Epijtopus ad inflar Gratea 
Tum Uterarum Gothis reperit literas y de fuerce que la letra,que íriu'raw 
inuentó Vlfiias fiiecomo la letra Griega, que io cntiendo ia 
moderna , comó la Latina era femejante a la letra antigua.* 

Griega , Eda es la letra Gotiga-, o Toledana , que fe v¿'ua.i 
antiguamente en Efpaña , i della ai muchos libros eferitos en 
librerías antiguas. Porquetodos los libros priuilegios, i otras 
eferituras de quinientos años atras fon deda letra Gotica_. , 
LoqualdcmasdedezirloaOielAr^obifpo Don Rodrigo,! la 
hidoria general de Efpañxi los hi&qri^res;^ ouedro tíon 






C Oi 


pos. 


* pos,{)or las Teñas qae da.Saa Iñdro fe conoce mui bien , por- 
que íe parece a la Griega moderna. Reconoció muí bien Don 
Antonio A uguílino en los Panderas de Florencia algunas de 
fias letras Góticas meícladas con las Romanas. Efiajetra fe re 
cibio generalmente en ETpañ a hafia el tiempo del Rei Don A 
lonfo el Texto, que ganó a Toledo, en cuio tiempo Te prohibió 
el vTo della, mandando que Te vTaTe la FranceTa, como lo refíc 
tL«. e.jo. re el Ar^obiípo Don Rodrigo,* tratando de la muerte del Reí 
Don Garcia,dize.Cttx^^Me ducerent eum Legionem^rout praece 
per a t, a fororibus , et pontificibus y qui conuenerant ibidem , regip 
futiere ejl fepultusyanna décimo, fexto A Era mille/ima ceníejim^ 
décima feptima*ht interjuit Reaerius legatus ó'Romanae Ec^ 
fiae Cardinalis. Ibidemque celebrato concilio cum Bernardo Tole 
tanoprimate multa de officys Eccle¡fiaejiatuerunt y(¡y etiamde 
caetero omnesferiptores omijfa litera Toletana^quam Qulfilas Go 
thorum Epifeopus odinuenitGallicisliterisvtercntur.Lo miTmo 
F.iom.Mt Don Lucas de Tui,i lo refieren los hiftoriadores de nuc- 
t^Ambfof. firos tiempos, afirmando juntamente , que los libros defia le- 
pr° oii'. Tr' tra Gótica de ordinario Ton mas antiguos , que de^ tiempo , 
h con"ju: que apunta el Ar9obiTpo . 

b«.ii.i.c.» La cauTa defia mudan9a de letra , fi bien no Te -dcclara_* » 
entiendo que fue: Que como el Rei Don AlonTo a infiancía.» 
del Papa Gregorio Teptimo , con gran repugnancia de Tus va 
. # Tallos , auia hecho recibir el brcuiario, i Miílal Romano, qui- 

tando el Toledano, que aúia mas de quatrocientos años, que 
Terezaua en ETpaña deTde el quarto concilio de Toledo , To- 
, ■ bre lo qual el Papa eícriuió diuerías cartas al Rei , que oi í<L-^ 

éc íl’.Tli! Icen entre las Tuias , * en vna de las quales dize Romanae Ec^ 
f cp.i. flfjíae ordinem , cí^ officium recipiatis , non Toletanae , vel cuiiu 

^ Lo qual auia mandado el miTmo pontifi- 

de conrecr! cc cn la S/uodo general,que auia hecho en Roma . * £n la_» 

' qual afli miTmo fe ordenó , que todos ios ObiTpos hizieíTen , 
que en fus Iglefias fe enfeñaflen las letras vt omnes Epifeopi ar 
epift! teJ literarum in fuis Ecelesys doceri faciant * Parecióles a loj 
TGtcg.vii ObiTpos, que Te auian juntado en León, que pues cumplién- 
dolo que Te auia mandado quitauan el ofiicio Gotico,Tc^ 
cumplieílcio iegundo» quitando también laietra , i que en^ 

todo 
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DELA'LENGVA CASTELLANA. »5* 
t6do la IglcEa de Efpaña confbrmaíTe con la Romana» en ofi- 
cio , i en la letra , cito fe colige de la hiíloria General de Efpa ^ 
ña del Reí Don Alfoafo, que diz.e alfi,* El muí-noble Don $. sfó^' , 

Alfonfoderpucs de tamas buenas andanzas » e tan grandes como Dios Ic^ fo”*}^"*** '■ 
aula dado en la conquiAa de Toledo en efta venida ouo labor de tomarfe pa" j| 

ra ver fu tierra Caftiella e Lcone leuo confígoal primaz Don Bemaldo.e ¿ || 

fegun üze el /^r^obifpo Don Rodrigo , quando llegaron a la Ciudad de Le* . M ' 

0(1 fallaron > i vn legado , que auie nombre Rainel Cardenal que lo embiaua ^ 
elPapaVrbauo en logar del otro Ricardo.E(le legado Don Rainel era ome_« ' t 
bueno e de buena vida y e quando ello vieron el Rei Don Alfonfo e el pri* ' •! 

maz bonficrnaldo touieron porbíen>qae íéziefl'en x rn concillo para con 
rirmar el oficio de Francia »* que era nucuo en Efpiiu» eefie legado Don 
Rainelel primaz Don Bemaldo con fu clerezia grande e mui honrrada que_^ 5 *^^ 
íéaiunto , i fézieron íii concillo e eílabclicieron , i muchas e buenas edancas 

, * . . * ’ geno VII.- 

iebre las cofas de Santa Igreíia e allí pulieron efiabelicieron pues que tanto el le j 

datlellolar 


* Pirece , 
ia ella 
•a recibi- 


prazie al Rei Don Aliunfo e tan a coraron lo aula , que mandaron qUe de_a gradas al ^ 
allí adelante todos los eferiuanos de fiizer la letra Toledana la que Don Gol- cgú'iíib.*^. 
das Obifpo de los Godos fallo primcraoKnte t fizo las figuras de las ktrds del . , ; s 

fu X) b, c*que dexalTen ellas e vfaflen de las letras de fu A »b,c,de la elbrituras ^ 

del officio de Fraocia.Dizenle dc Fracia,o pórqüe como dize Hici ^ ^ ^ ,í 

rbnimo de 9 urita'* iá eítaua recibido en Francia , o porqúe_> «.VI '*’Í 
ííendo el primado'Don Bernardo Francés, i auieudo'imrodu f : ‘ 
cido muchas cofas de la Iglcíia de Francia en Eípaña , tenían 
que el oficio lo fucíTe^íiendo llanamente Romano, como con ^ 
íta de las cartas del Papa Gregorio reprimo, i allí le Ikiman 
el P. luán dé iC^aríana,'* i Hrcronimo de Curita. Deídea 
quel tiempo ceso la letra Gotka, déla qual’ rae a parecido 
poner vn pedazo , facadó del libro de Aluaro de quien e he- ^ *’ 
cho mención otras vezes, para que del conde lo que c dicho, 'i 
i porque de ordinario faltan cdos libros , donde fe vea. T arfi- 
hicn me pareció poner vn epitafio de la mifma letra, que ft^r 
hall5 en ^lalaga, entre aquellas grandes,! altas fierras, donde 
ai raltroi de vn monaderio,que vuo en tiempo de Moros. Vi- 
no a mis manos la lofa, en qué edá efctito,qucbrádo vi» peda ^ i 
90, i no con mucha dificultad lolei, i faque, fio embica Am- 
brofio de Morales, que lo pufo al fin de íu tercero tomo con la 
Itera Rpmana , i aquí va mui puacal como ella en la piedra. 

hcfli ■ 
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EltePAOTEllÉDO 

y\BBA^IALDARtlScLlENS 
P7^au/6romp^V^fclnc[iícrfc/¿ttau/miy^ 

t^iephi 'uí^i i>J cjuatn paaxmisyL uuUbuz 
’ uof Áotíf 5pp oTpxi’o: V> tf ojn ay^ i ¿crnipam 

. ciuarfilrMtamf^BrcdccptU 

c^aniy>>tdjcaim uf um ayí czu n\h oppr^fam 
' V .' «ár tiyfnttcíim¿ccaLm yfo coí^oUtíjo-* 

onifu^umaacfdoqitííim'y 

Jní'itfSpffiTmo truci^ omno'^cuüi ¿fuui(¿.Sfucmt 
a-kha\x>ntjm\ íncayi(rccatumj)l¿c2eíi'hQAn- 

cL¿d /Ihcqv’fp^i^^ 

- TDutn ¿yttula ojOTivt^ u^íicí^m ly’^yjfífn 

occupccccuf: 

aluMf eníulcyfUm Infieái cmfdtf c¡ conf/WfS ‘ 
cl¿y^ cí U4AÍnív*jtturs^*o^Yí^ ¿ú'fíífC- 

ccatív;<íorU£rnaru^lnafy^^^ , 

W^u-D crtnccp<xuatn¿'CT|rúm^í^cr«3r^^ 

¿pxytitn mt£i dftru uccmttivijj^ 







UfcLA LbNCiVA 

Item cpiftola Albari rSperaíndeo Albari diredta 
Domno dilceliífimo & in Chriílo patri Speraindeo 
Abbari Aluarus cliens. 

Prefeius omnipotcns Deus hace in quae deutnimm temfOf 

ra <í^ efuriem verht di quampatimur ‘ualida 

•vos nobis oppofuic dejlinare qui ¿r noílram - 

ciua ret mediam ; éf dapibus alimoniae refi- 

ceret corda Set qt4Ía •vos nunc fcio tribuía- . ' 

tionibus deditum vel amaritudinibus opprejfum 

qucfo’vt Apojlolicum d¡6Íum pro confolatio- 

nis ad fumatis eloquium. 

Item epijlola Spera in dei tAlbaro direSía. 

■ Inluílrifj^mo mici domno ac venerabili feu ornni 
*ajfeüione ChriHi in caritate ample^endé In- 
inclito Albaro Speraindeo, 

Dum a tribulationibus validijjtmis effem nimium 
oceupatus & mens mea eñuaret , •vel animas 

a iaculis emulorum in retitus telifque confijfus fe 
derem a •vulneribus tediorum faueiatus ¿r* fluc- 
tuar et •vt nauis Ínter maris gurgites 
Spiritus ab amaritudine circumfeptusfubi gerulus 
•vefler ad me ingrejfus literarum mici detulit munus, 
DefteSando Abad Speraindeo haze memoria el mrfmoAí- 
uaro en la vida de San Eulogio con eftas palabras . Nam 
Ahbatem bonae record ationis memofiáe Speraindeum opi- 

nabilem , celehritaíe doürinae praeconabilem faepius in vije- 
bat ( Eulogius ) auditorio que more ex illius ore difertijflmo de- 
pendebat. ipjh tempore totius Baeticáe fines prudentiae riíiu^ 

lis dulcorabat.lbi eum primitus •videre merui , t¡yc. Erapn nam- 
que iam diíli iüuílrijjimi •viri auditor,} San Eulogio haze tam 
bien del memoria , i ambos le llaman Maeílro > i fe preciaa.* 
defasdicipulosdizeaíli. * Quorum Sanfíorum(^tAdulphit¡j‘ 
Joannis) inñarfyderum caeli gefla micantia ad emolumentum 
Ecelefiae Sanflae ^ exemplum debitium Senex , éf magifler no 
fter^ atque I Iluflrijfimus DoOor beatae recor dationis ^ ^ memo- 
ria: Speraindeo ,Abbas íUlio latiori compofuit. 
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In hocloco reconditus Amanfuindu monacus 
Onejlus <b* magnificus & Karitate firuidus 
^ifuit mente fobrius Cbriíii Dei egregias 
Pañor Jaique chibas JícutbeUator^rtibus 4 

. RefelJit mundi delicia annos vibens in temport . ; 

- ^í^ttuor denis & dúo habens que in cenobio 
Requiet in bañe fámulo migrauit que a feculo 
. Conlocatus in gremio cum eonfi/Jórum cetuo 
Kalendas ¡anuarias décimo Ínter tertias 
Hora pullorum que canta dormiuit die veneris 
, • Hoc & in era centiens decem bifque decies 

Regnante nojlro Domino ¡befa Cbrijlo altijjimo. 


conniene la lengua Cafleüana con 
/tabana en las coniugaciones, i declinaciones^i 
atnhas con la Latina, Cap. XIX. 




SSl como la materia 3 i forma fon los princí 
píos eflenciales , de que qualquicr cuerpo fe 
compone, i recibe el fer perfeóio en fu fpecie, 
de la mifma manera, qualquiera lengua tiene 
dos partes principales , comoia dixe arriba, * 
los vocablos , i la Gramática , aquellos fon co 
roo la mareria, i eña como la forma , con que reciben íer, no 
teniendo mas que difpofícion para ella. Auiendo vUlo pues 
como los vocablos Éfpañoles decienden de los Latinos, tam- 
•bien es jufto trate algo de la Gramática. Porque la femejan- 
^a,que encreíi tienen las gramática Caftellana con la Italia* 
na, i ambas con la Latina , no fe puede mejor ver,que declina 
do algunos nombres,! conjugando algún verbo de todas tres * 
Jengua.sporqueporefta via Te vendrá en maior conocimien- 
to de lo que tienen de femejan9a, i en lo que fe apartan , para 
cüo pufe aqui lo vho , i lo otro , con diferentes letras. La pri- 
mera es Latina, la fegunda Eípañolaja tercera Italiana . ~ 

Nominatiuo Genitiuo Datiuo Acufatiuo Vocatiuo Ablatiup 
Poe/4, PoetaCf Poetae . , Poetam, o Poetayd Poetaqd Poeta,del 

Poeta, 




C A PTT. 
XIX. 


^ttCernt. 

Imperf. 


Pret. pert 


Ftur<iiiai 

pcrf. 


nitor. 


i$6 LIBRO Til. DEL ORIGEM - 
Poeta, al Poeta, el Poeta, ó Poeta, del Poeta, íl poeta, del poeta, 
al poeta, il poeta,» poeta ,dal poeta. 

PoctaCiPoctarum, PoetisyPoetas^o Poetae^ Poffhylos Poetas, 
de los Poetas , a los Poetas, losPoetas, ó Poetas , de los Poc- 

tas^ i Po«¡, de pocti, a poetí, i poeti , opoeti , da pocti . ^ 

Haec Sorsy Sor ti Sortij Sortem, o Sorsay Serré, La Suerte,de > 
la Suerte, a la Suerte, la Suerte, ó Suerte, de la Suerte , La Sone 

della Sorte,aIla Sorte, la Sone, o Sone , dal la Sone, ‘ 

Sortes iSortium t Sortibus ^ Sor/ex, o Sortes yaSortibus 
Suertesjde las Suertes,a las Suertes, las Suertes,© Suertes , de 
las Suertes, le S0rti,dclle Soi$i,alle Sonide Soni,o sorti, dalle £¿ni, ^ 
EgOyAUiiMihí vclm'tyMe^ y)fe,to,deMí,a Mi,Me, de Mi,.\ 
io^di Me, a Mc.MCjda Me, 

N oi,Nonrum,Nobisy Nos^a Nobis, Nos , o Noíbtros , dc^|^‘. 
Nos,a Nos, Nos, de NoS,Noí,o no¡ alr«,de Noi, a Noi,Noi, da Noi. 

Caííi defta manera fe declinan todos losnom¡natiuos,i 
aífi Caftellanos, como Italianos fe diílinguen los cafos.por 
los artículos , porque rodos los cafos fon lémejantes ; que 
nos diferenciamos es en el plural, que nofotrosfiempre la. 
acábainos en S, í ellos en I. Primera coniugacion . 

Indicatiuo, 

Amojamas, amatiamamiVjamatis^amaftt. Amo, 
amamos, amáis, aman. Amo, ami, ama,amíamo , amate, amado. ‘ 
Amabam,amabas^amabat^amabamus, amabaíis , amaba»/»' • 
Amaua,amauas, amaua, amauamos, amauais,amaúané Am»- ' 

'ua,amaua,t!naua,amauamo,aRiauate,amauans. 

Afnaui,amautíii,amauit, amauimus, amauijlis, amaueru»/» 
Ame, amafie, amo,amamos,amaftis,amaron. aouí, amalli,ain<v ¡ 
amamo , amafie , amarono , 

Amaueram,íimaucras,amauerat,amaueramuf,amaueralhf 
amauerant. Auia amado, auias amado, auiamos amado,aujajs 
amado, auian amado . Hancuo amato ,haueui amato , liaueua amato , 
faauctiamo amato,haueuate amato , haueuano amato , 

' Amabo,amabis3amabit,amabimus,amabi/isyamabtífit,Amie^ 

re , amaras, amará , amaremos , amareis , amaran . Amero , 

amcrai, amera, amcremo, amarete , ame unno« ¿ . 
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. imfíratiuo< 


U.Jt 




er-i;n 


Ama tu^ Ama tu, Ama tu, Amet /V/r,amc aquel, amí queUo,<ijm^ Prefcat. 
mus nos , amemos nos , amiamo noi , amase vos , amad voíbcro% 
amate voi, amenf illiy amen aquellos, amino qucllí^ 

' . Amato /«jamaras tu,amerai cu,«m«/9,amará aquel,amera cjucU T«ar. 
**Ío, 4XQr/77«/,amaremosyunereiiióDoiyfm«/0/f,amarelS}amfcpte voí^ 

* amaran, amerannoqueUi, , 


• > 


üftííttHOm ■ r.*.. •, 

,lr . t '1 i 

Vtinam amárem, o G amafíe, amafsí,««Mr//, amafíes, amafsí, 
/tmarety amafíe, aoiaflc, amaremus, amáfíemos, anuísimo , ama^ 
re/;/,amafíeis, amarsi,4;OT(ir/»/,amafíen, amaísino, 

AmaremyO fi amara, amcrcí, amares y amanas >aniereAi,««i4re/, * 

aftfrara , am^rcbbe , amaremus , amaremos , amcranmo , Amaretisy 
amarats,arneirílc,4m«reff/,amaran,aineit!bi}Qno. 

Vtinam Amauerim, o fí io aia amado, ío habbíaamaco, amaue* 
rhyiixs amado,tu^abbia,««r^rr7/,aía amado,qoellohabbia^Ar;«r 
uerimaSiZl^moSjnoi habbiamn, amaueritisy aíais,habb¡ate,ifMt4«e* 
tinty aian amado, habbiano anuto« 

%AmaiiiJJim , o fi vuieflc amado, hauefle ío amato yamamjjéty 
vuicfses, hauefsi ivLyamauiffety\}úe^c^vs<¡^^arnatájfemusyS\x\t{’’ 
fcm0S,h3uersim0j<*OT4«j^///,VU¡efíedeS,hauefti,4n»4«j^»/,VUÍcf- 
íén amado, -baueíTcro amaro « 

V tinamÁmemy o fi io ame, ío ami, amesy ames, tu ami, amety ^ , 
amcgqneno am¡, amemusy amemos,areiamo^inf/yi^ ameis,;^t^ 

AmentyZVRt\\jim\aoia 


- Üoniunífiuo* 

^ Es como el optatiuo i afli lo hazcn vno,diftinto por laspar* 
ticulas, que íé ponen, ofi, o, como« 'Se, «oncioiiacofa.fi^prc- 
fente escomo el futurodel Optan do. el impcrfe¿lo,pcTfcélo, 
tflufquM perfcdo fon vaosen lodaistres lenguas folo el 
•fiituro difiere* 
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^ ' fawr» CumAMaueroyCOTn^ioz.\Xíczmz.áOy\ohxuTozat>.to,amaueriff 

auras,hzu: 2 i,amauer/f, aura> baaraf, amauerimui, auremos, hau> 
tcmoy amaueritisy aurcis>haurete,<í»7¿i«rr/»/,auran amado^aurano 
.»r.‘ «maco» ’ Infiniíiuo. 

- . « /fm4r«sanur,aniare,4Mr4»^,auer arnadOj hanere amato, *- 

• Dt/rwwyó/^, aucrdeamar,haucreaamar, 

.t.r»-’ Bien cíára eftaíaícmefanfa entre ¡as dos lenguas Caíle- 
s Baña vltaliana) i para eftoes bien >quefe note, queentodos ‘ 

los tiempos, que los Caílellanos vían del verbo, auer, con el 

* participio amado de lamifma manera lo vfan los Italianos, í 
aunlos Franceíés, que por no multiplicar palabras no fe po- 
nen. Por la mifma caufa noíbtros i ellos en la boz palltua en to 

' .^ 1 - . - das fas perfonas víamos del verbojíof, eres,fui &c* có los par- 

riciptos de la íigniEcacion paíHua , como los Latinos mefmos 
, los vfarort en los tiempos perfedos, por excmplo. 

cyÍJwor, iofoi amado, io-fonoaraato, <íOTar/x,crcsamado,rei 
amato, es amado, e annca,4;ntf/^/r. Tomos amados,/iald^ 

^ * * amatf, amamini , ibis amados fiece amati , amantury fon amados y | 

, ■ , . lóno amatf .. 

Dcfta manera van los demas tíempos,i las demas coniuga-» 
dones.Con cjue claramente fe vee, que no es particular Ia_r 
gramática Careliana íino vna con Ja Italiana i nacida quan-^ 
.d6clla,icomoclladcvnameímaraadrelalengua Lacit^a.#* 
Fondreocroi exemploen la oración. , 

*■ -á ;; :¿ - »'< , Latín, 

- Parer noílcr, quí es in coelis . Sandifícetur nomen t uumr 

rt^^Adueniat regnufo tmrm : Fiat voluntas tua fícut in coelo, 

^ ' ^interrar PancmnofirumquoridianamdanobishodierEc 

¿mitte nobis debita noftra: ficut & nos dimíitiraus debirori- 
% bus nc^ris; Eme nos inducasintencaríonem. Sed libera nos 
« ámalo. Aroen_*. 

- "Romance'. 

•Padrenueííro, que eílas en ios cíelos. Sandiíicadofeael 

* fü nombre : Venga nos d tu reino : Hagafe tu voluntad afli 

en ¡á tierra , cmno en el cielo r El pan nueílro de cada dia_.’ ^ 

da noslooifl perdónanos oueRras deudas : Aísicomonofo*» 
í K tros 

lir 
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tfos perdonamos a naeftrof deudores ; Lno nos dexeacaercir ^ 
lamentación. Mas libra nos de mil. Ainen. . 

Italhno , 

Padre noftrpa che fei nc'cieli • Sia fantíficatcjil úometuo 
venga il regno tuotSia fatta la tua volontá, come ¡n cielo cosí 
in terra:dl noílró pane cotidiano dacci hoggi ; kmietici i no- 
ftri debití; Si come noi 11 rlmettiamo a noílri debitori: Non ct 
indurre in tentatione. Ma líberáci dal male. Amen,-^ 

Catatan, 

. Pare noftro,que eftau en lo ceLSanéíificat fea el voftre Cuitl 
nom vinga en nos alcres el voílre íanexeioe: Faías la voílra 
voluntat,axi en la térra como fe fk en lo cel : Elpa noílre de^ 
cada día danous lo gui :,I perdonan nos noílrescqlpes: Axt 
comnos altres perdonam a noftres deudores; I no permetan» 
que nos altres caigam . Enla tentado, anides Uibra nos de^ 
qualfevolraal. Amen. , . 

Portugués* 

Padre noflb , quedas nos ceos . SanéHffcado íc^á'otcu no- 
me venha a nos oteu reino .* Sea í^ita a tua vóncade , afsi nos 
ceos come na térra : O paon noílo de cada dia da líolo oíe-> 
nedo dia i £ perdoa a nos feñor a noíTas díuídas : Afsi como 
nos perdoamos aos nofsos diuidores ; £ naon nos dexes caiur 
io tenta^aon. Mas libra nos do mal . Amen* ' 
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De los •^ocahtoSy cjue ai en el Romance ' it otras tersar, i éjl * 



^0•■ itlc >. iC^pt;./*on i ; y 


' ’O oí rn £ü í.) - 


' ■ ' ü : 1 . •) , j 

E L A mudanza T que coñxl imperio^ 
de los Romanos, i de losGodosvuo en 
> Eífhtñi , afli enla léngitúi rcoino enel>^ 
gouierno,i rodo lo de mas,quc del de- 
pende, emos vifto breucmente,con 
cjüfeíí^lfi^kádd.Hueftrointento,í dz- 
do el verdadero origen del Romance 
_ que en elle tiempo vfonos. Mascó- 
me por caula de otras naciones , que an venida aefía prouin- 
ciaen varios tiemposPfocafiones , fe nos aian pegada voca- 
blos fufosy fera jufto daralgunarazoadcllos * Porqueefto ni 
es vicio X ni £ilta de nueftra lengua como a parecido a algu- 
no5,ítnomui común aroddslasdel mundb,ipo^<íexa^excm.• 
f los de otras ,con qpelos Romanos cuidaron tanto de la pu- 
rera r elegancia de la firia> ella los admitió de todas las nació- 
«esckqpícn fiic vencedora >aíEde nueílros dncíguos Efpa- 
J d c T ñoles> 
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DELA LEKGVA CASTELLANA. 

¿ol'cSjde la que vfauan en aquel tiempo anriguo,cibmo de los 
Galos , i a vn de lus Cartagínefes fus émulos , i enemigos, de 
queQtúnciliano, íDíonidoteílifican. De mas que toda ella, 
decendio de la Griega Acolíca : i deípues de ia perfíeionada 
admitía de nueuo vocablos.conofcidamentc Griegos , quan- 
do le faltauan los proprios,como dusc Qaintiliano . * Et co7t-\ 
fcjfts quoqnefaraecis vtimuf'verb'Sy’vbi no/ira defunt -¡/icut illi a- 
Mobls mnnuttquam mutuMttur, I Plinio tratando de las flo- 
res . * Graecis quidem reper tos quis dubiteí/ non aliter Italia * 

vfitrpante nomina iüorum , Lomcfraopafsaoicnel Rdman- 
Qc, que admitimos vocablos Latinos de nueuo o de otras leth* 
guas , o por que faltan en la nueftra los proprios , o porque— »t 
bufeamos, que aia en ella maíor abundancia dellos; o porque 
realmente ella , como las de mas cofas del mundo ^ no íe con« 
feiua en vn, mefmo íér , i cftado . 

Ai entte los vocablos, que oÍ víamos, muchos Griegos,dc 
Ipsquales aitiendo, que los mas fueron recibidos como Lati- 
Qos, porque como de cales vfauan los Romanos, aííl en Italia '* 

^mo en Efpaña . Dedos feria mui largo hazer memoria^/ 
llanos exemplo, Liebreque viene de Lepóte, que 
Varron es Griego ; el qual alli junta otps como , Maluju » , 

JJilium , Afparagi , que originalmente fon Griegos , i defpues Agejuib.,^ 
Latinos, i ia nuedro$,diziendo MaIua,Efparragos,i Lirio mas ‘ '« 

conforme al Griego,. De Poys Poydpsdixeron Pes Pedis ,i. ' / ’ i 
los Efpañoles Pies. DeCantharos Griego lo tomaron lia- 
mando aífi cierto vafo para beucr , i nofotros vna valija para ^ 
agua, tanconocida,como vfada.Ronquidoji Roncares llana- 
mente Griego, pero admitido al vio común Latino Plauto. 

Cyatb^atdumtoenatidumdormitrbonchifat* 

Marcial.’^ 

Nosaccubamusj^yUentiumrbonchif 

Prae^are iujji nutibus propinamos. 

Eftos i fus femejantes corren por quenta de vocablos La- 
tinos, fi bien en todo ion Griegos . 

Tenemos otros vocablos Griegos en Romance,que no fa- 
llemos, que fueiíen admitidos de los Romanos, porque no los 
, ■ V 3 halla- 


DELA LENGVA CASTELLANA. 
rT'tjgo * refiere vna prohibición , que fe hizo por el Senado * la tutu. 
deCarcago, paraque ni Ja aprendieíTen ni hablaíTen , f 
ÜcnatusconfuítoiNrquispqflea Cartbaginenfis, aut literh Grae- 
Cís,aut Graeco fermoni ñuderet ^neant toqui cumboñctaid 
J'cribtrt fine interprete pojptyqac fue en las guerras, que traían 
en Sicilia, de donde manó,li¿iue dexamos vifto,dc lo mucho, , • 

que fe dilató cita lengua en todas partes, i fe continuo ia Ef* ^ 

paña hafta fu perdida . . '.i : 

Délos Griegos antiguos fe conferuaron mas fus vocablos ' • * 
en los nombres de Ciudades Montes i Ríos , i otros proprios, ' ‘ 

que en el vfo. Porque muchos años antes , que Roma fe fim- 
dafl'e, comenfaroH a venir a Efpaña Griegos, Entrelos pri» 
meros fueron los de Zacínto docíencos años antes que la déf- ccccvxxij. 

• I «V* * *t * ^ SDos xncAC 

trucion de Trota, i poco menos que mil i quatrocientos anos <m, nlT 
antes que Nueftro Señor lESV CHRISTO nacíeíTeí 
cftos fundaron i dieron nombre de la fuia a la Ciudad de Sai ft,rÍien/n 
cunto iluftre en antigüedad i lealtad,* aurores Son Strabon,'i tr*"«t»doí 

Sf • w ^ ^ • I — • , *aos antei 

Pimío Et m Htjpania atunt tempíum Dianae a Za^yntho aa^ ^ue Ruma i 
ueílae cum conditoribus annis ducentis ante excidium Troiae^vt ftro Scliur 
au6lor efi Bochas yinfraque oppidum ipfum baberi ,Cui pepercit dcclu! 
Annibal Religione indu^usyiuniperi trabibus etiam nunc duran- 
fibus . Por el mefmo tiempo vino a Efpañ i Dionifio , que con « « 
díuerfos nombres celebró , i honrró la ciega gentilidad, i trar Potdj'c»- 
xo por fus compañeros a Lufo , o Ly fia,í a Pan, i del primero cari.*, in Ca> 
dizen,que tomo nombre la Lufitania, i del fegundo toda Ef- 
paña , por auerlo dexado por fulugar teniente , i gnuernador 
en ella, como lo da a entender Pimío *Lufum emm Liberi psh i *'** 

tris y aut Lyfam cum eo bacebantium nomen dedi -fe Lufitaniae , " 

dr Pana praefe^um eius vniuerfae . Pero potque délos nom- ” 
bres de Efpaña es juño, que trate quien da elorigen de fu 
iengua,lo aure de hazer en capitulo a parte . • 

Vino también a Efpaña Hercules el Thebano , feñala el 
tiempo el Moro Rasis con ellas palabras, Quando Breóles vino > 

Eípaiu andaua la Era de Adam en dos mil i nouecientos i nouenu i cinco 
años 8ec. £ reino quando andana la era de Adam entres mili años e quando 
iMidaaa la era del düuuio co íctecientos i cinquenta i dos años; Sigue a qui 
. . V 4 Rafis 




CAP. 1.254 LIBRO III. DEL ORIGEN 
• I I Rañs en los años de la creación dci mundo la quenta de IoÍé« 
’• ' tenta interpretes, i de Eufebio, que ligue la ¡gÍelia,poi que_-í 
facados los años del diluuio délos déla creación del mundo 
feh iUará ajuñada. Genebrardo (igueotra , i con todo feñala 
a Hercules el mifmo año déla creación del mundo, que Rafia» 
‘•▼ídfCe- * De Hercules quedaron cofas memorables en Efpaña, fi 
JoUi " Sn- ^ien en muchas fe confunden con las del Egiptio , quefegun 
•“ * la mas prouable opinión , fue mas antiguo, i venció a los Ge* 
*Herodot<>rriohes* el qual, como refiere Saluftio por autoridad délos 
ciüo. Africanos,murioen Efpaña, i Poinponio Mela afirma , que 
eílaua enterrado en el templo de Cádiz , celebre i famolb 
' por todo el mundo. En el auia tres aras dedicadas vna al 
Thebano, idosalEgipticsdelasqualeshaze memoria Plú* 
•Lis.r.in_, loítrato, * autor, que fupo mui poco de las cofas de Efpaña_»¿ 
^fterefiere^queenel eftauanlas colunas de Hercules eferi- 
tas, pero nadie fabia leerlo que contenían. I que Apollonio 
dixo , que Hercules el Egiptio no le permitía callar lo que fa- 
bia. Que a quellas colunas eran el atadura, i vinculo de la_» 
^ ti erra, i del Océano, i porque entre aquellos elementos no 

V‘ fucedieflfe alguna contienda, i dcshizicíTc d amiftad,con_» 

1 ^. , . ' que enrrefi eftauan trauados las auia eferito en la cafa de las 
y => "Pzicas Nv permittit mf Aegyptius lierculertatere^qudejciamí 
*< tíae columnae terrarum^ Ouanique •vinculum funt , Ipfe vero 

.... ' Hercules in domoParcaramwferipfit,ne quaelementis contenf^ 

, tio actederet ^ne amiátiam diJiungant^quAÍnukem tenentud*'<^ 

^ vanidad, i fabula mui grandé.Aífin a eftas tenían por cifini_> 
•» I delmundo. iaflidixoKndaro, quelo deálH adelante auia 
'*yt«te A,u alos fabios, i ne9Íos era mdicczííbl^* Attingit Herculis colt^ 
¿iiu coií- wnas^quodvltraeaóeñfapientibusi^ifí/spientibusinaccejfum 
•*’ ■ Ella fue íiempre opinión mui confiante de los antiguos, i aífi 
•tib.i. dixo Silio Itálico * ^Atque baminum fines Cades .^£1 tiempo-a 
IddcubíeLto lo contrario . Strabon dize,que en efias colu- 
nas efiaua eícrípto el gafio , que fe auia hecho en edificaril 
quel templo , i que tenían de alto ocho codos.Otros quieren^ 
que las colunas fudfen los montes C alpe, i Abyla como di* 
zeMcla, ^iqaecercadeCalpeámdólaciudadde Heraclea 

llamada. 
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DELA LENGVA CASTELLANA. 2^5 cap. i. 
Uamada afli de fu nombre de Hercules , del qual aífi mi fmo el 
cArecho fe llamo Hercúleo, que oi dezimos de Gibralrar, al 
qual los Griegos dixeron Portmos llamando alos otros Bos 
poros . Plinio * Porthmos a Graecis a nobis Gaditattum fretum í-'I» i m 
A eliano dize,’^ que AriAoteles afirma, que lo5 columnas dc_» "“Lib.j.v*. 
Hercules antes que fe dixeran deAe nombre , fe llamaron de y** 
Briareo.EuAatio * añide, que antes quelas llamaran de Bria- 
reo fe dixeron de Saturno, de fuerte, que primero las dixeron 
de Saturnojdefpucs de Briareo,vltimamcnte de HercuIes,por 
d mucho bien que hizo alos hombres, íi bien AriAoteles * di- * oe ».>»- 
zc, que las guerras , que hizo en Efpaña fue mouido délas r¡- ' *" 

quezasde los que en ella biuran . Atriano*duda mucho de 
la hilloria de Hercules, i affi algunos modernos burlan dclla. 

Bien entiendo , que en ella ai grandes fábulas , pero con ellas 
cubrían la verdad de la hiAoria , i como no es juAocrrecr la ‘ 
fabulofo^aífi no es razón, que por ello íc excluía lo que hiAo- 
riadores graues dizen, i como quiera que ello aia íído, en £1^ 
paña quedaron grandes memorias de Hercules, guío nombre 
quedó fellado , i eAampado en ellas,-como e referido . 

- Entrelasquales no es de poca conlideracion yclcaminOy 
que viene deíde Italia haAa Cordoua, i paffa haAa Cádiz , 
que de Hercules llamaron Heraclea , por el qual paAando Ios- 
Griegos , i los naturales fon guardados, de los que habitan la 
tierra, que no reciban daño,comodizc AriAoteles .♦ £x 
Jiruntviam adusque CfltaéiGados,^ Celtiberos protendiiHera^ 
deam vocantdn qua Graeci^ ¿r* indigenae tranfeuntesab incoUti . 

ebjeruatiluryne qutd gs malijorte-accidat-y del mi fmo camino , i 
como le dezian de Hercules haze larga mención FeAo Auic- 
no,i que lo hizo Hercules para Ueuar por elfu- ganado, que_» 
auia tomado en Efpaña.» . 

Pofi i» occiduum dienr \ 

1 Saerumfuperbas erigii cantes iugum,> • . 

i . ~ Ificum.bunc vocguit Herma quondam Graeeiay, 

H erma porro cefpitutn munitio . i = í ' 

interjiuumquealtxinjecusmunitlocur- 
4 li¡que rurjits Htrculis dicunt vianu - 
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CAP.I. 255 LIBRO III. ü EL OKI GEN v 
Strauijfc quippe marta fertur Hercules 
Iter •vtpateret ftcile captiUo gregi . ¿r* poíÍ, > 

vocari ab incolis ^ 

; Sacrumindicdui^prominefísfubducitur ' 

LocuSfVtrosqueinterfluit tenue fretum 
^md Herma porro , dut Herculis diHum eíí vio-» 
Comentóla en la mar , i profiguiola por tierra . Al Moro 

RaíisnofeleOCuItÓeftOjdizeaífi.ECarmoiii úicíobre Arrcrd-, 
fe, que fe comíen;! en la huerca de Narbona e de Cannona a Narbona a níL 
• r migerox,e quien faiiere de Carmona e fiiere a Narbona nunca faldra de Ar» 

recifé fino quiere. Elle arrecife mando fazer Breóles quandofizo fazer los 
concilios enel cabo de Efpaña. Strabon dize , que cl camino venia 
. por Tarragona} i pafTaua a Ebro junco a Torcofa', í venia por 
Sagunco, Xaciua} i los Efparrales , vnas vezes junco ala mar» 

’ i otras apartado llegaua o Claílon»i Obulco , i de alli a Cor- 
doua, i Cádiz. Algo mee detenido en Hercules ,juftoe$, 
qucpaíTeaotroSjque vinieron a Efpaña. 

Defpues de la guerra de Troia dizen , que vino VlyíTes • 
Strabon lo prueua con la autoridad de Poífidonio , i de Arte- 
midoro, i de Afclepiades Myrliano , que fue maeílro de Gra- 
mática en el Andaluziaj de cuia venida quedaron memorias 
en la Gran Ciudad de Lisboa» que del tomo el nombre» i 
otra Ciudad llamada ViyíTea) i el templo de Minerua, don- 
de quedaron los pedamos de fus nauios > i efeudos pendientes. 
También vinieron Teucro hijo de Telamón, a quien Silio 
* 1 » I. Itálico atribuie la fundación de Cartagena con cfte verfo . * 
Dat Carthago •viros Teucro fitndata •vetujlo, 

I porque es cierto , que muchos añ >s defpues la fundó Af- 
drubal»! pudiéramos creer, que hablaua de Cartagena la 
Vieja» que pone Tolomeo en Efpaña junto a Tarragona , en ^ 
los Elearcones , i dizen , que oi fe llama Canta Vieja } el mif- 
mo Silio repite ello en otro lugar, i deferiue con elegan 9 ia el 
(icio de la ciudad , i de fu puerto , con que la naturaleza la 
•va. ij. honrró , i repite el mifmo origen . * 

V rbs colitur Teucro quondam Jmdata vetulio^ 

Nomen Carthago ^ 

La 
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La otra era lejos déla mar. I luftino dize,* que Teucro lie- * ’ 
gó aquellas riberas donde es Cartagena , de lo qual entien- 
do , que lo vnoj i lo otro pudo fer ,quc Tcucro pobló alli, al- 
gún lugar de poco nombre , que Afdrubal reedificó , i dio el poSliTeníí, 
nombre déla República Cartaginefe, cuio Capitán era el 
mifmo.Tcucro , i Amphiloco panaron a Galizia , donde fim- dro tic Car- 
daron dos Ciudades, como dize Strabon. * Apud Cállateos 
confidtjfe quofdam^qui Teucrum in bellum fuerant fecuti j ibi* 
que fuifse f'rbesy quarum vna Rellenes diceretur , ideft Graeciy 
altera Ampbilocbi. Silio Itálico da a muchos pueblos de £í^ 
pana origen Griega , como a Caílulo déla fuente Caílalia, 
donde los de Cirrha ( Ciudad de los Phocenfes fundada al 
pie dcl monte Parnaflb) poblaron dize afli* 

' At contra Cyrrhei fanguis imilce* 

CaJlalíSy cui materno de nomine diRay 
CaíiuloPboebeiferuatcognominavatiSydy longepoSi 
Fulget paercípuis V amafia Qafiulofignis, 

También dize , que los Ceretanos era población de la gen 
te del exercito de Hercules » que fue natural de Tyrinto. 

Nec Ceretani quondam Tyrintbia caíira . 

Tlepolemo hijo de Hercules , Lindo poblaron las illas 
Mallorca , i Menorca. 

lamque Tlepolemus Sator, éf' cttiLindus origo 
Feruida bella firens Balear is dr alite plumbo, I a Tui Dio- , a , 
medes del nombre de fu Padre Tide . ^ 

Oeneae mi/ere domas AEteolaque Tyí/f.Los Phocenes a Em- 
• purias. 

Fbocaicd dant Emporiae, I Allyr auriga de Menon las 
Aílurias. 

r y enit et aurorae lacrimis perjufus in orbem 

Diuerfumypatrias Jiiit cum deuius oras 
Armiger Eoi non filix Mennonis PíBpr, A Lérida los Tro«i 
ianos. 

Nec quae Bardarnos pofi vidit I lerda furores . I Stephano 
con la breuedad, que fuele, tratando delta ,/i7í2cr Apollo in 
n^roia . En Vizcaia los Spartanos , donde fundaron vna Ciu? 
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dad llamada Opfícda, que pafsó con Anrenpr, i fus hijos a 
Italia , como refiere Straboriipartem Cantabrias a Laconihus 
accupatam fitijfcfibique Op/ícsllam Vrbem condfdijfetqui cum An 
' tenore ,eiusque Itberis in Italiam traiecit ,lí\ mifmo Srraboa 

nos pone por vltima ciudad délos Phoceníes a Manaca,ifi 
• . bien Fcfto Auieno la haze que fea la mifma que Malaga • 

M alachas que fiumenVrbe cum co^nomtne i 
' Maenacepriors y quaevoc ata fécula. 

Con todo Strabon afirma lo contrario./» bac ora primaria 
V rbs eíi M alacha tanto a Calpe^^quanto ah hac Cades interuaüo 
* ea habet emporium , ¿r Sunt qui hanc eandem putant cum Aíae 

naca^quam vltimam Phocaeorum "verfus occafum accepimust 
fed errant-yNam Maenacae longius a Calpe dijjitae , atque euer 
fae rudera GraecanicaeVrbis uejligia retinent.Aíaluca magis 
ad Pbaeniciae formam accedit . 

' Los llodienfes edificaron a Roías dicha Rhoda, donde 

llegó Catón como refiere Liuio. Defta venida de los Grie- 
*ib"i!,’rep/o®* ^ Efpaña haze memoria S^x\iicronymo* .Pid Hifpanias 
a4 Gala, tranfgredsor, Nonne SaguntumCraeci ex Irfula Zacynto pror 
feíh condiderunt í oppidum TarteJ/um , quod nunc •vocatur 
Cartela, Iones Graeci homines locajk referuntur ? Montes quo- 
que Hifpaniarum Calpe, Idrus, Pyrene ,item Ínfulas Apbrodi- 
Jiades , Gymnefiae, quae vocantur Baleares , nomine Graeci 
•LJ.j. c.yfit'f^onis initia demoílrant. De la isla Ophiufa efcriue Plinio,* 

. i la llama CoIubrariajFefto Auieno del monte Calilo. I de las 
Caffiteridcs Plinio’^ dize , que las llamaron aífi los Griegos 
por la abundancia de plomo llamado afilen Griego. Auieno. . 
Cafjius inde mons turne t , 

EtGraia ab ipfa lingua QaJJiterum prius 
' Stannum vocauit. 

Ofrecenfe me tantos pueblos,que a mi parecer tienen ori- 
gen Griega , que por no alargarme mas. en cftc capiculo me 
a parecido hazer dellos alguna memoria a partc_^ . 

'• • Luego , que los Romanos íiieron pacificos Señores de Ef- 
paña muchos de los nombres proprios Griegos mudaron ea 
Lacinos^omo también los antiguos^que aula de ia lengua pri 

mera 
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DELA L^MGVA CASTELLANA. i^jCAp.l 
méraa'todos los licuaron por vn parejo Griegos , i EfpañoleS} 
como dize Strabon, tratando de Empurias Tempore proceden^ 
te in eadem Ciuitatis gubernacula conuenerunt^quodét inal§t 
mulíis euenit barbará f ó' Gratéis legibus mixtim temperatis • 

Haré memoria de algunos nombres > que los Romanos muda, 
ron de Griego en Latín . 

El templode Lucífero, que en Griego dezfan Phosphoro 
le llamaron, /«x dabia,como dize Strabon <ba<r(pó^in’<r^ii 
»«Aa!ri;s.HXf5tír5/3/flt» Al puerto de Menefteo, que Plinio lia- 
ma Beíippo,dexaron el nombre . Hifce in loéis (dize Strabon) ^ 

Oraculum Meneílei , ó*Capronis turrh fctxdrmpofitayquodma- 
ri eingituri opus mirabik Pbari infiar Los Nueftros con dichd •. 
fo trueque le llaman Puerto de Santa Maria , i de Capion di- 
xcronCbipiona. Alos que ios Griegos llamaron Artemefion 
dixeron Dianium vocatur Dianium tanquam Aríemifium, oi 
Denia. El mifmo llama affi Artemidos Epba^a al templo, que ^ 

Cííauaaití cerca en vna punta E'cpf<rí«f PifrkfjuJ'aeitr^v, elqual 
dize, que era mui celebre , quod diurnam babet fpeeuhm , i le 
llama »/z«49<nc9'<7H3'K , iaííl lo llama FeRo Auieno • 

Hemeros eopium queque ' • s 

• Habitat a pridem hic Ciditai , nune iam folum 
• Vacuum ineolarum lánguido ñagno manet, ^ 

t Tratando deLcaráino de que hizimos mención arriba’ de 
HercuIcs,f/if/V«r per iuncarium eampum^ éf Eetterones,^ Mtt 
rathonium, idefifitemiularium^ quemanajeentibusfate faest^ 
cuUsfie Latina lingua •voeifant feñala el nombre Griego , i lue*- 
go el qoe leauiandadolos Romanos en Lauir, Ivjyyet^ios 'srt^ 
dUv . El mifmo de los lauaderos del oro dize vnde y éf Cbry^ 
fipty/ía , ideft auri lauacrajunt appeltaf a, deí campo Cuneo de ^ 
que Plinio, * iPoraponioMcla tratan dize, que fe llamo Sphc 
na tuneum Latina voceappelfant DclrioLetbes, queia le lia- 
mauan deíoriíido,órro¡s Ltniaea, de quien Silio Itálico *dize»*Lii>.i«. 
^ui que /uper Grauio s lueenter voluit arenas f 
Infernaepopulisrefehns obtiuía Lethes^ Ábrí.awí 

- I con llamaríeaíl? le da. Plinio *nombrcLatiiTO,L/«Mf4;«^j“;Í|'jí^^^^ 
voeanty obliuionis antiqúis di ¿lux del íédixeron muchas cofas >• 

' . • • Éiba- * 
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I. ayo LIBRO III. DEL ORIGEN ' 
fabulófas. Algunos nombres fe conferuaron , como el de 1o9 
monees Pyrineos , íl bien el Tollado Jes dize las montañas de 
'Afpa , pero con todo fe conferua oi el nombre antiguo , que 
es Griego, puerto porcaufadel faego , que en ellos fe encen- 
dió » i daritiendoíé con el las minas de oro , i plata corrieron 
arroiosdeftos metales. Srrabon refiere las palabras de PolE- 
donio , que afirma erto por verdadero , i dellohaze mención 
Arirtoteles nel libro de mirabilibus aufcultationibus qual 
tíene por de Arirtoteles Stephano , por lo qud no dudo des 
ta hirtoria. 

Pondré aora algunos vocablos , que \ailgarmence vfamos» 
los quales entiendo , que fe deriuan dcl Griego . 

A‘/3nV(T» animaduerío\ auiíar. voi, vas, va. - 

A>^ía//ex,agrazejo» vamos, 

A'i y bei y ai . BáSi vete* 

A’Jr;^o(,ff4»/ea,arco. r«>o{ gana. 

A'koptí^o y iaculor y acontecer, elegansfiemittfiyáamTLm 

A’Aí^a, arceo , alexar. eVt« ko> inuro inde y enteco, en- 

A’tiaOcw yparticipium ab tecado , qui febre vílus non 


conualefeit» 

cicer , garuando. 
ZtyvZ trijior inde y zeño , fuño. 

O 


apeldar . 

K\rnypanÍTy de alli artefa • 

Bet}íXi^o[y tripudio, bailar. 

haÍ9y,ramuj palmneybinc badius Zótig vebemens inde y fuez 
color, baio. íbez . 

, bambalear , Zv/*ít>ií pañis fermentatusyace» 

, despere • , . mitas . 

BAoixcm , iaiJantiay • ©aAAo{ furculusy tallo . 

BoA*(,r^/ep^4/0r/»m,boliche. QÜog tAuunculusy^io. 
B^crV/M(, coneujjioy brafmar. KoAa; pukbrasygalasy i galano 
efferueo y abrafaríé . la C. mudada en G. 

B^f4Í3f4,cuy irafeor , bramar. Yj.hm equi procurfus , galope 
fortisyhtioío, i del galopear. ; 

Bv^mm coriaceus inde »hocie^ trepida lignea , galo* 

gui. cha. 

Bv6ío$, vr/»4/0r,buzo,buzano. peñis cameili y cht» 

B^úfMLyer^coacanifajjtxoim melote. j- 
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YLÁocttfacies ,c^xz, 

cada do5» 

YLiKXa gluten, cola engrudo. 

Kaújftct y aeílus , calma . 

}LÓKzrof,/inus maris , golfo. 

Kvfía, cauiif, cima de árbol. 

Ketrm, Euriptdi calamus > ca- 
non para efcriuir . 

muicula, carabojcara 
uela_>. 

K a^ffc ouis inde , camero. 

Ko^ATTSf, golpe. 

Ki/^rf AAov patrra> copon . 

Kí^P«5 tr uncus , corma. 

Aumigenus veflis , loba, 

AufMtmargOylovnz de tierra, 

yAeúa-oíVyCoquinaymcíon . 

lictrrvin togaijligulü tota trans 
parens Polluyt.inde , manto 
S.líidrolede deriuacion^» 
Latina , pero confórme a 
Pollmc es comoelinanto» 
que vían las mugeres. 

Ma 7 / 7 ítK 3 K,pr 4 í^rgMrjinanga- 

nilla_i. 

Maa-(Tíí , pinjo , amafár. 

Uia.x?\j¿TdScaligeroy mariota. 

Mndhf nadie.-». 

Mo9«^, feruulus, mo^o . 

Mi^et^yOKOf y HeruetusyOioña” 
cbo, 

enjtjer a s/ipoj gladiur. 
iWr4r¿//r0r> Cuchillo xi- 
Icro. 

o ’ AKacy nauis onerarU , vrca. 

CT goV , vas agr icolar um , oron. 


Ú'TfXitarfna inde , manopla. ^ 
Uaiqpuerd rifl6¿/fpage. 

UecXcúca lufíar y pelear. 

Ihtooy ady para . ^ 

nctfjetXaXtiy verba effitndere y 
parlar. 

rietrHi» calcare^ patear. 

Tía^aye^ía panarizo. 
nXcíip/y^ ^nSy Plato . riAarwf 

figulusy UXttTnc latitudo . 

XIAuctíi texta, pleita>vsó deüc 
nombre Homero OdyíL f . 
V'a^aTTHy curjitare flrepere V i 
t7i0r/W, arrebatar, de aquí 
rebato . 

Vccyúf fi[Juraj[Z)Z hendedura. 
V’auy áo) jcindo, r a j ar. 

V’aJt¥0( celer, inde , redina. 
J.ct 0 atyíy ídhznZyerat etiam lin^ 
teamen quo baptizatus inuoln 
uebatur.ViílorVticeJsslih. 3. 

1 tibialia , faragueles. 
XinpA JhjJa projitnda , íima. 

2»<r» irrue, fus , i fufow 
l.'zróBn gladiusy eípada • 

'IraraiauMy y eípinaca. 

T/tOc'í , mamma , teta. % 

To^kh, re/lisy comiza . ¿ 

ÜíeLyeiy^glutirey tragar. » 

’l^a.ytíj, glutOy tragón. 
'V(tyXet,mullus pifcis, trilla fal- 
monete. 

T(oMfyorbiculuSyXXQinp 9 * 

T wpjSflO' tufnba^ ■» 

, verto y trepar.' 
’^iaXÚyJ'^etyCalandria» 
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yLa?^áo fiiemtttereiC3.hr. crifol. y 

X^uj-avflí^ j aurum fundo , inde, Xü>»/t »5 , rujiicus , corito. 

El vocablo Bailar como lo tengo porGriego , affi también 
por mui antiguo en Efpaña , porque cnel concilio fegundo 
Bracarenfe ,que fue año de quinientos , i fctcnta , i dos, íc 
dlzeSí quis halationes ante EceUfias Sanílorum feceritf feu quis 
faciem fuam transfirmauerit in hubitu muüebri , refiere lo 

* Lib.io:c. Burchardo i también en el Concilio Tolctano tercero*^ en 

, j. el titulo de un capitulo fe dize , quod ballimacbiae , ¿í* turpes 

cantici prohibendi fint a San^orum filemnijsf i en el capitulo fe 
declara ,/altationibuSf & turpibus canticis , donde grauemen- 
*iofí' Je c6 Sandos Padres prohibieron femejantes bailes * 

?écr*d. j'. ** antigua coftumbre de nueftra Efpaña continuada derdefu 
gentilidad , conferuada en las dantas de Efpadas, i otras que. 
le hazenenfbrmade^elea,quepor eíTo llamaron BalJima- 
chia, a verbo , Scfíá-xt pugna , qua/i faltantium pu- 

gna , defia fuerte de bailes , i dantas en Efpaña hizo memo*' 
"•-¡b. J. riaSilio Itálico 

N une pedis alterno percujpt •verbere térras 
Ad numerum rejbnas gaudentemplaudere cetras, 

Haec tequies , ludus que viris , ea facra •voluptas , 

Bien deferiue el fon , que hazian con los golpes dados en 
los broqueles,! con los pies hiriendo la tierra a compás , Efia 
era la recreación, i juego de aquellos hombres , aquel fu fa> 
gradoregozijo.l Marcial notólos bailes de Cádiz. 

£/ Gaditanis iudere doóla modis, ^ 

^ I luenal , i Statio hazen defio memoria , la qual asi! fe con 
ferua , que oi no ai fiefia , fino ai dan^ia . 

Confiderando el nombre , Guerra , e ven ido en fofpccha, 
fies Griego de Tti^ov fOrma defirtfaculumyfed /¡uaeuis arma 

• Lib.r. •vocari caepta funt rá-yí^^a , Herodoto * dixo de los Perfas, 

pro chpeisgerra , Valla lo dexó asfi , Henrrico anadio cetra. ■ 
•Sfrni.5 Je S.Bernardo* vsó defie vocablo,! áiicguerrasn crudelij/imam. 
Se , que V Volfango lo pone entre los vocablos Godos, i tam 
bien lo que dize Fefio , i Ponrano , i otros ,[ í asfi me remito 
al parecer de los que mejor fiemen. 


Mu- 
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Muchas otras palabras a i, que deuen tener fu Origen de 
•las Griegas, pero por cftar mui alteradas, i mudadas fe dcfco 
nocen , i atribulen a otras lenguas . Los artículos, que vía- 
mos fon conforme ala lengua Griega , fi bien no determino ^ 
íi los tomamos della > pues pudo fer fu origen de la Gótica . 

Algunas maneras de hablar tenemos , que concuerdan con 
las Griegas , que juntó Pedro Viélorio, i otras fe veen en los ' . 
Adagios, ío que íc dize de Sol aíbl fe dize asílen Griego 
TB-fl A muchas vezes de fol a fol. También ^ 4 
quando fe. reprehende , o dizen palabras mui pefadas a vno , 
dezimos queloenxabonó, i el Griego con el miímo verbo, . 
que dize lauar dize también como nofotros por translación , ^ 
que le dixo injurias nAüWjlauare, & conuiriari, * 

Llfuaac^ 

*D el origen de los mmbres^con que antiguamente^ oi llama- 

mosaEjgaña,. Cap. II. ^ 


A RECE conuiníente, que quien trata del 
principio déla lengua Careliana , diga tam- 
bién algo dcl origen de los nombres deíl<_« 
prouincía , donde ella fe vía . I tengo por di- 
ficultofo dar en ello fatisfacíon a todos, nt 
tenerla io , de que e acertado con el punto de 
la verdad . Porque veo , que lo que en efto tengo de dezir no 
es nueuo,(ino coníideraciones de otro$,a los quales contradí- 
zen Varones mui dodos , los quales con folo efto fe conten- 
tan,! nó nos quieren dezir fu parecer , i fentímiento , Condi- 
ción mui dcfigual,que quiere libremente reprehender la opi- 
nión agena, i no manifédar la fuia, temen (¡duda la carrera, i 
< no fugetarfe a la mifma fuerte. Aure de feguir lo comentado, 
íln que femejantes murmuraciones me detengan. Efcogere_-» 
- lo que me parece mas prouable , i veriíimil, procurare Ío fun- 
dar con los mejores medios, que pudiere, i fegun que eftos 
hizieren mas, o menos fuerza, cada vno (cguíra lo que tuuic- 
" re por mas cierto , o menos dudoío . 
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^ E nel capitulo paiTado referí de Plinio y .* que Diony fio ví- 

lib.f. t.u no a Efpaña, ítruxoaella por Compañeros a Lufo, o Lyfia> 
i Paují del primero dizen, que tomo nombre la Lufitania» 
i del fegundo toda ella; porque lodexoaca poríu gouerna» 
dor ; i afli parece que fe dixa Pania . Algunos dizen_# , 
que efte Pan fue nieto de Dionyfio , o Baccho , que tam- 
bién fe llamo Hibero ,del qual fe llama Iberia , i Paniai» 
del otro, i aeñe fe fe añidió articulo Griego Is,i allí 
c^ixoHiípania, lo qual no admiten Varones mui do<fIosc(H 
■vt*reOon mo.dezia^* 

aia. 7 .<lcla»> La venida dé Dionyfio a Efpaña entre otros la dizc > Pli- 
"líbíj**" nio*! i nueftro Efpañol Silio Itálico. * 

Tempore quo Bacebus populas dbmitahat Iberos , 
Concutiens tyrjox ac armata Maenade Calpem r. 

I deípues.' 

tAcNreBriJptDíony/éísconfctaíByr/Ts 
• ■ ^am Satyri coluere leuery redimí taque facra 

Nebridéy ^ Hortano Maenas nofiurna Lyaeo * 

Defa Ncbride, que era fa piel de vn ceruatilJo, que víáuaxL*. 
Dionyfio, i fus compañeros , llamaron a NebriíTa , ifuftre en 
nuefiros tiempos, por fer patria del Antonio de Lebrfxa re- 
fiaurad'or déla lengua Latina. * Suidas refiere como la ciega 
gentilidad , pintaua a Pan también con fa Nebride . Pan no- 
♦ merr Dei Qraecorum bircinis cruribus ^folitudine gaudensy ocio^ 

• Jusdn bumeris vtfi^tJ'tovbinnuli'peUem, Afli efta venida de Dio- 
► nyfio admiten Varones , que juntamente con fer de mui infi- 
gnes letras, fon bien recatados en dar crédito, a fo que no tie- 
ne mucha autoridad, i fundamento de hiíloríacierta_. ► 
r* Que Efpaña fe iramaflc Panfa de mas de Plinfo el Padrea 

fc 'paVfi^* luán de Mariana*' dize, que afli Ib dizc » Plutarco, i Varron* 
Tete. jeog.. Abrahzmo Ortclio* refiere a Sofienes er> Plutarco. Tenga 
10 Hi p.1- mr,queeflb díxoStephano , quándo dizc , que Efpaña 

^ , fe llamaua,lberia, i Pannonia, i que a de dezir Pania, porque 

e,uÍT?í^nT aquel libro efta mui Ifcno de ¿ltas,i acné gran neceflkladdc 
quien con diligencia lo emendaífe , dizc ítífli Hijpasttae dtíae 
JSíljlc ^'f‘***f f9*-^^tequidemmagytai0lter A vera par 
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wi^njocataqucefietiam Iberia atque Pannonia. Dos prouincías * 
la haze de Italia, ora fea por la diuifion de Citerior , ♦ i Vite- 
‘ rior.Ora por la que Augufto Cefar hizo dando al pueblo Ro- b*tu7 cite- 
mano la Betica i Lulitania , que fue la menor , i el redo , que lipide 
fue la maior tomó para fi , que tengo por mas cierto , porfío cmer7,iS 
que refiere Strabpn * Fue fácil el error, por poner Pania algu- 
no emendar Pannonia . El mifmo Stephano dize , que Arca- *Lib. {. 
dia fellamaua Pania tomando el nombre del Dios , que re- c*,. ^ 

uerenciaua,de que dixo el Poeta Detés Arfodiae, I • SX,*' 
Ouidio . 

Pana deum pécaris veteres coluijje feruntur 
Arcades Arcadysplurimisilleiugis» 

Délos quales Arcades parece fe halla radroen Euandria.^ 
ciudad de la Lufitania,i en Pallantia,! Euandro truxo a Italia ^ 

fu vana religión,! reconocer por Diofes a los que reucrcncía- 
uan los padores 

Tranjiulit Euander JylueHria numina fecum * 

I como edos Griegos Arcadcs,i los Meflenios fus vezinos, 
que paliaron a Efpaña , fuelfe gente mui dada a la cria de.^ 
ganado, de que ai gran comodidad en eda tierra, por ios 
abundantes pados, i grandes dehefas que en ella ai,de que.^ 
fueron mui ricos los Geriones, como a Arcadia llamaron Pa>^ 
nia,aífi también parece , que a Eípaña donde también auia_. 
gouernado , confagraron fu memoria al que rcuerencia» 
uan defpues de muerto por Dios de los padores . De Pania_>, , ^ ' 

no añidiendo articulo ( como dixe, que algunos auian dicho) * 
íino fola la S. dixeron Spania , lo qual fue ordinario en los 
Griegos , que para dar mas lleno fonido la añidian , que de^ 
po, dixeron de dixeron <r/i^,i aíli en otros, que 

junto Hefichio . Porque no tuuieron por letra Ja S , fino por 
vnfiluido , que mui deordinario la hazian, que filuaffe antes, 
i defpues de la P, come dize Marciano Capella * S.nonnulli li • 
teram nonputarunt,quamMeJIalaquendam/ibilumdixitiquae *”'"*** 
tamen vtrinque P, literae copulatur^vt Spado , Patacas i como 
comen^afle Pania en P. fiie fácil añidir Ja. S. La qual los La- 
tinos mui de ordinario añidieron , aunque no fiicíre antes de 

X a laP, 
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* Lib.4 ’ de la P.como confia de Varró'^ Saltas nominarütGraecÍTetíl\9-ui\ 
lufi.Liu», additavna litera Serpyllum. i a las latinas tam- 

bién, i de Vdusdixeron Sudor, i porque fonaíTe mas añidian 
• " la T, i dezian Stlitcs,Srlopns, Stlocus, i otros que pone Var- , 

*■ ron . délos Griegos añidida la S. nos pone Fefto íVt« feptemy 

v\rjylua '^fiiTuJémis JexusoXwifulctss algunas otras e jun- 
tado 5 í^ fex iJ'oi Sedes Socer Socrus «Aot Sal oy fui 

AGeiTi^fT^ 8 fe úatdf'ts fúculae * V 7 ri^ fuper ¿AAspu Salió ítoa-a Serpo . de».# 
Sella, i Varron * Susgraece dteitur if^olim thyfusdi^us. , 
»e ruó. C 4 . También pafsó ello en los nombres proprios de Gentes , i 
pueblos,comodc Ardicci dixeron Sardicei, de Aftura,Stora, 
de Andracoptos, Sandracoptos, de Helli, Selli, de VeíTones, 
Suefsoncsjde Amnitae,Samnitae,de Almantica, Salmantica,. 
de Hexitania Sexitania , de Ophir Sophira , i o¡ Sofala 5 de— » 
Ophene, Sophene . Polybío, Strabon, Plinio, i Stephano les 
añiden aeílos la S. I porque dedo también Taquemos algo en 
nueflro intento principal , hallaremos , que nofocros la añidi- 
mos a nombres latinos romanfandolos , i de , diximos 
Siefta,í de Caleré, Scalentar. de Cauare^Caüar, i Scauar, de-# 
< clarejcere, Sclarecer de Opbay Sopa, de T/¿/<i/í,-StibaI, de V wj- 

Ara,Sombra, de V mbeUa-¡Somh^to. De todo lo qual fe colige, 
con quanra facilidad pudo el vio de Pania dezinSpania. 

• Reda pues que veamos , que aflt la llamafsen los antiguos 
diziendoSpania. para lo qual no trasladare, lo que en eda_» 
razón junto Abrahamo Ürtclio, * traiendo a San Hteronymo 
»iair.<.<4, * Y|-QgQ Poinpeio, Chinto Curtió, Galeno, i en San Eulogio- 
lo notó Ambrollo de Morales, i de todos los libros Góticos 
cnSifil io an notado otros . * Alo qual añido , que en la Epidola de 
í/“i. San Pablo a los Romanos enias impreíTiones antiguas Grie- 
gas fe baila 2 zs-ít#í«y, Plutarco tratado de la cíerua blanca, que 
cogio el Efpañol i la dio a Sertorio dize , J'nfj.ó- 

ruf, Spanus vir popularis, que d bien k) ponen por nombre—# 
proprio, parece quefea tomado del nombre de fu tierra.Tam- 
bicn Athenco lo eferiue en algunos lugares afsi , d bienen_» 
otros le añidie la 1.“ i* Z-sreuta tm AnuTavia. woAi< 

In Sfania prope Acytaniam vrbs tompelon • Vaa piedra fe trac 
, t, j. común- 
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comunmente de Roma adonde fecfcriueafsi.*^ 

* Qrutero 

DlSMANlBVS 


T. LARGI 

' 

CERINTHI 


T. LARCIVS 

•b 

SPANIVS&c. ^ 



Los Italianos oí afsi llaman a Efpaña, Spagna. ParCce que * 

Strabon fíntio efto, porque alabando con palabras mui enca- 
recidas cita prouincia, miró a lo que efta diccion> Spania , en 
Griego íignifíca , que es Raro, i preciofo , i afsi todas las ve- 
yes, que dize Raro el interprete, el pufo en Griego, Spanion, 
dize aísf . Etenim metallis quidem pleriAjH tota Hijpania , at 
yiort omnes regiones ita friigijeraefunt , ac felices , minimvmque 
eae^quae metallis abundant . RarurnT^únovnimirumeíliCum 
metallorum bahere,tumfruguM copia Rarum ctidhíii: 

exigua regione opes omnes genatii metallorum babcre.dt Tur di 
r atria eique contigua regio Jta •vt raque reabundat^ vt trulla J'atii 
'laudatiopraeftantiae earü iníittui pofsit.QonC\ácx2 en Efpaña, 
que íiendo llena de metales fea /untamente tan fértil, j abun- ^ « 

dante de frutos, de manera, que no lo fon todas copio ella_< ,.v 
pero mucho menos, las que tienen metales en abundancia. 

Porque conuiene faber, que es Raro tener gran copia de me- 
tales juntamante con abundancia de frutos déla tierra Raro 
también es que en prouincia pequeña aia las riquezas de to- 
das fuertes de metales. IlaTurdetaniaila región, quecon ^ 

ella eílá junta, de ral manera es fértil, i abundante de ambas 
cofas , que de fu excelencia no fe puede dezir alaban9a_« 
que llegue alo que merefe. Efto dize Strabon i en la mane- 
ra de hablar con claridad íé vec , que alude al nombre de_^ 

Efpaña, Spanion nimirumeSi. Todos los glofsaríos el nom- 
bre de Efpaña lo tienen por Giiego, i declaran que fignifí- 
que. Raro, dé tal manera, que fea preciofo . Loqual con cla- 
ridad pnieua el prouerbio de Platón.* a-'s-cúioy « ttSvdtifat 
riftroy. ^od rarum ejl^o Eutbydemefdem etiam magnifit-^at a- ^ . 

qua tametji fit res longe opttmayquod Pindarusaitynil vilius.*E\ gíj». 
interprete de Platón declaró . ^od rarum ejl pretiofum eíl. • 
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I lo dize a quci veríillo vulgar , Rarü caru , * viUfcit quo^ 
tldianú. E nel raifmo feutido lo dixo Pindaro * que 

Henrico declaró non funt rara', como fi dixera, que no eran_» 
de eftima, porque no eran raras . I ia que c llegado a eftas de- 
claraciones no quiero dexar de dezir , que Pania queredezir 
puro i candido,! Pan codo,vniuerfo. 

Dicha pues Spania fe le añidió la, i, por la diñcultad,que ai 
encomen9ar la dicion por S. que mui de ordinario fe huie,i oí 
mui pocas comen9amos por ella , i la gente vulgar ninguna , 
ííno que fuena la vocal primero, como en Efcaño, Efcuela«», 
Eíludio, EfcriuirjEfcudo. Pero loqueo! fuena la E, antes 
de ia S, antiguamente entiendo, que hazian Tonar la I, eño fe 
vee en San lüdro, que poniendo a Scurra vna vez, otra lo re- 
pite diziendo Ifcurra también elmifmodize, quedcStri- 
dor fe dixo Hiftrix, *en que no Tolo añidieron la I,ÍIno que^ 
también la^afpiracion . Lo miítno fue en Hifpalis, que halla- 
mos, que cfcriuian Spalis,i Spalenfcs alH efcriuieron todos los 
libros antiguos manuícritos de letra Gótica , como lo notó 
bien el Ar9obifpo Garda de Loaifa. * De lo qua] en fu- 
ma conduiendo fe colige, que de Spania dixeron Hifpania_., 
i defpues emos dicho Efpaña mudando la 1 . en E , como de 
Ibero, dixeron Ebro, de Crifpus , Crefpo , de Cijla Cefta, C/- 
íiella^ Ceftilla. Ipfe É^e,Iñe,'^R.Q-,Scintilla,Qcni.ú\di^Mifcerey 
Mefclar, P//c4r/, Pefcar,Pi/r/V,Pcxe. i alfi otros. 

Trogo Pompeo* le da otro origen aeftc nombre diziendo, 
que fe deriuadeHifpalo,ocomootros leen ,Hifpano,la_» 
qual deriuacion fígue San líidro. * ?oñea ab Hifpalo, Htjpa- 
ni , cognominatifunt . A quien no agradare la primera podra 
cfcogerlafcgunda,íinoes, que quiere admitir la de Sofle- 
nes, que fe llamó aííi, porque Iberia la de Aña fe llamó Spa • 
nia,lo qual ningún autor fidedigno a dicho , i elle lo refieren 
Abrahamo Ortelio , * i aunque en la primera Imprefsion I9 
refiere , en la fegunda , o vltima lo quitó , como cofa fin fun- 
damento . 

Antes que nueftra Efpaña tuuielTe efie nómbrele llam^ 
Iberia, con el qual comuninentc la llamaron los Griegos 
, vfando 
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vfando pocas vezes del nombre de Eípaña.San luán Dama- 
fdeno.* lberia,qñaenunc Hifpama, Lo milmodize Suidas, 
¡ otros . Algunos , que no fueron pocos , creieron , que tuuo 
efte nombre del rio Ibero , o AnhibertJ del Andaluzia , que fe 
entiende, que es Rio Tinto, oi de poco nombre, i el que tiene 
fue pueño, porque en fus aucídas tiñe fus aguas en las fuentes 
del azige,Ileuádo,las antes limpias, claras, i paíTando junto a> 
laantigua villa de Niebla, la haze ( fegun añrman ) mal Tana . 

Auieno refiere como fueron muchos, los quedixeron, que 
defte rio fe llamó Efpaña Iberia. 

Hiberus ittde manat amnis, locos 
Focawdat vnda. 'Plttrimi ex ipjo firunt 
' DiFlos H iberos, non ab i lio flumine, V 

^md inquietos V'vafconaspraelabitur, 

Nam quid quid amni gentil huius ad iacet, 

Occiduam ad axem Hiberiam cognominant . 

De manera , que ella opinión no es de tan mala tinta , co- 
mo a parecido a algunos . 

Pero la mas cierta,! común es, que fe llamó afsi del río Ibe- 
ro , que oi llamamos Ebro . Plinio * tratando del Iberus quem 
propter •vniuerfam Hifpaniam Graeci appellauere Iberiam, 
Lucano"* hablaiído del rio Cinga que entra en Ebro,ialli 
pierde el nombre, dize . 

praeíiat terris aujert tibi nomen Iberus* 

Scruiofobre el verfo de Virgilio. 

Ni rofeus fijfos iamgurgite PBoebus Ibero, 

Ibero Océano Occiduo , id efl Hiípano Hijpaniam autem 
Iberiam ab Ibero flumine con fíat e^e nominatam, 

San Hieronymo, ‘ San líidro, * Trogo, ’ Quinto Curtió , 
4 Solino,M Nicephoro,* i otros todos, le dan el origen de 11a- 
marfe afsi del fiimofo Ebro . I Ammiano Marcellino, ’ dio la 
razón por todos. Vta ftuminibus maximis tAegyptus tHo-- 
mero autore , India , t¡y Euphratenjfs , ante hac Comagena , 

Itidemque Iberia ex Ibero,nunc Hifpania,^ a Baeti amne in- 
fignis prouincia Baetica . Vfo antiquifsimo de fus rios tomar 
las prouincias fus denominaciones • De que bien fe íigue_; i 
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CAP.ii. 48o LIB. 111. UEL OKlGhN. _ ' ; 

que no fe llamó Iberia de la Aíiatica íinode fuproprlorídr .. 
Qyeftion fue efta bien antigua 5 en que Appiano Alexandri- 

• í)ebeiio no’^ refiere tres opinión es, de vnos,quc dezian,que los Iberos 

naturales, íin que vuicíTen venido de otra 
parte; i de otros, que dezian , que eran población de nueftro 
Iberos Efpañoles, i de otros, que fe conformauan en los nom- 
bres , fin que fe parecieífen , ni en columbres , ni lengua , ni , 
tuuieficn dependencia entre fi . Iberos quippe in quidenu 
» íbi gemios elje^ alij ab Europaeis colonos in eum locum dedu» 
iíosputant^funt quinominis par itate conformes folum ejfe exi*^ 
ífimenf, moribus quidem , lingua tiibil /smilitudinis in fe ha- 

bent . En ello no vemos, que Appiano diga , que alguno fin- 
tieíTe, que los de Iberia de Afia dieflen nombre a los de Efpa- 
ña,fino antes, que ellos fueron colonia de los nueftros.lo mef- 

• tib.i. modixo Strabon’^ tratando de efirañas peregrinaciones de 

varias gcntes,paraque las mudan9as femejantes nocaufafsen 
admi ra cion . V t quod l beri occidentales in loca •ultra pontu,^ 
Colchidem commigrarunt . Sócrates diligente eferiptor llana- 
•Lib. I. c. mente refiere lo mifmo.* Iberes ijli prope pontum Euxinum ba- 
**' bitantjfunt que Colonia deduíla ab 1 beribus, qui H ifpaniam in- 

• Lib.«.c. í-<?///f.Lomi('mo apunta Niceplioro.* También Dionyfio A!e- 

xandrino, como lo traduze Andreas Papio, i refiere VoUter- 
alterado el tefto Griego. 

^uem fuper Eoum populi fitnduntur Iberiim^ 

Pyrrhenae venere iugis, qui twper ad ortum, • ^ 

Hyrcanis inimica viris bella vfque gerentes. 

Que es lo meftno, que traduxó Prifeiano, fin que en cfto íe 
durmiefsc, ni foñqfsc. 

Quein iuxta térras babitant crientis Iberes, 

« . Pyrrbenes quondam celfo, qui monte rehclo , •. 

Huc aduenerunt Hyrcanis bella ferentes, 

Rufo Pefto Auieno refiere con claridad , que echados del 
mar de la Tofeana por varios cafos llegaron a aquella región. 
Cafpinam late terram fuper abluit vnda 
• Euxini que fubejl tergum filis. tAfer Hiberus 

Hic agihhicolimfyrrbenidepulfusakora 
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• * Cejpi/is Eoi tenuit fola^ ceu vAgafaepc 
Fors rapit exaíioí . 

Solo Marco Varron referido por Plinio’^-dize, que lo^lbs * Lib J.c. 
ros Afiaticos vinieron a Efpana , lo qual no conuence, que 
por efl'o fe dixo Iberia^pucs cambien di7.e,quc vinieron Pcffa^ 
i hofe llamo Perfia,i el mifmo Plinio dize ]ucgo,en el capitu-q 
lo íiguientej que el nombre de Iberia fe lo djeron a Efpaila-> 
del no Ebroji fi Marco Varron dixo.qüe le'auián pueftoel de 
Iberia por la. Oriental, poco crédito le dio Pliniojpues no hizo j 
cafo dello,para referirlo, ni feguir lo, que no creo, fino^Ue am i 
bos fueron de vn niefmo páteccr eneílo ^ Porejue es cíc'fto lo 
que dizeSteabon * qucaiinguamcnte llamauan Iberia’lo'^uie'bLib.j, 
ilia defde el Rodano h'afta el rio Hbfo eum sntiqiutus 1 

ifitelleBum faerit ¡heriaé nomine quid quid'éJiextrU'Rhodaftum 
Cb* ííihmum, quia Gallicis coArílatar>'/mubas: nutte edm Pyrtna » 
termwant , •vocantque puuliarh • ñominix r$tioKe t berÍAmi ] 

Hifpaniae nomine eam tantum accipientesi quae eftintra\htru. * 

RÓmaai totam re^ionem promifeue^ Iberiám , cb* Htffratiiam 
minantes m citeriorem , 6* vlteriorem diuiduntj"l^\ que folo’* «"‘i** 
aquella parte tuuo primero aquel' nombre,! en tiempo de ' 
Hcrodotoaífi fe entendía, que tratandodc la prinkra veni- • ' ‘ ^ 

da de los Phocenfes dize dellos * Adriamque/imtdj & tyerhe^ * tu q\\o 
n¡am,lberhhatque T anejium oceupauerunt, bien clárd fe cono 

ce; que era aquella región pequeña, la que tuuo primero efte 

nombre,! dclla fe deriuo al refto de Efpaña,ique fué^r fti rkJi ^ 
i no por los Iberos Afiaticos.Poes lo que tocaua klab-Andalu-^ 

^¿a por Tarteííb, i otros circum loquios la ff^nificartHcrodoJ 
to , ♦ i Hcfiodo , Pindaro , i aun Homero*, cómo quiere Srra- * 
bon,* que no es menefter fefcrrr fus palabras.Hazemas fueí-r 
. 9a, a cito , qucStephano da noticia de ambas Iberias junta-^ 
méte,i no dize, que la vna tomaíTc el nombre de la otrUi I beriai 
duae funt^altera quidemad Hercuiis Columnas ab Ibero flumir^ 
altera vero apadPerfas, la vltiraá Opinión de Apiano apunta ^ 
Strabon,dizicndo,que por ventura les dieron aarñfeaVvn mif 
mo nombre , porque en ambas fe cogia i halla^ ef oro * aii»it • i.¡b.ii. 
apiid bos etid aurd deferri a torremibusyidque barbaros exeiper^ 

al- 
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alueolís perforatis , ^ vcUeribus lanoyisy vnde etiam aurei vel- 
lerisextiteritfabula. Ni^ forte Iberos occiduis Iberibus cognomi 
fw vocant ob auri vírobique metalla,zc\m no afirma nada, fino 
duda, u los llamaron a/fi , por hallarfe en ambas partes oro • 
Como a las tierras nueuaméte defcubiertas llamamos Indias 
por las riquezas , en que tanto fon fcmejantes a la India Ori- 
cufaljfín que tengan las vnas de las otras dependencia. 

•' Eh todos los autores , que tratan de propofiro eño , nin- 
guno duda , fi Jos Iberos de Afía vinieron a poblar a Efpaña , 
ni fi dellos tomo el nombre, fino fí nueftros Efpañoles palla- 
ron a Afía , i le dieron el nombre a Iberia, afirmando muchos 
que fi, 4 los que dudan no dan lugar, a que fe admita , que 
los Afia aian venido a Efpaña, i dellos llamadofe Iberia. 
Para maior comprouacion defto, e obferuado con algún eftu- 
dio, i diligencia, que en los Hiftoriadores antiguos, o que 
«ataron de tiempos , que lo fueron , hizieron memoria de-# 
Efpaña debaxo de nombre de Iberia, i auiedo ocafion de tra- 
tar de la de Afia non hizieron ninguna. Eftofc puede ver en 
Herodoto • que eferiuió aora dos mil años, *1 en Diodoro Si 
culo , Arriano , i Quinto Curtió eferiuiendo de Alcxandro 
Magno. Tengo en ellos notados los lugares, que por no 
caufar iáílidio los dexo . JLa primera vez, que los Romanos 
parece , que tuuicron noticia de los de Afía , fue en la ®uerra 
de Mitridates, como fe vee en el abreuiador de Tito L?uio , * 
lo qual para mi haze prueua , de que Efpaña tuuo pripiero el 
nombre de Iberia, que la de Afía, ¡ que della le vino el 

nombre»^. 

Los que defto fe apartan no fe que razón Jes puede mouer, 
pues Autores mas graues, i mas claramente afirman lo que 
emos dicho. Sino parecerles , que es mas natural venir del 
Oriente a poblar al Occidente , que no al contrario. Pero efto 
realmente no concluie, porque en razón de nauegacion tan 
dificultofa es la vna , como Ja otra en el mar mediteraneo , i 
ríes dihcultofo, que los Efpañoles pafTaíTen a Iberia, lo es 
tam bien , que los Iberos paftafíen a Efpaña. Los de Occiden- 
te poblaron en Afia . Los Albanos veainos de Jos Iberos , que 

' íblo 
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íbblosdiuideclrio Alazon, como dizcPlinio,*fue pobla- 
ción de los Albanosde Italia, que fe fueron con Hercules, 
quando auiendo muerto a Gerion en Efpaña le lleuaua fu ga« 
nado, i pafsó por aquella Prouincia, i auiendo llegado a Afia 
poblaron , i dieron nombre a Albania, i reconociendo fu ori- 
gen en la guerra de Mitridates faludaron, como a herma- ^ 
nos , el exercico de Pompcio , como refiere lufiino * cum 
Albanis Joedus percujit , qui HercuUm ex Italia ab Albano mon 
te cum Gerione extincto armenia eiusper Italiam duceret^equi^ 
ti dicuntury quique memores Italicae originis exercitum Cn» 

Pompeif bello Aíitridatico Fratres faiutatítre, I fi por paíTor por 
Italia Hercules le figuieron los Albanos , los Eípañoles Ibe- 
ros, de donde lleuaua aquella tan gran prcíTa,tanbien le fi- 
guirian, i fi los vnos pulieron fii nombre a Albania, los otros 
a lbc(ia , que (blo con vn rio fediuiden. Enello íbio muefiro 
como es poífible, lo que autores ran graues afirman , i lo 
quieren negar, i niegan folo , por la dificultad , que fin caufa 
íe les reprelenta . A lo qual en fegundo lugar añido , lo que 
.San Hierony mo dize , que los de Galatia en Afia tenian fu 
origen, i nombre de los Galos , que defde Fran9Ía auian paf- 
fado a quelias partes, i poblado en ellas como auia eferito La 
¿tancio , i dize , que eíto no era marauilla , piles también del 
Oriente auia paíTado gente a poblar Francia,! Efpaña , »íc ^ 
mirum^fiboc iUe de Galatis dtxeritió' occidentales populas tañ- 
tis inme^ terrarum fpatiispraeterm'^s in orientis plaga ctm~ 
fedijfe memorarit^ cum conjlet Orientis contra,éS" Graeciae ex*- 
mina ad occidentis visima perueni/Se^ difeurre fin duda el San- 
dio con razón clara i i euidentc, queconcluie bie« mi inten- 
to . Finalmente, los Sicanos Efpañoles paffaron a Italia , i a biy *"*' 

, Sicilia’, otros poblaron en Cor9¿ga,i Serdeña ** licuando 
por Capitán a Noracc, de cuio nombre llamaron Nora, a •«* hcu 
. vnanueua Ciudad, que fundaron > que fue la pamera dc-^ Í"p*bÍ or 
aquella Isla, como dize Paufanias. I para hazer paz con Ale t.cjle tufl. 
xandro Magno le enbiaron folene enbaxada con Maurino ha r"* 
fia Babilonia defde los vltimos , fines de la tierra * harta los 
principios della erton5es cqnocídps . De que en fuma con- 

cluio, . 
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cluio, qué es mas veriíimil, i mas prouable fentcncía en todá 
razón , i hiftoria , que de nucftra Efpaña tomafse el origen * 
i nombre la Iberia de Alia , que no la contraria , ala qual pa- 
.ra fer admitida , le falta todo eRo . 

. I De Hcfpero ora íéa la Eftrella , ora fu hermano de Atlan- 
te, fe llamaron Efpaña, i Italia Hcfperias, ambas con vn nom 
bresque íé diílinguian, ella con nombre de Magna,! la_» 
nueílra , con nombre de vltima , como la que eftaua mas al 
poniente , i en los fines de la tierra . 

De muchos nombres de Ciudades , i lugares de Efpa- : 
ña » que parece , que <z.'ietjen de la lengua 
Griega. C A P. 1 1 L 
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¿3^3^ ONSIDERANDO Con atención algu- 
nos nombres proprios de Ciudades, o luga- 
res de Efpaña e reconocido en ellos, que fu 
principio, i órigé fe puede reducir a la lengua 
Griega , i fi bien es negocio lleno de riezgo •, 
i peligro tratar deílo, porque fe camina con 
folos indicios , i prueuas inciertas , dependientes de palabras 
taaligeras de mudarfe , como de hablarlas , con que fe abre 
la puerta ala cenfura , i reprehenfíon de los güilos delicados 
que qual quiera cofa, que no fea mui ajullada les ofende, con 
-todo no e querido dexarla de eferiuir , porque quando no Ta- 
que fino el buen acierto de algunos,! el gufto de otros, me fe- 
ra de coníuelo , como lo es vn buen lance al que a echado o- 
tros muchos en vano, que el prouechode aquel compenfa 
el trabajo , i difgufio de los otros . Procurare 1er breue, i no 
tan largo como fue Platón . 

í. Amyílus rio déla Tarraconenfe'de que dixo Sexto Auieno. 
StagnummdeTonimontiumin radicibus^ 

T’ononitae que attollitur , rupis iugum , - *■ 

Perquaefonorus’voluitaequorfpumeum, 

Ámjñusamnis^pyfalumJluhufecat* 

Pa- 
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Parece que es griego , porque et/uLua-ti es valb) de que fin di- • líi>.i.o<!« 
ficulcad íe beue , i dd dize Horario . * iwnb.Tid*. 

C^um T reiicia vincat amyftide, 

%Anduloge*\fes populi fueron pueblos de IaTarracooanfe,fc- 
gun Piinio j * íi í,é iiatnaion aifi, quafi£\^ihir^i Antholog^tqua- 
Jiflorilegií , í . ' 

Aphrodifion Hieren dixoTolomeo A*<p^odíe-icy *»§«» , i Stra- 
bon* ¡t^»y riyoí(/xteí( A’<p§o/íT))5.Pomponio* tum]nttr Pjrf^aei *Mei*.uw 
promontoríj portus Veneris. Scephano pone la Ciudad Aphro Plioio lib. 
difias en Efpaña junto alos Celtas. A’<p^o<^irí 5 t€ &c. l’/3»h ¿/e’ venV»! 

^íitíTr^ofTalf jcíAToií.podiaraosentcderquehablaua dc Ncbrif^^.^ 
i'a , que Plínio * llama Venena > mas el fitip es diferente.. I ‘ ’ **'* 
los dos llaman Aphrodifia a la isla Ericbea. Vi)o tatnbien^ 

Arcadia vn lugar dicho Aphrodifio,* es Griego,! pueAp*^** 
por ios Griegos , donde quiera oue lo yuo cfte nop>brc, 

tJp6rodi/effjnum pone Polyhio* cerca de Sagunt,ÍQ Ap- ****'^ 
piano * llama Apbrodiíes montem ( ideB veneris) poblado de 
oliuares paíTado Tajo,donde Viriato venció a Caio Plauto , i 
en medio dcl efiio lo hizo recoger al inuernadero en los lu- 
gares fuertes. 

Arte mi/ton, Strabon k%X^tcu dt Aiámn oiov A’té^íVw, P!in.:m<^ 
Beutero afirma,que conferua ambos nombres Denia , i Arte- jib^* 
muz. También dizen PJinio, Apollodoro,i Paufanias , que **‘“^*" **■* 
vn monte de Arcadia tuuo el mi íino nombre. 

, Afpaula, lugar que pone Hirtio junto a Guadaxos , que 
llama flumen falfum^úznt fcmejan 9 a con ¿T'aaxia pifiath^QO^ 
mo pefea , o donde la aú 

Athanagía, átWzáixohimo* Scipio illergetum gentem cum * Lib/»i, 
infejioexereitu inua^JJet^compulJis ómnibus Athanaginm vr- 
bem, qaae capul eiuspopuli eral circum fcdit,A^hanafia immrr 
t alitas. ■' 

Axininm. Ciudadde ios Celtiberos eoAppianoio^MwV. 
i á^ew'jí , es inhofpitaiis , i Axinia A’^wv/a, monte de Arcadia* 
como dixo Horario in boj^italis caucafus . 

Baleares infulae fe dixeron de ¡Búxxar que es tirar , por fer 
Jos deltas isks grandes tiradores >.de que abaxo diré. 


Be 
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Beiusjeuetiam Melus^ ait Stephauús.iuxta Herculis celum'- 
nas^ficdiíiae , eo quod vcteres limen ianuae helum appellarent 
baec •vero fita iuxta Oceani limen EJ eftrecho de Gibraltar tic- 

millas,dc 

goiirj. incoo cinco,- como dize PJinio. * Comienza la eftreobura_» 
dcl m 9 nte Calpe, faliendo de nueftro mar al Océano’, dexan 
dó ala mano derecha a Efpaña, a Ja izquierda a Africa Pom- 
ponio Mela defpues del monte en la enfenada, que haze, po 
ne aCaiteia,cn el litio donde eftá oi GibraJtar.Strabon dizc, 
qucelniontenoesmui grande, pero empinado en grande* 
.... /, altura, (fe manera , que los que lo miran de Jejos les parece , 
que-es isla, i los qúe nauegan íaliendo de nuellro mar al 
^ Oteano hallauan la ciudad de Calpe, como cinco millas apar 

tadá del monte , antigua, i mui famofa, que dizen fundó Her 
cules ,í llamaron HeraeJea , i en.aquel tiempo fe iBoftrauan 
fu minas con vn mui gran cerco de muralla . En cfte litio frie- 
ron defpues las Algeziras. En el fin del eftrccho pone Plinio 
a Melaría , de Ja qual al cabo blanco de Africa dize , que ai 
cinco millas fegun Turannio Gracula, que era defta tierra , j 
aífi el litio viene a fer elde Tarifa. PaíTada Melaría pone Ste- 
phano a Belo, que lignifica en Griego el vmbral de la puerta 
► porque eftá ala entrada del Océano , i llámale , o Meló, por- 
que tuuo ambos nombres, pero diferente de Melaría, porque 
áht,Melus vero^& M elaria duae Vrbes funt in i¡fdem finibtUy 
iandem empha^m babent d vocatione pomorum^feu malorum , 
quae aurea ob H ercule i^portata ejfe dicuntur ex Lybia, alfi que 
Melaría fue enel frtio de T arifa , de fpues Belus en el de Bc- 
jer, que algunos llaman de Ja miel, en que parece conlérua 
algo de los nombres. Luego pone Strabon a ZeJes, la que hi- 
zieron palfar a Africa, c folpcchado li la llama Tolomeo 
Trans duóla , pero no le conuierie el litio , que Je fañala, i Zc^- 
Jes fue antes de llegar a los cabos de plata • Allí^-cerca ai rui- 
* ñas de pueblo, que llaman Belona , mui conforme al nombre 
de la ciudad de Belon , de quien Strabon , Plinio , i Stephano 
iuzen memoria , i de fu rio , otros quieren lea Barbare , i lix 
rio. Antes del qual cfta Ja Almadraua pefqueria .de los atu- 
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ncs de Zahara. I defpucs entre B ai bate , i el caba de Trafal- 
gar , que fe dixo promontorio de luno > eílan ruinas de voz 
gran Ciudadjdondc dizen Jas aguas de Meca media legua de 
Conil. Aqui íeñalan algunoffel íitio de Carteia. Delaqual di- 
xo Tito Liuio * dum h.iec adfluuium Baetin geruntur^ Laelius * , 

interim Jreío i» (Keanum eue&ui adCartetam clajje accejíty rbi 
ea in ora Qceanisfita ejl^ vhi printum e faucihus anguílis partdi-- 
ditur marfy l aífi eftá en auiendo paflado el canal del eííreclio r- 
donde comienza a eílcnderfc el Océano . Comprueua eílo 
Strabon» que pone a Carteia junto a las almadrauas apud 
Cérteianty&c^ Huc ettam plurimi tbynni, Plinio también* •Li.,.e.ay 
Carteiae in cetapys , i eílá en medio de ambas almadrauas. A- 
efta llamaron TarteíTus , de quien Herodoto * haze memoria} * 
i también Suidas, ambos la ponen paflado el eflrécbo. Algu- 
nosentiendenjqueíeadiferente déla que Pomponio Mela 
reflere, porque el litio es diueríb , i el mifmo Mela [dize,que 
algunos penfauan , que aquella fe dezia Tartelíb , de manera 
que no lo afirma. I no es mucho, que vuieíTe muchas defte 
nombre, pues Polybío , ¡ Tito Liuio ponen otraen loa Oíca- 
des, i oi fe conferua el nombre en otra , que fe dízc Cartaia^ 
cerca de Huelua_r* 

Caracca , xó^Mxxa, pueblo de la Carpltama en ToFomeo 
Plutarco * dfze vero aduerjus CBar acitanos 

nulli concejjit bellico eius faiJo . Populas eHJuper fluuium Ta- 
gonion ~ícvymm impofitus * Non oppida incolunty nec vicos yfed 
ingens cH colliryó' exceljiis antrayjpecusque inpetris aquUo- 
' ni obiePlaobtinent zcRqs llamaPlinio*Cararenícs, a4o qúe**'*^*’*'" 
juzgo, porque donde aora fe lee Complutenfisj Qarenjes y Qin~ 
fenjés fc folia JeerGarcenfes, i como le quitaron la c, aeo que 
también antes le auian quitado la a . Parece que Plutarco 
jniró al Griego , i hizo de Characa Chvacitanos, i fe aparto 
de Tofomeo .. Porque Maman los vallado, cauasji*SttM««y,. 

- fcflbs , i afst Vallo , protege , efeuo , attolTo , fpor 

- cercados def rio , i leuentados en el collado , i fortalecidos eh 
. fus cueuas , eferiuió el nombre conforme a efta I CKaraca al 

gunos dizen , que es el rio Henajes , i lacobo Caflaldo , que 
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agg ^ LIB. lll. üfcL ORIGbN. 
xarama, pero Ambrofio de Morales , i Gafpar Varreiro , que 
Guadalaxara : i de Tagonio an dicho, que es Henares por 
paíTar cercade Guadalaxara, mas io creerla que es Tajuña_., 
que entra en Tajo, por moftrar lo bien el nombre. I no impor- 
ta, que no eftc a fu ribera Guadalaxara , pues menos efta en 
d fitío, que tuuo en tiempo de Sertorio , auiendole mudado 
alo llano, i a diferente rio, iiendo todo tan cerca . 

Carmon KÚ^tío/ lugar del Andaluzia en Strabon , i Cefar * 
trata délos Carmonenfes , i de fu ciudad , i fonaleza , i caíU- 
11o. Tolemeo ladize;^c(^^9)'ía Charmonia, conforme alo qual 
’ ' ^aofjkoyú ejignudium^ ^ /<>e////Vi.Paufanias haze memoria de-# 

Carmon ciudad de Arcadia , que otros tan\bien dizen , que 
fue lugar en MeíTenia,i templo de Apollo en Lacedomonia,i 
rio de Achaia , i monte del PeloponeíTo, que fíendo aili, bien 
creeremos , que es Griego efte nombre. 

Carpías. De Carpía, Carpeia , CarpeíTo, Carpefijs Car- 

• c»p. II. pitania Carpitanis dire abaxo mi fentimiento* Pondré lo que 

aeíleproíito hallo que díze Strabon, coníiderando, que el 
tiempo , i malas pronunciaciones lo preuierten todo, como 
^ vemos qué hazemos nosotros en los nombres eftrangeros, i 
los de fuera de Efpaña en los nueílros , que no los conoce- 

* lib, j. mos . Dize pues . ^ Regionem a fluuio Baeticam nominant , ab 

incolisTurditania . Accolitur a plurimis Baetis ^ nauigaturque 
furfumad liadia CIDCC. v/que ad CordubMtty paulojuperiora 
loca , aedificata funt diligcntijjime , tum quae in ripa funt , tum 
paruae in flumine infulae aceidítq.Jpefíandi amoenitas locis ijlis 
lucorum, alia íUrpium plantatione . Surfum nauigantibus ad 

dextram planicies map^a exctlfx firtilis(Ktu u4nAeVjxJ ívKtt^tt) 
magnis confía arbof ¡bus dy pafcüis apta . Jpfa autem Tur dita- 
tiia mirum in modum opulenta , ó" cum omnis generis rerum fit 
jeráetjjima , commoda baec eius expórtatwne dupltcantur. Nam 
obfnultitudinem mercatorum nauigantium faoiUi quod abundat 
Jrufluü^Ka^cit^díuendiíurditxJOmnis autem negotiatio eíl •ver- 
jiís l taliam^ ¿r Romam . Exportatur e Turditítnia multum frts- 
menti-¡ac vini , oleumque non multum modo Jed optimum ^ . 
Praeterea , cera¡ melt pix, coccus muitus, iir minium<, finopi- 
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¿aterra non deterius yinm/ulfamenta copiofot quondam etiam^ 
multum vejlium aduebebatur^num lanae Córaxorum lana préi 
íiantiures , longeque pulcherrimae , tum fummé íenuia texto-ii 
quae Saltiatae efficiunt ó-c, Ahundantiam vero eorum , quae ex 
Turditania exportantur nauium magnitada, eí^ multitudo indi^ 

Cae , maximae onerariae ñaues inde ad Dicoearchiam^ éf Oftia^ 
quod ejl Romae nauale , aduebuntur ,itaque multiplicatae funtf 
ve numero iam Africae aequentur . Cum bic íiatus fie medieer- 
raneoruntiora eius marieima opibus marieimis cum ea quefi cer- 
tare videtur 1 hablando de los Acunes. Vefcuneur glande^ 
marieima y quae ad mare najcieur bumtlis plañe yfed praegran^ 

. dem generares fruílum rev «Tí t«^£í«<r< ¡cet^oy Haec ar^ 

bor eeiam in Cerra peKHi/paniam frequens nafcieur ét'cJantum 
aueem jere fru&us tLct^lv ve poli maeurie 'aeem lietus maris in- 
troy exeraque columnas oppleatureo alluuie eieíia, Polybius era- * 
diebanc glandem eeiam in Latiumvfque emieei. Cum autem^ 

T irdteaniae eoe bonafuppedieene non leuieer yfed vel apprime ob- 
feruee , mireeurq, aliquis^quodieaferax meeallorum eSÍ,Eeenim 
meeallis quidem plena efi eoea Hi/pania , ai non omnes regiones 
ifa Jrugtjir^e fuñe . ac felices J^tíiíiccc^Troí . Ai Turdieania , eiqus 
caneigua regio, iea veraque re abundas, vi nullafaiis digna lau- 
datio praejlaniiae earum iníiiiui pojfis*E% de notar quanco 
exagera la abundancia i fertilidad de los h-utos , que llama.» 

de que enciendo le dieron el nombre aífi ala Isla Car- 
pía, como ala Carpicania i Carpcfio$.Horaero pone los cam- 
pos Elyílos a los fines déla cierra que Strabon.» 

acribuieala Andaluzia,i parece que Hefiodoponea lamií- 
ma parce las islas de los bien auencurados, que Ueuan eres ve- 
zesfruco alaño. 

CÍ'A^ioiíi^cHCT<¡irifíi\iKJ^iet¡ut^oy 
» rwKr»$d<rAA9rra =.:íI 

Felices H erees ibis dulcemjru^um 
ferquoiasmis florenSem proferi fecunda Sellus, 

- De Carpeia i Carpía deduze ScephanoCarpecanos,corao 
de Tingis, i Secabis, i Cades fe dixeron Tingicani,i Secabita- 
ni, i Gadicani . También es de auerúr que ray'ui, es región^, 
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Í>6 LIBRO irr. DEL ORIGÍM ; 
coniqnedc qualquier fuerte todo parece Griego. A Ka^tdt 
Pauíanias otra declaración * 

Caurion Ketv^ui/ en Tolemeo ciudad de Luíltania aota_* 
la Latinifan llamándola Cauria , i en vulgarCoria, i 
ftolidus , íi nado dedo el refrán ? 

Caunos, monte en los Celtiberos conforme a Tito Liuio>’^ 
foe también cíudad<de Aerholia i Kavkóf es amargo . 

Cherrbonefus ciudad junto a Sagunto,de quien 

haza memoria Strabon , i es Peniníula , i cón razón íe puede 
creer, que es Peñifcola i ♦ 

Caliobriga-K«A/9/Sfl<>a lugar déla Tarraconenfe en Toíe*^ 
meo , i fi Te compuío de x«1aoí, que es coeiatus, ofobrefa&us, 
i de Briga , que es ciudad , fera como xíjíA^xoA/; , ciudad bien 
labrada. Con fer el nombre de Briga tan vfado en Efpaña_» 
an querido los edrangeros,á aun algunos délos nuedros,que 
fea Germánico, tan vfado en fu lengua diziendoBurgo.'Lo 
qual ami me diíTuaden dos cofas , la vna la mucha diiérencia, 
i mucha antigüedad de Briga , i no tanta de Burgo, i parece 
que fueGriego de W^^o^ turris, que con la mudanza de P. en 
B. también dize Burgos . Menos creo , que fe dj^dfe délos 
Briges, dé quien dizen Herodoto* i PIinio,que autendo palla- 
do de Macedonia a Afía fe dixeron Phryges; fino que es nom 
bre de los nuefíros, que añadiari de ordinario , como aora en 
Italia Cafíclió, i en Elpaiía villa . Notó ló Stepbana Bruto- 
hria vrbs wter jiumum Baetin^^ Tyri taños fita yidcmque Ji- 
gnificat , quod Bruiopoli yfeu Bruti ciuitas , Bria tnim •vrbent^ 
fignificat . Strabon dize Bria autem Tbracum lingua 
cat. Con que picofo, que como los Griegos añadieron xoA<« , 
Trú^yofi los Alemanes Burg.losThraces Bria, los nuefíros Bri- 
ga, de fu lengua natural , fin mendigar lo déla ageoa . Lo del 
rei Briga como cola fabulofa, i fin fundamento no lo admito» 
Complutum , ciudad en la Carpitania , de quien , i de fus 
habitadores hazen memoria Tolemeo, Plinio, i Prudentio. 
LaquaKfepodriadezir^tfi^ ju¿^irAt<r¿K tcajlellum diuitia- 
rum, Cafíillo o lugar de riquezas, harto grandes fon las, que 
(e reparten por codo el mundo de fu infigne vniuerfídad me» 
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DELA LENGVA CASTELLANA, ifx cap.hl. 
fóres,que las de oro i plata-,con que le quadra bien el nombre. 

. Curetes . Dellos dize Trogo Pompeio Saltus vero Caribe^ 
fiorum-i in quibtu Tttanas bellum aduerfus DeosgeJJtffe prodiíuri ^ 

incoluere Curetes Cartheíiorum , emiendkn algunos Tarte- ^ 
íiorum» io diria Carpefíorum > mas como veremos, todo ' ~ 

es vno . Los Curetes eíluuieron en aquellas grandes dehefas 
de Tarifa , i Beger donde ios pone Abrahamo Orceiío, i Stra<^ 
hon dixo Eratoíibenes Caipae adiacentem regionemTarteJJu 
dem vocari tradtt . El miímo ga(f a mucho papel en aueriguar 
lopueblos de Grecia , que fe llamaron Curetes , i fus prouin- 
cias Cureticasji les da diferentes deducciones Griegas . Délo 
mucho que delloa ai cTcrito , i de fus fábulas , i como criaron 
2 lupiter fe pudiera hazer libro entero . Mas dexando lo 
todo , para quien lo guftare vci; deefpacio traere algode^ 
lo mucho que dizeStrabon, i'^quelos Pieuroncí, Aetoli, , 
CoryBantes , Acafnanes , Cábyri, Idaei , Dadyli , Thelchi- '** 
nes, i otros Griegos fe llamaron Curetes alfín dize_-». 
y/ in fumma dicam , mb ómnibus Jurore quodam diuino correpti^ 

<b* bacchantes defcribuntur^ qui armata faltationecum tumultu^ fio.in Thfo 
firepitu , tintinabulis , timpanis, armisy tibia , clamore iUj f 

JacriJkijs perterreánt bomines fub adminiftratorum fpecie , * 

pojl plura. Probabtlc ejl etiam armatam faltationem ab tía com- J 

pthjdr vefhtis(pueHarum /cilicet in morem ¿p* mulitbri vejiitu) 
initio introduíJam , qui Curetes dicerentur , anfam praebuijjk-j o* Hygio. 
alqstqui vitam in armis-degerent bellicojsores , vt commum vo- r* b. & 

ce Curetes , d^ ipfi dicerentur ^ & poft.^in & Homerus iuuenes 
milítes^c notat^OiligepraeJiantesreliquis Curetas A'cbmis d^í•. 

éf rurfum Muñera portabant Curetes Acbiui . &‘’”dc'i>e * 

Defpues pone ios verfos de Pindaro , i Eurípides ,de que los or. Origine 
Curetas feguian a Bacco.Delo qual vemos claro, que los 
Curetas de Efpaña eran Griegos , i que fe llamaron alli , por ^"pVaeráí." 
citas o otras razones, que profigiie Strabon ; i Phornuto dizc *■*"**( ,‘^ 
in fabulis eji Bacebum a Tttantbus dijhaíium ittrum a 

Y a com- uium lib. ]• 

Arneid. j. 

Et tanJein 

antiqnum Curecnm «Uabimuroris.Ouid.tib 4.Mct«inorpb.Cocliuin Rhodig.lib.i^.cap.io. Lambin.lib. 
a. Lucrccij.Scaliger.in arte Poct.T0l3tferran.ft pintes alios. Winium.lib;4.tap.i.ft Paufin. lib.í.Aear- 
Banía difta Curetts. Treta difla Cureu PJin Íib. 4 .cap.i 3 .Sol. tap. lí. Scc^anut, & Strabo. De Tita- 
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fow^^/«OT?/ñrHeíiodo pone a los Titanes enlovlrimo déla 
tierra . Regione in fqualida vajlae •ultima terrae . Bien fabida.» 
cofa es, que Ja metrópoli de los Sabinos fe llamó Cures , i de 
lia Heneen algunos, que fe llamaron Quiritcs los Romanos. 
•ijb.i .*4 Cynetae, & cynefij,fon dichos de Herodoto * los vltimos 

habitadores de Europa al poniere, de los quales Stephanodi- 
ze Cyneticu Ymwukov ¡ocus Iberiae próximas Océano Herodotus 
in decimo,habitatores •vocatur Cynetes Kvv>tTtq,(if Cynes^KwWiti 
el qual cábien dixo Gletes gens Iberiae poJiCy netas . I Auieno. 

. .. PgpuliCynetum,Cyneticumiugum, •.* . 

ü ■ ^ua J'yderalis íucis inclinaría eff, ¡ . A r .1 > 

i. t/ilte tumejeenj dirís Europae extimum 

inbeluo^rjergitOceanifalüm, i ' • ('‘-v* ! % 

tAna AmstistlJicperCyneta effluñ , <<i 1 1, ; , {>boi 

Suleatque glebam éfc» ' .i 

Fue Cy neta ciudad dé.Argia 'fegunStephanb, i vnoGyné4 
tha otra en Arcadia,de quien rrara largamente Polybio,’i ha» 
•1ÍU4.C.4. memoria Strabon PMnio, i Stephano, délo 'qual na_ri 
«• I dic negara , que el nombre es Griego^H bien ai alguna poca_# 
diferencia . Demas que el lo mueftra «uWstí diremos co- 
mo , Hncopando , que fon caladores , xvi/>r}t<ríer, 

lugar apto para ca^ar con perros i aíTi creería io , que lo 
^ Thef.u- que refiere Ábrahamo Ortelio * de Euftarhio , fea de eaten- 
“ der,que la Cynegitica i Calpe fon en Efpaña i Alybe» i Aben» 
na en Libya,atribuiendocl los primeros nombres a los Grie- 
gos,! Jos fegundos a los barbaros-. laífi de la mjryjiT/xif Cy- 
negitica abreuíaron en Cyneticon Kui'MT/JtflV . Comprueua_# 
fe ella con|e¿lura , de lo que dize Strabon tratando déla fer- 
tilidad de Andaluziai marinas paíTado el eílrecho A'iptroc 
^otrKuuÁTUv amovía 7ravreior,if^ Kiiyny»ff‘stíi>,<^ue Xylandro de- 
claró BJl ingens ibi pécaris copia , •uenandi materies que A¡ 
alli gran abundancia i muebadumbre de todo genero de ga- 
nados , i de bosques para montear , i ca^ar . 

Cypfela , ciudad junco a Barcelona, de quien dixo Sexto 
Auieno 

Indctanacooppidum, /• 
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^BarciUnumawoefíaJiJeí Jitiufítjfíf'c, 

Hic adflitiffe ciuitatem Cypfelam , 

^ l»nfamat»ntumeJi^nuüanamveJHgis 
' ^rioris-vrbis afperumferuat/olum, ■ 
j Vuo también en Arcadia el caftilíoCypfela*t; 4 fAíe circa-' 
do de mura, de quien hazp merrtbria Thucidides/i Stepha- > 
no. Icn Arcaba flierei Cypfelo confo refiere Paufanias.»'*HVr¿áo,, 
eyplcJo también fiic vno de Jos Tyranos de Corimo, fel 
auerJe pucftoefte nombre cuenta Herodoto’^Seí/77e£-^fr'ír/*“*‘> ií‘»*»- 
exlclionhftirpegerminariQorintho pernictem, é-inmenfura 
Jrmenimaocculmt, &c. VoftEnionisfilto crefccmi impo/ítum » 
fitnomen Cypfelo, ob per iculum hoc ^quoddeuUarat incypfelo\- ‘2u\ 
ÍMc eíi alueo jftue menfura frumentaria ) alfi que MtXa es 

Griego ¡fígnifica la medida de todo pan . 

amnis ( dize PJinio^ * ex maximts Hifpaniae ortus TV í ' 
tn VelendoMibus , & iuxta Numantiam lapfus Strabon muda 
algunas letras cada vez, que del habla Durius Aat/W bneo 
J^tnscurfupraeter Numantiam multasq. alias Qeltiberorum, 
&yacceorumbabitat¡onesmagnispereum fubuebilicet fcaphii^ 
ad iocéc,jJladia otra uez Durias AoJ^utgJlauius Numan- ^ 
tj^m &c. 1 otra Durius Acvftng A ppiano Je dize Dorius Acotog 
ToJemeo Doris / «^/{, i aun en íos Latinos fe halla diferen- 
cia , que Sí lio Itálico * dixo 

//iñc certantPaíJole tibi Duriusque^ Tagusque 
[>el entiendo que hablo CJaudiano , aunque le llamo Duría, 
íodelde Valencia-,.* ’ 

Te nafeenteferunt per pinguia culta tumentem 

Diuitys vndafe Tagum^ Calléela n/tt 
F lo ribus , rofeis formofus Duria ripis , 

y fUere purpureo pajjimmutautt ouile , 
ían Ifidro * Je da origen Griega Dorius a Oráecis qua/t Do- 
tes cogrsormnatus ejl i el mifmo dize * Dorus Neptuni filias^ , 

IJorí:, & originem,& nomen ducunt funt autem pars Grae- f ''*?'• . 

^ gen ti s La caufa porque todos Jos GVíegos fe llamaron alfi ‘''«'"'ub! 

Tucydides *i Platón, i otros, también fe dixo la Nym- ^oírcTca- 
, hija, dcl Océano, i deThetis Doris, de que dixo Virgilio 
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Sic ttii cum^itilus fubterlabere Sitónos i. . i \ , 

Doris amara fuam uon intermijieafvndam. 

I aíli parece , que Scrabon i Appiano miraron aeílo > quando 
nombraron efte rio, i mas Tolemeo , pues Aía^í* , rio i 
l^mpha> en el acentq Tolo diferendan . El rio Durias .'de 
jiy^io^^a4epcia.esd¿<^ 4^Juftio, Aqueje diiciana-* 

bien TiV>fis* 'Pon?popio,* i Plinio,* le llaman Durias . j . ,-n 
‘ t cipd de la Lufirania en Tolomeo¿ 

...Í. 1 Í . <]^ue como diz-Ocrejpiocs por ventura la mifma que Antoniúo. 
í Euandiiana i la pone doze millas de Merida,d¡zen,quc . 
¿Talonera o TaUucr^cla entre Badajoz^ Merida Manió au- 
*In¿.Con,-j[Q^*¿jjn(y^p^^i;^£uandfÍO. ' ' l / 
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pidigaJOfí bfbitw patjua palafia fumunt, , 

Ltpatrijs plebemcaliris facíante girino, ■ j ^ caoi 
, Marj renouaí/ufaragia campi » ' n-ír.CL 

. eripeerris,' quem moas íuandrius ofaert ; i 

„^omanisaiábuSyqttemT’ybrisinauguratannusf 
De Eiiandro,.! de fu venida a Italia eon poco; de Arcadia 
ha^enmemoria las hiftorjas i Virgilio. 

.^eroptis arx,dize Auieno>que es nób^c antiguo de Grecia».. 
Éfquac*uett 4 l^rnGraeeiaemmen^entti . • • 

Gerovtis arx ejl emhms. 

Con que nos apuntó -la lignificación de Geron, porque.^; 
Tf^av^ovroí cs aotiguf) . Ai también en Arcadia el monte Ge- 
nijru^J'^Tifí .potp<) refiere PaufapiaíSa' el qual dizc . EtGe - 1 
rufaaYitye'ia. curia fenatus -^quo Jeniorumordoconuenit , $tX3ü^.k 
bon * dize ^íysrsv^ *1 1'í^iWa ¿ÍAAo»' 

pone el lugar Gerano, i ci rio Geron , i otro Gerenio r todo 
ello en el Peloponncfo, de que también habla Stephano . Si 
’ ’ ' fue deílo el nombre de Gerunda, de que hazcn memoria To* 
len^oi PMnÍQ>|.9|lcsGirona$ ' : 

! Qymnjtfiac dize Stephano Duae funt infulaemarisiyrrbe- , 
m^non upa 'VtaliquipqSarunt, Lycopbron^ •veroxjn^^ 
qne morí faiM QymnefiÁs imolunt viliv/ts tegminibus indutiy . 
fia¿" carcinorum enaíanfium Jine laeria , ci^ calcéis vi/am mife^ \ 
ramió-nudamdegíwt. Dicuntur etiamGymnejíaefp m^cu*_ ^ 
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W gentrt,gentile Gymnefiafiymnefis a genitiuo T\jf^T»(6uius 
minis Tvfím muto4oJ.ms,^ae gens , njóCdturjCfuiiL^ 

iiii aejiate degunt . vocatae etíám funt Bla ridfs , aquo Bjiáres 
fHíile hoc eji fundíbularjj , Deftas dos íníignes islas ai grafLi 
icncion en todos los aurores; i les dan diueríbs nombres , i 
eftan mui diferentes de lo que dize Stcphano, i lo eíhiuie-^ 
men tiempos de los Romanos , La ciudad de Mallorca es 
lui infigne en mageftad de templos en que la Cathedral ref* 
andcce mucho allí por fu Obifpo i prebendados i gran_» 
imerode clerezia, como en lo material, ai muchas parro- 
lias i i conuentüs , i mucha nobleza , i abundancia de codas 
5 cofas. Strabon dize deftas islas mucho bien , i las llamft 
chofas, io también las eftimo ppr tales . • 

Helleni . Dellos dize Plinio . * A Cilenis eonuentus Braca* ^ * 
w, HeUnii Grauij ^ cafifllum Tyd^Graecorum foholes omnia . 

>s Griegos fe dezian Hellcnes iC'AA/a/t? . La caufa dize Pau- 
\\is* HHlat ab H^tladf^uaffuitelifn Tbe^faltae pars,Grae-** 
um vniurtfa natiodiíla eSl . Aífi que lo mifmo es dezir He-^ 
ai, que Greci , como Gráui j conforme a Si)ky ^ * 
ht qu(H nunc G rauios ’vioíatf} mntint G ratum 
Ocficae mi/ere d(ajfuSiAetola que Tydf.- 
Las ciudades de Hellencs i .Ámphilochia conocicron_*i 
abon i T rogo Pompeio, los quales también dízen, quc_>* 
ucrohijo de ‘Telamón i Amphilcco Vinieron a Galicia ¿ 
ide fundaron eftas dudados i que la'gente de AmphilO'< ^ ■ 
por fu muerte entraron la fierra a dentro a poblar, 
hlypfa rio de Eípaña, que paila junto ala ciudad de Irecos/ 
adable a Hercules, como dize Vibio Scqiieftro . Vuo cn_» 
radia rn pueblo llamado Hypfo aíTentado fobre vn monte 
miímo nombre, como reneren Paufanias*iStephano.l*i-«i».*- 
ere dezir altu ra, de donde fe defeubre mucho 4 
lotae , fiue Eiíotae «Aor«i, pueblos de Efpaña, dond«L-»‘ 

;mó Sdpion el Africano, ames quetomafse a Cartagena, 

10 refiere Polybio* Paufanias’^ dize, que los Mefsenios*j-‘.^-"»- 
on llamados lloras defpues , que fueron vencidos de los ’’ 
edomonios , como eíclauos , la caufa da hablando de la^ 

Y 4 ciudad 
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♦De Ello- ciudad de Helos, i como los delJa : Ex quo primum puhlici 
;*■ . tiUre Lacedaemoniorum ferut , quifunt a loco l lotae nuncupati « 
Obtinuit deinde vfus, vt casteri eliam^qui ad feruitiorum nume- 
rum accejftjjent quanuis Meffenq, vti priores Uli non e(Jent^ /An 
lae tamen ó'ipji appellarentur , Déla venida de losMeíse- 
nios a Eípaña dize Strabon . ^¿tM/dam Herctdisfociorum , <fr 
Aleffena in habitajje Hifpaniam . de lo que diximos en lo dc 
Lérida de Stephano. im^uj tÓx t^oí nUf -zavmn o 

Xi t)I5,/Aí^/ t«5. iXXtvg ¿'OíiXXai ir T^óta. ¡lerda "vrbs iuxta Pyrc 
nem in Hifpanta ciuis Ilerdites: ¡lleus tApolloTroianis ,/iue in 
Troia I viene con efto lo que dize Paufanias , * llaira, i Phebo 
que fueron hijas de Apolo . I lo que dixo Silio dando origen 
a Lérida de Troia. La cabefa del reino Troiano fiie Ilium cu? 
ios muros dizen ios Poetas , que edificaron Apoloi Nepcu- 
no. Mas también llar txai^ eñ cujlodia munimentum , guar- 
dia , i deíenfa , con que fe forcalecian les reales ; ile’, i'xt eíí, 
ala turma equitum ¡las , rXatg armentum ordo acies , Def- 
to fe podría penfar, que de alguno deftos nombres fe les din 
‘ principio a ios muchos, que ai en Efpaña íémej antes. I nopoc 
efto niego lo quenueftro Ambrofio de Morales conjeturó, 
que fucíse natural de Efpaña, pues con la mucha antigüedad 
ló pudieron naturalizar los que k) rraxeron aclla, como tam- 
bién ellos lo fueron, pero los que dize Stephano i verlo vfadc^ 
aun fuera de Efpaña en varías partes del mundo me haze^ 
gran fuerza a creer efto. Hallo delloioaca. llaraugatae di') 
chos por Stephano, i Ilaraugatefu Rio. llafcuris lugar de^ 
Carpirania enTolomeo, Ildumjuntoa Tortofacn Antoni- 
DO . l Ufes agro fe fer asi porrigunt : dize Auieno Ileoíca , emj* 
Strabon otros Ofca,Ileariones, Ilergites, pueblos de la Tarra-, 
conenfe en Tolemco, Polybio, Strabon, i Tito Liuio. Ilipa erv 
la Lufitania, TitcrLiuia llltberisTurdulorum,iPlinio. ////- 
ciillUce,& fnus ¡Hisitanus. Plinio, i Mela. lllipula Tolernco. 
Ulipula magna Tolemco, i Plinio . Illíturgis Plinio. lUurcis> . 
quae éfGraceuris/exto Pompeo, IlluroenlaTarraconenfc—», 
Plinio,! Mela. I allí Ilumberitani Plinio. llunum en los Baftí-, 
tonos Tolemeo. lenelmifmo llurbida en la Carpitaniau«c 
\ Otros 
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>tros en Grecia i otras parres , ,dc <)ue diré algunos . liaris en 
^yeia Stefano. Harria en Crera mifmo, i Polybio . Ilegium 
iudad de los Pelafgioras en Macedonia , Tolemeo. líenla ’ 7 
iudadji epireto de Minerua, Phauorino in léxico. Ilefíum en 
irecia Homero, i Srephano . Uerhyias isla del marTyrreno 
folemeo . llcgium ciudad de Thefalia en Tolemeo , i allí 
aifmo Ileria Plinio. Iliacusdicho Chelonires Tolemeo, que "I 

amblen pone a Ilica en Africa . Ilíeníés pueblos de Sardeña 
Minio Tolemeo, i Paufanias. Ilingae en Alemania Tole- 
leo. Ilion en Macedonia por el Troiano. * Ilium en Trola, 
líonenfes pueblos de Italia Plinio . lliopolis en Egy pto , i 
IKsus eu Attica Srephano . Illetica isla de lonia Plinio . Illy- 
icum Efclauonia. Illyris isla del mar Lycio Plinio . Ilua isla 
el marTyrreno Tolemeo, i Plinio, Iluates pueblos de Li- 
uria. Tiro Líuio. Iluratum en la Táurica Cheríonefso. De 
lasdelllio Troiano, i de Macedonia , que lo edificó Eleno 
)mo dize Srephano pone otro en Thefalia, i otro en Tracia, 
ifirma, que ios Troianos llamauan a fu liio Acta fÜKTn i que 
: fundador,! de quien ella fe denominó fue Ilo,de quien tra< 
n largo también Strabon * i Suidas . Paufanias pone en la 
gion Lacónica al monte . Ilio . Si ai mas o tantos en Gre> 
a, que en Efpaña, quien diremos, que los tomo del otro . 

Iria Flauia, ciudad en la Tarraconenfe , de que dize Tole- 
co. Irion /§ 5 o>,facrificium, 1^06 facer, i también en Ste- j 

lano Iros ciudad de TheíTalia. 

Lufitaniadelladixo Plinio. Lufum Liberi patris ac Lyfam , ^ 

m co bacchATUem nom:n dedijfe Lufitanlae . De los nombres, ' 

n que honrraron a Bacco fue vno el de Ly fio . De que di- \ 

Paufanias. * Cognomiais caufa, quod cum oUm captiuos com- » L¡b.^ 
tres ex Tbebaais •vinños Tbraces abducerent, eos cum ad Ha- 
rtiorum fines ventum ejjet , •vinculis fotutos Deus dimifity 
)xque lilis T'bracas fomno oppr cijos oecidendos praebuit . habla • 

] Bacco. I Lyfio ÁÚcriof es librador o libertador, Paufa- 
iSj’^i Stcphano,i Polybio * ponen en Arcadia el pueblo Lu- * Lib 1. 
i Plinio * la fuente Lufis , i Suidas el rio Lufio en el Pelo- ^ ubí 
nefo . Appiano i Strabon hazen memoria de los Lufones ^ 

cerca 
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cerca del nacimiento de Tajo. Stephano dize, que los Luí!-; 
ranos fe llamaron Belitanos , por ventura antes , que Lufita- 
nos. Alos qualcs llaman Plutarco, i Appiano .Afo-íVaKji Ai<r?- 
Tu/ia,, Lifitani i Liíitania .La maior parte defta prouincia lla*^ 
mamos oi Portugal , tomando el nombre , (fegun fienten los 
de rebu%.‘“* dodos) * dc Ih cíudad de Portu , que ñic principio dc— » 

Re Keino , i dc Cale lugar, que eftaua alli , i oi dizen Caia 
¿ndV^.Ma- dixeronfPorru Calis, i aífi los antiguos los llamaron Portuga’ 
ub.u qJ Porrugueíes, i al Keino Portugal . ' 

»lib. j 7 . Lycon Tito Linio dize Huius trtumphi minuit laetitiam 
nuntiuí es Hifpania trifiis aduerfa pagna in V afeetanis 
L. Aemylff propraetoris apud appidum Lycotis cum Lfí^fanis y 
En Griego hínoq es el lobo , i affi Ortclio dize que Lycon es 
I..obon . Lyeion fue ciudad deThtífalia,de que dize ef 
Ethy mologo , qiic fe llamó aífi de vn lobo , que entró en ella,’ 

• Lib.i^ ifeboluioen piedra. Paufanias* dize, que Apollo fe llamó 

Lyccodcaüer moftradocierta corteza, que mcfclada con_* 
carne maraua a los lobos , que la comían librando del gran_» 
daño,qHehaziáncn los ganados.Ponerambien,’queLycaon* 
file rci de Arcadia , i Lycoas ciudad dclla . Stephano dize_-> 
Awx«/í*woA/« Lytaea vrbs Arcadiae . 

Delta nombrada ciudad hazen memoria mui' 

■ iTa.lLucc notable los autores antiguos, i modernos: i Polybio’^hizo 
•Tior.ii.i. hiftoria panicular defus guerras. La injufticia, que los Ro- 

• tib.r.c.j nianos le hizicron la confieíTa Floro*, i la exclama Paulo 

Orolió . * Su fortaleza la engrandece.S. Auguflin, i Cicerón. 
i c Todos los Latinos,! con ellos Tolomeo la llaman Numantia. 

• in ¿Mce. Srrabon , * Plutarcho , * Suidas , i Stephano las vcz.es , que 

della,ide fus vezinos hablan dizen Nomantia, No/tama, 
Nomantini.No/.tai'r/jcfl/. Dc donde efofpcchado', pero no lo 
afirmo , que miraron a la origen Griega , que fueífe noman- 
tia, vofictvTta. qua/t vog,aivJ*^ta. cactus •Virara paíiorititis: junta, dc 
Varones dc hecho, qué tratan de lo paftoril : del verbo 
fiivoi pafeo, i de yéfín pahulum feu pabulatio dé que en el pfaln^^ 
- * - 94 .dize: ^ -a-^o/SaTa v6f»MÍ qtre el vulagato* dixp, Oues pa- 

" yc«»e<w/.Dc que también fe diixeron los Nómades , como lo 

enfe- 
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pfeñw Plinio,* i Solino:* i Feilo á\\oquodid genus bominü • Poiyhii. 
ecoribus negotiatur , i Pauranias * Incolae Nómades , idtfi va- * Lib.i. 
ipa/lores appellan/ur^x Strabon mas copiofamcte, en quien ai 
ítaspalabras siam de prifeorum G raecorum fentemia hoc dico • 

’uod Ji^ut notae verfusfeptetitrionem gentes vno prius nomine p 
mnes j vclScyíhaeyvel Nómades ( vi ab Homero ) appellaban- 
ur j acpojlca temporis cognitis región ¡bus occiduis Qeltaey\beri^ 
ut mijito nomine Qeltiber i , aut Q.eito Scythae dici coeperuut ^ 
um prius ob ignorationem Jingulae gentes vno otnnes nomine 
(Jicerentur también Jes pudo alcanzar del nombre 

c Nómades alos Celtiberos, cuia celebre Ciudad conforme 
1 mljíino Strabon fue Numantia . Alo qual fe junta lo que 
ella el padre luán di Mariana eferiue . u ciudad de Numancú 
inblor j que fue ,i espanto dd pueblo Romano» glor/a > t honrra de Efpa- 
1 > eAuuo anciguamente^néncadacola poílrera punca déla C-elciberia , que 
ñaua hazta d íctentriou entre los pueblos llamados Areuacos . Mas de vna 
gua fubre la ciudad de Soria, no lexos dd nacimento dd Rio«Ducro fe mué 
ran los raílros de aquella noble Ciudad.! Era mas fuei te por el litio donik 
laua » que por otros hechos amano. Su aliento en vn collado de lubida no 
ui agria , pero de difculcofa entrada > a caula de los montes ,qi>c la rodea- 
in por tres partes . Por va folo lado tenia vna llanura de mucha frefeura » i 
rtilidad > la qual fe tiende por la ribera del rio Tera cfpacio de tres leguas, 

[lia que mefcla/us aguas coalas dcl Rio Duero. Ala coüutnbre de jos La- 
demonios, ni eHaua rodeada de murallas >ui fortificada de torres, ni ba- 


artes, antes a propoíito de apaccnpur los ganados , k cilendia mas de lo 
le fuera posible cercarlade muros por todas partes. Hada quiion pa- 

.Im-rs ciclPadre Iuan4e Mariana. Délos que biuian a las ri- 
eras de Duero dizc^trabon. ^¿twfdam eorum^ qui ad Duri- 
m amnem accolunt Lacónica feruntvti vitae ratione Los pa- 
os , i fus dehezas , de que es aquella región fertiliílima com 
ida a fus habitadores , que tengan abundancia de ganados, 
)n que desfruten Jos campos , i montes , i lo rnuebo , que pa 
.ellos produzen . Lo que oi veemos en Soria lo;cra de Nu- 
íintia; dedondejcnricndole fuepueftoel nombre Griego. 

nombre de fu Capitán Megaralocomprucua mas :dcl di- 
; L. Floro . * Itaquejlatim sMtgara viroj^rtijfmoduse ad ar- * 
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ma conutrJi-¡ Pompeium bello aggrejji , foedus tamen maluertí^^ 
cum debeüare potuijfent La hija de Creon muger de Hercules 
lé llamó Megara , i cambien tuuó el mifmo nombre Megara 
Ciudad fámofa, i llamáronlos Griegos, como dize Athe- 
*tib I Megaronmagftificéexaedificcitumbafiltcam añi- 

do los montes Nomios de Arcadia de que dize Paufanias * 
Ljeofurae addextram confurgunt montes , qui Nomtf dicuntur, 
Efl in illis Nomij Panos fanum . Nomios vero montes a Panot 
pajloribus vocatos fuijfe , obuia ejje pojjit , ^ expo/ita eonieílura* 
Ipfi tamen Are ades de Nymphe cuiusdam nomine vocitari affif 
maníf parecele conieftura, que aqualquierafe le ofrecie- 
ra , queel nombre deftos montes Nomios, que lo tuuierofl 
de los paños. Lo mifmo, que Paufanias,fiento io del No- 
mamia) pues Nomios no es otra cofa que pafrorali$> 
i fffí'jji in pafcuis deg^ens Ínter armenta . » 

Oretani íi’^avidellos hablan Tolomeo, Plinio, i Strabon, 
(\\SQÁ\zc* ijuifupra diílos montes Jiti funt ecrum máxime ad 
meridiem uergunt Oretani, vfque ad litus marisjó'e.Baíletani,' 
ét Oretani prope vfque ad M alacam^ i otra vez vt autem a Cal 
pe fumto initio/ingula perfequamur^dorfum ejl in Batejlaniae-^dy 
Oretania montofum^ denfa jylua, ét' magnis arboribus praedita 
teífum^quodoram a mediterraneis diuidit^ in eomultis loéis funt 
auriy aliaque meta liad» bae ora prima vrbs eJl M'alaea. Plinio 
conocio las cumbres de los montes Grecanos Oretana iuga. 
La Ciudad principal de la Oretania la llama Strabon.Oria 
pues fe dizen los montes , i afli el pfalmo . 94. *} ra 
í^HXeérd^tTry ¿uth tV/r. Er altitudines montium ipjius funt. La 
Oretania toda es montofa , ilos Grecanas , que en ella habi- 
»Lib.i. tauan. De los Orenfes íl'ptxí Junto a P«r3reo haze memoria 
' ■ ’■ Strabon , * i déla Ciudad ae Oro in Grecia , cuio muro marí- 
timo caio de vn temblor de tierra, i Paufanias* de la Ciudad ' 
de Orate en Laconia . Stephano deduze de la Ciudad de Oii 
íia los Oriranos , de que Plinio dizo Oritani^ qui dy Mentefa» ^ 
ni fíendo diferentes eftos de los Oretanos.Haze mención Li- ^ 
* !•*> uio * de los pueblos Grítanos en Grecia , i Plinio * de Orita- 

no Ciudad de Euboea.» 

Or- 
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“ ■ Orgái ¿^•yaqeticitur térra culta/er filis , & inculta , vt lucm » 
conforme al Ethymologb, i Suidas* Paufanias dixo 
-reUquunt Atticae agrum^ & rcgiottcm Orgademt^aJ'eLOppel- 
’latatn al^s ^'qui ^Bleujine eoluntur jfacrum populatus ejlytodx^ 
cfto concurre en Orgás cabeca de Conefado cincos leguas 4¡e 
Toledo. ' . r J . íi.. 

Orofpe'da oyerwd'í» monte de quren-díic Straboft Initio 
nudus collisdeindeperfpartarivmeampistrt pcrgentSyluac com^ 
mittitur^ quae eft fupra Carfhagímmy & M alacbam poyítis in 
Uets üsOrofpedavocatur^ácípucs^Baetis ex Qrofpedaortus per. 
fireusniam in Baefic^im fluit, Plinia ^ESyBqetis itjgen/i exorih 
faltu^cAo ek vno,fiendo paite de aque'Uos montes , que coi*- 
forme a los lugares Ire^iones tiene váriós nombres,.teniendo 
en todas partes grandes pedamos de bosques , felbas , 'de hc^ 
zas, campos, arboledas,’enzmares, breñas, íuentes,liuertas,i 
viñas : ¡de que parece- lesdicron nombccOroso^r w»wi/e'?r*- 
d^Mí, eampeflriSid, Kidioocampus’planities^’viridariuniibartuY 
ccomodize Suidas trafíus Atticae jiedi^us abacei- 

denhhuT, habuit enimouiumpafiua Aífi fueaeAos montes,que^ 
no Tolo paños,íino coda recreación , i deleite i prouccho tie> 
nen en gran abundancia 

Palantia,CiudaddelosVacceosenla Tarraconeníé con- 
fórme a Appiano , i Tolomeo , UxKuyría , i a Srrabon Pallan-^, 
tia n*AAaKT/« 5 i la pone en los Areuacos . Tolomcó Pallaa*! 
tía llamó al rio en los Vacceos, de fuerce , que fon iriudad » i ' 
ríodevn nombre. Vuo en Arcadia la Ciudad Palanteo,d«i 
quien dixo Tito Liuio * A Palanteo Vrbe Arcadia Palantium * 
deinde Palatinum montem appellatum . Ibi Euandrum , qui ex', 
eo genere Arcadum , muUis ante tempéfiatibus ea tenuerat loch^ 
Jhlenne ailafum ex Arcadia inftituijfeyVt nudi iuuenes LycaeunK 
Pana veneranteSi per luxum atqurla/ciuiam currerent Plinioi 
hablando de Arcadia dize * Palantium vnde P.alatium Romae * 
Trogo Porapeio * Euander ab Arcadiae V rbe Pallanteo Paufa 
nías refiere * Hanc ( Euandrum nempe ) a Pallantio in Coloni- * 
am mijfumi dedufia in Idcum Tyberi proximumArcadum ma~ 
nu oppidum condi dijfe , quod vrbi^ Romae. pars Juirit, AppelUk ^ . 

tum 
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ium vero de Arcadidoppidi nomine ah ipJo' Euandro > ^ inqui- 
’* • linorum comitatu Paüanttum^quodnomenconfecuía actas li 4 e~ 

* ris dttabus funrmotis immutauit. Hace ipfa res Antonium Cae» 
faremadduxit-iVtidePaUantienJibus quam optime mereretur 

•x.ib.1. VirgiHodixo. * i . w .- 

Arcades his orisgenus a Paliante profeíJum , T i 

I V ■ ^ regem Euandrttm comités^ quijigna fecuti 

-v^; Deíegere Jocum * pofuere in montíhus Vrhem% > <»n 
Patiatitis proaui de nomine Palianteum. ^ * • 

Marco Varron,Fefto,Solino,i otros dan eftas cau(ás)i otras 
tleftecombré>Stephanoclizc anueftro propofíto . 

^ V tbrjdijpaniae eiuis PaUntius , Palarttion Vrbs. A rcodiae^gen» 

4iit Palantios , IPlinio^ponc en losVaceoslosPalantinos* 

* Lib.j.e,} Frontino , i Aggcno Vrbico * los pueblos Palatinos en laGi* 

busV'”"' terior.PauIoOrofio’^ los campos Palatinos. ’ i 

HI..7.C.4P pyrenaei montes tienen el nombre por la razón que da Dio- 

doro Siculo dexando otras , q^ue feñalan otro&.Ferunt prifeis 
temporibus igne a pafioribus iniecío montanas emnes regiones 
jiiiffe combuñoj, qua ex re montes cognominatos Pyrenaeos Efto 
ialo dexamos prouado por cofa cierta conforme a Strabon > t 
fer el nombre Griego > de mas de dezir lo San Hieronymo,lo 
dize srt/^ ignis, & igneus . En la manera de eferiuir los 

a auido muchas diferencias , que cali cada autor , que dellos 
habla varia de los otros . Vuo la fuente Pirene junto a la fbr- 
•iib 4 -C 4 - raleza de Corintho. de que Plinio* dize Pyrenae Jons Corin» 
tbius ad Aero Qorinthi r adices fiuens a de dezir Pirene 7 rtt^»ih 
que afli la cícríuen Strabon Arheneo * Suidas i Paufanias* 
Llamaron icios montes Pyreneos Alpes comofevee en_* 
AGeJlio * hablando de Marco Catón Namcum deHi/panis 
Aipinis jeriheret, qui circa Iberum eolunt verba hmeepofuit Lu- 
cano ’^ rambien i en fingular 

. . qubtriJlisEfynnis a, 

. ' TranfluUt Aematbias aeiesnunc deJuperAipisn - 
• N ubiferae coUes , afque aercam Pyrenen ^ 

Arripimur, .. . • * 

Aiifonio los llamó umbieaail^* •>' 

^ Nufie 
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Nunctibi trans Alpes , mar.mortamPjrenem 
Cefareae AuguHae , qui domus Tyrnhemca propter 
Tarraco, (¡y ojlrifero fuper addita Barcino ponto . 

Lo mifmo es en la Epiftola fígoiente^ que efcriue a San Pau* 
linOjqueeílauaenEfpaña. 

Trinis , e^ens defería colaty tacitas querer creet *' 

Alpinis connexaiugis ^ ... 

Paulo Orofio * los llamó afli Hiec. ad Jlijpanias prima mali *lí.7.c.4». 
labes . Nam interfeÜis ilUs JraSribus, qui íutari pritaito prae/i- 
dio Fyrenaei Alpes moliebantur .Por lo qual cutiendo, que..^ 
quando Plinio refiere ios Trofcosxicl gran Porapeio, que—» 
pufo en los montes?^ teneos, que desde los Alpes haÁa el 
ñn déla VlteribrEipaña auia ganado ochocientos i quarenta 
rfeis pueblos, por ios Alpes entiende losmiímos PyrineOSi 
i a:fii me períuado entendió Plinio * porque diao , que deílo 
recolig¡alamudan9a de Efpaña.Llamofe Aipefa vnaciu> 
dad en la Céltica , que fue dej Conuento Cordubeníe fegun 
Plinio. Haze ni^oria Paufanias de Alpiui^n Laconia, i 
Herodoto*tambien_j . 

Pharos,dize Strabon Capionis furris faxo impadka^quod ma- 
ri cingiturj opus mirabile, tanquam Pbaros falutis nauigantium 
grada fa¿him, nam egtjlus a fuuio limus breuta tbifacit , 
ante oftia locus /copulas babet/ub aqua latentes , vt illunri»al^ 
quofigno babeat opus cfto era ala boca de Guadalquiuir. Dc— ^ 
otro Pharo en Galizia díze Paulo Orofio * FhiBreganfid Gal^ 
leciae ciuitasfifa altijfimam Pharurrtyéy Ínter pauca merñoratH 
di operis ad fpeculam Britanniae erigir. V uo otra en MalagaiA 
que ella meima cpntra el tiempo , i captiueriorA rábico fe a_* 
conferuado en la fertaleza , que oí llaman Gibdpharo , o co- 
mo prenuncia el vulgo Gibralpharo.fiendo puefioei Gibei 
de los Moros al monte donde eftáúa , i dexandole nombren 
antiguo de Pharo, que allí auia, como también a Ja ciudad de 
Malaca, que aífi la llamaron los Moros , i ios Cbrifiíanos Ma- 
laga.Enefia ciudad fecóferuaaun algo de veíligios Griegos 
en vna media colúna,que primero efiuuo,enei Hofpital de S. 
Thome.Fakáie muchas letras iralo mas pútaal, que fe pueda. 
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Pharos pues fe dixeron de aquella corre roarauilloía junto a 
Alcxandria, i como dize Hegefippo tanquam d¡- 

da. que es hacba^ o lanterna, cofa, que da graniuz i reíplan-' 
dor. Ambos nombres tiene nueftra lengua llamando Pl)a>. 
rol ,i Phanal , a las lancernas , que lleuanlas garras , o naos, 
para que las íigan fus armadas , i a los Phafos .llaman Lan-f 
ternas , 

Xera “Zn^d ( dize Stcphano ) H ifpaniae opptdum ad Hcrcu- 
lis columnas es pues artda por la cierra Afíie¡ |>(almo 94. 

dizcfCM rny eú;^ti’^»5ctt/Tou t^AHrai. . que la Vulgata dixo 
éf' aridam Jundauerunt manus etus . Strabon refiriendo de los 
ERuarios del Océano,! las eneradas que haze por los eíleros i 
rias,dize los peligros quclos nauios tienen queciádofe en feco 
al vaziar del agua. Etdefíuxus marisin ejfif/íonibus iílis/unt 
dtsmnofae.iiameade qua affluxus ratione incitanturyatque oh ce» 
lerifatem non raro in ficco dejlituunt naues.c\\ic dixo km ÍttI 
^«T( iroAA*^ Ká( iy¡utTf/<i 7 nft rltv vaZv i dexan (obre tierra (éca_* 
muchasvezes los> nauios. Aflique llamó Ja tierra qu^ 
dexan en feco los EReros , i terca dellos pone a Afta.lo qual 
deuio feria caufa deauerle puedo eRe nombre ala nobiliffi* 
ma ciudad de Xeres , no por tierra feca, i eReril, que no lo es, 
/¡no mui ahundantc,/ino poreRar cerca deRas crecientes,que 
dando en feco como Jo dize fu arenal. De muchos nombre^ 
que pudiera juntar e efeogído eRos procurando acertar . 
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NTRE los nonibres'CafteMános, qirc víámo* 
algunos ion tenidos originaimente per He- 
breos ,<lc que fcñalan A^añefajCarmin, Ha- 
9 a,lara)Oxala, Rala, i algunos «otros , que noi' 
dudo íjncrque ios ai , recibidos i admirídos-, 
\ enclvfo por diacrfas’caufas i'Ioiquales íbtt. 
menos-, qae de ninguna otrailengua Xos nombres deduda^ 
des , iiugares, i rios^que íecieiien por Hebreos^, i ¿indado») 
fúii ) tengopor derto , que no lo fon , ni paíTa afli • Quiftéra • 
efcuíar de tratar defio , por euicar ofbnGones , de quien nOv 
gudara de ole. rai ícntimíento^pcco como el dcííeo>de mani^. > 
¿fiarla verdad Vu)b a hdcbqtpmariapbinriayla/ncíhfui me-Lqv 
ohüga,queikua4bixitsaacural¿s tanibjencR efib,coma enf> 
demas , nocallando por temor dc'rvcyili%ufiai^ic;o[no.e he-i 
chó hafiá aquí »^Dizen-puei,iqiie Nabucb^nofdrRélde 
büonia deipues de auet defiruido aHierufaiemllcaó captiuo 
ed pueblodc Dios á Babilonia, profiguio fu jornada defiririeni 
do a ’Tyro/iHgiptó, i las riberas de Afiica^i Jiegda. EÍ])áñi,T 
Ja íugetO) i délos Iudios,que con lel venían* en grande humc-.i 
d , quedaron en eUa muchos, quelundnron las Ciudades de^ 
Foiedo, Seuilla^iGadie AuHa>i vtUásde Iepos,Alberche_ji, 
Lceca, Efcalonaí Maqueda ,MlclgariTemMeque,i Romeral, 
dieron nombre al rio Botís,i que las armadaspaíTaron al Pc- 
i , i de aJli traían eiorodi Ophir , que de fu nombre fe dixO;j 
rruain , ¡ que efios todos fon nombresHcbrctospucftos por! . 
! fundadoréSi i poblatíoccs. Añadert a*Granada,i alaCuar- 
i , que ft bien fon nombres Cafteüano^ pero RomanfadoSjS 
orimero llamado Remnon, i ei íegundo Samaría ^ Losfíin- • 
nemos, que para c fio tienen, es lo primero la autoridad’ 
S trabón que dize afii * PMrodmtur noSiro fer$noni Meg»- 
^ c .i.* Z Jlhenes 
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ílbenes é'C* Sané SeJ^rim Aegyptium , & Tearconem Aetiopem 
vfque in Europam proctjfijfe, Ñauocodroforum áutem , qui ma» 
gis a Cbaldaeis prehatur j magis etiam quam Herculem^yfque 
ad Columnas perueniJSe-^ quoufque etiam Tearconem: illum ta» 

• LL I < an Hifpania exerciturh in Tbraciam , Pontum que duxijfe» 

uq.e.ii‘. & Lo raefmo refiere lofepho defte autor en dos lugares ,* cn_» 
el primero tratando de los huertos penfiicsquc Nabucodó- 
nofór aula hecho en Babilonia dize Horum bortorum etiatn^ 
Mtgajlbenes inquarto rerum Indicarum volumine meminity 
vbi oíiendere conatur^quod hic rex (Nabuebodonojor ) & rerum 
gejiarum magniiudine Herculemdtergo reliquerit yfubiugajji 
^ etsim eum , i>rbem Ajricae primariam Hifpaníam CaR 

las mefinás palabras dize en la otra pane . Megáfienes pues 
es Tolo aquien Strabon, i lofepho dan por autor de la venida > 
de Nabucodonofor a Efpaña 1 Délo qual coligen , lo quej.^» 
emos dicho , feñalando lo que en Efpaña hizo , las Sinagogas 
que loa ludios fundaron yi la caufa también de eíla venida.» 
que fue para vehgareIdbcoritK,que los Fhenices de Efpaña 
dieron a ios de Ty ro, quando lá tuuo cercada . Vfan defte ar- 
•. gumento, que alfi como , fi no vuieífe hiftorias » que dixefíen^l 
que los Efpañoles auian paliado a las Indias^ los nombres de-^ 
las ciudades tan conformes con los de Efpaña ferian teftimo-! 
nio bañante dello ; aífi lo deuen fer ias ciudades, i pueblos* 
referido^ . '^Otro^ 'liguen los relaciones délos Hebreos , i col. 
mentadoces délos libros de los Reies, que dizen,que en elbLÍ' 
captiuidid de Babilonia , ñic embiado vn capitán Piro a Ef* 
paña con gran nunierb de ludios , ios quales poblaron en dos 
partes, vna llamada Lucinaó Lucena, i oirá en Toledo , de.> 
los quales fe hizieion grandes pobiaciones.Imaginacion agu 
da llnduda, pero fin fundamento, como dixo mui bien el par > 
•ti. •.€.17. dre * loan de Mariana. ’ ■ 

' Lo que ellos autores dizen , hablando con la llaneza,! ver • 
dad que profelTo, tengo por incierto,'! indigno de todopun- > 
to, de que tan graues, tan pios, i tan dorios V arones , con tan . 
^ flacos fundamentos aian fe^uido , ni hecho memoria delio , t 
en que an hecho agrauio aü i a todos : porque aunque no fe 
^ mas. 
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Arias, qüc dar por verdadcro,lo' que ni lo parece, lii lo e^' dan* 
dolé aucurídad con ponerlo en fus efcrltos, es mui gránde^« 

Pero los que lo admitieron con la eminencia de fus perfoniiik 
l>a(laron , a que otros concibieíTen tantas cofas^ que defpucs 
jparicron monílros de hiílorias procuradas a credicar con fla- 
cos argumentos . A lo qual todo ni fe deue dar fee, ni es juf^ 
to,que nadie lo admita, ni crea. Las razones a mi ver fon ma- 
níricft as, que ceñiré con breuedad , íi la puede auer , por mas 
que fe procure,* porque la cofa de principios tan dcbtles a cre- 
cido de manera , que fon meneíler muchas íucr9as , para de^ 
arraigarla : como fuego , que de vna centella fe emprendió , 
que cueña mucho trabajo el apagarlo. ■ « 

Lo primero , que digo es , que la venida de Nabucódono- 
ibr a Eipaña es mui dudofa , porque folo Mcgaflcnes haztL> 
della mención . Al qualel crédito , que fe le deue dar en los , 

libros de las cofas de la India , que es donde el eferiue efto , t 
locitaIofepho,lo dízeStrabon*afírmando,quelosqueefcrl- * 

uieron las cofas de la India en muchas cofas mintieron y i Ib- 
bre todos Damaico , i luego Megaflenes , a los quales ambos ^ < 

no fe les aula de dar crédito. Sane quictwtque de india Jirip- 
ferunt pleraque mentiti/untf prae reUquis Damaichúr , pfoxinu ' • *.« 

JUegajfibenes» mox, Praecipue autem fides Damáiebo eSl ' “I 

'Megajibeni deneganda. No fe contentó de auer dicho efto • 
fino que defpues de auer dicho lo de Nabucodonofor , tam- 
bién le buelue a notar de fácil en creer cofas íábulofas . * tAi * 
enim Herculij» ér Bacebi refgeflas Megajlbenes tum paucis qut^ 
bufdam credit . oíliorum ma^a pars, e quihulejl Erathoíle-* 
nesfabulofa minime credenda arbi/ratur, vtét quaeapud 

Craecos iaíiantur : va tratando délas cofas, que en la India.» 
hizieron Hercules , i Bacco . Leanfe todo lo que en razón.» 
defto dize Strabon, que no da mas crédito, alo de Hercules,! 

Bacco , que a lo de Nabucodonofor . No va con menor re- 
cato lofephorefiriendo efto pues dize. * V bi ojlendere conatur: 
para el no era llana la hiftoría,quefeintentauaprouar, queíi 
la tuuiera por cierta, i verdadera no lo eferiuiera deftafuene: 
principalmente citando a Diocles, i Philqftrato, de los quales 
V Z a no di- 
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#odUcj.^uc.rdiricífch'naii<^.<ie U venida dciie Rci a-Eipañ^ 
£no folo el cerco d¿Tyrapor cípacio de creze años.T^bicn 
£ en fij ticrópo eftmúera clcritOv lo qué defpucs elcruucroa-* 
tantos de fu oaeioo, no dexara de haacr memoria dcllo, antes 
afirma,, que lo que aeferhoen aquel capitulo es loquecl^ 
podido luUar deaquclReiyenrodoilos hiilori adores» At^uw 
hflcc de hv.rfgeTípad omnes bijiaricosdnucnio.l habla 
«ieilosíuios-* i Gdegos, pQitjuc de todos íc vaho en elle cap»- 

4»riof.i>£ ettéllos:vttíeradeftofazooyáo dexara de ponala^^ 
ijues dtze . tierno autem mihi viíio deber vertere, qmdhaec ita^ 
vün<vttiqmslibrhinuenhyfcrr^^^ w>».:con que nos 
haze ciertos , que deílo noauia en los libros. Hcbrdosjdcn» 

^ aofa ialguna , púbsjrió la trae > i cpic la qüe aora nos alegan es 

®ui mbderna, oonquecefsanlas reprcbcníloncs ,.qucdan aft 
gUnosa Xofepho>i por que coló. tari .grande la dixo tan coric»^ 
?amcnte*fjendo digno de alsbacló porque lo chxo con raucW 
*^'tó**" modeftia, ita otra, parteé .dizc cdo tDÍfmo-,¿lo que Bcroíd 
%:Lofo .GaldcO' ( noel de luamAnnio Vicedáéoíe ,tfinocl verda^. 

») ^auia-efaitode^ Nabucodortofor ,-¿ri que no refiere cofa». 
:ñf»prb\;déaa, jorrada grandiofa.í a norabk enqutí 

Ótfio ffi-quiertterapo^que auQ npelaiuicndo hiftonaíl\na tratando, 
ipiurauj jg cofas maiorasj.no de¿aradcconi«tla.va'ncgligenteeietie 
f¡Ter“. su^.‘ tor quántojnascancuriofot diligente, comolosfuc Berofo,i 
tVcpíüc dequien dize muchas alaban9as. lofepho, i entre otras pala- 

bras íüias poneeftas . 

toi UabiecbodonofirMi^ ftgtomt, 

rehusy ce^tiuijque i uducirs dy-Fbocttictbus , éf ^yití , Aegy^'^ 
tiarumg^vhum^oJftfnefiduh quibu/dam amteorumyqui eds cum 
sopÜJ<y¡reJiquisque fecvUatibusJn Babylofnam^rcportarent.ytpfc> 
fum pauchper falitudiuem itinerefafío Babylonentvenit . 1 pro- 
figue, que. hizo todas aquellas obras famofas , que los Gnc-» 
fiosatribuien a Semiramis, i queallimurio*alos.quarcataft 

CTCS años dé fu reinado . Confirma lo cfto óoneletcdito,que> 
merecen los efcricos de Jos Caldeos , i que lo meímo qu^ o* 
«riuio Berofo concuerdá con loque eílauachlos ^rchuuost 
délos Rhcniccs, iqueSyria, LPhenicia-áie deftruit^^c; 
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efte rei » i pone folo a Megaftlunes que procura mdílrar Iíl-. 
venida de Africa, i Bfpaña, laquai ntcrcicron lofepho, ni 
Strabon, i aífi jufram^te la tiene por dudofa , i incierta Mar- 
co Antonio Sabclito ,• a quien de buenagana figo . Porque *ji^*^;^** 
demas de Jo dicho tengo por cierto, queantores grautflTunos 
(uuieron por fabuiofo, lo quedixo MegaAcnes. £1 aniiquiiS- 
mo Tertuliano, en cuio tiempo auia, i corrían Berofo,i Mega^* 
frenes , tratando lo que el Imptriodc Nabucodonolor fe auia 
dilatado,! efrendido por el mundo,dize Tolo, que fue deíde la 
India hafta Etiopia, i no haze memoria de Efpaña . * Si Na- í^j^; 4* 
hucbodom/orfumjíiis revulis ablzjdúi •vfquead Aetiopiamha-'^%'*°^^- 
DuU regni fm Urmtnof . Eftos fueron los términos de fu remoi^ío. 
elqualno llegó a Efpaña . Lomiímo confta dcEufcbio,ei 
quai tratando de las hazañas de Nabucodonofor rcfíece,la 
que del eferiuio Alexádro PoJy hiftor, llamado afli por fu mu- 
cha erudición , i no haze memoria de Ja venida de £fpaiía,i 
defpucs refiere Jas palabras de Alpheo , el qual trae al mifino 
Mcgaftencs,qucdczia,quc Nabucodonoíbr auiaíido mas 
Valerofo, que Hercules, i que auia fugetado toda la Lybiad ia 
Afra hafta Armenia, i no haze memoria de ia venida* a Efpa-» 

6a,dizc aífi. * ^Alphoeus etiam de Ajfirys Nabuehodonofire 

boc modo feribit . Mtgaíihenes^ inquityvir prifcusyN ahuchado- EainjjeL»L 
vojorem Hercule rchujVtorem dicit fuijfe.y’uniuerfamque Ljhiam^ 
caeteramque AJjamvfque ad Armemos domu^\ quem Calduei 
dicunt , cum in regnum fuum redyjjet jurare Diuintíut captum-j "J * 

magftam xfoce exclamajfe , O Babyhny futía- am ’vabis calami - 
tatem praenuntioy quam nec Belus ipfe y aec •vis.’ulla Dtorom^ 
auertet , Veniet Perfes femiafinus , ideñ mulus , qutbus afferet 
/¿ruitutem y qutbus dtfiis e medio excejjit . También fan Cié* 
mente Alexandrino, * aun que tuuo entre Jas manos a Mega- •«-•w.i.i**» 
frenes , pues Jo alega , con todo refiere lo de Nabucodonolor, 
i como algunos ludios pafsarpn a Egipto > i lus de mas los lic- 
uó a BabiJonia , i no Jiaze mención, que vuiefsea venido á 
Efpaña . N abuchodonofifr feptuagirta annis ante priñeipaium 
Perfarum aduerfm PbccTUces , ludoeos btllum gejfity •vt dicit 
Berofus in biUorysChaidaJúf . loabas autem fcribtns de Afirys 
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. fatetur^fe a Berofo fumpjijfe biSloriam , vera eJSe , quae ah eo 

cmtur teñificans. N abucbodonofor ergo excaecafum Sedechianí 
abducit Babylonem , totum facit popuhm tranfmigrare ^Juit 

‘ *• autem haec captiuitas fepiuaginta annU, paucis exeeptis^qui con • 

Júgerunt in t/íegyptum , hazicndo memoria de los pocos, que 
fueron a Egipto , no era judo oluidar los muchos , que auian 
venido a Elpaña . También Suidas haze memoria de Nabu- 
’ codonofor, i refiere con brcuedad fus hazañas, pero de la ve- 
nida aeftas partes no la refiere . También en la Chronologia 
de los Hebreos llamada Seder olam Rabba por tres capítulos 
*^'^*^¿ * trata de Nabucodonofor, i no haze mención deda venida 
«í*». aEfpaña. LomifmoesenSederOlam zuta, en laqualhaze 
memoria, de que en tiempo de Vefpaíiano pafsaron a Efpaña 
muchas familias de los Ifraelitas del tribu deluda, i como 
deda venida hizo mención , la hiziera también de la de tiem- 
po de Nabucodonofor, fi fuera cierta . Lo que dedo en fuma 
concluio es,que folo es Megadenes,el que edo rcfiere,a quien 
por las razones dichas no dieron crédito , ni tuuieron por di- 
gno de referirlo en fus feritos varones tan inlignes . I es mui 
de norar,que a agradado tanto eda hidoria'a algunos, que_> 
no diziendo mas loíepho , i Strabon , que lo que e referido , 
•í' añiden , que la caufa deda venida fue , porque los Efpañoles 
focofricron a los dcTyro,quando Nabucodonofor la cercó; 
Sofpecha bien inuenrada pero fundada en el aire; dd cerco 
t.lV'í.'cla de Tyro fe puede ver San Hieronymo, * i otros modernos , 
que examinan la verdad del punto, que no toca a ede lugar 
examinarla^ . 

Lo Segundo, quando admitamos, que Nabucodonofor 
‘ aia venido a Efpaña, no por eflfo fefigue , que truxo configo, 

para dexar en ella Ifraelitas del pueblo dé Dios . Porque 
cdo,ni lodizelofepho, ni Strabon, que fon los que refie- 
ren aMegadenes, nidizen, que dexo gente en Efpaña.^. 
Antes Strabon dizc que Ueuó gente de£fpaña,condruiamos 
fos palabras que pondré en Griego declaradas vna por vna_> 

ix^v» di xeu fx T¡» ft( 

Aquel } (Nabucodonofor) empero también de la Efpaña , en 
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laTraciai i al Ponto aucrileuadojobuelco fu exercíco^ 
De loqual con claridad fe colige, que no Tolo afirman, lo quq 
oo tiene autoridad de efcritor alguno que diga,queNabuc(x 
donofor truxo gente del pueblo de Dios a Efpaña , i la dexo 
^ elIa,pero también habla contra lo que elcríue el autor, de>< 
culo dicho íc aprouechan para ella venida . Ello folo baftara» 
para que no fe admita , lo que dizen . Lo qual pues ellos lo 
afirman lo deuieran prouar , que ni prueuan , ni pueden : no 
íiendo efto tan antiguo, que por el tiempo quedaíTc oculto, 
pues pafsóenelde Seruio Tuliofefto Reide Roma cerca_* 
de los docientos años de fu fundación , i como no fe efcondio 
la venida de otras gentes tantos centenares de años antes, 
como fe á vil^o i veremos; menos fe deuiode.oluidar cafo 
can notable . 1 e puedo tan didinido el lugar que dize lo de 
Megaftenes , por que fe reconofca lo que del fe refiere, i lo 
mas que del fe díxere no fe ad mita. Menos fe pueden a pro- 
uecharde veri fimUitud , porque íiendo tah conocidamente 
enemigos los Aflirios de los Iudíos,que afirma lofepho * que 
file perpetua fu'defconformidad , por la mucha , que teniaA 
en las religiones . Cum ^uibus perpetuum eji dtffidium propter 
diuerfos ritus . De lo qual fe^íigue , que no es verifimil , que 
Nabucodonofor los truxeíTe a Efpaña. Como prouaria mal, 
quien dixefie , que el nueuo reino de Granada en Indias fue. 
poblado de los Chridianos nueuos del Reino de Granada.^ 
de Efpaña, porque quando lo acabaron de ganarlos relea 
Catholícos comentará a quella-conquidaj i defeubrimíento, 
ijuntamente afirmaíTe, que era verifimil que los llenaron a- 
lia , arguiendo del nombre del reino de Granada . Como a 
quedo feria vna cofa defpropofitada, i agena de toda ver- 
díad , afli parecerá llanamente aquien confiderare la gran_* 
énemidad de Aífirios, i ludios, i que fabiendo qnan ena- 
genados edauan los ánimos, i con tanto fancor i enemiga, 
pues a fu reí Sedechias le mató los hijos , i le facó los ojos , 
Nabucodonofor,! díxo que leauia fido aleue. Es cofa que no 
íe puede creer que luego para jornada de tanca importanda, 
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de Afiíci , i Efpaña cargaíTe de fus enemigos , i íos trazeíe^ 
en fu compañía : í lesdexafíe en fus manos lo nueuamentO 
ganado eOando tan lexos , quando teniendo los tan cerca.» 
no le obedecían , i íé le rebelauan . Ifi fiera aífi como de-> 
cofa , de que tanta honrra i prouechoíé les feguia fiindand^ 
ciudades tan inñgnes, ciertoes que no lo callara loíephov 
diziendo otras mui menores , eferiuiendo a quellos libros 
para engrandecer las cofas de fu nación , como lo baze , C. 
dize * GentUei meos amplificare decreuL <• 


*^ela incertídumíre , (jue tiene la '"venida de Piro a 

uafi el pQco crédito cjue je deue dar alos Kabtnos^ [ 

queperjéueran en fu infidelidad 

'V. 
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A & E C E,i epe £a reíacioñ', i biflxirra de Men 
gaílenes tuuieroiT por fofpcchofa los Rabi<« 
. nosy quancoaque Nabucodonofor paííaíTe 
enperfona a Efpaña ,ia(fi fíguieron otro ca** 
mino,iqueiue cI que referimos , queefcriueii 
Ibbre e¿ libro délos Reies, que Nabucodo^ 
no&r embió' a Pirra fu capitán con gran numero de Ifrael^ 
tasólos qualespoblaron en dos partes vna llamada Lucina^ 
o Lucelia) rotra en Toledo-. Pero mucho menos creditofo 
deue dar aeftor que alo otro. Porque realmente no ai co£lJ 
en el mundo , que no fe pueda creer de los hombres dcfmam-» 
parados de Dios, maiormente fíendo enemigosde Chriño 
nueAro Señor, i Saluador, que es la luzjlapircrra, i el camino 
para la verdad, En el qual quedan aefcaras,defcarríados,i lle> 
nos de menciras, i caeran en los defpeñadcrosdcla iálfcdad>á 
cngaño;Tales quedaron los Hebreos, que no an querido crear 
en Chriflo nucÁro Señor, i cnefta ceguedad,! inhdeiidadpcrf- 
manecen , por lo-q-jal fon caftigados con cJ auafallamicoto’, f 
vexacion , que padecen entre todas las nociones. Deílc pnn^ 
-i. -i •* cipio»- 
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cipio nacieron las blafphcmias efpantofas.de que eftan llenos 
los libros del Talmud , en que con defuerguenza diabólica fe f.c.j-áthm 
atreuen a contradezir la verdad déla fagrada efcricura , i ha- 
aergiofas contrarias ala leiDhiina, de que autores murgra 
ues an efer ito mucho * I cor» el mifmo atreuimento an infició f 
nado las hi (lorias , aun en lo que toca a lo profano , todo en- 
caminado a fuftentar íii loca pertinacia ,.i dega porfia , pero “ . 

todo de manera , que fi» grande ignorancia luego delejos de 
fcubre la mentira. Afli el otro con el nombre fe finge lofcpho 
hijodeGorion,iqi»cvido,iconoc¡o el templo de Hierufa- 
lcm,auiédo fido muchos años defpucs de fu dcftruicion.Pcro 
al mejor tiempo diré , que Annibai pafs6 a Efpaña > i humi- ^ 

Hó la foberuia de ios Godos en loqual fe vee^ que es de los ^ra m ^ 
tiempos modernos > i también' porque nombra a Cartagena no. 
afii)i no como, la dixeron los antiguos Cartago noua. Porefta 
caufajuftiflrmamcnteíc prohibioel libro del Viage de Bcnja 
min de Tudela de Nauarra indignamente traduzido en La- .^.^^ 
tin , * fiendo feminario de mentiras vrdidas,para que las prohibito» 

an, los que con fenfiller fedexan licuar de femqantcs cuca- 
tos, no penetrándola malicia , i fin, de quien los eferiue . En 
tiempo, que lagranmiferiadeEfpaña llego, a que los Mo- 
ros fuefenfcnoresdclla, pudieron mucho con los principes 
Chriftianos por las grandes neceíTidades , que tenían de di- 
nero para fuftentar la guerra, de los qualftSjComo de gente 
a propofitoparaeftemcnefter,íc vafian.Llcgó fa defucrguen 
ca.a lo que refiere ciObiípo don Pablo de Burgos,quedire en 
Latín, i no atrcucrc a pontrlden ^omance^ QbtMantenim 
in domibus Regum^ & rtiam ma^ttatum oj^ta magns^per ftai d-í c. f. 
tmnep fubditi etiam fidde^ eus in magna btéehant renerentio-,^ 

^ timoréy^uoditíttoo moditunt /cufTdalutn yjiu ptTtculum ani“ 
tnarum cedébat jímplrcium^^ dfijiiclli enim'talfs confaeuerunt ad 
errores eorumtSfíti eii pra^unt moaerid nfidelet ludaei etiam tx 
boc otca/ionem per/lHendi irrfun erronbuajwnmebant-idi cenpes , 

& hr nonnuUisJids codkHnu /iribeates^'ífMd Prephetaíaeek Pa 
trlarchae yUrqucrdifTtúr. Non attjireturjiepirum de \ada 
vtrijkjbáturin ho £ , quodiudaei in Hi¿aniaJ¿*pmifndúm!n^ 


Jeu rígÍMwisobtinebat,woáo/upradi¿Io, En eílos defdichadós 
tiempos procuraron ellos eílender fu antigüedad en Erpaña. 
*Lib j c 4. ^ viniendo al particular de Piro , Efteuan de Gariuai con que 
hazerecapitulaciondeftosexcrcitos,*idamucho crédito a 
la venida de Nabucodonoíor con los Hebreos a Efpaña, coa 
todo no admite ella de Piro, quefuclFe en aquel tiempo, fino 

* Garinti 1. lo CXcIuÍC alO- 

7.C. 10. gando el libro de los aiunos * pero los autores de quien el lo 
tomo afirman lo contrario . Pero oigamos al Padre Doflor 
Francifeode Ribera iníigne en toda virtud , i letras , que tra- 
tando deíla venida, dize eRas palabras en Latin, que dire 
AWtam^ c Roniance . * Diras, que quando fueron caprinos por Na- 
i.n. 10*. ¿ bucodonofor fueron embiados a Efpaña, i que ello ,fc entien- 
de de los comentarios de los Hebreos fobre el quarto de los 
Reíes. Por cierto buenos autores de hiRorias me alegas , io te 
daré otros mejores . Lee el vltimo capitulo del quarto de los 
. Reies, i veras , que dire, que fuera de vnos pocos ludios,que 
fueron dexados en Hieruiálem los de mas Rieron licuados a 
^ Babilonia , i lo reRante del pueblo , que auia quedado en la 
ciudad , i los que fe auian huido , i paRado al Rei de Babilo- 
nia , i todo el de mas vulgo lo licuó i pafsó N abuzardan Prin 
cipe della militia . I e ncl fegundo del Paralipomenon capitu 
lo vltimo, R alguno fe auiaefeapado del cuchillo lieuadoa^ 
Babilonia feruia al Reí , i a fus hijos, mientras tuuo el impe- 
rio el Rei de Perfia . IR de mas deRo quieres autores Hebre- 
os, en fu coronica , que fe dize Sederholam , capitulo veinte 
^ i Rete fe eferiue . I faqueó la cafa del Señor , i el palacio real 

•líl ¿ licuado en captíuerio a Babilonia los que fe auian efeapado 
del cochillo. Dizen qüc es creíble , queeRonces vinieron los 
ludios a Efpaña embiados por Nabucodonofor . A que pro 
poRto auia de embiar el Caldeo caprinos a Efpaña d Porque 
auia de apartar eRos de los de mas, que lleuaua a Babilonia^ 
A que propoRto lo incierto,c improuable lo afirman por cier 
to ? HaRa a qui fon palabras del dicho Padre, i proRgue mui 
bien prouando io poco , que fe dcue dar crédito , a femejan- 
Ces comeatarios de Hebreos > que como dize , Rendo modei> 

nos 
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nos fingen antigüedad, para con ella acreditar fus ficciunes. 

Todo efto tengo por mui cierto fe forjó en aquellos mife-- 
rabies tiempos , en que eíla gente podia con ios Principes ^ 

Cbriftianos mucho , i no menos con los Moros, los quales co * « 

mo dire abaxo,feaprouecharon dellos , para poblar, i defen* 
dcr lo que iuan ganando de los Chri(lianos,i aíli crecieron en 
tanto numero, que les pareció fe podian vender por los prime 
ros , o mas antiguos pobladores de Efpaña , con particulares 
intentos. Andando el tiempo como los Araues ñiclícn pro- 
irguiendo en el fcñorio, que tenian en Efpaña,ficndo mui po 
co lo que los Chriflianos los inquietauan en la guerra,gozan 
do algunas ciudades de paz fe dieron a las letras , el qual ca- 
mino cambien irguieron los Hebreos,que con ellos biuian.En 
donde ellos eíludios mas fe feñaiaron fue en Cordoua, i aíK 
vuo grandes médicos canco que el Rei Don Sancho el gordo 
vino a curarfe de la enfermedad , i impedimento, que íu gor- , 
dura le caufaua,i boluio fano. * Entre los quales por los años b'íp» 
del Señor de noueciencos, i fecenta,i fcis fueelMoro Ra(1s,el A. Moralet 
qual demas de las obras,quc efcriuió de medicina,por máda- 
do del Miramamolin de Marruecos, i Rei de Cordoua Dalha 
rab,efcriuio vna coronica de las cofas de Efpaña en fu lengua.* 

II ir I i^nii /• ^ dncirn tra- 

de la qual le traduxocn la Caítellana,i Poi tugucfa>quc tam- « Rf fcDíliO 
bien fe boluio en la naeílra , * i ella fe hizo por Maeílfo Ma-‘ ú" a Qoeue- 
homadji Gil Perez clérigo por mandado dd Rei Don Dioni- 
fio. Para ella hiftoria tuuo Rafis de los Rabinos , que en Cor*» 
doua auia,de los quales fe haze particular memoria * i dizcn 
quecílonces,fc traduxo todo el Talmud en Arauigo,¡ lo mif- et la que io 
nio en Granada,* de que fe facaron muchos traslados del , i ""t“crou. 
del Miíha para darlos a los eftudiames pobres , fiendo todo hb"íánM 
per vn mifmo tiempo cerca de los años del Señor de MiL Por 
la mucha puntualidad , que licúa el Moro de los años de la_» 
creación del mundo , fe conoce bien, como fe aprouechó de- 
Uos, que file conforme It quenta de los Hebreos , i trata de_^ . 

la dcílruccion de Hierufaiem por Nabucodonofor , i eferiue, 
como vn Rei de Efpaña fe halló en ella guerra, cofa, que no 
pudo faber de oxros , que dedos ^binos , a los quales el dio 

ere- 
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crédito, i aífi en las cofas antiguas, de que parece no pudo te« 
ner otros autores, por que í¡ los tuuiera no hizicra vn monftro 
de hiftoria,comohizo.Porquc en ella fe vee, lo que en la dc-/ 
aquel lofepho de Gorion,quc haré a los Godos en Efpaña en 
tiempo de Annibal , i eftotro pone a Pedro Rei de Efpaña_* 
defpucs del Rei Tarquinio el foberuio, como dcípues diie.^ 
Pondré primero fus palabras en lo, que toca a Nabuccdono- 
for, i con claridad fe vera, como entre íi fe conforman mal los 
que tratan defto. Dizepues aífi tratando de la dcfcrifKion de 
Merida. Sobre aquel Crucifíxo cílaua vna piedra, de la qual nunea oio hoM 
bre Eablar , e que por la noche mucho eícura deríu oras en la £g!efía ala cía 
rídad della a tanto era grande la Hiccncia.quc daua.que non auia tneneder caa 
dellas íi noquiíiera,e que la tomaron dende los AÍaraues,quando entraron em 
Mcrida.B que con ella leiiaron el cántaro de alyofar,edizen, que aquel canta 
ro eílnno defpues en la mefelita de DaiuafcOjC que lo Culcma el bjo de Adei 
mee (lo leuo) E diren que cíle cántaro fue tomado de la Cafa San¿la de Hie- 
refalem <}uaodo la entro Nabucodonofor,e fue en la entrada vn Rei de Efpa- 
ña , que auia nombre Conuen,e ouo en üi parte muchas nobles colas , e elle 
cántaro, e la mefa de efmcralda,que &e del Rei Salomen f.jo dcl Rei Dauid. 

Defpucs tratando del Rei Tarquinio Prifeo refiere las guer- 
ras de Nabucodonofor, i que el Rei de Efpaña falio de Seui 
lia, i tomo la Cafa Sané^a Etraxo* muchas piedras marauillolás, a Seat 
Has e a ^ordoua e a Tolcdo,i dcípucS acaba dizicndo Efte Rei que íá- 
liera de Snulia duro co el feñorio de Efpaña veinte años que nunca cometió 
cofa a que no dicllé cabo,eeíle tomo la melá de Salomon,ela piedra que de£« 
pHies tomaron en Metida e el cántaro de alyo^,que ai rraxcra también el Ret 
de Efpaña, i tratando de Toledo dízeQoando entraron ios Morosa 
Toledo tomaron la Meíá del Salomón fi>o deJ Rei Dauid, e reñíanla los Chri- 

ílianos .Todo lo quc refiere aquí Raíis de los Rabinos lo fupo, 
losquaíes lleuaron otro camino mui diferentede los otros» 
que dizcn que vino Piro a Efpaña . 

También el mifmo refiere, que^l Rei Pedro de Efpaña-,,: 
que iopor>e defpuesdd Rei Tarquinio el foberuio , fue ala 
cafa fanrfla de Hierufalem con el Rei de Roma , i la ganaron , 
ttraxcron della la camifa de Adam , i la vara de Moifen , i el 
ciato de Alexaodro , todas patrañas,! ficciones cogidas de la 

niif- 
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‘fnífma'fUcnte, de donde tomo k>quetoca a Nabucodonofor, 

-Don Pablo de Cartagena Obifpode Burgos conociédo bien. ^ 
ios ingenios defta gente ciega, por no aucr querido rccebir la 
luz deLragradoEuangcIio,de7.iadellar que eran denatural 
doblado compuedo dementiras engaños , que ni valiani.* 
para la guerra, ni eran buenos para la paz^SuhijoDonuj * Rffierei» 
Alonfo de Cartagena fucceílbr en la virtud i en el Obifpadb tuan 
a fu buen padre , fi bien en íú Anaeophalcofis * haze memo- 
tia de todas la gentes , que vinieron a poblar a Efpaña , no 
haze mención defta venida de Piro, ni de Nabucodonofor, 
k) qual parece baftance mueílra dequelatuuo porfíngida./. 

Loque dizen, que Piro vino a Lucena, tengo por fin du* 
da declara el tiempo , que efto fe eícriuio , como lo declara-, 
el otrollamando-Cartagena , como aora la dezímos,la que (i 
fuVra antiguo no deuiera llamar aífi .Es pues de notar,lo que ' 
qual quiera medianaméte verfado en las hiftorias de Efpaña 
fabe,que la tierra de Portugal la llamaron aura quinientos 
anos Lucena ,1a ocafion es porque abreuiaron el nombre de 
Lufitania en Lucena, defto ai muchos lugares en las hiftorias 
de Efpaña, folo pondré vn lugar de la hiftoria del Reí Don.» 


Alonfo Que dize aifi * En óki iííctc años del Reí Dba Ferrando, que fue * P^r. e. 

■ 1 l.fol.ílj. 

•n la era de M L X X I. años quando andaua el año déla encamación en-. 


ii • 


MXXXIII. F.1 Reí Don Ferrandodefpaes , quefe vio bien andante, e feguro 
en fu Reino fac o- fu huelle, e fiie concnrlos morosde contra Portugal e tierraí 
de Lucena, que es aora Uanuda de Merída e Badajoz Declara bien,quai‘ 
fiieífe la tierra de Lucena , que era la Lufitania , que riene_> 
por lo mifmoque Portogal. Aefta tierra de Lucena dize, que 
vinieron a poblar,! llamaron la como en aquella ocafion que 
eferiuian fe llamaua, no mirando el nombre Latino . Lo qual- ' 
viene con lo que dizen-, que fe elcriue en el libro délas caufa$= 
délos aiunos , que atribuie efta venida a tiempo de Vefpafia- 
no a Lufitania, i a Merida. Creiendo, que efta Lucina , oi 
Lucena r que dezian los Rabinos, fiiefte algunos délos anti- 
guos pueblos de Eípañahizo,quelo anduuicíTen abufcar,¡« 
hallaron a Lucencia , o Lucentum, elqual es pueblo déla cite- 
tior junto. a Valencia, donde la ponen Pomponio Mcla,Pli* 
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• lib.i.c.j nio.*iToIomco,*ioifellamaLuchente.*PlmiodÍ2e AíofC 

• Latinorum Lucentum, no dizcladcorum, Tan poco es Seda..» 

^"Conca_ quenoaicnel Andaluzia,íinocncIBeino de Ñapóles. De 
agrns <ic^ Lucena junto a Cordoua no fe puede entender, que fue vn 
u.anio. qyp J.Q,, Cq tierra dio el lanAo Rei Don Ferrando al 

Obifpo ¡Cabildo déla Sanfta Iglefia de Cordoua , i el priui- 
legio original fe guarda en fu Archiuio , i delio haze memo- 

• Lit». » c«. fia en fu hiftoria el Al 9 obifpo Don Rodrigo Efta nueua po- 
blacion i Cadillo , que era frontera de los Moros por no fuf- 
tentarla, la permutó el Obifpo con el Alcaide de los Donze* 
les, i es oi Villa mui grande > i rica de aquellos feñores Mar- 
quefes de Gomares . 

£n tiempo *-vinieron los H cífreos a ejias partes Occi-^ 

dentales, Qap. U l , 

I bien hadara lo dicho para comprouacion-4 
de nuedra fentencia , con todo a echado tan» 
tas raizes la contraria , que parece conuinien 
te modrar el tiempo , que a edas partes occi» 
dentales paliaron los Hebreos , i como en ra** 
zon de Hidoria , no pudo fer antd , i mucho 
menos, que fúelíen poderofos para dar nombres, i frindar ciu- 
•xib.|.e. I dades . Lo primero Marco Varron, de quien lo refiere Plinio* 
tratando délas gentes, que vinieron a Efpaña refiere a los 
Iberos i Perfas , i ¡os Fenices, Los, Celtas, i los Penos,o Car- 
taginelés , en elqual numero no pone los Hebreos > como ni 
Strabon diligente eferitor de las cofas de Efpaña ,n¡ Polybio, 
ni PomponiaMela, ni otros autores , que dedo trataron con 
diligencia, i auiendo (ido haziendo tan grandes poblaciones» 
parece, que no la oluidaran,pues hizieron memoria del tiem- 
po mas moderno , en que paíTaron aedas partes, como dire_^ 
Tuuieronlos Ifraelitas mui poca noticia delascofas del Po- 
niente, porque como dize lofepho, nohabitauan cerca de la 
mar, ni nauegauan licuando mercaderías de vna parte a otra» 

ñipe- 
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ni peregrínauan porcl mundo * Nosigiturynequg regionem-» * ¿¡j,.,. 
maritimam habitamustnequemercemonysgaudemusynequeper 
boc alterutris peregrinationibus fatigamur . Lo qual fe vcc en 
los libros délo Macabeos de la fuerte > que refieren el auer te- 
nido noticia de los hechos de los Romanos , i lo que auian_* 41 
hecho en Efpaña haziendofe feñores délas minas de oro, i 
piara * Et quanta ficerant ( Romani ) in Hi/pania , cb* quod in • x¡b.,.cf. 
poteSlatem redegerunt metaÜa argenti , tb* <»««, quAC Hite funt, 

I embiando fus embaxadores a Roma dize,que era vn viage.^ 
mui grande, abierunt Romam Viam multam T/d/^r.Laqual , 

embaxada refiere lofepho mas ala larga , i como traian car- * 

tas de fauor parales Reics de Europa , i Afia, porque mas fe- 
guramente hizieífen fu camino * Acceptis literis commendati- , j, ^ 
tqs ctd Reges Europae^ <b* Afiae^ quo tutius pojfent iterfacepe De »"tiqn¡t. «1 
la amiflad , que en eRa ocaRon trauaron con los Romanos, ‘ 
haze memoria luftinoVr/wtf/ Xerxes Rex Perfarum ludaeos * 
domuit , pojlea cum ipjis Per/is in ditione'm tAlexandri Magni 
Í9 pote fíate Macedonici l mpery fuere . %A Demetrio cum dejei’- > 
mjfent amicitia Romanorum petita primi omnium ex Orientali^ 
bus libertatem receperuntyfacile tune Romanis de alieno largien- 
tibus . En efla ocaRon tuuieron amiRad con los Romanos, pe- 
ro no quedaron en Italia. I aíR lofepho refpódiendo a Apion 
cnel lugar, que dixe al principio, dize,que las hiRoriasGrie- 
gas no hazian memoria de los Hebreos, porque en Grecia no 
eran conocidos , ni delios tenian noticia, porque no nauega- 
uan, ni pafTauan a ella , i R no paíTauan a Grecia , que les era 
tan cercana , quanto menos a Efpaña , que tan lejos era . To- 
do lo qual mueRra con claridad lo poco, que eran conocidos 
en eRas partes .Lo qual no fuera poífíble , R vbieran poblado 
en Efpaña lugares tan inRgnes , i encanto numero . 

ERo a/n mifmo fe prueua , porque los primeros , que de_^ 
aquel pueblo de Dios, antes déla venida de nucRro Señor Ib- 
svChriRo,paíTaron a Roma para quedar en ella , fueron.» 
quando el Gran Pompeio por las diííenRones de AriRobolo i 
Hircano hizo tributaria a fudca, i tomó a Hierufalem,lo qual 
como dizc Paulo OroRo, fue el año della fundación de Roma 
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.de DCLXXXIX. i’fcfenta i tres antes que nucílro Señon 
nacieíTc. Lleuo Pompeio coníigo a Ariftobüfo iotros muchos . 
de aquel pueblo. Defto ai gran memoria en los autores."* Ga«r. 
{i".'!/})*'.'/. l>inio,Craíío, i Caflio deípues les hizieron también mucha_^‘. 

, guerra-, i licuaron muchos mas captiuos alk)mai Delafuerr: 
fci >h. lib. tCy que cftauanen ella^dizjc Cicerón elus palabras. Traditt^^ 
/» firuittittm ludae'u-,& Syrisfiationibus natis feruituti . EftaSj 
guerras de Gabinio., i CralTo refiere lofepho , * Plutarco de- 
cLTriiUnb. Has nació el venir tantos a Roma, iferuira Pompeio en It.» 
¿ guerra contra lulioCefar.’* £n Roma les eomen^ó a fauo- 
Augufto permitiendo lesbiuiren ella déla otra parte_>> 
del libre, cuioeftado dize Philon« * Nec MJftmuUns prchari', 
bel.' cxxx-t fibi IiuiaeoSf qui abominarentur taita.» Aliaqui mnpaffus Juifitt 
íraniJ'tberim bonam •vrbu partem teveri a ludaeis^ quorttm^'^ 
pUrique trant liberíini , quippe qui belli ture inpwttñatem reda^ 
üi ah herís fuis manumijfi futrante permifsi ritu maiorum viue-i 
re . ERosfueron los pfimeros,que alli tuuieron fii aífiento,de. 
donde poco a peco fueron dilatandoíe por ias prouincias»< 
con diuerfas ocafiones . Iporque vfaron mal defia licencia ea . 
tiempo de Tiberio Cefar los mando echar déla ciudad , i de-\ 
líos hizieron los Gonfules cpiatro iinii Ibldados , que etnbUr, 
ronaSardena. I muchos, que por fureligion no querían fe?: 
clrVf*.' '** güir iíi milicia, fueron muertos, como dize lofepho.* í'tberius : 
íKjfit vniucrjbs l udaens ex-^rbe expelU» Ex quibus Confules de- ■ 
lé¿lu babiio quatuor millia militum miferunt in Sardímam, pJu^j 
rimos etiam , qui patria religione detreíJabaftt militiam afiece- ; 
runtfupplitio ; ita propter quatuor feeier otos armes ludaei coaíH : 
la Tiberio, r¡,„t urbe adere : Suctonio añade . ^ ludacorum iuuentutem . 

r •• t n ' t • 

pcrjpectem facramentt tnproinnctas grautoriscoeit dijirtbutt* . 
Lib. 1 . An- Tácito dize lo mirmo* i que los echó de Italia aregiones don- j 
^ fc.acabaflcn, i aflíi no cntraua en eílcqumcro Elpana , cuia 

biioii^rr ^^o^°”^*'^f^"*^^P°^^^^u^^*‘*'hi^^como dÍ2eIuIioGcfar.* \ r. 
' . E.n tiempo defte emperador fue lamucrtcircfurecclon ,i: 
auHnu, cielos de nueftro Señor i Saluador I b s v Chrifto, ) 

aunque el Euangeliíla San Lucas * refiere la gente que fc-.A> 
haiiauaeniiicrulaiem» diziendo: LrantauieminHierufa-j 
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ifm b 0 Íikantes ludaei virittltgtcfi cxomfttji^^^e 

%pelo eñ • ; pero al dczir las regiones ponefoios «.^«ciiiíeíon ji,,* 

Partbi M edi, & Aeiamiiaei& qui b^ihitant M 
fudaeam ib' Ca futdociarrtf Ponía m ^ A/iíimiPbrigiamó‘ Pamt\*t9> 
fhiUatHy Afgyptuwty Óf partes Libjacyqtiae eí\ tírca CjrtHem^^ 
4§duefiac Romatu, I uduef. quoque-, ó" ptojeiyti Creteíy éf Árabefi- 
¿no pone los Bfpañoles , que ni menos fe emendian dqbaxo 
del nombre de Rümaaos,po"quc fue mucho deípucs el alcan- 
9 arlo . 1 los Romanos fe hallaron cOnno íéñores déla tierra^, 
por lo qual los llama Adueñas , de mas de los. qualeseran aU ^ . 
gunos ludtosiiaruralesyiotiosde losconuetridus * de la gen- i>gu f. loi. 
dHdad al Iudaífnio.Idefcendiendotan cpariícular aeílo,cam* 
tion dixera de los de Bfpañat fi los vniera en Hierufilen . "®"‘* ♦* 

Confirma a queda parcC) due auíendo el Emperador Galo 
^lígula mandado > que fu eflatua (c pufieíTe en elrcroplode 
liieruíaJcn fobre lo qual vuo grandes rehueltas > como-ej[crí> 
uep lo/cpho^ * i Paulo Orofio » * pero coa m.aior particuiarl- > xib: *.e». 
dad Phllon} que vino fobre elloa Italia» iponc'Ja carra, que 
^ei Agripa efcriuioialEqfiperador» en la qual-bazemui pun, 
tual metKion délas partei|,iiug4res<iondeauianpoblado»itc- 
oian vezíndad lo^Hebrcos »eoneodono haze memoria de^ 

Efpaña « Loqual no fuera cofa, que debiera oluidar , íi en_» 
qlla tuuieran taqto^ j( tan buenos pueblos , qüiriendo alli ha- * 
zer vna mueílra délo mucho»quepor eJmundo eñauan cílca- . 
didos, dízealfi. Pro faníiaciuiíste patria meábate afferreit^ 

^taty tam eff^^ntropolim non vniuá regionis ludaeap^ed ^ snul • 
4arumpr‘OptefMo¡oniasindeolimdedu£Jasy velproprius infiniti^ 
mam %A<g^tum , Pbocnicemy Sjriamy tum coeteramy ium tam^ 

^uae Cáele cpgnommatury vel longlus in P-amphiliamy Oiliciamy 
flerajque dfiae partes •vfque Bithj/niam, cb* Pontf finas intimor, 

Jlart modo in Europae Th^aliamyBoetiamyMacedorriamy Aetbo^ 
liam y Atticam y Argos y Corinthum qué » Peloponnefique partes^ 
fraecipuas . Nectanium conünentis prpuinciae funt calonqs ¡a- 
eiaicisyfed ó' infular um celeberrimae EtAoeoyCyprusQretay «f- 
aguid disam de Tranjéupbratenfibus : t xvepta enim parua parte 
.^qbjloms omnes vrbes , quqe botUim.agrum baf>Oitd ludaeis in* 

I Aa ‘ ' eoiuntur,^ 
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ofluntuf '. Aquí íua encareciendo Agrippa los muchos por 
‘ ^ quien interccdia ) ifuplicauaal Emperador, paramouerloa 
mifericordia, i no dexara los de Efpaña,(i en ella vuiera algu* 

• ñas colonia^jO gente de coníideracionjpues no dexó las islas» 

ni íé oluidó de dczir , que no los auia en Babilonia, por la_a 

• caufa que dizelofepho . * I no trata de Italia, porque durau» 

• ub.**»'». ci Tiberio . También lofepho * refiriendo las pala- 

bras de S trabón de quanto fe auian eftendido por el mundo 
los ludios, i decendiendo en particular a las prouincias no 
ponelanueftra. 

En el tiempo del Emperador Claudio también fueron»*, 
AOnuai ccHados dc Roma como lo refiere San Lucas, *Stfetonio, *í 
*Vn cua- PauIoOroíio,'^iDionCaf!io*díze,queboluieronaRoroa,í 

• L.’bic^l tantos , que con dificultad fin gran tumulto podran 

• fcr echados della . Todos eRos,que falian fe derramauan po«* 
las prouincias; Pero mucho masdefpues quandoTiro hijo 

•* de Vefpaíiano deftruio a llierufalcm en caíHgo dc la muerta 
' *• dc nueftro Señor, i Redemptor I b s v Chrifto quarenra año» 
defpúes della, que fúc quando ellos fe eftendíeron por Iralíaj^ 
Francia, Alemana, i Efpaña, comolodize Paulo Orofiopor- 

• Lih. 7 .c.» eftas palabras . * lofephus ^ero ludacus-y ^weitufic belloprMc^ 

Juit , apud V efpa/tartum proptft praedtéium imperium t/e- 
niam y gratiam\que meruerat yfcriint i)ndeciet' (entena millim 
ghdio & fameperyffey reliquias vero ludaeoritm diuerfar actor 
condi tíonibus tato orbe dijperfas y quorum numerus ad mnapnt0 
*«Vid bominum fu'tjfe narratur ^ El Santo EgeflfO* dize, que' 

refJi/a. tiendo tenidos por mas viles que pajas,fueron 'Mentados por 
toda la tierra i I los que por treinta dineros compraron al fan- 
tiflimo I B s V s para crucificarlo , defpues juftamenre vieron^ 
vender treinta caberas de los fuios por vn dinero, para efcai^i 

• I* orati« néfcerlos . Lo mcfmodizc San Hieronymo , * que porque,^*. 
M Hiera, menoíprecíaron a fu Saluador , i lo crucificaron echados de’ 

fu tierra vagabundos, i huidos andan por todo el mundo. Re- 

• iBSophs. fierc mas ,*queen todoel orbeetiauan captiuosen Francia- 
f .'Aadiui las Brerañas , Efpaña, Italia, t Africa , i no dize délas prouin* 

cias orientales , porque cíús antes del riempó de Augotio* 
» ' etiauan 
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cftauan dellos pobladas, i dcfpiKS íceftencHeroa.aks oá* 
dentales , demanera que ia en efte lugar fe comienza a hazer 
memoria de Efpaña, i no antes . 1 aíTi , a las dos dííperíiones 
de Pompeioi Tico atribule nuefliro Efpañol Prudencio,* el 
auerfe derramado ios judíos por todo elmuadQ,ca caíligo de 
la muerte de Chriílo nueílro Señor. 

mercare, TituídocuityáíocucrerapimSf 
Pompeianae acies, qutbus extirpafa per omnes 
Terrarum , pelagique plagas tua membra feruninr* 
ExUyt vagas buc illucfluitantibus errat 
ludaeus, poíiquampatria de fede rcuulfus, , 

Suppltcium pro caede luir. Cbrijli que negati • , 
Saagairte reJperJUs eommijd ptaeula Scluít. 

RutUio Claudio Numaciano* gentil cafidizelomeliiio, l 
Afqae vtinam nunquam ludaea fubaPiaJuiffet 
Fompeqbellh, imperio quiTiti, . 

lAtius excifae pefUs contagia ferpunt , 

V filares que fuosmatio viila premit • 
i De ioqual fe vee con claridad , que folo en eftts ocafio< 
oes paliaron a Poniente, lo qual no fe pudiera dezir , íideíde 
el de Nabucodonofor vuieran paliado a Efpaña. 

De lo dicho Tale otra razón , que concluie , que viniendo 
efta gente en captiuerío no podia en ninguna manera fundar 
Ciudades, i darles nombres,' porque comodize mui bien San 
Hieronimo , que realmente eñaua en captiuerio el pueblo de 
ios ludios, pues haña el dia de oi trae iobreíi el íugo de Na> 
bucodonoior, a traillado con las atadurasde fus peccados , i 
blasfemias , vendido deualde , i no a hecho cofa , por ia qual 
«leua ier reícatado. vere enimcaptiuus efl populus ludeorum , 
qui vfque hodie portal iugum , ér peccatorum,ac blaspbemiarum 
Jfuarum ñriiluó ejl fuñios, qui gratü eíl venditue , ér* ftibil jk'- 
tit propter quodpojit redimí. La foga arraigando deíde Nabu- 
•codonofor, i auian de entrar con imperio , i fcñoño ? El Epi- 
curoen Orígenes dize, que no tenían vn palmo de tierra,quc 
Rielic fuio en todo el mundo, en el qual andauan errando 
quanto menos podían fundar Ciudades,! darles nombre.No 
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•entrauancomo vencedores, fino como captiuos, no^mindÍA 
'dojiino rogando Vi adt no podían tener tanta mano , como Ii 
que los Griegos, Phenices, Cartaginefes , í Romanos tuuie- 
>in o«tió roriw Antes como díae San Hicronimo,* de térra fuá eiedi-i vs 
gh^prójugiintotavénftntursrbey fedibus ifteerth difeuri* 
r^TJfes ’vi^ium cum periculo •vttae acquirunt por el riezgo coA 
que andauan les ba<laua, que procuraíTen huir > i falúas la vi- 
da, fin quepudieíTen mas, por ir como iuan con tanto traba- 
jo , i miferia bufeando la coñuda con peligro de la vida. 

Los que deíli fuerte vagauan , no hazian nueúas pobla_j(^ 
ciones, fino en Jas antiguas procuraban fer admitidos veomo 
ci biuen en las Ciudades , cr» qUe eftan en barrios, pero no 
que ellos tengan Ciudades, que fean fulas, que no es otra co- 
fadezlrto^ que afirmar, quelos naturales del nnnodet Cra- 
nada,quarklp por fu rebelión los eíparzieron por Efpaña,que 
■ fundaron nueuas Ciudades. Poblada eftauá 'entonces Efpa- 

ña, i todo ocupado ,* para hazer lugar a los Romanosechauan 
de fus cafas, i de fus rierras, i haziendas a l0S naiurdles, para 
darlas a elfos. De la fuerte, iquc efliauan dixo fofepho*ípara 
^llotrae xSrrabon.i^:»/tfí7r eritttt^eMt¥ai»(Íqrenenfum Vr^ 
be-i ciueSi agrieetae, iffquWni, ^quarti ludaeiyhee iamirttaH^ 
itet Vrbrs irrep/tt-i nec eíi faeile ¡nuenire tocam in orbe babksbi-» 
7 /, qui naüwtem itiam nonaeeeperit , r proíTgue , que tenían fus 
•*^>2*¿-congregacioncs, i Sinagogas , i aííi'lo refiere Pliilon, eftd 
«•ntwTi*- -con mediana lección de íoíepho es muí claro, f de las rebuef- 
*““■ tas que teniart,por lo qual íosechaüan de las Oudades. De la 

vuoen Babilonia* refuitó^paííarfe cinqucntamíl ludioi 
• PhH.i i»aCtefifbnte.ladeAlexandria*nOfuemenor.Porloqualca 
!tm&ifr^mo en la eapcíuidad de Babilonia perdieron la lehgua H<l>- 
jh.li. ii c. comoe (üchoatras ; aili en dtocrasla mudauan j i tomar 
van la de la tierra , comolianamenre confia de San Lucas \ 
• en loS Ados délos Apoftolcs el díade Pentecoftes , que coa 
fer todos ludios ola cadavnok len^ade fu tierra, en que 
auía nacido . I poreftohizicron vernonesen Arauigopara> 
los que de los fuios no íabian la lengua Hebrea; l aífi fuera de 
ludea biuteron en íiis barrios de por í),o melclados con los {le 
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mas vezinos délas ciudades, los barrios o calles donde fe jun « 

vauan para maior comodidad fuia , i de fus / untas, entiendo , 
que pudieron darles nombres de íu lengua anticua , pero no 
a toda la Ciudad, a que eran admitidos. I eílas ion las caufas 
concluientes,porque fe nos pegaron tan pocos vocablos de-» 
la lengua Hebrea , que fin duda fueran mas , fi ellos la confer 
uaran , i vfaran auiendo efia gente dilatadofe tanto en Efpa-* 
ña por. el tiempo, que tengo íeñalado . I para mi es cofa fin^ 
duda, i entiendo,que lo fera a todos los que con Aderaren nuc 
ftras hifiorias, i las agenas , que fi vuiera auido ludios en Ef« 
paña dcfdeel tiempo de Nabucodonofor ,que cftuuieran to 
das ellas llenas delío , por que lo efian defde la defirucion de 
Hierufalem de las cofas , que hizieron en Roma , i las vezes, 
que fueron echados della , i lo mifnio las de Efpaña, i vemos 
en el Concilio Illiberritano,’^ ienlos Concilios Toledanos, i 
leles del fuero juzgo mui ordinaria mención dellos en ellos 
tiempos , haziendofe conocer por fus inquietud , i bullicio ,2 
no fuera poflible menos en los antiguos,por auer fido fiempre 
ocafionados,a que dellos en todas hillorias fehablaífe.! pues 
no fe trata dellos, feñal es manifíeíla, que no los auia ni vuo. 

Con auer fido mal tratados , i deílruidos por Tito , i delpues 
por Adriano, que no fe puede dezir en breue lo que padecie 
ion,con todo no oluidauan el natural defafofegado,ni fe quie 
tauan , que dize Amiano Marcelino * ( Ule Marcus nempe^ * ••• 

princeps ) cum Palejlinam tranfiret^ tAEgyptumpetens yfieten- 
tiurn ludaeorumj & tumuUuantiumfaepe taedio per ci tus dolen^ 
ter dicitur exclamajfe . O Marcomanni) 0 ^u^iy 0 Sarmatae» 
tándem olios vobisinquietiores inuenu 
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’ '■! .V » : r*f. 

Los mmhres de algunas Ciudades deEjpaña fui» 
ron pueños por otras naciones , i no por 
la Hebrea. Cap. Vil. 

VIEN DO En los capítulos paíTados prouadcv 
que los Hebreos no vinieron a Efpaña a po-; 
blar en tiempo de Nabucodonofur,i que.^ 
quando muchos centenares de años dcípues 
paliaron a ella, fue de fuerte, que no pudieron 
fundar Ciudades, ni darles nombres ; Reíla , 
que farisfagamos al, arómente, queléhaze con los de^ 
tantos pueblos algunos ajumados a los de PalelUna,i todos 
con origen de la lengua Hebrea.Para rcfpondcr a ello conuie 
ne aduerrir, que los nombres de que fe aprouechan en elle-»!: 
¿andamento, no íbn todos Hebreos , i los que ló fon, juntan 
mente también lo íbn de las lenguas de otras naciones,que;^ 
por híílorias ciertas fe íkbe,que vinieron a Efpañá,i en ella pa> 
blaron , en el qual cafo es mas conforme a toda razón , que^ 
entendamos , i afirmemos, qué eñas que vinieron aca , i de_«» 
cuía lengua íbn también , los pulieron, i no que por los nom- 
bres, queramos perfuadir, que los pulieron, los que no viniero 
J a Eípana en aquel tiempo . Pues paraque ello lo mueüre con 
claridad j Conuiene fuponer algunas cofas, que tocan a Hifto 
ría cierta , i verdadera. ' ’ ' 

• strtb. ti Vnas de las prindpales prouínclas de Alia ftie Ja Syria , t 

en ella cílaua Phenicia* pueftafobre el mar’ Mediterráneo 
vienen a ceñir lo Alia la Menor, i Egipto . Efta la plo- 
Stephano Pheníx,hí)ode Agenor Neptuno, 
t li!" '* i de Libya , i hermano de Cadmo. * quelleuó las letras a Grc 
•y pho«- cia , i fundó en ella la Ciudad de Tebas . Del dixo Silio Itali- 
•■áfeb. ii, co* poniendo fas anteceíTotes i S/aatmarmoremaeíiae, 

Belufque fétensy omnts que nepotum 
A Belo feries \ftat gloria gentis ¿Agenor. 

Eí qui longa dedit terris eognomina Pboenix . 
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Fueron pues los Pbeníces gente iluílre , i muí cíUmada 
en el mundo , i aifi Vliíícs en Homero * dixo . Statim in nor- * oatx 4 
uem y ierts Pboenicas illuílres orauiyCTZ ingeniofayi bien enten- 
dida, i demas de las letras enfeñaron otras artesa losGrie- - 
gos, donde umbien poblaron. Herodoto dize * Pboenices ijli^ • úb.,.'** 
qui cum Cadmoaduenerunfy quorum GepbyraeifuerCidum bañe 
regionem incolunt , cum alia¿ multas doflrinas in Graeciam in- 
troduxerCitum mero literas , quae apud Graecos , mt mibi mide- 
tur , antea non fuerant Pomponio Mela * Pboenicem illuflraue * L¡b. 1 .e^ 
rePboenicesfolers bominum genusy éf ad belliypacisque munia 
eximium , literas , literarum operas , aliasque etiam artes 

maria nauibus adire^ clajfe confligereyimperitare gentibus regnü 
praeliumque commenti.Plmio no dixo menos * \pfa gensPboe- *lí.;.c.i>. 
nkum in gloria magna literarum inuentioniSy^/iderumy naua- 
liumqucyac bellicarum artium.Lz. cabera i metrópoli de Pheni . 
cia file Tyro llamada ^mcsS2irrZy*SarraTyros in/ula^quae ^ ^**‘"** 
nunc Epiros dize Fefto, San Ifidro lo dixo también , * AGel- * Lil>ro 14, 
lio, *i Seruio * declarando lo que dize Virgilio Sarrano dor- *• 
miat Ollro.No conocieron los Griegos efte nombre , i los Sy- * *• 

ros la Uamauan Tyro, i los Phenices en fu lengua Sor , i tam- 
bién dize San Hicronymo,* quela Uamauan aíli los Hebreos: 
losCartaginefesledixeronSar.idealli Sarrade donde Ha- 
mo Ennio alos Peños, que venían de Sarra.Fundo fe eíla ciu- 
dad como dize Iofepho*dozicntos iquarenta años antes» * i-ibj.e.* 
que el templo de Salomón . I en el libro de lofue * Ce haze_^ • lor.e ¡f. 
mención dclUyreuer/iturque in Horma mfque ad ciuitatem mu- • 
nttifsimam Tyrum que parece declara lo que es Sor . El exer- 
cicío,quemas vfaron todos los, Phenices fueron las naue- 
gaciones , aíTi defeubriendo nueuas tierras , i poblándolas , 
como las mercancías, i trato, haziendo grangeriai Tacando 
gran ganancia de cofas viles, i de juego i aífi los pintó Home- ^ 

ro^ lllue autem Pboenices nauibus inclyti menerunt miri Inge- 
nio^ infinitas ducentes res ludieras ñaue nigra. Creció tanto la 
grandeza de Tyro,que la llama el Propheta ^ondam “cap.ai. 
eoronatamyX de fus mercaderes , negoci atores principes In- 
íiitores eius inclytt terrae. fobre el qual lugar San Hieronymo 
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RurfumUge Ezecbielem * quantae gloriae Tyruf Juerit óv, 

c.ir.9t *8 Qoronatam vosat eam: quod Jicut rex Ínter plunm.im bominum 
multítudinem ornatam diademate erigit caput : jta Tyrus ful- 
gens.^ excelfaopibuSiauroque.¡^ gemtnis, ^ferico^acpurpur» 
nitens regina fit in cunáis gentihus exifiimata. Miramur lega- 
tum Pyrrbi quondam dixijie de •urbe Romana , •vidi ciuitatem 
regum^ ecce multo ante illa témpora negociatoresjó' injlitores Ty 
ri principes^^ inclyti defcribuntur.vt peritaec ojlendatur opulen 
1 5 tiae magnitudo , ct4m negociator Tyri alterius •vrbis ejfe rex poj^ 

sit. Mucho, era mcnefter para dezir lo que aífi en los Prophc- 
tas Ifaias , ¡ Ezechiel , como en los libros profanos Griegos , i 
Latinos fe dize délos Phenices iTyriosen paiticular.Los 
quaics con fus armadas corrian todo el mar mediterráneo , i 
*1. princi. mucha parte del Océano : i como refiere Appiano * cinquen- 
lib. iibyei. taañosantesdeladeftrucionde Troia fundaron enAffica_í 
la ciudad de Carthago, i fus fundadores fueron Xoro > i Car- 
chedon,pero como los Romanos i los mefmos Cartaginefes 
ftinírifíí crecn.fucfetenta i dos años antes déla fundaciondeRoma.* 
& omnes hi PaíTaron a Efpaña,como dize Stxzhon^Phoenices extra coluvt- 
íruVaj* Hb! ñas Htrculis progrefsifunty ibiquCyét' in media t/ífricae ora ma 
&'oroc!hb! t'itima vrbes enndiderunt paulo poli Troiani bellt témpora Las 
aitfe- ciudadcsjquc fundare en las marinas de Efpaña dize Strabon 
que Rieron en la Isla a Cádiz, en tierra firme a Malaga , Ab- 

• dera, Exitania: dcfpues los Cartaginefes continuáronlas na- 
uegaciones de Eípaña, i pulieron nombres alas ciudades, que 

• Li.g. €. de ^ndauan,como dize Marciano Capela * voenijundauere Car 

teíra? /« Híjpanta cenditas •vhicumque vrbes amico fbi no- 

iibi!i'hn* Strabon* dize, que muchas dclasciuda- 

• trabo ?ib. des déla Turditania las habitauan ellos In potejlatem Vboeni- 

*‘s»ibjiL* cumvenerunt pleraequeTurditaniaeVrbeSyVtviciniae abys 
thaV.Insc"! f*^*^^f^^bitentur. esloquedixe Plinio . M urgís Baeticae 
•Tefí'ceo originisVoenorum exifiimauit M» 

V Bartuii Agrippa Tuüieron los Peños de la vna parte , i de la otra del 
>.C;ir. ode. eítrecho ocupadas las marinas , alo qual aludió Horacio con- 
d¿ ou. dÍí forme alo que ílenten algunos,* quando dixo * • 

«v‘í- Laíius regnes auidum domando n 

Spiritum 
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rr^ : Spiritum i quamyí Ubyam remoth ' 

- r Gadibus Jungas , & vterque Voenus ' ^ ■ - 1 

Seruiatvni < 

Stephanorefíere voa ciudad,quc fundaron los Cartaginefes^ 
dize pues aíll Accabicum Tiebos > boc eJlAccahicus murus vrbr 
ejlíuxta Herculis columnas^ quam Cartbaginen/cs condiderunt • 
Fundaron también otrasViejntre ellas» como iadexamos di- i * 
cho, fundó Aídrubal a Carthagena» hizieron fe feñores de lo 
mas de Efpaña, i de fus Islas , como dize Strabon * Vhoenicesi 
*,qui ante Homeri aetatem Hifpaniae tenuerunt , cb” domini eo~ • 
rtmJuerelocorum^'doneceorumaRomaniseJi abolitum imperiü 
Pero Tito Liuio * refiere el tiempo , en que los Carraginefes , 
fueron echados de Efpaña , Hdc máxime modo dufíu-t atque^ **’ 

aufpkio^roeonfulisScipiontspulfiHijpaniaCarthaginenfesfunt 
quartodecimo anno pofi beÜum initum. Lucio Floro * dixo en_j 
fuma, que Scipion,aquicn fu buena furte dio aquel can gran_» 
renombre de Africano, auia cobrado,lo que fe tendrá por in- . 
crc¡ble,atoda Efpaña, desde los montes Pyrineos baílalas in'scip.‘'& 
colunas de Hercules , i mar océano , prouincia tan guerrera , íí,"Lybie^EÚ 
noble en gente, i armas, a quella , que era el feminario para^ “*^1: 
rchazerfe los exercitos enemigos , la que fue maeftra de An- ® *^¿•7 '= * 
nibal.LoqualfuealosDXLVII. años de la fundación 'de Ro- 
ma. I dize bien Floro , que Scipion conquiftó a coda EfpaiUy 
por auer echado delia los Cartagíneíés, los quales y comodín « 
ze Polybio,fe auian hechos feñores de toda ella baílalos mÓ->>^ 
tes Pyrineos’* ’Xranfgre]ji(fJarthaginenfes)paruum fretumjquod * AAnJi»#» 
Ínter Ajricam , & Europam ín/eriacet 3 onini Hijpania potit'i ^ > íí * 
eranty’vjque adPyrinaeum montem , • . !í 

. Auiendo pues los Phenices, i Peños , 6 Carraginefes tcni^ . ^ 

do el feñorio,que acabo de referir , es cierto lo que dize Mar- r 

ciano , que alos lugares,que fundauan les ponian el nombre, 
que les era mas grato, i amigabIe,Efto fupueílo . Conuiene,^ 
cambien, que fuponga mos otra cofa,i es.Que la lengua Phe- 
niífa, déla qual también vfaron los Penos,oCartaginefes fiic 
la Sura,o Caldea, que toda es caíi vna con poca difcrecia, co- 
mo lo íienten todos los que deílo an tratado mejor, i ia dexa- 


« .. 
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iii.t.^it. raos dicho, • que los Hebrcosaprcndicron la lengua Syra eñ 
la captiuidad de Babilonia dexando lapropria. Dellafe ha- 
•caji.i. ze mención con Daniel * diziendo el tefto Sagrado Re/pontU’^ 
runt Cbaldaei regí Syriace San Hierony mo dize alli Huc vf- 
que , quae le¿Ia Junt fermone narrantur Hebraeo , mox He^ 

kru'tch.quidsm literis^fedlinguafcrthuntur Cbaldaica , qaam 
*Gioir.ord. vocathh SjriscamM icolaó de Lyra *d¡ze Syriace hoc additur, 
SixiJí ?cné quid ah iíid loco Cbaldaice , vel Syriací , quod ejl idem idioma^ 
y. T»%^um yuoad líteratosy licet^ulgare aliquo modo difcordetX.Ru lengua 
in c*í* ^raroo los Ifraelitas desde a quel tiempo hafta la venida de^ 
Daoiei. ’ nueftro Redemptoral mundo, i£n ella hablaua fu Mageftad» 
i predicaua olendo le los ludios, i los délas marinas dcTyro 
•zd¿aee.< ¡ Sídon. I affi San Hieronymo * todo lo ouc en losEuange- 
Marci 7. líos fe dize con las meímas palabras , que nueitro Señor Usv 
Cbriílo lo dixo, declara! dize que es Syro, i San luán Chri* 
EÚVn¿! foílomo * lo a punta . Cornelio lanfenio lo a claró efto bien * 

^io^iu. 7 ..n j'aUtbaCbaldaeumefautSyria€um^ét‘pueltamfgnifcaty qua 

dír eum7 , hoc eft Cbaldaica parafr^s libro He- 

«• ?4- fber.c x.Hinc^et ex alijs plerifque beis euangeliorum colligitury 

DQjjjiftuffiplaebeU bominibus locutum faijfe non puré Hehraicéy 
fed Syra lingua^quam tune in ludaea vernaculam fuijfe certifsi- 
mum ef, i él meímo dixo defpues , * Que defde la buelta del 
captiuerio de Babilonia halla elle tiempo los Hebreos víaron 
• déla lengua Chaldaica , i no de la pura Hebrea , que fe halla 

ca los libros agrados, i que afli Chrillo nucllro Señor vsó de- 
, ^ mirmo afirma el padre luán Maldonado gran honrra 

WMth.ante déla Ancaluzia,* i lo andícho otros * Era Pues la lengua Syra 
»'i«cob.de i Pheniíla toda vna con la que vfauan los Hebreos , i por elfo 
pf¿'tra'a.í Cherilo tratando dellos,que iuan en el exercito de Xer. 

proio». xes como lo trae lofepho * en el libro primero contra Apion. 
Ponefequebaturgenus ad mir ahilé vifu 
_ Jangua , quibus Pboenijfa fait y fe des que locatae 
M ontibus in Solymisy qua late Jlagna patefunt. 

A ios vnos, i a los otros era común vna mcfma lengua,que 
aquilallamaPhenilía. Laqualeramui conjunta ala Hebrea 
como también lo era Púnica, o Cartaginefajcomo lo dize San 

Ambrollo 
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^mbroHo Syras, qui vicínus Haehreo e/i, ér fermmte'eonfonrxt • 

ín plerisque , éy cortgruif. Sin A^íUn lo dilata mas *^mdeíi 
mammona i verbumeH enim quod Latinum non efi. Hebracum 
verbu/n eíijcognatum linguae Punicae. Jfiae enim linguae /tbi xL<ám." •» 
fignificationis quadam vicimtutefociantur. ^wd,eunicí:didunt ' i ,.1 
mammón Latine Lucrumvota^ur , quad Hebraei dicuní mamr 
mona Latine diuitiae vocantur\\xnto todas tres lenguas elrolT í • “ 
mo Sando * Cognatae quippe funt linguae iíiae’, éy vicinaeHj • 
braica , Púnica , & Syra , i no fue efto en algunas (ficciones 
fino en caífi codas* Hebraei dicitnt M^am , qaod ver- Aag.'^ 

bum Punicae linguae .con/bnumeíiificutó*.^ia di ebraea pe» 
muUa,et pene omnia.'lzvcAÁcnSiXi Hicronymo afírmalo niifi 104. 
mo en algunos lugares , de los quales con claridad ’fe vec-> 
efto* Tyrus & Sidon tnPt^Tmhe littorc primipes ciuitateSi 
quae & ípfae Baby Ionio véntent^uper atoe 'funt , quarum Cat^ - ^ , 

tbagocoloniaiVndedy Poenifermone corrupto, quaJíPbeeniafh- 
pelUn tur: quorum lingua Hebraeae linguae magna ex partea 
foff/íw/Ve/f Lapropria£emcjan 9 a le da ala Sy ra , i Caldea.^ í íibrorari 
Syrorum quoque . Caldaeorum lingua tejlatur , quae He^*- 
braeae magna ex parte confinit ejl.mxdoío. algo la Púnica dO «f*i- to*»- 
Ja Phenifla o Syra,que toda es vna,con la mudan 9 a de Jas tícr Eiium c!5 
xas , i aífi lo notó el mefmo Sando * Ajri Pboenicund lingúam 1* 
nonnulla ex parte mutarunt el parentefeo, que la lengua Syra; 
i Caldea tenían con la Hebrea lo dixeron también Saní Bafir 
lio, * i San Ifidro, * i otros modernos eruditos , cdü faci« * 
lidad fe pueden leer, * I tratando de Cartago dixó SoJino * M4tik.ca^^ 
que era Hombre . Pheníz por auerla fundado EliíTa siuger de * Scalige» 
Phenícia, i la llamo Carchada, quefignifica Chidad'riucüai* ¿"g.TrSa'S 
deípues la dixeron Cartago . V rbem íJidEtí/íamaeüer extntá 
dom o PhoeniXi ó" Carthadam dixiuquodPboenicum ote ^xpri- 
mit, Ciuitatem nouam* Mox Cartbag» dd€laejli\ja toifmo di* > 
zc San Ifidro * Genebrardo Varón infigne en conocimiento 
de lenguas, dize, que la lengua Púnica tira mucho a la^yra , 
i que el nombre de Carthago es Syro \ en el qual Carcha quie 
re dezir Ciudad, i Go media. * Hiñe lingua Púnica Syriacam 
redolet apudPlautu^ & mmen QartbaginU $yrum ejl,nam Car “““ 
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tba apud Syros Vrbcm fignificat» Ga médium qua^ media Vrht, 
Porque los de Turo Rieron a'la parte en edincarla 'con Elífñi 
Dído>dexo aora lo que dtze Marco T ulio que fe dixo alli de 
Cartílago hija de Hercules . * 

‘ Viniendo pues a nueílro intento, tengo por íin duda , que 
en los nombres , que hallamos en Efpaña pueRos a Ciuda_>- 
des, o pueblos muí antiguos , los quales en el origen cor ref- 
ponden ala lengua Hebrea, que eftos no los pulieron los He 
breos , lino los Phenices , o Cartaginefes , que fueron tan_* 
antiguos pobladores , i Tenores en Efpaña , i cuia lengua ñie 
tan cercana, i cafH vna con la Hebrea. Para que ello fe haga 
mas claro,tratare primero de dosyó tres lugares, fuera de Ef- 
paña, i Juego de algunos otros della , de que é aprouechan en 
el argumento contrarío .. Pues, quien por el nombre Syro , o 
Hebreo, i por la ciudad de los Leuitas en el tribu de Zabulón 
llamada Charta * dixeífe , que Carthago Ríe fundación de_/ 
los Hebreos mucho fe engañaría, i erraría. I mucho mas,quir 
en fe atreuidíe a dezir , que Roma fue edificada por ludios , 
por que el nombre fe halla en fu lengua , i Rgniñca Excel/k , 
fiuefuhlimts , i también es ciudad en el jribu de Ephrain_» , * 
que en la vulgata de Clemente V 1 1 1. fe lee Ruma , pero la_f 
V fe buelue en O como en Romelia , que es Cel/ttudo Dominio 
& auiendo Rdo fu fundación comofe labe; I lo mifmo es de^ 
Alba bnga , que fue edificada como dize Varron,* i Solino* 
por Afcanio , i lo dixo Tibuio. 

tAlba que ab AJeanio condita lon^á duce, 

. I Alúa es nombre Hebreo , que es afeenfus] eius , i Ciudad 
délos Idumeos^ ^ También Sulmo Patria deOuidio, dicha.* 
afli de Solumo compañero de Eneas, de quien dixo Ouidio. 

Huius erat Solymus Pbrygia comes vnus ab Ida , 

« AquoSuUnonismoenianomenhahtnu ^ ' 

. También lo notó Silio Itálico.* 

Nomine PbeteoSolymusinamÚardanaOrigo, 

Et Pbrygiogenur aproaud ^quifeeptra fecufus J " 
AEneaCiClaram rhuris fundauerat Vrbem 
í-íffffKii^afnSolYmoniCelebratacolonis 

Mox 
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•■t * Aíox Uáliípauhfim attrtfif nomine Sálmo^ * f '* *’ ‘ • *- ».» i< *-. • 
' 1 con auerfe llamada Soiynw<^e fue raíhbicrv nókhbr^dc 
Hierufaieiii,nadíe a dicho s lo5 della la fundaron . Pudio^ 
ra traer orr as dudades,'que atea kaliayquecorrefpondcn fus 
nombres alas 4Íe Paleftina, 1 nadie acrfado 4eeirtqucibni]» 
fundación de Hebreos, fola fé an atreaido dafen^tíllex Eíp«) 
ñolaeonfeinejanres itcctO!ies,idéilt^'idepechosiio'recau« 
dos fueron recibidas. Deuiale reconocer d ba»o , pues conf^v. 
taua por dgunas, queíeñalafon, que el origen que les da_y-> 
uan no eraaqud, teniendo otro cierro^ i verdadero^compro^' 
uado por oiurhosJLBCÓres deiqué hareclac^bnioíba. Porquel 
quicemos vna bpinion arcáig¿ia cón dxcds <íundkfl]eücos,ref 
dbida^'coniQííIlo5'niuíccamas/iraiés«i £ididos4í ‘ ' 
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?f ‘É[ue con maí^ííWencfa moeífra 16'huc'é dicho, . , !i> 

e»lá Ciudad 'dé CadiJc tan celebre wloyanti- , ’ . . I 
gübs hiffoiftdórd; 1 pócta¿,con16quanttóa aui* 
dochelOrbe,4^íié áünqueédícfho^della'algo, -•" ' * 
•tdrnaré con rodó a hablar ddla folo mixandomi 
intento, E^alfla poblaron los PheniCcS como rtiütala'4arga**|l^®"^* 
Ib (ffré'Strtte^^petoiWas ért ^ fítec'iis e.»# 

hdéuifdihhcfiaáoraM] at^^Phoekiíefri'i'^.rrhx^h^ -^oHp 
¿afh íhfúto-nñtie vtrd i^fné^aWtk' ópi^tí/ikbí^líiiWtí* 

cttm par tu clara •vrbibus genitis Lfpti , V tica , illa 

¡mperif aemulay terrarümorbidauiddXiit9tÍ^gihf\fi^1íii^adi» ^ 
busextraorbernm)iftiKVJi(A\m^t<A(:%*K^ ' 

dones de lo«T>hehi(^'i'rra'ftn^áebrt'deCadteí i d*itífignc 
templo, que cnelTaedíÁc^'t^:tj^'rttttí^^WióÍe^''fMííftodo*Ln >.4 ; 
en eíVaV^cfi’|>Stabrásé^Hifti:‘^^ tMfi^j^pt'i^S'daidkeuit^ 
aut didii'ffi'&álobi^^^yi^tr&j^^t'doi^^^tit ¿fí^fitd-JimtMlar' 
thago in Africa, in Boeotia Tbebae , GaJe/' aefOtWtttWf aflGL Í3 -a 
I fírrt^ron lof Peeerfst** -«» -w íí-íjÍ'í jLíj .«ííUw. :jw..i n 
Tyria Lucano * Tyrijs qui Gadibus hojteu • ^ 

* ‘ Sh 
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* Li. ij.c.i Silio Itálico* . i' Hos T’yria mifire ihmo patria inclytaGadeu 

ol áiaii lfidro*idiere el orden, que en edificar las Ciudades 
teoun, i la decios que hazían de los litios , i el que tomaron 

* Li 4.C.I. Ciudacten la isla : Ala qual da d.ferenres nombres 

l?Uttk> ^ ¡onga in qua,priusoppidum Gadium fuit. 

cjt4finah E4dm9 tMMíitdc'BrytbUia Tima*o\^ StUmy 
tAfifrid^s ^ Atímdiginti Juní>ms,maíorem Ttmaus 'Cotinih> 
Jdmupnétía^ ttocaíam.ait , No/íri Tarttjfon appelUntt Foffti Ga 
¿ür, ita Púnica iht^ua fipem Jignificante, Erytbia diéfa ejlt quo^ 
mam fyry ab'origme eorum orti ab Erytbraeomari jtrebantur 
Eaelbt|>ietdiui algunos que habkiron los Geiyoncs , i otros 
qtK.oraotralsl&cn'ireaeedcla Lttíitania con el mifmo nom- 
miíino diíe Salino * lin dilcrcpar. Herodoto^ * i 

* s«pháu> muchos otros hizieron la diferencia de la Isla de Cádiz 
■ryihea, m a la de^whia , donde quieren yqu^aiai^lidojos Qerivnes.* 
lá Oeryo- Los nombres qiic Í^Iinió' , i Strabon, I SoUno le dan pone exu* 

parte Dionífío Alexandrino. 

‘Atque tquidtm HcfptrUs mUr prima infulairtfti- 
^motae peniíuí, Gadfs mortalihus cx/ant , 

Octanut ’paUr extremis, quas tircuit vndis 
Pbaeniea eolucn^viriyquipinguibuóaris 
Hcrculií immenfo nati Ipue numen bonorantí 
Atque bañe antiquo Cotinufam nomine dtPiam, 

^km mueftra Dionilio como le llamó primero Cotmulk-» % 
que es Gcírgo, i fignifica Azebuchar, i los Phenices le dieron 
f^unbre de Cades: FellolUi&) Aaiienoproíiguio efio masaiz- 
A' , i . 

Gadir prima fi^tumjolida/apereminet arce, 

AttolUsqne capta gemimis injerta columait, , 

fíate 0>iiniJfaprÍMs JiferatJiib nomine prijeop } 

» .« J ' ofc rTarteHum que debine Tjri¡ dixere ecioni, . 

¿w^-Barbara.fuinetiamGadesbanelinguaJrequentant, " . 
>^t; :)Poennrqwppe loeum Gsdir moeat vndiquefeptum 
Aggereprodu^.. 

El mefmo en las dercrícion de las Marinas dcEípaña diz» 
: «usbrcuc. ,v. ^ ¿ 

^ * 44 . • * f . , * 
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‘ NamPuaicorumlinguJrtot^ptttm hcum i • ' 

Gatiir vocabat, ipJsTarte^usprius, u J ^ 

Placonj in Atlántico • Gemelhi inquit , quaeillifucceffitin 
fartUyé^ fortem extrcmae infulae ad columnas H erculis adcptut 
eíi j qui locus mtftcabjlh Gadiricut rtominatury Gfaecum nomen 
Eumelto hnpofuit y vernacu{ae'‘tirtguaeGsdiri appcllatioftem re^ 
Jerens, La fundación vemos en «ftos autores , i juntaroent# 
nos declaran que era nombre Púnico y i que fignificaua el va- 
lladojo feto, i Auieno lo declara mas,qucfeael lugar cercado, 
Saluftio atribule efte nombre a los Peños , i San líidro dize/ 
^am Tyrif a Rubro projcéfi mam oceupantes lin^ua/ha Gadir, 
ideíl fepem nomiuauerunt y pro eo quod drcumjcptajítmari ^ 
Los Tyrios hízicrou grandes templos a Hercules^nb-elGrie» 
go , deque haze memoria HerodótO, i refieres qifc clfiie a 
Tynyauerel que allí’ auia-s delqoaldize%* TemptumHercu- 
lisyquod vidi opulenter cxornatumycum atifs mui/h donnrj/sytum 
nj^ro duobtás cippis y altero ex auro exeoíia y altero ex lapide fma- 
tagdo maidremin modumfplendlfte ^r «a^^.Profigue el aucf 
hechoefte templo con hi> ciudad, i como los Tyrios añian he- 
cho otro en Thaíb,i como dize Diodóro Sicutq*hizieronel'de 
Cádiz. Phetniees quondam ad.diuerfitemporiá ñauiganeety/ae~ 
pius plures in Libya nonnullasin buropay qua adoccidentet/L^ 
fpellat colonias condidere . MuUis ddndéepibtis coadlis'y extra 
columnas Herculis Oceanum ingrej^i» ^erMte/dBuPoparlm 
toris columnis propinquo condidere vrbem , qxHsm Gádirañt 
xerunt . In ea Ínter cartera aedi^ia templum Herckliyquodad 
noíiram vfque aetatem fummamisenerationeybonoreque tft ha^ 
hitumyjlatutis de more Fbbeniciorum Jacris JitmptuoJo opere con^ 
Jlruxerunt , También lodiae Axúmq'* ^uaprópterHerculem. 
illum y qui apud*íartefiosin Hi/pania colitur , a quo eolumnacLi 
nomen Jumpferunty*tyrium arldtror: eoquodTartefus aTyrifi 
iondita eft y templo que iiíea Xfrbe Pboenicumjlruííura aed^a* 
ÍOyHerculifacrum faciunt . I énTyro ruuo dos columnas vna 
de Oro piiriflimo refinado, i otradeErmeralda quercfplan» 
decía mucho de noche, i en Cádiz vuotatn bien columnas,de 
tos quales duda ScraboO) íi por cllasle diaeron las de Hercu** 

les. 
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uuochí. hazenantJKion G^ary *i Ph¡it>flrajfco. •♦Pomponío 

•Lib.j.rit» Meia da la razón dcicr taoilufíjC ) ic}ucv£ü(ífe tan viíitado 
Apoiiuwj. eómo diíí«l)kxdoro, porquctrataiído de.Ja Isla de Cadíl'di- 
te ^-GadfíJr.eiit/^ Mtíingtíju ahtntcornu eiuf^m nomtms’orr 
bem4>fU4kt]Jflni^if^^U^i^ífmpiumA¿f^ypíÍftí , tüfwitonr 

<>pjlwf illufítrt.Ifr^fojuiúiere, cttr.ÍMti* 

mamt numt- 

Tus^\abUuea(th>p^hte frimijHitJaftti <ftj um¡us aluit . Jn ■ 
lujHania hrf^brtfs^utnnGtricnt hibitlatani aCu^miJS ^ /\tM 
*»>•<- dÍ2CiP4?fPjKw<>'MclaJí ftmdacion de C?diz . ifu templo 
"tib, ci ««triado, porque,<?oirodi- 

• 7e^SaJirftia «IlijgwHnt^i lorefk-xeSan jfkJro , •mcrio en 
t^añÁ»>i(^t*e)cAajfendí«:iw£bc<to<oI apompo dela^jctra dd 
I lo oooi, tonel SuaPcn» J tonibimc a Ja mas ver? 

. . .. da^ra qucnM,qucíigucnEulébfQ,'';¿<inCJeii»efr;íe‘AJexafli 
wat. deioo.) * ¿ao líidro Cailiiodoro y.Addon\Vienepíe»Iuan^ 

in.^'Zn: WwclcTOi-*t luán tvcidoiv*, i Cciiebrardo , * fue w&& odc^ 
iuvny. & quinientos años primero la gMerra de Ti oía , que Nabucodo? 

qu^quioitncosaños aotesícdan)auaCft- 
*^$rv3i»dii<vqufie.fteJB^4nácieíRíi,,;.j i; i . »■,> 

. DemoAtacioii clwa >delojq^ fe engañaron en ella íslaj 
Bo. guiados ÍOiO por elnonibrej< íiendoJo también de la lengua 

Piaccf ida'.ala 5yra I noles deuíera bazer argu<« 
loenio^^eloomhre deOadirvi^ader> que bailaron en Jasfa- 
gcadas Ictras^s j)o Iq puñeron los.del Pueblo de Ifrael,quc 
D R?xV.V rcniaivi afli fe Jlanwua el Reí Gader qnandoenrra- 

•Iik"iV’ ^ tierra de promiílionjqueera Syro.Ser nos a’cambien 

prueua k> que dizc Tito Liuío * de Cádiz , Que auiendo 11c- 
g«<Í.O'aclI»“^agqn con íu armadaüic della efcIuido,i pafsó 
.a Cimbis no lexosde alii ,,ibizo diligencia embiando fus le- 
gados parador lacaufade aquella oouedad, a que ledic- 
xon^r eJfu^Aqueauiaíido.tumuko popular, por cafifá d ^_ , * 
auor bechoderordenes fus foldadosal embarcarfe , cfqual k 
AdáoUoguiumSuffetes xotum f quifumtnus tíl Poeins mapjjtfA*. 

^ ^MS iHUffi^UMeJiorc elicuit y laceratos^pnexierberibus xructaffi^ 

t‘b.4». £ltncfipioJ4uiodiie*babiílid9de,Cairago:,.Sr^/:/#»^ 

• Su^eus 
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jyffftts {quodvelut conftílare impcrium apud <§s etérí) ^tmaue^‘ 
runt . De fuerte , que el gouiemo de Cadii era como el de^ 
Carragopor Suffetes, nombre Púnico, que ílgnifica el fuprc- 
raoMagiítrado. Fefto dize. Sujis dióhts eji P^norum Hn- 
gua i fummus magifiratus . Paulas , Safes conful lingua Poeno' 
runu Añade Scaligero, que el nombre era dcorigen Hebreo. 

Porrot qui bebraicejeiunt , nonignorant Poenos Tyriorum co-> 
linos efe^ concedent mibi^quod Graecis * tpaaaf, iiriarrtw , fwl<r«o- Pra*ía^, 
•rw,nfinf Tfí^hch. En lo qualconHrmalo que arriba-diximos, 
delafemejan 9 a grande entre la lengua Hebrea, i P^jnica , lo 
qualfuecaufa, que tuuie^en por nombres Hebreos, los que 
eran Púnicos , pueílos en Efpana o por Pheníces , o Cartagi- . ^ ¡ 

iftfes,4 allí hieicron por *los nombres vn argumento aparen» 
te, pero Eilfo, i contra la verdad de lasiiíftorias.No dexare de 
dezir que Stephano* le da aefta Isla deriuacion Griega , G<»- ■ ^ 

dtirawbsé^ Infula in mari Océano angtfla^^ oblonga quafi 
jqfcia-fic di£la •velufi id eJi extremitas terrae^ 

¿luidas díZc.' ddti^ítdiciíur qua/íterrae-collum: i Phtondizt^f 
lo que vimos , queiignifícauaen la lengua de fus Isleños Eu* ' 
melos id efl oa'ibas nutrkndis idónea: no obftante lo quales 
nombre Phenizcomoemosvilto. ; 

Déla Ciudad de Auila, i ‘Z-'/ítas de le^esi Efcdlona . 

Qij. /X. 

« ' 

OQVE de Cádiz fe a dicho puedo dezir de 
la mui noble , i antigua ciudad de Auila , ít 
bien no con autoridad de tantos eferitores, 
alómenos con mas que prouables confetu- 
ras, porque defta ciudad nosfakan Híílo* 
rias, que traten de fu fundación, i tambicn_« 

Jo que alas ciudades fuclen hazer famofas; que íón recu6tros 
de gúerrasji batallas . Porque hafta quepor íii Santo Obifpo 
Segundo, lias gloriofas coronas de los tres fiintps hermanos' 

Vicente, Sabino, i Chriüeta fe hizo celebre , no ai memoria^ 
t • : £b dcila 
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dcllaenlas hiílorias. Dizenia Abula, i que feafundacíotf 
de Phcniccs prpeuinlas razones dichas, i que los Phenkes. 
tuuicron vna ciudad defte nombre como lo dize Stephano, i. 
pone j untas a las dos . AbiU ciuitas fuper ¡ordanem fiuuiunL^ . 
Jila . fjl alia eiufdem nominis i» PhQenicta , ex ^ua fitit Dioge^ 
fies per in/igms/opbiíiar Suidas dixo folo lo vltimo. Ahilar 
Phaeniciae vrbspa{ria .Diogenis celebcrrirni Rbeíorisj vnAegen'. 
»üb.5 «- /i/í;yí¿/7í««j:iMzcdell3memoriaPlinio.* Prueuaeftomas'. 

• Jinio in_» la coluna de Hercules pueAa en Africa llamada Abyla * en--» 

proio«e u. Calpe la de ¿fpaña , términos de los trabajos 

* Libtf < Hercules, que fiendo montes lostUaojancolunas comodizCv 
¿e diuiüo- Riinio, • i Marciano Capela. * De Strabon i Saldases Uaiiva-.- 

daAbylixyde Dionifio Alexandrinoi Tolemeo Alybapoc: 
mciathcfiSjO error de los moldes Plinio, Solino* Mactiano»; 
Pomppnio MeJa, la llaman Abyla,i Mela la deferiue bieru* ; 
Etproxima ínter feBuropae^ af/fue /^rkífe littora montes ej^^ 
ciunty vt initio diximus , * columnae Herculis Abyla Calpes y 

•vterque quidemyftd Calpes magis i» mare prominensyis mirum , 
in modum concauus ab ea parte ^ qua fpeEiat oecafumy medhtm-* i 
fere latas aperit y atque inde ingrejjus totas admodum peruius^i 
prope quantum patet finusy j^etus “vltra efii eoqüe Carteia^ i 
(vt quídam putant) aliquando TartejfoSy iy quam tranfuePli ex 
Africa Phoenices babifanty atquevnde etnosfumus DeF^O 
Auicno facaremos alguna luzpara todo, dize pues, 

H ic Hercuhme flant columnae , quas modutn 
Vtriufque haber i continentis legimus, 

'^untfksrua porro faxapromineMtiá 
' Abita a'tque Calpe . Caipe hi Hi^no falo y 

Maarujiorum ^ xAbila ynamque Ahíla vocant 
. Oens Puníeorumy mons quod altas barbara gjí 

• t Idejl Latino ; Mci vt auifor Plantas eíí, 

* Calpeque rurfum in G raed a y /pedes Qouae 

. Teretes que vJ/itnuncupaíury • >í 

De Abyla diz:e que es nombre Punico^,! que GgniüoLá^ 
Monte alto , i de Calpe que es Griego, i que fe llama.»' 
voA forma, que parece concaua i rolliza ala vifr a, que d* 
a .. u ^ . ra alo 
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n alo que dizc Mcla i aloque es aquAria^ 

fiuepeluis . De fuerte que los Phocnices dieron nombre aeftc 
monre , i paíTaron a Eípaña i habitaron en TarteíTos , que era 
de Griegos , i le puHeron Carteia de fu lengua de la qual di- 
KO Plinio CartciajTaruJfos aGraccií difía.lwin haziendolo *^‘’^í****' 

2 ue dizc lAitóznOiVrbes amico /íbi nomine prae^f^nanteSii af- 
lo hizieron con la de Auila>por la femejan9a délos montes. 

Bien fe, que otros creen, que fe llamó Audla o Abella, que de* 1 

ftcnombre ai otra en Campanía fobre Ñapóles , de donde..» { 

éiic Ambrollo Leon,dela quaJ pferiue, que en Griego es Aí a- 
Aa,que fignifíca'el toruelliao,por ellar mui efpueíla. a los 
vientos , i le conuiene harto ala ciudad de A uila * pero io ligo »oar.r». 
la común, que antiguamente fe llamó Abula , i alíi la pone-^ tí*VMc!L 
Tolcmeo A’'/Sei/Aít,iauiendocn ella y, que figuiendo ala o, 
fuena v, fue fácil la mudan9a en Aby la , i defpues Auila . 1 
tambien|que déla Abyla Phenicia pudóhazer Abula pues 
el y, lo pronuncian como v. muchos , i defpues bqluer a fu 
principio . ^ 

Lo mefmo podemo’s dezir de lepes , quanto a fu nombre , 
puesloppc (de quien dizen que fele pufo) fiie población de-^ 
Phenices , i no de Hebreos i alfi lo dize Strabon; * i que eíla_. » 

puefta ala ribera del mar, que también lodixo Pomponio 
Mela, * i que en ella fe moflrauan los hueííos déla beília ma- * 4 

riña, de que Perfeo Kbró a Andrómeda : refiere lo mefmo Só- ^ 
lino, * i Plinio. * Joppe Pboenicum, antiquior terrarum inunda- 
tione-t vi ferunt . Quando los hijos de Ifrael entraron en Palé- • '-'*>• r- e. 
ftina eftaua edificada,! della haze mención la eferitura fagra- 
Dionifio * la hizo también deferiuiendo la Syria, 

.... Sed littoraiuxía 
Pboenices vinunt, ve tere cognomine di 6 li , 

mifit quondam mare rubrum laudibui auPJos 
Cbatdaeo nimium decor atam fanguine gentem, mox 
Himuros Ioppes,Gazam quoque Blajda complent. 

Los Phenices, que vinieron del mar vermejo la habitaron 
aloppe, que los Hebreos llamaron lapho , pi llaman lafá , de 
lo qual entiendo , que íi lepes tomó el nombre della (de que 
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saiiuft in lu.dudo) fio emos de creer, que fiie puefto por los Hebreos, fino 
ctT Hi’rpo- pof lo* Phenices , culo pueblo era . I digo que dudo , por no^ 
"«ti/'Lfp. tengo por incierto., que por ocafion de loppt-* 

*'a *rí«!n pufieíTc j.porquc lugares aula en las marmás de Eípaña* 
aquiencon mas razón fe les pudiera poner. I íi Tepes fuej 
"* Hippo (como algunos an querido) de quiendize Tito Liuio« 
^^7'w'"iTi^.Iiaudprocul Hippone & T'oleto •vrbtbus Ínter pabulafores pugna 
Hip^ontm , quibus dum vtrinque fubuenitur , Siendo- Hippomui 

Vná Carau- diuerfa cofa es delopc^ Ami mas veriíímil me parece que 
■rncu Hifpa fea Hippo, pues concierta con el fítio^ueLiuiofcñála. Vuo 
prope Tole-- cambien otra Hipf>o en el Andaluzia, como parece de Pliniot . 
«oimift't^Dos tuuierori'los Cartagineíes en. Africa , de ambas dixo Sw 
iÜceT'c^*^ lio Itálico . * T'um vaga &-anfiquíe dtlefíus regibus Hippo, 

Ellos exemplos barran paiiaprouacnueílro intento, i qué 
fe entendiera, que fi en lugares, o pueblos antiguos de Efpaña 
fe hallan nombres, que parecenHebreos, deuemes entender^ 
que fueron pueílos por los Phenices, que aella- vinieron, i ha« 
blauan la lengua Syra tan conjunta ala Hebrea, con quemq 
efcuíb de tratar de los Jugares i que íbn'de poco nombre en_^ 
nuellros tiempos, i fueronde menos eiLlos antiguos , por ha^ 
blar de los que fueron tan infignes , que no es julio paíTar 
Jps en filen cío . Solo no puedqdexar de detirdcEfcailonay 
que me cae en donaire,que la pufidrendíle-nombrelos Iím 
dios, por Afcalon ciudad délos Phililleos fundada, como dk 
?e Stephano-, por Afcalo hijo de Himeneo > en la qual ’Sam* 
flin mató los treinta, hombres para quitarles Jos veíKdos,*i. 
vna de los cincoprincipados dolosPhiliftcos, quehizieron_» 
guerra al.pueblo de Dios : como fe vee en el libro de lofue;* 

♦ Tam antiguo fue el odio , ¡ enemiílad', quecntrefituuieron,. 
quedeíde aqucltiempo duraua.haíla el de Philon, quedi> 
^ Afcalontits perpetua /¡multas cum finitimis' 

» Lib. dé ludaeísfacrae terrae incolis : lo mifmo afBrma lofepho.* /í^4— 
MI. ind c. emitas antiqua I udaeisfemper inuifa . Demanera , que fe—» 
•Lib.i.de^ pagauan,i ala dize Egefippoi/que era ciudad mui grande-», 
e^mH.e- j niurada, i que con ella renian los ludios grandilfimot 
odios,) aífi.comoaenemigalaprocurauaadcílruir,i cnEQ>a^ 

^ . £ í. . ñaque- 
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querían coníéruar fu memoria . por odio querían deiiruír- 
la, i aca por amor poner fu nombre al lugar , que habitauan » 
como en prendas de afición . Quien délos nueflros pondrá^, 
en las Indias alas nueuas poblaciones, Argel, o Títuan > pues 
maiores , i mas antiguas eran las cnemiüades entre ludios , i 
Afcalonitas. Tamapropoíitome parece lo que fe dize dc_-» 
Tembleque , que fea Beclehen. Sidcíla Betlehen niuíera.» 
noticia el feñor San Hieronymo * nodíxera. Preguntando 
que,que otra Betlehen auia de otras gentes ? no es mara_>- 
Uilla, queeftan mui mudadas las letras, i allí fe encubre.^ 
mucho.como Romeral , con Konr.elia,fíendo también Romi- 
lia la tribu quinta de Roma,'* como dize M. Varron» 

•é ; 

Tíela Ciudad de TolfJif* Cap, X. 

E L A imperial ciudad de Toledo dire po- 
co , porque lo es todo , lo que en los anti- 
guos fe habla, de lo que llega a nueílros 
tiempos es tanto lo que della , i fu grande- 
za, fus Santos , fus Concilios , fu Iglefía, 
los grandes ingenios de fus naturales , i 
las muchas i excelentes panes,con que es 
cíclarecida, ideue íer alabada, que no podre io en breue--» 
comprehenderlo,pues a llegado ai punto, <^e codo el mundo 
fabe. 

De fu fundaclóri cfcriuc ¿1 Moro Ralis, que Hercules la pobfó 

dize aí&.ToIedo iaze al poniente di Guadalf^iara del cabo poftrimero,ecoa 
tra el Seotrentríon <fc Cofdoua,e Toledo fue fiempre camara de los Reies e.to 
dos la efeogeron por mqor, e feñaladatnente por fu morada >e porque era 
en todas las cofas fecha a (ú voluntad , E fue viia de las buenas quarro Ciu- 
dades, que Breóles poblo' en Efpañ.i, Defpues /írmprelos Cefares la ruuicron 
por camara , El teliimonio defle autor ellimo en c(le propoíito, 
por lo que dexo dicho, que fe aprouecho de las hlftorías dO 
ios Rabinos, i en elle particular no ííguio a los que quificron 
que fuefle población de Hebreos, i de ordinario nota laspq- 

B b 3 blacig- 


CAP. 


*Lib.i.eeMi* 
mrotar. 
c s. Maedu 


* Lib.4.de 






cat.x^4I LIB. III. DEL ORIGEN. 

blacioncs dellos. Siguiendo efta parte, i que Hercules el Gne 
go fue fu fundador,eí nombre a defer Griego,! la deriuacion , 
i origen es clara , Porque toA»/t«v es el lugar publico adonde 
fe juntauan los magiftrados Tó es el articulo AuVík lugar deJ 
«wÍT.ro qual cree Plutarco, que fe dcriuó el nombre de LiíSores’^ cu¡^ 
apparitores Liff orejéete. A» nunc interieíJa litera C, cumolim li 
^ tores dicerentur, qui ^imiyog quídam^ ideíi miniSiri publici eral 

Nam tÓ Ánrov in bañe vfque mentor iam to J'»/i>ó<noyyidefÍ publicü 
in muUis Grecorum legtbus ej!eferiptum , como a cabe 9 a de la 
Carpetania , i lugar publico concurrian los pueblos vezinos. 
También el fitio , i poftura de Toledo nos combida a íbípe_^ 
char 11 fe dixo aííi de Tholus , que es la boueda , o zimborio> 

• p»aor. t . itaJia llaman , Cupula , Ouidio 
‘B.[fediuJlultusVeJlae/imulacraputauii 
Mox didkieuruonu llafubejfe Tholo, 

^ Süid3isdcdax6dcí{a.m3.nci:z77}olusdomusrotunda,inquaSe^ 
natas conuiuahatur , Pues ñ lo tomamos a Tolus en et 
que los Latinos per el zimborio , con claridad fe vee*> qü;pitó 
^ le conuicne a Toledo , aífi per la forma del fitio , en que eílá 
edificada, como por fer el centro de toda Efpaña . Fauóreoe 
ello los nombres de los lugares, que tiene en fu comarca, qulp 
e referido, que fu origen parece Griega. I con todo elfo, en^ 
ello propongo vnaconjedlura, que rengo por mas proua-r" 
tic, i que es mas a propofico que fea Griego, que dezir,que».> 
fea Hebreo, i fignifique generaciones, para lo qual es meneC» 
ter , qqc fe di xcílc Thqledoth, i los antiguos no le llamaron, 
fino Toletum, pero para mi , quando le dieron cftáfignifica- 
I ’cion,fucquandoiaeiRonan 9 eauiaraudadolaT, enD, idn 

cho como agora dezimos T olcdo,con que fe aprouecharon_» 
para dezir,que era nombre Hebreo.Pero es de notar, que tam 
bien lo,es de Pheriicia,de manera, que no es meneftcr,que vir 
nieífen los del pueblo de Ifrael á ponerlo en Efpaña , pues lo 
pudieron ponerlos Phenices , que fabcmos con certidumbre» 

• i»Vi f.c. ^ue vinieron a ella. Parece que aiuda efta parte lo que dize_# 
»'• San Ifidro del Río Tajo, que paila por Toledo ‘tagumjiuid- 

umli ii^a riiae Cartbago mmcupauit , exquo oríus procedit ; Jim» 

ítm 
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uius arenis auriferis copiofust cb* ob hac caeteris fluuiis WJpanÍA 

/>r<ffAf/«/.cfte lugar de San Ifídro a dado mucho en que * 
entender a Varones mui eruditos, lo que io entiendo , fin na- 
zer mui largos difeuríbs, es, que alude el nombre de Cartago 
de la qual tomó la mitad del nombre , que en la lengua Púni- 
ca, como dezia, *fignifica media . porque lleua fu corriente 
por medio de Eípaña, i nace no en Cartagena , fino mui le_^ - 
xos dclla, fino en laprouincia Cartaginefe. E el nombre de—» 

Tago es antiguo , i Virgilio pone vn varón defte nombre—» * • Líb.,.Ai 
Dum tref idant it hafta T %go per tempus vtrumque. I Silio Itali- 
co haze memoria de vnfeñor principal de Efpaña , mancebo 
gallardo, que fe llamaua Tago , i que auia tomado el nombre 
del Rio, al qual Afdrubal injufiamence mató , i con crueldad 
nunca oida, i mas que befiial, muerto, i armado para efpan- ^ 

tar los pueblos de Eípaña,i a los Andaluzes, lótraia enpala- 
do fin darle fepultura , peró vn valerofo criado fuio con la_* 
efpada de fu amo , que fe la quitó del lado , mató a efiocadas • 
a Afdrubal,cuiamagnamidad, i paciencia , en fuírir la muer- 
te tan riguroía que le dieron celebra Silio ; ei qual dize aSi ** 
lo que toca a Tago. 

InterearerumtAfdruhalitradunturbabenae 
Ore excellentem , ^^efiatum forttbus aujis 
tAfitiquade ñirpeTagum ifuperumque ibominumque 
Immemor ereííofuffbfum robore f maejlis 
Oíientabat ouans populis fine funere regenta 
AuriferiT‘agusadfeitocognomine fontis, * 

. ; Perqué antra) &ripaxnymp¿i'svlulatur Hiberis 

Maeoniumnonillevadum^non Lydia mallet 
Stagna fibf, nec qui rígido per Jiinditur aura 
Campum,atqueillatisHermiJ¡áueJcitarenif,. 

Primus inire nianum , pojlremus poner e Martem , 

Cum rapidum effufis ageret fublimis babenis . 

El nombre también de Tago es Griego , i fignifica Capí- , 
tan , o prefidente* como dize Suidas , * i afli llamauan al fum ^ ; 

mo Magiftrado di Thefalia, i parece que le conuiene aefie rio 
porque es preferido, i antepuefto, como dize S. Ifidro a todos 
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los Ríos de Efpaña. I íi efte nombre es Griego también k) e» J 

• i.tou- in el que con razón entiende el P. M. Antonio del Rio * que 

m- ' dezia primero, que es Theodoro, por lo que eferiue Ariftotc 

* de »Jmi- les. * tt in Hibcrta^lumen Tbeodorus vocatum circa litara muí , 

tum arenae aurae valuit , vt fertur . Pareceme , que es el mif- " 
mo Tajo, de quien de baxo del nombre de Theodoro habla 
Fefto Auieno , i que eferiue quan ancho como laguna entra-* 

' en cl mar. 

\ J mmenfa tergum latera diffuttdií y alut 

‘Tbeodorus illic. necjlupori Jit tibi , , t 

§luodin\feroú^barbaroquejlatl 9 c» 
CognomenhuiusGraeciae accipis Jan» 

. Prorepitamnis.Iíiarbcenicespriús .. . -.-i . 

Loca incolebant^ 

De ía boca del rio Tajo , i la mucha anchura que allí tiene 
también eferiue Scrabon, queparece concuerda con lode-> 
Auieno. Tagiiautem oSiia latitudine funt circiíer xx.Jladiorum 
Cum autem mare e^uiti duas Tagus effujiones facit , in campos 
fupra oífia pajitos > ita vt fiagnet maris injlar ad CL. íiadia , ¿r 
nauigabilis fit . In fuperiore effujione infula quoque includitu»- 
longitudinc xxx.Jladiorum, Por el íitio> i anchura roe perfua^- 
do, que Auieno trata del, i porque auia hecho roerooria ia de 
Guadalquiuir , i G uadiana . De manera que el nombre de_» 
.Theodoro fue Griego, porque no nos fea difícuItoíb,queeL 
' de Tolcí^o también lo pudo fer. 

Fue Toledo Cabc9a déla Carpetania como dizc Plinio,el 
qual la pone entre los pueblos ílipendiaríos, r de la chancille 
i riao conuentó. íuridico de Cartagena’^ 

Iu¿**** Segobricenjes, Carpetaniae Toletani Tago flumini impofíi.S\s^ 
waíTb.//' taronla los Romanos caíi docientos años antes que Chrifto 
nueftro Señor nacicffe* Aunque al principio fue Stipendia- 4^. 
ria como dize Plinio,entiendo, que defpues fue Colonia íé- 
gun que varones muido¿ios loan facado , ¿ colegido deal« . 
"pTd gunas monedas *iamiraeIo perfuade vna piedra de Tarr»^ 
..rlu'cni ' refiere por cierta * en que hazc memoria-* 

ly um folio ^ Co» Pompeio Frudo Confuí de. Toledo, dize 
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EIVS FECIT. 

Llamauan Confolcs a los Duum viros en las Colonias , co 
hio ia queda dicho, * i aun quedan raRrosdelos nombres de 
fus calles en la puerta Vifagrá * llamada aiíi por la via Sacra* 
bien conocida en Roma , i celebrada de Horado . Quando fe 
'cñendíeron por Italia Francia , i Efpaña los Hebreos , como 
diximos arriba, pararon en efta Ciudad también : pero fiic^ 
ton de los ReieS Godos que én ella tiniierort fu afliencó» i cor- 
te,! de los Concilios . que en ellafe célebrartm tan caíHgadoS 
i oprimidos como téllíficáii las léiés ,' i decretos rigurofos ^ 
que contra ellos fe promu%áron hafta'echallos del Reino cO^ 
mo pueden con fócilidad leerfe Alaba mucho San GregOri^ 
al Reí Recaredo, porque ofreciéndole Ids ludios vna gran^ 
fuma de oro, porque quitaíTe vna lei , que auia hecho ^con- 
tra ellos , no la quífo derogar , fin que la cúdicia le ccgaffep 
ni menos las neceflidades , que de ordinario tienen los Frin_> 
cipes de dinero, para que por ellos atropellalTe la juídcia./, 
níderogaíTe lasieies,dexando raro exemploafusfucceífo- 
res. Dedos tiempos an quedado algunos raftros , como los ai 
en otras Ciudades de Efpaña, i dedos fe quieren valer para 
fu antiguedad,fundamento can flaco, como los de mas de.» 
qucfcaprouechan. 
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A ÍluftníTima Ciudad de Seuilla en todo ge> 
icro de riquezas abundante join de fucoíc* 
:iiai como venidas de fuera, decuias exee^ 
lencías por mucho, que fe diga , fera poco , 
pues adíen lo fagrado , como profano fíem* 
pre fera breue , el que mas íé alargare.no de- 
nóbre de losHebneos,(Ino de Hifpalo,dj; quien dexq, ef 
crito Trogo Pompeio,* que tuuo elfuio Efpaña.Fundó la Hcr 
cules,comolodizeel Ar^obifpp Pon Rodrigo :i elQbifpo 
. de Girona, i el Mqro Ralis , i adi lo denten fps nacuralesíla 
mando la puerta de Hercules,! corrompido el nombre de Gq> 
les, eRo dizen las colunas leuantadas en fu memoria . 

P^xando pues lo.quecfpriue de Hiípalo, fuccefpr de Her- 
culj^', i qpe no fue mucho, quecoq fu nombre quilielfe ennq 
blecer eda Cipdad , i^con ella perpetuar el fujo , reiérire algo 
de loque las J)iíloriasnos dan noticia deípues. Quando Anni 
bal hí'zoexcrcito en Efpaña pone Silio Itálico, que también.» 
Seuilla celebre per fus>nauigaciones , i fus crecientes , i men- 
guante^ del OGcano, campeo defplegando fus vanderas. 

- •'htQeUbre Decano, atque alternis aeftibus HiípaL 
Tengo para mi, que defta Ciudad tomó el nombre Felcc- 
nia ílífpala, quedefeubrio jps, Bacanales en Roma , ciento» i 
qpuenta años antes que NueRro Señor nacieífe . Fauorece^ 
eda conjeturad auerñdo Libertina, refiere el cafo TitoLi- 
uioj* quinze años defpues pone el mifmo a CornelioScipion 
Hilpalp, que fue Conful con Quinto Sextilio Spurino , de los 
quales-fe haze memoría enjio^ Fados, i tablas Capitolinas. lu 
liojCcfarhazemucha mención deda Ciudad en dis comenta 
rios * particularmente, quando la legión llamada Vernácula 
fe retiró a Seuilla, i fin hazer daño a nadie fe alojó po'rlas pía 
9as, i portales , con el qual hecho los ciudadanos Romanos 
con gran gudo a porfia los hofpedaron en fus cafas.Hircio,* i 
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jyión Caflio , refieren como Cefar la cobró > de Ja qual Vi- • aV.' so. 
Aoru fe hazla memoria en el calendario Romano a nueue dé hoc bui. 
Agofto * Defpues fue Colonia de Romanos llamada Romú- Hf/ffi. * 
lea, como dizen Strabon, i Plinio ,* San Ifidro * añide Julia', j. 

r dize que la fundó Julio C^far, pero deuefe cntender,porqu¿ j.pum. u'i 
la hizo Colonia. De otra manera no pudo fer, porque dellmifí 
mó Cefar, i de otros confia llanamente , que fu principio foc ’ 
inas antiguo, u * 'r.-. • * 

Viniendo a fu nombre, que quieren, que fea Hebreo > para r 

del colegir , que fea fundación uiia, confia llanamcntelo con 
erario de lo dicho , i quando miremos el nombre • de poríi fin. 
refpeto a Hi ftorias, tiene otras deriuaciones mas a propofito.*. 

Para loqual es de notar, que muchos eferinen a Jfpalis fin af- 
piracion como Tolomeo,i Mela,fi no es que ai error en el mol 
de, otros fin la I, i dixeron Spalis ,i Spalenfes , como diximos 
tratándole Efpaña. * Efiofupuefto.EJ DodifliraoBenediílo 
Arias Montano, de quien tengo por mejor no dezir nada de_^. 
fus grandes partes dignas de toda alaban 9 a, que dezir poco , 
dize • que Hifpalis es nombre de Phenices , detiuado de Spi-'* Arod a. 
lá,oSpala, quefignificallanura,o Vega verde, i los Gric-^o,7tu““' 
gos le añidiéronla afpirucíon,i los Araues, porque no tienen 
P, ni la pueden pronunciar, dixeron Sbilla, i de alli el vulgo 
dixo Seuilla . Loqual folo baftaua para mi intento , pues ex- *fl « sp»- 
cluic elori^n Hebreo fabiendolo también, i acudeal Pu-u7«¿«r< 
nico. San Ifidro le da origen Latino al qual parece figuio el 
Moro Rafis , que dize aífi. $¡«¡11* al Sol Icuante de Niebla , ial ^ 

merídion de Cordoua vn poco contra el poniente, e SiuilU fue vna de la du-JGn<f>f ». 
dades que los Reies Chriftianos efeogicron para íi 8ec. £ nos fallamoa en los.afica cogao 
libros de Ercoles, que E recles dexara de los portes muí. altos dcllos fotierra 
e dellos en cima de tierra E quando Ercoles poblo a Seuilla fundóla fobre nja 
dera e pufole nombre Isla de palos * e defpuet a grandes tiempo puíieronle 
SiuilJa, que quiére'ranto dezir como Adeuina * por que ja ouo.primfeiamen-itata^fi^ ift> 
te poblado el maíor fabídor de todo el mundo de las cofas que aman de venir «. i. ' 

En las Etimologías , i deriuaciones conuicnc' ir con tiento, i 
viendo, que San Ifidro Varón tan infigne en ellas , en la dt^ dor.*úu2 
Hipalis le íucedio con poca felicidad, reconofeamos la 
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. qneza humana j pues a Varronic fucedio lomiímoen mu- 
¿hasjinó feefeapó luftiniano^.ílguiendo aJgran lunfcon- 
ftaw. * “ fuItoScruioSulpicio* dando el origen del Teftamento, 

•2?ú'í En lo que toca al nombre, que oi tiene efta ciudad Ilaman- 
dofe Seuilla halló que Aucrrois, que fue poco antes que Ra- 
; (is, también la llama afli ,porquc hablando de los cabellos di- 

médium horum ipeó^rum habitant , vt eB ifL^ 
í"* Andalugiae capillos capita babent medios Ínter Jimplicita^ 

ricute pi- tem & crifpitudinem ^praefertim illa ciuitas f quae temperatior 
gtf caeteris ciuitatibus Andalugiae nominata Corduba , altjs 
remotioribus . Huius, autem ciuitatis temperamentum qflendi^^ 
turiéxvirtutibus bominum , ó" bonitate intelleflus, habentque 
naturaliter Optimos mores j praefertim virtutes, quatpaci(ér bo^ 
fiae opinioni tribuuntur, Di^runt lamen ab bominibus Sibi’- 
liaey cum lamen fint propinquae , Mas antiguo , que del tiem- 
po en que los Moros vinieron a Efpaña , parece que la llama- 
ron Seuilla , afli por lo que dize Rafis : E defpucs a grandes tiem- 
pos puficronle síuiila , como también por lo que efcriuc Stepha- 
fió . Ibylla vrbs Tartejiae-i gentile Jb)ili»us, apud quam níetal^ 
U argentiyéf' auri reperiuntur . I el Padre Martin Antonio del 
Río ílen£e,que fea SeuiUa,i que la letra S, que le falta íéa por 
la razón, que tratando de Efpaña referí , i también , como el 
mífmo autor puso a Salamanca,Elmanticari Polybio Alman- 
rica,i el mifmo Stcphano dixo en vna parte, * Harmatia, i en 
otra la dize Sarmatía , AíTi Ibylla, por Sibylla , lo qual alu- 
da , que no haze mención de Hiípalis . Siendo ello allt ia en 
tiempo de Stephano la dezian Sibilla,i efte nombre Tolo vfa- 
ron los Moros. 

Deftoc entrado en otro penfamicnto. Silos reinos Sel- 
byflinos, de quien haze memoria Fefto Auicno,aprouechan- 
dofe délas hiftorias Púnicas, fueron de Seuilla, dize aili Fe- 
fio Auieno. 

HaecabimisPunicorumannalibus 
Prolata longo tempore, edidimus tihi & mox 
fíic Cbryfus amnis inírat altu m gurgitem^ 
y Itra^citraquequatuor gentes colunt» . ’ 
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í*f Nam funt ftro’cs bochcttiby PhocA^JfSy. . » 
t- Sunt Mítjfienu^tgnaP^clhyjjinayfunt- m 

. Ttracis agrty^ diuitisXt*rtefsy, \ ' 

De loi tbiy Phcniccsrauia dicho» antes hablando <Jcl 
trecho de Gibraltar. \ ; j . 

V Uraba:s columnas propttrBvropMílatut* > • 

V icos, -vrbes inlcolac Cartbaginis •• % 

*fenuere quondam , 

Eílos eran los Baftulor, de quien díxoToIbmeo,* que eran 
Peños ^De los Maflienos dize mucbo.deípues> i los pone mui 
al poniente , i ScephanodtzCk Maj^ tocuspersinens sáTar- 
tefsios , gentile Mdfsianusi de Maflia haze tan bien. memoria 
Plinio i de los ladcxllos , que allí (c hazian , no fe íi dealli fe *^‘‘****’ 
dixeron ladrillos MaíTarieS} vnos mui grandes , que ia fe vfan 
poco . La difeiencta-, quealdeJbyllino a SelbyflinoS} refpe> 
ro de auer facado-eílo-Auienode los libros Púnicos , es poca* 
por lo que de ordinario fucede en los nombres proprios ca_* 
lenguas tan diuerfas,laqüal íbvee, en lo que le fucedio a An- 
nibali qhando mandó a laguia defu exercito,que enderepf- 
fe el camino ai campoCaínnO) i el como Peno tomó vn nom-' 
bre por otro, i entendió Cafilino , lo qual le coíló la vida-». *‘*‘-'"'“***^ 
Sed Punicum abhorrens ab JJtíind, nomm QaJiUnum , pro CafinO' 
dtícem accipereficit ; 1 elmifmo Auieno a los que en vna partea * 

llama Cilbicenos , en otta dize Cibicenos , i los antiguos de^i 
zian Poefnos,porPoenos , Cafmenas potG amenas j-dí Ceí~ 
ñas por Cenas. También edud^ íieÁosl Seibyfinos (ba^< 
por los que Plinio dixo.* JnSaetica cogtiomines Cibilitanii\*^^^*'^*^ 
Porquecomode Hifpálisdezimos', Hñfpalitani, & Hifpaleni 
fts, i de Malaca, M^laciíani éf M^aUcenJés^ aifi tambien,C/¿i- 
liíarii, ó'Cthiícfifes , clfer CvO la del principio pudo facib»: 
mente entrar vna letra porotra,! en tiempo de Plinio los Grie> 
gos vfauantdel mediocirculoo C, Latina por la r,Griega.De 
los Tarteífios dire el capitulo {¡guíente,! afli en Auieno io en- 
tiendo que el rio Clirift) es Guadalete.r i noGuadiaro, i con». 

GÍlo dos deílos pueblos o gentes eílan de vna^arte,! dos de^> 
otra. 1 aopodenos entender i^cjue eíleChryro fea Guadal^. 

‘ ^ ' qiiiuir,; ■ 
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. .quiuir, fino Guadalece, porque todas quatro gentes las pone 

Fefto Auieno ala bartda del oriente de GuadaJquiuir, {wrque 
‘del poniente dizc lo CguientejUamando a Guadalquiuir Tar- 
. tdfo , wmo veteáios’en el capitulo filíeme. 

jigcf bis ad bAcreti adluitque cejpitern . : ' . 

Tartefus am»h, Inde tthdiíur rtígum i ' 

Zepbyra facratunSf desd^ueafcisjumwutéf 

ZepbyrisvocaíajCelfjJidJ'a^igia. 
lugoerigunhr<¡verticimuinbtimor, 
Con/eenditauras^&fuperfyderisquajt 

- ' Coligo femper nubiiám tondit capot •! '14 > 

Regia ífjtjfiis indentoxime herhofofdo éji> 

Nebulofa iuge bu intolis conuexafoñty * 
a Coa^osaer, arque craj/iordie/y 

■Koífi/qoe more ros fiequens ynolio ‘ > 

f labra inferuntor^oullum oetrant dijcutit 
^ Superoe vcfiti/pi ritas pigra incubat ^ 1 - T ‘ í 

^ Caligourr'asy^foltímhtemadet, ^ ’ j j j 

^ /Trata de la parte hazia' lo que aora dizcn Condado d^ 
Niebla j i parece que mueftra la caufa de auerfe llamado afli. 
Es mui oblcuro eftc autor , porque ligue los libros Púnicos , 1 
nombres, que en ellos auia diuerfos de los conocidos de 
pos de Romanos, i de los nueftros . Afli que no es mucho de 
Iby Ite corrompieíTen diziciido reinos Selbiccnos, o al contra- 
río dt los reinos Selbicenos llamalTen a la ciuidad , que ert^ 
la cabeca Sibilla . Enque no afirmo nada refpeto de la poca 
luz , qué defto tenemos en eftos autores , pongo im conjetu- 
ra, para que otros con maior i mejor cftudio la perheionen. 

También dixe del rio Chryfo, quedize Auieno , qpc 
tendia, que era Guadalcte,que fu nómbrelo toroaflede-» 
Chrifaor , padre de Gerion , que affi lo llama Heíiodo , 1 que 
fue Hijo de Neptuno i de Medufa dize alfi . Chrifaor porro ge- 

nuit tripUiiem Geryonem . T ambíen lo dize Higinio , * i Dio- 

’úbic.». doroSiculo* tratando de Hercules dize, que llegó al mj 
océano juntoaCadiz, ipufolas colunas. Qhryfaurtque fi- 
lm tribus tnagnis exerciubus Jidentes ftnguiari prouocatme^ 

fubtta-. 
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fuhjlulit . Lo miíbaoiiiie P$j*&ní«s.*A:(l¡ ccf^ponc Anicno'" 
la Ibrtalera de GeiyooiK/) ^ b. >''L loq o¡ : hl» ?c o ? _i 

GervntisarxeHemiHuSin^^^Sfím//.U . Oj j,! 

Gfryorta quoudam nunfHpflUan actcpimwsii , u - . !j'n ^ > 

-1 J^íMrahte/uni/mus^ariff^vAjtV:.. i. O' .:u> l . fi: 

- .• Pomponeo MeU * pooe/cl í(^krp «íp'Gcryaa tUTccrea^ 4 
Im. ¡ffjó mari monimentum GiryvnU quaminjHUe, 
ÍMp»/itum . Enfijeiup de Cadi&dÍ 2 «>Ja.Toi 7 e.Gcrond^,ptroj^ 
picnfanTeá la Isla de Santi Retri cerca deGadiz. Al rio pan ^ 
i;ece que le cupo^nombre déipadre de loa Gcryonc6>c0mo 
dondecliosReiRaroD, ifuerptfi^puitadtMv.I r a .oij > 


cu 


u\. 




Del 2 (¿o "BaetisyíMiüpéii^ie^ GmíiLd quiuÍK 

Caf 

• '* y\ ' .n;iv. i' ^ > .... 


•vn 



M B I p N . an querido ,.q\ic al Rió Guadal- 
quiiúr , aqukn por íu grandeza llauiaron allí 
los Aráues , djipicndore primero Baccis , 
dieron eftc nombre los Hebreqs . ( np fuera 
mucho, que qut<^ ib lo auia dado a Seuilja^. 
íe lo diede a fu Rioipero como ni Ip dieron ala 
ciudad tanpocolo dieron. al Rio. Elquala renidp mu.<^ho$^ 
nombres, que an (ido TaneíTo, Carpias,Pcrces,Bacxis> i vlti- 
niamcnteaora Guadalquiuir , diré década ypp loque léme 
ofreciere, que viendo me ala orilla defte hermPÍPrrip íápibi 
fimeppdrecontener>ennoaJafgarraeynpocQ*;insu '.\ . 

Súabondize,que al BaetisJlamaron lo$antiguoi^ Jari.e(ld^ 
yiíUntur autem •vegetes, ÜAttue appelUfit TarteJJ'em : 
refiere, que entrando por dos i>ra 9 os en la mar en la isla , qof 
hazla , yuo antiguamopto ypa,eipdad» qU|C cenia>e],inilh>9 
nombre', que el rio.ll^andoib..farnbien XaneíTPi i toda,^ 
aquella región (e. liamaua T arfeíjlde, laqual. en aquel qempp 
habitauan los HurduJpSf, -VrbeJi^ fuijje habítdf^m J íuníp 
minemy regionemque fui£é appellaiamTar te ffidem^qMmvun^ 
‘turduUincolupíi defta ciudad dixp JDiioudiba 
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,. : . 0 i.Jielix i^dégenisipi^ísTartcJfM^amaeno, 

Las dos bocas del rio por donde entra en la war pone To^ 
lomeo , i del vnbra^o'fcjiiea'qucdado en feco rccogendo fe_^ 
elríoaIocro,dÍ2:enrc[Qcie veen lasfeñales junco ala vrllade 
pilota . Pomponio Mela deferiue ambos bra^s Baetij exTar^ 
•t 1 i-<i ^\ac$xn^vrgíd9edciriiPi/^Ptr b)cmcfiremedUm <//«, ficta nafei- 
~ tttrixmo *mn( deemm^poft>vbi nonionge a rnarí graneUm lacum 
ftíity^Uafi ex\;¡wfibai\grmMus€íforitur i^uantüfquefimplici 
aitícotiineratitanuísfirtgulis ejfittif, • 

liefto Aui|;no llamaal lago LigulUco>i que -ei doencia por 
quatro bocas en la-mar-diicaflí. . -m* ; , _.i . - 

Sed infulam 

Veraperte fufus •vndiq^^b lap^-tigat^ ^ 

Ñeque iñe íra^ufimptici prottotuiíar 
yrbifuejidcatfubiacentemcefpitenu. ^ , 

óiQquiffeparfe éol limm/i » ^ H” _ ^ 

''infirimdgrt^sfOrebifgemifio'qitoque .-j 

Meridiintd eiükafis adUtít, ■ ' • . ' 

Tengo para nri » que dize efto Aoieno^, por lo que cfcrhic 
ScrabOO) Bt ad Aíiam kidris effujfio.fis- ebulíitio ALfíuaria haec 
•boeanti idbi cauitutes xtdri imfietae in 4ÍUí ajluxu Jluminum tn 
Jiar facultatem nauigoftdi inmediam terram , Vri>es inesfi^ 

tás pruehánt, T’um bipertita BaeiU Jitmi oflia , infidaque in eé^ 
mméjl medio: ákdpiwtt buckie a tratar deftos Eftuarios,que oí 
iíáthán la maHíhia,dondédíre,q«e eftaNebrríTa,! Afta quc-^ 
íonalleuantedeode'emtauarie'ftos brafos demar,deque_^ 
Auíenolráta.Skióes queHiiioímtigaamente quatrobrajos, 
que defpues fe feduxeron a dos , como los dos ía a íb!o vno . 

^^crlDcnabr Sepulueda *en vna carta ,quc eferiuio 
i luán de (pifiones pretende, qué no a aukio mudanza ert la 
Clarada dtlteRió en la mar,ftn¿) que por ocafion délas iflas, 
q«e hazediXet-on , qüe^enia^ dcM bocas, lo admitiera efto íi- 
^ no viera , que Mela, i Strabon, ’A uienOj! Paufaniasdizen tan’ 

cíarahíentf , que entraua por dos bocas en la mar, i aunque ao 
ra hazc isla , fe bueiue a juntar el&io , i por Tola vna boca es 
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ni entrada,! defaguadcro en cl Océano. Suidas haze ramÑen 
memoria déla Ciudad, que eftaua en la Isla. T’artejfus Hiípa- 
niae Ciuitas in Octano fita •vicina tAntrno lacui^i no es que ai 
error en el nombre del lago Auerno, parece que ligue lo que ^ 
d.'ze Strabon , que de TarreíTo dixeron Tártaro . Paufanias * 
dixo de los dos bracos del rio llamándole TarteíTo, i ala Ciu- 
dad también , i que en aquel tiempo fe ilamaua Betis , i an- 
tes que TarteíTo , fe llamó Car-pias,Tiir/^in ceríe Jluuium • 

2i iipaniae efie tradunt ofiys duobus in mare defctndtntem amni 
tognominem Vrbem , inttr vtrumque alucum fitam^ omnium 
vero Hijpaniae Jluminum máximum , ^praealtis vortieofum 
gurgiiibus Baetin huius aetatis bomines vocant-fimt quiy^prifi •* 

(0 nomine Tartefiumy Carpiam vocitatum. 

De fuerte, que lo mifrao fue Carpías , que TarteíTo . Dc-^ 
CarpeíTos haze memoria Apiano, i parece que como llama 
ron TarceíIIos ajos de Andaluzia , por el rio , aííi del mifmo 
llamado Carpías dixeron Carpeíios , de^quien haze memo- 
ria Tito Liüio* Carpefiorum gentem f éf Calbum nobilem Car- *^*’*»' . 
pefiorum ducem Algunos enmiendan Tartefliorum , otros en- 
tienden por los Carpetanos, de quien el miíino Liuio haze_> 
memoria. Pero de Srephano fe colige la diueríidad de los v- 
pos a los orros>i como vuo Carpetanos, i Carpeíios, que eran 
diuerfos en Efpaña. Carpeia dicitur vbi aliqut dicunt V r» 

bem Carpiam, & gentile Carpetanos , i luego coníécutiuamen- 
tc dize Carpesy vna exgentibus Iberiae , Apiano , i Polybio 
vfaron del miíino nombre , i Trogo dize* Saltas vero Caribe- J"*'* 
Jiorum , in quibus Tttanas beÜum aduerfus deosgefiijfe proditur, 
incoluere Curetes, io leo Carpefiorum , otros Tarteíiorum 
Celio * dize , que llamauan las ciudades , que ediíicauan los 
Romanos alas riberas de los Ríos para defenfa de los enemi- 
gos , Carpías, otra deriuacion, i ÍJgnifícado dixe arriba-.* ,. 
Del nombre de Cirtis folo haze memoria Tito liuio dízicndo 
que ai Betis los Vezinos de la tierra llamauan Cirtis 
fuperato Baeti amne, quem incolae Cirtim appeÜant. otros leen 
Circen-.. 

^teph^no dize, que los naturales le llamauan Perces Baetis 

C c Jlu- 
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Jiuuius l heriacy qui iy Venes vocatur ah índ¡genis,ipfa vero reí 
gio Baetica •vocatur agenitiuo Baettos^zl^nos fofpechan) que 
cftc lugar eíla errado, como le corrigiera dire luego . Pero en 
fauor defta lección cólidcro, que Perca, i Pcrces es vn pece,de 
*De iiifto. <?iiien trata Ariftotcles,* i Plinio, * i Aufonio la celebro cn fi» 
'"i'r&iib' *^olk'lIa. N ec te delicias menfarum Perca fiieho^ 

^mnigenis Ínter pifies dignande^marinis 
* iib. j j. Solus punteéis facilis contendere muUis . 

Atheneo dize tAc Perca jbrida cute , por eílar liftada coA 
ynasraias rojas, o purpureas ,della an tratado varones do« 
^os modernos,* que la deferiuen con particularidad • dizen_* 
muMondl' cn^l lago dc Como las llaman Pereceos , i los> Francefef 
ie“i«hb. Perche, o Perxe, i que es buen mantenimiento aun para los 
pircibu, enfermos de calenturas, fu color es pintado con liRas roxas 
o ruuiaSji otras que tiran algún tanto a negro,*las aletas i vieit 
SVifeibu, a 9 afranadas, que vermejean. Algunos aacreido que flicf 
«• fen las truchas, pero con razón fe reprueua ^ efte parecer, por 

»Ti<ie Mar que ion conocidos en Francia, i Italia ellos peces con diuer- 
fos nombres como ellos lo fonrentreíi. Elnombredc Per 9 es,o 
¿t * Perca es Griego de 7Ti^*>’óí,Ó5rí§3co{, que íignifíca negro ova- 

rio, o de n-i^yú),que es variar , o mudar el color, i por fer tan 
pintados ellos peces los llamaron afli . Podemos íbfpechar, 
que por la variedadji mudanza de color,quc en la lana del ga 
nado caufauan las agqas delle rio, como dire luego, lo llama- 
_ ron alíi los naturales déla tiecra,.como a tributo , o declara^ 
cion del nombre Baetis,. 

De todos los autores, que e citado, i de otros que tratan-* 
' de Efpaña, coníla,que el nombre vltimo deftc Rio fue Bac-;» 
lis, i eílefolo es, el que es Hebreoii quefignifícacafa.Lo qual 
por ninguna manera tengo por cierto . Lo primero , porque 
San líidro dize, que fu origen es Griega, i que fe le pufo elle 
'U.i}.c.ai nombre, porque corre Eempre mui metido, i acanalado en fu 
madre. • Baetis autem diéJus eo quod bumili foiádecurrat 
mim graecebumile vel merfum vocant^ i llanamente Paulá_.- 
nias en el lugar, que cite miró elle origen , quando dixo Prae 
ml/is •vonticofum gurgttibus. Baetim buius aetatis bomines 

nant.,. 
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^afíty los de aquel tiempo le llama Bactis por fu profundidad, 
lo qual fe conñrma porque las aguas mui hondas de manera» 
que no les hallauan fondo, les llamauan en el Ponto Bachea 
tomo dize Plinío. *A lo qual añido , que cfta deriuacion tie- »• • 
ne algún refpeélo, o proporción veriíimil, para quele puíief- 
4én cite nombre, la qual nofe halla, que fea tai, tomando el 
nombre de cala, porque aunque mas la bufquen, no fe halla- „ 
ra , que fea a propoíito para auer llamado a efte gran Rio ca- 
fa , i concurre con eftarodo lo que arriba emos traidocxclu- 
iendo, que los Hebreos pudieíTen poner fcme)ant« nombres, 
por la qual caufa qual quiera deriuacion-esmas a propoíito. 

I íi conjedluras valen, i miramos la proporción , i refpet^o, 
ami me parecía, que también la tenia mui grande, que eíle.^ 
rio fe vuieífe Uanoado aflfi enOriego de BfloV;,que Suidas dixo - . . ^ 
Bfurf xa.rQh«tj kcu «V;^í<^r/a^*99Xefto es Pellis ifí aeílate , 

in yhiemebona, donde nació el prouerbio Latino Saeta fum * t¡b . u 
hieme tum aejlate hona^WvXxQ Pollux*dire déla Baera,que eVuJu ’** 
era vna túnica larga de pellejos. Los ^amarrosjO pellicos 
delospaftorcsdeinuiernoabrigan,i en cleftio defiende, 4 
guardan del Ibl. La caufa deño parece,quela apunta Marcial 
diziendo , que eñe rio con fus aguas tiñe la lana délas Ouc- • t«b. ,,, 
jas, haziendo ííis vellocinos dorados * 

4 Bactis oUuifiracrinem redimite corona^ 

Aurea quinitidis Vellera tingisaquis, . ¿ 

I caíi fiempre,quc haze mención defte rio,la haze también 
de los Vellones, i Vellecinos dd ganado, que fe apacienta en 
fu ribera. El color que tenia eña lana era natural rubiodorado, 
i efte color atribuie Marcial , que lo recibía de las aguas . Lo * we 
qual atribuie generalmente al agua S. Ambroíio. *.Auirü etia *'** 
K/ellus aqua nutrit-yér lana immemoratijpeciem metalH gignunt 
littarMyCuius coloré uullui adhuctorumyqui fucis diuerjís ohducüt 
vellera /W/4r/p<7/«//. Ambas cofas dixo Marcial, como emos 
viftOji lo buelue a repetir,* queparece lo aula leido d Sanfto. 

In T’artejfiacis domus ejl noüjjima terrisy 
§1^ diues placidum Cor duba Baetin amaU 
-i Velleranatiuopaüentvhi jlauametallo « 

i . C c, a 
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Et tinit Hefperium braflea viua pecus, 

Tuuo rcfpcdo el poeta en llamarJe Hefperio,a que Heíp^ 
ro tuuo las ouejas con eíla lana dorada t como dize Diodoro 
» Li. 5.C.». Siculo * Fuiffe in Hejperia tradüt fr Atres dúos Hcjperumiatqttt 
Atlante, hos habuifie oues decoras fere colore aureoyuc rubicundo^ 
a quo eas poetae aurea mala dixere lo que coca ala tintajque ti9 
la ai cal, como de aquel color lo dixo cambien* MarciaL 

VnFio Cor duba laetior ve nafro , 

Hiílranecminus abjoluta tefia, ; 

Albique fuperas oues Galefi 

Nullo múrice ^nec crúor e mendax y ; 

Sed tinélis gregibus colore viuo, 

EHe color, <;pmodeziaes rubio dorado, que llama Plinto 

• Li.i e.4i Rutilo o Erithreo, porque afli llaman al mar bermejo * 

velleris praecipuas babet &c. Afia rutuli, quas eritbrt 
as vocanty item Baetica el, rutilo como quando fale el alúa do- 
rada tirante al rofado reluciente , i afli dixo Varron Auroram 
rutilare procul cerno. Aurora dicitur antefolis ortum, ab eo quod 
ah igne folis tum áureo aer aurefeit . ^od addi t rutilare ^eífab 
todem colore» tAurei enim rutili,&inde etiam mulleres valdi 
•f Eatii rutilar di¿Jae. Lo mifmodixoFeílo Pompeo* Efte co- 
lor rubio tenian eRos Vellones de la lana, i lo eran tanto,que 

• Martiib' po*" encarecimiento dixo el mifmo Poeta,* que el cabello 
t <r «V vencía la lana del ganado de Guadalquiuir. 

^ae crine vincit 'ñaeticigregis vellus , 

Rhtnique nodos , aureamque nitellam . , 

Hazían las aguas deRe rio en la lanado que dize CatórL_i* 
que las mugeres de fu tiempo con ceniza procurauan enrrubi- 
ZT clcdbcWo Mulleres noíirae ciñere capillumvngitabutyvtrtt 
íilus eJSet uinis . Si bien oi fe conferua algo el color en el ga- 
nado, qiranco a lo pardo , pero .como a cefado la diligencia ,S 
i-tIÍT»”* ouejas , i mocho menos fe pone cn_» 

lo que toca a la lana, para que Taiga con aquel color rubio do 
rado, en lo qual ponían gran folicícicud, como dize San Am- 
hroñojeimus quajolicitudine vellera ouium minus prethfacU" 
rentur , como eRo fe a dexado> falta cambien lo que la natiH 

laleza 
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nüeza aiüdada dcl arte producía) i aofa folo rcíh lo nátural, 
que íi fiicra aiudado > como antiguamente > con cJ trabajo , i < 

diligencia tuuieramos los milinos cfcdos . Pues haziendolos’ 

• ules el agua defte rio ji que con tan grande aprecio fueron: 
eHimados en aquellos tiempos» no es mucho, quede las pie- • 
les , o vellocinos, que ella teñía fe le dicíTe el nombre, pues ai> 
color, que della recibían , lo llamaron Baetico , o Baeticato , 
llamando^aíji al color natural , que oi debimos pardo, que de ^ . 
üio de fer más claro,i agraciado por íérlo los Vellones de que 
fe hazia. dcl hizo memoria d mifmo poeta , * i otros moder- * Líb.i.ípi 
nos dodos lo declaran.^ Strabon dize que la lana del Anda- 5 p.'Ji j,, 
Ilizia hazia ventaja ala de Coicos ydoríde -dizen , que fue el h “rc°for 
vellocino de oro, i que rerpetodella^ífe dauapor vn carnero “¡g**fd** 
para padre reicientosxlucadosrArr//r«/^M4r pufebritudinis^ cardí.e*er 
quipfc talento arUs^mitur oues ineat Por ella careília,i ■**^"’** 
precio cxcefiuodixo Varron , que dezian, que tenían la piel, 

0 vcJiocinoxle oro, 'porque a precio, ipeíb delcoftaua.El mif- 
mo reíicrqcomo Hercules pafsO'a Africa, i lleuó aGredaeílc i 
ganado, al quál llaman en Griego Melade donde rta_* t 

4ió lafabuladclas’man^anasdcoroqueeldragcmguardaua l - ' ^ 

en el huerto derlas Hefperidas , que Diodoro S¡cuIo*dize,/vbi^M*’' 
que eran manganas de oro, o ouejas del vellón dorado, i am- .1 

has dos cofas íignifica juntamente el vocablo Mélaen Grie . i 
go. 1 fíendo man 9 aiias , como quiere Arhcáeo , • las. cidras , * j*«-f 

también fe crian rauiherraofas enla ribera defte rio. 

. En fuma, íi aqiiella infigne prouincia de la'Europa, que^ ,>í * 
tiene en fila cabera del mundo por la abundancia de toros, ' ' 

que en Griego dbccron, Italos,la llamaron Italia comateftifi- ^ > 

can Varron,Fefta,Coluracla,A.Gelio,l Dioniíio,* porque re rurn . .. 
como dize bien Stephano,muchasVrzes fe les <lio nombre a-riiliii* 
algunos pueblos, oreglones por alguna femejañga , o refpe_-i- :i"? ceíi¡'.’ 

* no es mucho, que áefte rio o por fu profundidad, o pór 1/ > 

que hazia ios efeótoi en el ganado, que emos dicho, le fucíTc > 

dado el nombre de Baetis,que es mi conjedura,la qual fuge- ‘ ‘ 

tqaljuiziodelosqucmejof fientcn. Comoalfimifmoloquc ” 

Í9,eockado,qu£SccphaQO tratando .defte rio, di xo, que los 
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naturales lo Uamauan Pefcos, i no Perces, como fe lee , fien- 
do fácil trocar la S , en R , auiendo tan poca diferencia en las 
letras Griegas o, <r,i afli creia que fe auia de leer et 7r¡(ncog a*- 
ytreu^i peícos, quiere dezir Vellocino, i afli declara lo que de , 
baxo del nombre de Baetis fe íignificaua. I la vna, i otra lec- 
ción fauorecc ella parte. 


ico.i ' ' 


l i I 4 

Del nombre del Perú , i de Granada ^ila 
Guardia. Cap, XJIÍ, ^ 


r ... ii 

- Nombre del Perú no fue antiguo, fino puef 
to mui a cafo*.' Quando los Efpañoles llega- 
ron aquellas partes , a vn Indio , que cogie- 
ron , preguntaron , que tierra era aquella , el 
fin entender lo que le dezian,refpondio,Beru 
Pelu , de lo qual ellos coligieron, que era el 
nombre de la tierra, con que le dixeron Peni, la qual no tuua 
tal nombre,<ni otro general , oue la fignificaíTe. El Reino de_/; 
los Incas lo llaman las naturales Tauantinsüiu,corl quefigni 
lafe Inca ficauanlos quatro partes del Reino .* Por lo qual varones 
mui dodos an efcluido como cofa fin fundamento,lo que re- 
impremí" ferij.que dezian, que el oro de Ophir fe truxo al Rei Salomón 
Pirü,en lo qual no quiero canfar a nadic,baftara que re fíe 
■ín?cado“ margen los autqfes donde fe podra leer .* 

* P. loíéph Lo que toca a Granada, i ala Guardia fe habla con menos 

■atura no- fundamento, quéen todo lo demas. Porque fi los Hebreos' 
les pulieron ellos nombres, oíos pufieron comocAan aora_«, 
j! o lengua Hebrea, fi como aora, m anificAoes , que era_* 
pinVda""in tíchipo , quc fc vfaua el Roman9c, del qu^fon ambos vo- 
lob.e.ii t cabios conoddos. La Guardia tiene fu origen de los Godos 
Oneliu) in del qual vfamos en Efpaña , i Italia, i afli es moderno . Si le^ 
pulieron Samaria , defeo faber , porque lo roman9aron ,'i no 
cór.un''’^ ios de mas,i cóforme fu regla todos hablamos oi todas las Icn 
w mundo. porque todos los vocablps de la Caí- 

tienen otros, que les correfpondcn en lasotras^ i ellos * 
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íignificá lo mifmo,que por otras fe dize.Por lo qual no ai.mas 
-razón para dezir, que la Guardia es HebreO) que Lattno>quc 
Griego , pues Cuílodia en Latín , i en Griego los 

quales vocablos afli en ellas lenguas como Samaría en la He- 
brea ligníHcan en Romance la Guardia. Lo cierto es que el 
, nombre le vino de la mefma caula, porque fe le pufo ala Guar 
dta lugar en el Obifpado de laen , i a otros que ai en Efpana, ^ 
pueRos por la guarda , que fe hazia en ks fronteras con pre- 
íidios para defenfa contra los Moros; lo demas es lin funda.^ 
mentó. Particularmente que bien fe fabe , que a Samaría no 
fe le pufo elle nombre por ella ocafion, lino que el Reí Amri 
compró a quel monte de Somer, í de fu nombre le dixo Sama 
ría como fe lee en el libro de los R eies . «, 

Lomifmo digo de Granada, a quien dizen que fe llamó 
Remnon , i lo Romanearon, también le dixo Remoníum vn í¡ 
cío, que tomó Remo en el monte Auentino, de que dixo Pau- 
lo per autoridad de FeRo. Remurinus ager diSius , quiapojpf- 
fus eji a Remo, ó" babitatio Remi Remona ^fed dr locus in fum» 
mo Auentino Rgmoria dicitur^ •vbi Remus de •urbe eondenda fte^ 
irat aujptcatus m Plutarco Cambíenlo refirió^ Auentini Remus 
munitioremdefgnauitparíem,quodab eoeñRemoniumdi¿Íum 
nunc Rignarium vocitatur, Stephano hizo memoria dello . I pc'on ¿Tú 
-aunque el Moro Ralis deferiue a Granada no la llama Remon ••enC.Ar- 
íino antes pone vna villa en el termino de laen, i Bae^a dc_-> Cí Vn*ra 






quien dize . E la otra es RemoniC es tierra de gran camino, e entre la villa 
de Remon, e la villa que llaman Vedaluba ai vna vega,en qne nafee mucho pe- diícrra. 
litre,e Remon a lugares mui fumes,&r grandes /ierras & mili altas ai vn cafti- <>' la ver- 
il©, que llaman Taftad . ERo baRe por que «Ros dias fe a dicho ; i c “ ^ 

eferito mucho della inligne ciudad. Pero porque fe a deííea_f - 
do verlo que della dize el Moro Ralis , por no andar comun- 
mente fu libro , i a mi me lo comunicó Don Gabriel Suarez 
De Toledo Arcedianode Madrid, i Canónigo en la Sanda.» 

Jgleíia de Toledo Prelidente del Confqo del lluRiisfimo ^ 
Cardenal Primado de las Efpañas , ( el qual por fus grandes 
partes , i raras virtudes tiene a todos los que le' conocen mui 
aficionados, i a mi mas en particular, como a quien tiene por 
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2 muchas ¿aufas'obIiga'do)Í)eftc libro de Rafis Tacare puntmü 
‘jmence lo (^ue díze de Cranada, coibo también lo c hecho en 
los de mas iugaies> <jue lo e citado. ^ " 

Parre cLterrtiino de-Elibera con el de Cabra j e Elibera iaze contra d 
' neridion pe ol Icbante de Cordova * e la (h cierra es abondofa de muí bnenas 
taguas, e de'rios, e.de.axbol^ muiefpeflbs ( closum Ton naranjales) auellartls, 
H e granados dukeSi'e >nudiiran mas alna que las que ion agras ,.e ai muchas 
-oaAns de qilciñiaea 'eíhfUÓar,e ai venero díbroe de placae de plomo, e 
-de cobre e de ñeiio, e en Tu termino ai vn lugar a qae llaman salonbino > e ai 
alli al veoefo'del atutiUi a qutdla a que llatnan albuecte, e el venero a nombre 
pacen e vida el termino: de Elibera es complido de muchas bondades »e 

!ai vil monte ytiiatiqueiquierede^ir canto como monte de la ciada , porque 
^ ^ ' entodo el año nuncafe parte ende b dada , e la nieue e tanto que Te ende tulle 

alguna coíh luego vledc otra porque es quebrada > le quandú van a efte monte 
en tiempo de verano íállán labroTos lagares , e bacnos para folgar.e mu- 
-chaseípecias que metqn en las melcfi n as, e muchas fuentes de buenas aguas. 
*> * £ en Tu termino ha villas que le obedecen de las <]pales es la vna Caballa., » 

que en el mundo ooo la ha quien la Tcme;c (¡non la de TitiTco, que es can bue- 
na: en fu termino hapedreras de marmoles mui buenas , c mui blancae noo 
o ' mui fuerte ^ e faxen ende muchas ollas e aidan & del en muchas coTas , e de 

aauchas goiTar,e'fazen dd muí férmoTos hnagiuci . El otro es el caílillo de 
Orana’da,'el que llaman villa de ludios , e.cíla es la mas antigua villa que esi 
termino Eliberá ha , e poblaron la tos ludios, e per medio de la villa de Gra- 
nada va vn sio que auia nombre Salón , e agora es llamado Guada xenil , e 
tuTcddc vn mpnte que ha en termino de Elibera qucbaaombi ePárna,e cn-i» 
efte rio cogen las limadurasdcl oro fino, e entra.cn losrics que íálen del 
-monte que fálon'de la ciada ¡ £ el otro caflülo ha nombra Xoaa e iafe contra 
’el poniente de1b libera e.concra ebponicnce de mehdioU de Cordoua. £ Loaa 
.es mui natural tierra de^mni buenos lugares de mui buenas frutas > e huertas 
< ufe Tobre el río de Gcnih e el ocre es el caílillo de Pliego e iaíé contra el 
:f>onientc esereucríon d« Elibcra, e contra el MeróJion de Cordoua en el ter- 
mino de pliego ai mui buenas Tcménteras , e muchos arboles, c muchas fuen- 
tes,e la Tu agua ha’vna vertud mui es (Iraña^que Te cuaja en piedras a tiempos^ 
£ el ocrqcs Alnaorb-c ít^'BlItbanre'dcTfoi , ces.llaue de la ganancia ,e de_> 
todo bien, e es morada de los Totilcs tnacAros de galeas, e fiiícr muchos pa- 
ños de Teda coa oro', e mui nobles , ecíle iCaftillo iafc Tobre la mar. e el otro 
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'•'caftillo « Bf rja , c el otro cañillo es Sibilis^ < lotro. callil^ es Sol(>i>u t e ¡afc 
í Vuprro que ha muchas cañas de acucar, c ai tornos de comíaos qu^, ahondarían 
.a cada Efpaña, caí muchos mentes, c muí altos caí muchos ríos d6 los quales 
«es el vnoelquchanombrcYegera, elquevíeocrobrela'ca'bcfa de EliberatC 
^íbbre U tierra de Granada E el otro es el caíliilo de Malaga en que vino prime. . 
jro'lacaua)gu<kraque/iíb Adurahamea el fijo de Moabia,a quien Dios per- 
.done e quando el^entro primeramente en C afii aodaua la era de los híoros /)t 

.años co;el mes de rabe qne llaman los ChrílL'anos Enero , ^ quando entro an- 
dau a la era de los Chrí(Uanos,qne aíren de Celár en fetecicnto, i íclfcuta,! tres 
, años,e Malaga iafc fobre la mar, e es el-mejor de fhjólas , que quantas ha en el 
, mundo e de buetus paíTas,e de buena feda>c de icruas c de pan e otro fi fu termi 
no es honrrado,edel Tale el mejor íirgo de codo el mundo e dende licúan a co> 
jdas las parces de Eípaúa , e otro fi el mejor lino que ha en codo el mundo , é 
mas prouado entre todas las mugerescen todoel afio no mengua fruta e de 
Cordena aElibera a fctenca mígeros c He Pliego a Cordoua a íclTenta migeros 

a gui es enteramente lo que contiene cljjCap4ulo de 
El^ra j i el íígüicnte dize. * 

Parte el termino de Elibera con el de líen,e laen ialé al Setentrion dc_s 
Elibcra_,. . , , . 

La caufa de llamarfe Granada Villa de Iudiós‘parece_j j 
que puede fer, lo que eferiue pl Arcobifpo Don Rodrigo tra- 
tando déla deflruícion de Efpaña,i en particular quando 
tómaron a Granada jdizeafli* Exerdtüs autem , qui Mala- 
€amiuerateoepiteamy&Chriíliam^qui inibi hahitabanty ad*i' 
montium arduaxonjugerunt . fAUus exercitus Granatam diu- 
flus impugnatam viiioria /tmili oceupauit , Judaeis ibidem^ 

moran f ibas , & Arabibusjiabiliuit^ Éi cerco de Granada duró 
mucho, porque la defendiam los Chrlftianos, pero al fin hi- 
cieron lo mifmo, que los de Malaga, que huieron.a los mon-. 
tes . Los Moros tomaron la ciudad, que fortalecieron con_* 

Jos ludios , que en ella morauan, i con Araues del exercito.Si 
folo Granada fuera población de ludios ellos no la defendie- 
ran, i íi la defendieran, non fiaran Jlos Moros dellos la dudad, 
para que eftuuieflc fegura de los Chriftianos . Bien claro fe 
yee enefto i enlo de mas que nueftras hiftorias efcriuc,que los 

. . Indios . 


*I.ib.}. ca. 


1 


CA.TrU. 

• Ambrof. 
¿e M*ra. 
lib.1a.c-7a 
te P.Maria 
lib. <.c.a4, 


* Lait ^el 
Marmol.li. 
a. e. 10. j. 
«arte de A 
frica. 

• D. lib. }. 
c.aa. 
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ludios fueron en fauor de los Moros El Obifpo Don Lucas * 
efcriue,que Toledo fiic entrada por traición de los ludios con 
loqual van algunos Autores, Araues.el Ar9obifpo Don Ro- 
drigo dize della lo mifmo que de Granada , que la fortale9Ío 
de ludios i Araues, i lo mifmo de Seuilla iCordoua por días 
palabras. Tarieautem ex Arabibus, qms fecum duxerat,^ 
daeis^quos Tolcti inuenerat muniuit ioletum. Et mox . Jpje au^ 
tem captam Hifpalim de Iudaeis,& Arabibus populauit, Edixc- 
rat. * ludaeos autem, qui inibi mor abantar cum fuis tArabihus 
adpopulationem & cujlodiam Qorduba dimiferunt, I afli como 
de amigos fiauan la defenfa de los lugares, que iuan ganando 
i con ellos los tenian por feguros. Caftigo fue de Dios bien_* 
jufto,ideuido,que acabados de echar de Efpaña los Mo- 
ros fucíTen con ellos tan bien echados los ludios , que en la_» 
perdida de Efpaña tan de fu parte eftuuieron .Tuizios fon del 
Altilfimo^ que íi bien parece que dilfimula,para fu tiempo U 
guarda . 




De los afocahlos Godos ^que tenemos en el 
7 {pmance, Cap, X / 



V N Oy E Los Godos fueron muchos 'años fe- 
ñores de Efpaña, como también de Italia, i Frá- 
eia , fíendo gente mas bclicofa , i fenzilla , que 
ambidofa, procuraron antes cóferuar la lengua 
Latina, que dlender la íuia propria, pero por fu 
poca policía, i el grande primor , que eña tiene , la vinieron 
a eílragar, i corromper por el modo que e dicho . Bien que^ 
tomaron los nombres Latinos, pero no los variaron como fu 
natural pedia , ñno acomodaronfe ala formaique en fus voca 
blos Godos vfauan,hazíendolos indeclinables, con prepofi- 
ciones díftinguíendo vn cafo de otro , comodexo referido c 
nel libro íégundo . También nos quedaron muchos de fu vo- 
cablos, los quales tengo por mui díñcultofo declarar quales 
fcan, pacte por ia poca noticia , que de aquella lengua tene- 
mos. ' 


í 
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mos, parte porque la fuia , i la nueftra es mui otra de la que 
en aquellos tiempos fue. De algunos da noticia Vvolfango 
pero los mas de los que feñala tengo por latinos , que fi fue- 
ron fuios no dudo jíino que los tomaron de los Romanos.Los y - 
quales como eftendieron tanto íii imperio a todos alcanzó ^ \ 

parte de fu lengua» por la comunicación» que auia . I el Ar9(^ 
bifpo Olao Magno conuiene en ello» porque pone vn gran_j 
numero de vocablos Godos» que concuerdan con los Latinos 
a los quales pudiera añidír algunos» que pufo por Godos»que 
.no los tuuo por Latinos, i lo fon. De los otros pondré vn bre- 
ue numero facado de Vvolfango, a quien tengo por autor dc- 
llos. Algunos nombres proprios coníeruamos fuios , Tábidos 
por nueltras hiílorias, i conocidos por Godos. Alonfo, Alua- 
ro, líidro, Leandro, Rodrigo . 

Caftellano Godo. Harenquehcríng. 

Ama Amel. Haca aKhen. 

Bandera Aín bancr, Iclmo helmo. » 

ERufa staben. lardin Ganen. 

EfgrcmidorGrymnuch, Rodilla RadJ. 1 

Harpa Harpfen. Rueca RoKhen. 

Elmifmo Ar^obifpoÓlao Magno al fin de fu Hifioriade 
las gentes Septemtrioniales pone vn buen numero de voca- 
blos Godos, que fe vfan en Italia » de los quales e facado al- 
gunos, que también oi vfamosen ^fpaña en nueRra lengua.* 
Caíleliana.*. 


Caftellano. Godo. 

Capa. Caapa. 

1' í- 

Abrufar. Brufar. 

Capitan.capiceo. 

’ 

Balcón. BalcK ... 

: . Copa. Cupe. 

"•* ’c fr s 

Banquete. Bacchec. 

Daga. Dagat. 

♦ J * 

f » 

- ;f ' ^ 

Bando. Band. 

Danfar. Dansza, 


Blanco. Blanch. 

Flota. Flotta, 


Boíque. Bufche . 

Fino. Fyo, 

‘ *1 

Compañía, compeni. 

Forrar, Fodri. 


Compañero.Cornpan. 

Ganar. GanPna. 


Compás. Compaff. 

Guardar.Varda. 


Camón. onc. 

Guaate$.Vanca. 



Iclmo ' 


í 


CA.XV. jí, 
lelmo. 

Manera. 

Perla. 

•Veaffelo Papagaío. Papagaio. 

que dixtj r, ° 

pagao]. Pallar. 
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Hiclm. Pifar. PyflW 

Maner. Quitar. Qnita. 

l>erla. Rueca. RocK. 

Rico. RiicK. * 

Pafla. Scaramufa. Schermus, 




El Padre luán de Mariana, i Ambrofio de Morales poncií' 
‘algunos vocablos también por Godos, <jue a lo <jue io entien 
do^ tienen origen Latina,o Griega, como fon andar, cabc 9 a, 
cafa, cama, camara, cangilón, iuglar, piafa, robar, riqueza, 
mof a,laud,fabana.Otros ponen por Godos,aluergar,efcaa>- 
ciar,i tripas,! por Vándalos afafran, i -goíquc. ? 


De los Vocablos c^auigoSi ijue ai en él 
l^tnance. X K. 


Al 

m 

) 



A •'Perdida general de Efpaíía fúeralo también^ 
de* la léngu 3 , íi aquellos pocos Chriftianos, que 
por gran mifericordiade Dios fe cícaparon de_-» 
•fas mafnos delos'Moros, i fuefonios que c6 graa 
valor acometieron tan gloriofa imprefa fomo 
tornar a echar de dondefe auian hecho tam poderofos , ne 
la vbieran confetuado. Grande fuefu quicíbra en aquel tan_» 
copiofa mnncrcr,que rendido bídio^ntretfta gente barbara, 
i fe acomodó a fu lenguage, como dexamos dicho, de que al- 
canfó alguna parte á1 Caftelíano, porque c6 eltrato,i común! 
cacion fe le pegaron hiuchos ^^ocablos Arauigos,bien conoci- 
dos oi por talcs,*porfcr íó fu principio, que por hallarnos tan 
cerca del fon a todos notorios.' Si bien algunos tengo, que fe_»» 
Ies atribuien,qué IlanaTtlcnte íiento , que fon 'Latinos, 'i por- 
que los hallan vfadok por los Moros los tienen por Arauigos, 
i no lo fon,fino apfCndidosdc los Romanos ,o de lo nucRros 
oraen Efpaña,oráeb AfHcájdondecomo emos viíto fue d 
Latin vulgar ,cuio curfo ordinario es,que paííen, i fe peguen 
los vocablos de vna nación a otra , i fi los Romanos fe valían 

.de los íjiombres GTÍegos,' no menos Jos Griegos fe aproucoha 
or lian 
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u«n de los Latinos . Oi admitimos en el vfo común vocablofe 
Italianos, los Italianos reciben los dcCaíIilla. Si antes que la 
Lengua Arauiga fúeíTc conocida en Eípaña 16 eran ellos voca 
blos, i hallamos, que los vfauán los nuclUos,íéñai parece mili 
cierta, que los aprendieron de noíbtros , i no al contrario . Si 
por autoridad de San llidro (abemos que elle nombre Camb- 
ia era vulgarmente vfado>i en Arauigo la llaman Camija,mal 
diria,li af¡rmalTe,que es vocablo Arauigo,! lo mifmo en otros 
que conocidamente fon Latinos , que nadie podra negar fu' 
origen, cón el qual viene ajuAado el lignihcado . Coaque fe 
junta el modo de corromper las letras, i trocallas, como fe ve 
rá claramente en ios nombres de los mefes, que por ninguna 
fuerte fe puede dexar de afirmar , lino que los tomaron de los 
Latinos. I porque conltderado ello con atención me parece 
que a nadie le quedara duda, pondré primero algunos de ios 
vocablos, que entiendo qué tomaron de noíotros,i luego 
otros de los que tomamos nofotros dellos ,en lo qual tne_> 
aprouecho del arre, i vocabuliHá ( asli llama a fu vocabula_i4- 
rio ) del Padre Frai Pedro de Alcaia de la Orden de San_« 
Hieronimo, que aura, cien años, que lo compufo, luego qfi^ 
la Ciudad de Granada fe ganó , i eran los que eüonces vfaitr 
uan aquellos barbaros.indiéio bien maniñello,' aunque.^' nd 
vbiera otro , para creer que los tomaron de nofotros, i no que 
los Latinos, i Griegos fe aprouecbalfen dellos para la lengua 
Larina, i Griega , como alguno a dado a' entender . Los Cá» 
llcllanos pondré primero, i luego los Latinos, i al£n k>s Aiár- 
uigos 

Ahüh\\h.z>pupa» 

Acemite, 

Acucar. Swarum, 

Agoño. Auguífusl 
Abril. tAprilis, 

Arador. tAraíor, 

Atriaca. Theriaca, 

A\hQx\.Horreum, 

Banco. Abscus. 


* £** 

.1 Af 

- , Itr 

• La 

V O) i 
» .a 

>4 ;» 


Hadbuda. ' ’BlUcna.Bailaena, 
cennit, Berruga.l'fmíf». 


Aperil. 

Harraz. 

TÍríaca 

Hort. 

Banco. 


Ballina. 

Borniea 

.ne^a. h 

• Borxa." 
Calam.' 
Camija. 


fnear . ' Befo. Eafium, 

Agoch. Belfa. Burfa, ' 

Caíamus, 

Canaifa. i 

Camello. C^emel. 

Callo. Callum^ Calta. 

Canal. Canaliu cana. 

Cal- 

m 


Athci 
lib. ]. 


* CamclM 

fio pvminc 
Syrico in_« 
Latiom ve* - 
oit M Var. 
Iib.4<it lia 
fM L*(. 


üqit 
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¡C2l(^zs,CaJfgae, Cal^ac. Humiditas, 

fC^LTiáiLCandelíU conaidal. ¡frefcuta, 
<IaragucIes.GriégO'^aragi}¡U * Icio. Ge/u. 
iCarrcca. Cutruu Carreta. *l .iulio. la/iw, 
Caftaña. CaJ/áneñ. Caztalla. lunia / unius. ¡ 
Capilla. i • CappiU. ledra. Hederae. 
iCcntcila. Cintillo, ximilla . Lcbrilla 

*Eí m.ñi<^^?odmproprie ' 

io Ubelli, ^ 1. Cipputn, Chippt 

.velin pau “ i i • < 

.•ñas inr<>le Cigarra. Cfcarfx c«caia^ 
cató Cobd^ codo, 

/ ' ■Cubitkm. t CübvA. 

Cozina. Coquino..í cochina^ 


I 

lunracbu- 

«Gelid. 
Iulio« 

I Junio. 
Yedra, 


I 


raA . c . II . 


iZtiiií. Cribum., i j C(ú>é 
Corcho, corteza. 

Cortex.’ Cortichi^. 
CueruG. Corear. ^.Górab; 


Labrü ftu lobellí. * L 3 >rf!. 
Lan^a. L*nceo, A393. 
Leaia. Lixiuio, ¿echaía. 
Lirio. Lf/w«w. i i-ulu. 
Lenguagc.L/»^ 4 . Luga. 
Marlota. MstAAsr» Molota. 
Manteles. iV<»*ry//4 Manardal 
Marzo. Martiut. Marr, 
lAe\Qt\.Me/opepOt 
Mi\\3i.MilliorHm. 


Oía, Día, la'cl¿ridad,al Dia lia- ». ■ M orhuu 


Mtdon.' 

Mil. 

Matad, 


Dinero. Denario.'i 

■iDinar, 

Maio. Maiut. 

mío. ^ i| . 

iyitiemb:c.Decrber Du)ainbir, 

Nazareo.llamanal ' ' 

Enero. / onttoriur. 

Yennapr . • 

Chriftiana 

Ntzram, . j 

Efparagos. j. 


Nóuicrabre_ji. 

»» 

. Xfparragu 

Irparanja. 

Ncuember. 

Noambar. 

Efcalera.SrWtf. 

£fcalaira. 

Hube.AZM¿e/. 

Neu.Nubladt 
* ^ 

Fama. íamo. 

faoa. 

0 . AuS. 

Au. 

Faja. Vafcio, 

Fayxa, 

' Oron.|es Griego. 

Oroa. ; 

febrero. Fc’frr^r/ír/.lbrair, 

Oivgápguzano. 

• * 

**’VV Fortuna tempehad 

Eruca. 

Vmea, 

dc.mtr. 

Fortuna. 

Orabligo.K w///««.imbljg. 

. Fuerza. /wr/Z/wd!?. 

Forfa. 

Otubre.Oí7<?^/'. 

Ogtubac. 

Grillo. Grilluím 

Ygril. 

Pala. Palla. 

Palla. 

• HolHn.Fa//^<r. 

FuUian. 

Pak). Palum. 

PalU 

t’ " Horno depan_i. 


PafteI.P«/l/7/fir/». 

paíleU 

, Purnus, 

Pomafrafl. 

Pegujar. Pecidium. 

I>uq;ar, 

* • Humidad. 


. PuJgar,Po//ex« 

Pulicac. ' r 


m 
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Vf\Á^o.Polypus^ Pulp* iTranía.7>üW4. Tpamar. 
^zómo.Racemus, Rumychel . loxo,‘íattrus, Toapr. \ 

Salía, Salfaar.* y3iCÍL,yMCa. .Bacara,, , 

alaSaUlaman. Milh. .Vaquero. Bacar. 

SdMi. a fago, Xaya, . Vcn£cjo.É^/»f«/«/».Mcncejo. . 

Seúcmbre.Se/í/á'¿er Jtitimbar, i Xaloque viento , lojr Italianos 


Sor u 0.4 Sorbendo, lorba. 


^ciroco 


.Xarqui» 


Tablado T4¿a/4/iL Tablar, Xabon.&i|pí>j»/V. trabón, 
Tardón. TVrií//. Taii4ji, .. .Xibiau Sepia, ;übia, _ . , 
Tauerna,T<i¿>er»<*. Taberna, .1 

• I ^ ^ • %m 

Muchos otros'pndicra traer, que fin duda fpn aun mas co- 
nocidamente Latinos, pero baftan eftos,para mi inteOtOipor 
que fera jufto, que ponga algunos dt ios que tenemos en Ro 
manee, que fon Arauigos, con los quales pondré como ellos 
los pronuncian.Dc propofitodexo los nombres de Rios como . 

GuadalquiuifjGuadiana, Guadaxcnil, Guada Jlomai^ Guadalmedin». í OtroS 

muchos ,* que ai , que porqueéllos llaman al Rio, Guíd les die- 
ron ellos nombres ,-Rio Orande , Rio- Anas y RiO' Xenil-, Río^ 
Román, Rio de Almedina, que es Ciudad grande.. 


Asacan. 

A 5 afran.dÍ 2 en,quc 

es Godo. Zaafaran . 

A 9 eña. ^ . cínía. 

Acequia, dquu- 

A9o4r. 9ofar. 

A9otea; 9otoh,' 

A9umbrci. ’ pimn, 

A9ucen2u. 9uc¡Da.‘ 

Adarga.- Dargqa*. 

Adufe. DuGi 

Aguinaldo, forte ex. Alquiledc ; 

dia de nacimiento;. . 
Ajonjoli; lonioUi. 

Alarifoj Aarif.. 

AlbahaCíU. Habaca. 


Aibarran foraftero. Barraní.. ; 
Albañi. . Jjenni, . 

Albaquia. B;iqui*^ •, 

Alhcitar# B^KtaY r a; 

Alborno*. n^moc, , 

f Aibarda. . Bardaa „ ¡ 

Alberca*.. Berque.. .. 

Alca9el.; » Qcii... 

Alcauala.» cabala. 

De aquí entiendo dixerpn los 
Italianos G^bclla. , > 

r mudando la C> en Q. 
’Alcaria. > 

Alcpña, cuBa..,;.A 

Alfilcl. Hibl,' I 

Algodón.. Goton..^.,-4 

AlguJí- 


T 
» «i 

. n 

4 i*-d 


•u'f 

‘•V4i 


Cabalfti 
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Aiguazil. 

Guazir, 

Faría.por ventura. Farba . de^ 

Alhaja. 

Haja.. 

1 . 

Jette. 

Albóndiga. 

Fondoq; 

‘Gaita. 

Cayta. 

Almazen. 

Maghzen. 

Galapago. 

Gxlapaq • 

Almirez. •' 

Mibiric, i 

í Ganado. 

Ganama. 

Almofrex, 'U 

ÍMafraz, - 

Haca,o Hacanea, 

Haqqua . 

AIg«rcoua. 

Karroba, 

Halda, Taco.. 

Haldat. 

Almohada. 

< Mighadi^:. 

Hada, Víque 

Hatti. 

Alqukara. 

Caura . 

-lauali. 

lebcli.Moil- 

Arrabal. 

Rabad. 


tes. 

Arrecife, 

Araciié . 

Legua. 

Lecua. 

Aípa, ’ 

Aapa, 

Lima, fruta. 

Lima. 

Atabal. ■' > 

Tabal. 

Mata la vua. 

Habetvlua . 

' Azeite. 

Zeit.* 

Matraca. 

Matraca. 

■ Badea, Rica cofa, 

Sadea. 

Maz morra. 

Matmora . 

' Ironia. 


Muladar 

Mulamach. 

Barrena. 

Barrina. 


Lodos. 

' Bellota. 

Bolloca. 

Mezquino. 

Mizquin. 

Bizaria , forte de, 

Sitiara. 

Mureieiago. 

Murchical. 


numen lím 
olim cogni 
lum , n»in 
Ammianuf 
Marcclli- 
BB( lib.i) 

Troíc&i el 
inde inquit 
Zaicim ve 
«ioias li'cft 

^úioieair galanamcntc, 
rrcunr. Botija^fortc dc 
para vino, 
camarra • 

T«n>f»«i* caranda . 

■uicre que • 

íeaoudo. Carmefi.- 
Chapín. 

^apato. 

Chinela. 


CiíhL 
CoíTario. 
Cari fea; 
Ca9ador. 
^ahinas • 
Fanal. 
Flota. > 


lucía .cuba.Oxala. 

Picota. 


famara. 
farand» 
Carmec. 
CWpin. 
9apat 


Oxallac. 
Picota. 

Forra. . Perrat, 

Poia.quiefedezir bollo. 


QuintaL 
. Rapaz, 
i Rezma. 


chanca. plu.Recamado, de 


f* 

•->4 .. - 


Chinaq. 
Cifia. 
Cordal, 
\Qucrria. 
Cayadt» • 
fahinac. 
Fanar. 
Vfiiua. 


Rocín. 
Ta^a. 
Tarima. 
Talbina. 
Trujamán 


Quintar. 

Rapa^- 

Rizma. 

Racamin. 

Rociu. 

Ta^a. 

Tarima. 

Talbina. 

Tuijumín. 


Vandera , (i no es Ecnd,y Raya 
Godo. dedoc no- 

bres vno 
U- 


DELA LENGVA castellana. 

- Ltmbn. Laymona , Xaquima. Xaquíma, 

• patita. Mancar. ZarcO. Zorq. 

.Manzera. Mancayra. Zerbacana. Zarkatani. ^ 

. Para cxemplo bailan ellos , pues no a íido nú intento 
¡traerlos todos. , j.; " ; 


las grandes partes dianas de mutdoa ejlima » ¡jue la U»-^ 
gua CaJIellana tiene , Cap, '■’vlttmo. 



'tsr 


L origen , que nueftra lengua ruuo » i la caula 
.de lu mudanza) haAa el elladoqueot tienci 
lea moftradocon claridad en io que fea di- 
cho ^ ello mas como quien feñala con el dedo 
I la verdad , que no como quien prueua cofa^ 
dudofa . E dexado de induftría muchas co-' 

-fas paliando las en íllenciO) i dicho otras, qiic (i. fe notan íe 
-reconocerá, fin largo dicurfo, que todas no falen dtl propo-;', 

•fito . Todo lofquc fe diz¿.paca iraior demoílraciondcloqpc;’ 

(fe trata, no es fobrado , ni deni afiado; -Siento , que )o feria, 

-fi quifielTe muí a la'largadezir menudamente las partes me- 
.recedoras de alabanza ,que la knguaCáftellana tiene, fien- 
-do menefier para ello, que el volumen , i libros creciciTen , i a 
-fu medida el talento del quedo tratalíe. Mi intento. fQlo a 1^ 

-do mollrar fu origen , i principio, que como no.a fido de ien- 
•gua barbara, fino déla mas prima , i elegante que k tenido el 
mundo, luficíente ctuTa es de fuellima i loa,i para preciarnos 
d^lla , i no tenerla en poco, como algunos hazen. Ha Aa en Cícera IjK 
«lio a fido femejante a.fu madre la Latina, que tarde fue ad- 
mitída en cofesgraues , i no fin murmuración derus mifnios 
naturales. Sacáronla aluz varones eloquenccs, i fainos, quf 
íceímeraron en adornarla i leuancarla, dándole nueupJuAre 
con realzar el eAilo fuera de luordinario En lanueAra fea.^ 
comentado lo mifrno,! no dudo, fino que feracó igual fuerte^ * 
•pues a juiziode Varones, que enclli, i otras, lo tienen mui 
¿ueno;noes iiíiérior a qualquicra de las njas celebradas, pues 
- ... * Dd en 
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en-mochas virtudes-i partes fe les auctaja» como dixe alprii- 
cipio* Efto no es conocido de todos, como ni de todos es co- 
mfl el hablar bien, i c6 propriedad,folo concedido a perfonas 
(de Singular diícreció,i iguaJ prudencia. Para loqual es de im- 
portancia mirar con atención comojidequemanerafedize^i 
■ queesIoquefedize,quecnficóformé, quelovnoíinlootro 
^rauaqial. La Jsuena fentccia i fabia^i larazó graue con pala- 
bras de femejate pcfo,i fefo fe dcuedezir, para que no pierda 
oratio aa. ^e fu pQto. Vnacofa es hablar comunméte,como el vulgo, íia 
bo^x'iídl- nada. Otra es como difcreto, i reportado; Vna por 

hf ingenio cfcriro auiendolopreüenido, penfado, i limado; Otra^que Üs 
aaí’&''di-.palabríts corran libremente; Vna con propriedad, i elegáncía 
íéñfionú"' dedararfe , i regalando el oido abrir camino , para que penc- 
nítV i fe fíxcn en le animo ; Otra es herir, i laíÚmar con cllaj, 

- trueque defgraciado , en que lo mui bueno íc pjerde, i torn^ 
* aao u’níi* ^ 5*^ czn^ar lo vno, i huir lo otro, menefterrs cui- 

uTerí^&'dado, eíludíod arte,maeflros grandes delabrar, i polir las len- 
ca nítida, -guasj conque fe adquiere a quello, leuita eftotro. Vale mu- 
m"xt.m‘^a'*cho paraefto la elección dé las palabras , que fcan conuinieii* 
féd 'tesiíno-folo pn el fignifícadó,íind tanbien en d fonidoi letras, 
in modum ‘1 qiip fe acomóden en fu lugar con ral compoíhira ,que jun- 
ftico‘^"-tamefirecon laclaiidadtengan duÍ 9 ura,i hagan armonía.Loi 
magí, (r- ' pocos de los nucílros , que en efto íuzen i campean , an mof* 
e"orn«ur? "^fado í'faCido en puÚicolos teforos efeondidos , que el Ro- 
mancb endetra, fi bien no les an faltado émulos, quedepro- 
r°tpi.*a*d quedeufcran imitar. Algunos mo- 

ó*j*»,.* fioi preciáHel S(rte,'r Ornamentos dclla , como ÍT menos cabir 
. ran lalégua,oladcftruicran,ftcndoalcontrario,quc porefta 
** . ■ via configue grande aumento; fíguiendo fu parecer, dcxaroti 
fuS eferirés fíenos de ingenio ;-ipobres i desnudos dc pala^ 
bras, occaíion baftante,para que no' fean conocidos, i eftim»- 
dos. 'Fueran lo fin duda f\ la obra i adorno i guaiara la matea- 
ría. Grande aiabanca del Romance es, que fin auer )i procu- 
* radocultiuar, antes desmanparado aia florecido con tanta 
excelencia ; cuidencia manifiefta,que fi lo vuicran con artifi- 
cio difpuefto; icón lo mifino qqetiqne h) vuicrao enjoiadn 

efluuic- 


DELA/l-ENtíVAiCA$tríWíi|NA. 
cftttm6rí mucho mas adelác&Pocodeue sk^fuios^pu^ ni^e : 
ftt induftria ni íolicitud nada le a venido, i todo es de íu coíé- 
cha lo que tiene. Porque como capo fértil, quc-Hn Que nadie ' 
le aia puerto la mano le virte , i es malta de los mas nermoTo, ^ 
i lindo ) que tienen los. jardines, donde- ia diertra «nanot, . 
acompaña con el plantar el orden , i dilpofkion , daodoa.«i 
cadacofafu.lugaf ;rodoloqgal-fe|ra en cflbtto,pcro ea lorj 
cjue tiene , no-puede fer’, ni es mas apaaible , ni viftofo.'Ertc, 
es el ertado de nuertra lengua, mui dejarte, i actirtciosi 
imui lleoa.de rodo lo bueno , que qualquiera lengua i^ipne^ < 
iBui digno de ertima , i que nos preciemos ckUa.^* Siibuíca^j 
mos fuauidadl duÍ 9 ura <! ellaia tiene acompañada de gta.tv:*^ 
ícr,imageftad,;con,uinieniteapcihos varoniles» i nada artír 
minados , Si grauedad^^tiCnela tan apaziblc , que no admHj 
te ,.arrogancia , ni liuiandad . Si candidez , i pureza } hallaíe. 
en ella eon.ranto primor , i comport ura^ , que no fufre cc^a la^ 
ficiua , ni deícbmpuerta . Si agudeza ? la fuia es coa cal biuor 
sa, que pica fin Jartim^r • Sí modos dedezir $ en ellos nín_<» 
guna lengua le hazc vantaja , Can proporcionados » i ajuAai^r 
dos , que fin aícCfacíon declaran^ i contienen gran empiuüs,, 
ifigniHcacion . Si donaire i gracia éexcede a las demás con^" ' 
tan buen gurto , que todo los que lo tienen, la reconocen .fia 
cceptuar , los que della no tienen buen agrado* rSi copia»! 
abundancia ? alcanca la tan grande , que no mendiga ,cpitiq 
algunos pienían » fino antes como riquidima drícriue , ffinta» 
i enfeña con variedad , i buen adorno de palabras vna graix^ 
multitud de cofas >quc en otras lenguas no fe hallan , corr.ef^ 
pondeamanifertar con propriedad fin limite, ni taifa teda 
lo que el encendimiento humano concibe , í alcanza , i en lo 
criado fe conoce ¿ En la Oratoria no dexa requifito , a qUO 
cumplidamente no facisfaga con eloquencia , hinche todo lo 
que las reglas della piden , tiene gran furrias energía en perr 
iuadiridifuadir,fiend.uenel rooucr vchcmcniirtlma. En_^ 
la Poeíla es admi«‘able , no liuíana , ni lícenciofa ,'exduie, k> 
que otras admiten , cortar , alargar , i abreuiar , con que rcr 
quiere» que d vetfo íea íoaoro.> liopicutetfo « finque le fal- 
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nV A -t IfeJ TIii: DEL ÓRIGtK.* 
te húmero>Ios qüe efto no guardan a nadie agradan ¡ i firufiH 
folO) de loqué el Lírico diao , de papel para cubiertas en iarl 
erpecériaS. Eniahilloriat con grandeza, i mageftad rodas > 
fus partes abra 9 a , i aun las colma, es fácil , i graciola en el» 
dézir, aguda facunda en las fencencías'jdircurre con liber-t 
tad modella de fuerte, que a todo>lo hinche iin que por ella': 
qUede.En laPhUoíophia i Medicina a todas las cofas acude,!-» 
da gi'á puto; En la facultad de ambos derechos en nada es cor> 
ta , ni de las vnasrri las otras fus términos particulares le im-J 
piden, para que con facilidad no fe explique, con tanta def-i 
treza",' i correfanía , que parece que en ella fueron nacjdas, ii 
criadas; A lo mas alto de la fagrada^Theologia , quanto nuef>'< 
tra capacidad fufre, ib encumbra i leuanta , fin que fe mueí^< 
tre torpe, O muda , en todo habla defpiertamente fin propic-t 
90 , ni impedimento . TelHgos fon de aqueAo los libros quci 
deñafoberana materia an lacado varones infigrfes en San^ 
ótidad , i do^rina de nueftros tiempos dichofos en 'efto, qud 
aíTi los iluílra , i iluílrara en los venideros , con que clara_<« 
mente mueílra , que para las alabanzas Diuinas ,ora fea en^ 
profa , ora en verlo es mui a propoíito; i fi todolo bueno,-que 
con biuo íbntimiento , i fpiriru venido del cielo fe a cantado^ 
i dicho fe vuiera recogido,* puerto en orden, como vemoí 
lo Griego, i loLatino, no fuera a ertos inferior ni de menor 
rrtima. Que lengua admite las chanfonetas,! vílJancicoss 
con que las Ñauidades fe regozijan ^ Lo mas delgado, Jo mas 
acendrado de los Sanf!os,i fus coniceptos, iotros nueuos^ 
''jb^tifran , i ciníh en dos palabras con canto donaire j i gr’a _<<4 
tiayjjuc <áufan vna guftofa deuocion , i vn deuoto confue^ 
ló . ' Por no alargarme no digo de fu pronunciación , quan_*l 
fácil , i fuaueí s, como reparte las letras ,que en el hablar no 
tcaofen fealdad > huie en las Enalc% la M ^i la T , dilicnes, i do 
TaifVquc con razón Quínriliano^defcó ver quitadas en ia_i 
. 4ongua Latina ;quando es menerter ablándale Ce mudando 
4á c:ri Ge, i la Te en De , paraque fuenen bien, las varia,i otras 
muchas cofas , que todas hazen , que ni faqueis los labios, ni 
-lengua de fus quicios, fino con toda buena comportura fey 
t L u ‘ hable 



DELA LEKCVA CASTELLANA; 371 
fiable llanamente, i firf eftc^d.' Táreteme, que para Jos 
quedeJla cieñen güilo lo dicho es bañante, i para Jos que^ 
no lo tienen es (obrado. Piará mi lo que en ella, i «n eftel# 
pequeño Libro defeo es ^ que íiempre íiruan para que pios 
fea mas glorificado,! eñoticcs^CTiténderc, que ¿Ic'aepm-. ^ 
maior alteza,! biucvi en fu centro, i tocadafublantOjquaa- 
do por fu medio fu Orador, i Soñor fuere mas alaban- 
do, i enfaldado, adorando» i firuiendo al fumo 
Rei de los Reics Síñdr Nneñro IES V 
C H R I S T O que con el Padrcn, 
i.el Spirjtu San<fto <bia«m), 

* i Reina_»^ 

z quien toda alabanza ,Áqnrra ,i glor 
fea dada por los ligios de los ' 

V. figlis. . Amen-» .- v^dv. 
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i >eauJki¡jaemoutokefiriuir-^e tratadoyca, i 
Proponefe Uv&mu», m cerca del Origen del Ro“ 

; manee y i^lefladá de las tofks dk Ifpaño-»» 

' 1 - ’ * i cap.2.pag.6 

tAumeníe de los Ronec^ás en efpaña ,fus pobla- 
dones y i en particular de Cadiz^cap, 3 . pag. i J 
Fueron todos los de laf pro^inciÁs Qudejjlanos Romanos y i ap 
también los EJpañoles, pap, ^.pag. tS 

Projígueffe el auerfido todos los Efpañoles Romanosyi como eíiojé 
ejlendia baña en los cafamientos, cap. ^.pag. 34 

La Religión Romanare adpitio en > i comprueuajfe, que 

los ^pañoles fueron Romanos con Lms del Fuero iuzgo, cap. 

La lengua V ulgar de Roma fue la Latittffí cap. "j-pag. 41 

En aquel tiempo noauia ed Roma efesO^s de aprender Latin yfi-- 
no Gramática, i en que cotifsñeia di^rencia deJlo.ca.%.pa.¿pj 
En las Prouincias fue lengua Vulgar la Látina. cap. 9. pag. 5 3. 
Compriieuafje mas lo que toca a las Prouweias , i daffe dello ma^ 
ior claridad, cap. 1 o. pag. 6 o 

La lengua V ulgar ^ Africa fue Latina , en lo que era fugeto al 
Imperio por teílimonios de San Auguñin, cap, 1 1 . pag. 6 5 
La lengua Latina fre también en Francia V ulgar. ca,i 2 .pag.j I 
Como fea de entender , que la lengua Laíitsa fue V ulgar en las 
prouincias , . cap. i J.pag.2^ 

La lengua Latina fue también Vulgar en Ejpaña, ca, iq.fag. %'J 
Profrgue ef auerjido vulgar la lengua Latina en Efpaña ci^.p 9$ 

. 3 V . 



VtaJgunav V tifones in/tgnes , que en la lengtNt Ijtttiñí 
•. ron a florecer :■ capoló, 

if^lgunos nombres Latinos pueflost i •vfados en Ejípaña.c.tqxp,ioj 
¡Otros y aroriesiluílres en la lengua Latinaré otros iñdicib's del 
xrfvdella. , > ^ cap,i 4 ^agi \i2 

fonderajje nm lugar de'^AGÜidy que trata tie Afitonio lulUm 
Retorico EfpañoL - eop^ i q. 1 1 8 

Riendo la lengua Latina y^garla 'gente del campo también auik 
de hablar en eíta» j ’ cap, 2 0» pag.'ti^ 

Los grandes eflragos, que los Romanos hizier&n en E/pañje , tle 
• mucho , que ios naturales padecian, quando fe bozia vndCo - 
»■ ioniaj, . ' xap, iUpag.‘'i'^\ 

Los vencidos reciben la lengua de los vencedores^ rindiendolaeon 
; • lasarmaa^iperflmosy traeJfenM Ptflgnc tefíimoni'o de t/íí- 
V uaro, .. , ' 'WX '''aapi% 2 ,pí¿<ti% 

1 • ‘i i- -l ■ ' 
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V ando , i porque caufa comen<¡o el RojüanCe.cg^^jrsí. 1 5 o 
^andofe traduxeron en Romance las Leies del Fuero. 

. ^c^,2,pag,l^q 


]uzgo. 


La caufa aporque ai diuerfas lenguas en efle tiempo en EfpavíA, 
■\ cap,}.pttg,\ 6 q' ' ' 

Dr los vocablos antiguos t queoi fe hallan , que vjdron los lefpáh 
c ñoles antes de la venida de ios Romanos, cap* q.pag, \66 

'Algunas razoneSfpor las quaies fe ntueflr arique el Romance j nd 
; pudofer la lengua antigua de Empatia, cap,^.pag,\*]q. 
Del Romance antiguo de BfpdAa ^ 1 con» la)r lenguas fe mudanJ» 
: con el tiempo. cap, 6 .pag.j 'j 6 

Muflrafle-i quela lengua Latina no eftadeltodden nueBro Ri^ 
’ manee deflruida , ^aes hablando en el congruamente también 
\ fe habla Latin, ' cap.y.pág.idi. 

Dediuerformodotde hablar jique fon particular ei>en la lengua 
i. Caíiellama. ea'p. B.pag, Igo 

Mueflraffetquelosyocablot del kcmance fe deriuan del Lairn^ 
dizenfe las caufas^ porque en algunos es clara flideriyacierL^i 
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• - * tap, ^.pa¿, v0í 

X)<riuacion de hs vocablos de Romanee f en ^ Je mudan vnas 
vocaiesporoSras, cap. lo.pag. 

J)e la denuacsonycn ^eji truecan las conjonantes defde la B, bm» 

^ cap.ti.pag.20%, 

d)e lamudan<^ dt las de.naas cottftínantisd^de laG¡ bajía la 
. €ap.i2.pag.2l$, . 5 1 

SOonclttieUe la deriuafion de los.vocdblos* ,v. eap. f 3 .pag 

Les y arenes doílos de ejlos tiempos a qu'i^ en eílojigo, c.i^.p, 224 
Diuerjds opiniones de laiengua antiguade Bfpaña fe excluienl» 

. por ineiertas^mátftrí^eiqite jueron enuebas. cap, 1 5 . pa, 22 j 
La,leagua> Latina por la maior parte dedende de la Griega-»^ 

% cap,i6» pé^.^Si- > • • ' 

De losSicanos gente B^añola»(p»e pafo^a Sitdia,\c^. 1 y.pai 235 
Con la lengféa Latina vino la letra Romana^ i qual jite^ i quanda 
ceso, i de la Gótica, cap. i i.pag. 241 

Mueftrajfe como conujene la lengua CofjeOana cqn, la Italiana-» 
en las declinaciones icon¡ugacionesd ambas con la Latina-»» 

* -eap»J,$rpag. 2-i^í, - 
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D De los vocablos, que ai en Romance de otras lenguas, i ejpe^ 
cialmentt de laGHcga, i de los Griegos , que vinieron-» 
f. a Ejpa^» i. eap. i,pag. 260 

Del Origen de los nombres j cott que antiguamenieyi oi Je llama 
. Bfpaña-,. V ‘ Gapjí.fag,2y^ 

De muchos nombres deCiudades , i lugara de Bfpaña , que pare\ 

. ce, que vienen de la lengua Griega.' eap,^.pag,9S^ 

Del origen de algunos- nombres Hebreos, t quan incierto fe a lo qtáa 
r< dizen de la venida de N-abucodonofora Bfpaña.ca.e^ pa.jo^ 
De la incertidumbre , que tiene la venida de Piro- a Bfpaña , i el 
poco crédito , que fe dettejlar a bs Rabinos , que perfeueran eA 
fu infidelidad, cap, 5. pag, ^ i » . 

Ln que tiempo vinieron bs Hebreos a 0 as partes occidentaUt» 

cap,6pag.^l^ 
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UsnámhrtsJeatgimas ciudadti de EJ^ña Jjueron putííos pr 
. otras naeionesf i no. por la Hebrea, . ?2 6 

De la I j/ 4 , i ciudad de Cádiz, eap. %. pag. » 

De la Ciudad de Auiluy i villas de leps^ i Efialona.ea. o^pa.liy 
De la Ciudad de T'olesú. cap, i Q.pag, *41 

De la Ciudad de Seuilta, cap. i 1 . pag.^/^S. 

Del Rio ^etis , que oi ¿eximes Cuadalquiuir, cap, 1 2,pag,.^^ i 
Del nombre del Perii , i de Granada^ la Guardia. cap. 1 5 .pa. 335 
De los vocablos GodoSy.que tenemos en el Romance,ca. i e^pa. 3 60 
De los vocablos Arauigos ^ que ai en el Romancesap. 1 5 .pag. ^6t 
De las muchas partes dignas de grande eííima , que la lengua,^ 
Caílellana tiene, * cap.vUtmo^ 
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Fin del Sumario de los Capítulos • 
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TABLA GENERAL 

MVI CVMPLIDA i 

DE TODAS LAS COSAS, * 
^tuéítostres Libros de la lengua Caílellana contieneru*7 


LaPjfignifica Plana,'! aduiertefc,que los números 355^^ 
356. por ierro van dos vezes , vna tras otra . 

Amigad de letras muda's , 1 ^liquidas. 



J Bbad Spcraindeo alabado, 
p.ayi 

Abdcra. p. t»* 

Abrahamo Ortclio alaba- 

. PaR 'J 

Abyla , i Calpe montes tenidos por 
Colunas de Hercules, pag 164.3 i * 
Acequias de cien millas para lauarla 
tierra de las minas. . pag. 1 1 1. 
Adriano Emperador. pag. »X7 

Acmilio Paulo libr 5 el pueblo* Roma 
no de pagar pecho.'. pag. 1 9. 
AficiódeEipañoles a las letras. ptT4S 
Africa tuuo por vulgar la lengua La- 
tina—. pag.dj. 

AGelio quando fue. pag. 117 

Alba longa quien la fundb. pag.jja 
Albanos de Afía población de Alba- 
nos de Italia. pag.183 

Alcaraz. pag.97 

Algeriras fu fício. pag. ^i 6 

Alteante. pag. 19 

Almadrauas. par.186 

Almería. pag.358 

Almoneda como fe hazla en Roma. 
Pag.9» 

Albaro Godq de Cordona. 41. fu li- 
bro antiguo pag.i}9 loquedize_j 
de los ChriíHanos de Cordooa.pa. 
1 40. carta futa en letra Gótica, pa. 
ati. 

Don.Alonfo décimo honrró la len_a- 
gua F fpañola. pag. 14 6 

Don Alonfo de Torres alabado. p. 164 
Dod Alonfo ée Cartagena cambico_* 


pag.iio 

AmpnilocQvinoaffpaña. pag.xSr 
Anacreon , i fus verfos. pag. 110 

Andaluzes afícíonados a las letras li- 
bros fulos de verfost i hiílorias de 
feismill años. pag. i4l 

Andaluzia tenia pueblos en la Mauri- 
tania, pag. 17. prouincia del puebla 
Romano. pag.9}. fus grandes rique 
zas alli.la primera que recibió la_« 
lengua Latina.pag. 96. veafc la pa- 
..labra Betica«- 

Aníbal defíruie a Sagunto. pag. 7 
Año feliciflimoen que nació Chrilto. , 

pag, 104. 

AñosdeEfpañadetresmefes. p.tct 
Antonino Pió hizo a todos los los del 
imperio ciudadanos Romanos, pa. 
19. 

Antonio luliano Retorico Efpañol» 
fus grandes partes . pag. 1 > 8 

Antonio de LcDrixaalabado.pag.i74 
Apolnnio Tianeo. pag.164 

Apodóles Sandios tuuieroo don dc-s 
lenguas. pag.4 

AquilioScueroEfpañoI. P^g-'F 
Aonitanos femejantes a los Efpaño- 
les. pag.79 

Aragón Celtibcria.pag.96. io}.juoio 
fe don Catalunía. pag.164 

Ar^obifpados de Indias . pag. i4|. 

Arcades tenían los años de tres me- 
fes. P3g.'4< 

Arcadia dicha Panó. pag. i7í 

Arre- 



Arrecife bechopor Hercules. pa.tf( 
Aridoboio licuado a Roma, pag.} t<j 
Afdrubal fund¿ a Cartagena.pa. zd;. 

mac6aTago. P2g J4Y 

Afcalon Ciudad de los Piiilifiros eoe 
miga de los Hebreos. pag. j4o 

Afconio declarado. P'ig '17 

Aíinio Polion lo que le fucedio con_* 
Sextilio Ena.pag.89. eferiue a Cice 
ron dcfde Corooua. pag. 9 1 

Allurias ganadas por Auguílo Ceíar. 
pag.S.idr 

Aitorga fundada por Adir, pag.idr 
Afliríos enemigos de Hebreos, p.511 
Acaulfb fu gran animo. pag. 1 % t 

Au.mudadaen,p> pag.ao^ 

Audicndas de Indias. pag. 1 44 

Aogudo Cefar dinide las Prouincias 
pa.95 fauo recelos Hcbreos.p. ;ao 
Augallo Cefar haze guerra a los Viz- 
caínos. pag.8. dedtcaole templo en 
León. ; psg-77 

S.Auguñinquandonaciola lengua.» 
La:ina fue la fula nacural.p. 64.co- 
mo la aprendió. pag. ds.era le defla 
. brida la gramática Griega,aili»lla-, 
ma lengua proprta la Latina pa. 68 
nunca llama propria a»la lengua.^ 
Púnica. P>S' 7 < 

Auila Ciudad, i fuaatigaedad>iloqae 
fignifica.pag.] j7Í nguienre. 
Aufmio Galo poera Confuí uatoral 
de Burdigala p 79. fu Mofella p. 80 
Auutardas nombre ¿atioo. pag. 108 
-Axorcas, Viriles. * pag.iix 

Azeite vocablo antiguo, pag. 366. en 
el nurgen. 

B 

B, la confundimos con la V > fecna.» 
como la P, entra en fu lugar en los 
vocablos de Romance. pag.aop 
Badaxoz.pag. 19. fus fueros. 184 
■Bacas veafe Betis. 

Baeta vedido de pellejos, pag. 33c 
Ba)el. pag-M? 

Bailar vocablo Griego. pag. 37a 
Balbos rio, i fobrtno el vno el primer 
Confuí de Roma, el otro el prime- 
so.quetrn]mfo, fus grandes rique 
Zas pag.2^.a^nunca los Romanos 
• fe arrepintieron dellos pag.77. Bal 
- Boqoeftor de Aüoio»iüuaulda- 


Balaca oro en poíno. pag. i to 
Barca Capitán Cartaginés . pag. 9% 
Barcelona pag. i^.fus condes.pa. i6l 
F. Bartolomé de Miranda Maedro del 
Sacro Palacio. pag 1 1 $ 

Badetania donde era. pag. toa. 103 
Badulos. pag. 149 

Benédi^ Artas Montano alabado, 
pag- 3 47 

Bcicr. pag. 186 

Belcn donde Noedro Señor Nació . 
pag.t»7 

Bcnca como era gouernada de los 
Romanos, p. 97. compreheadia eL 
Reino de Granada fu términos, pa- 
gin.ioi 

Betis Rio Guadalouiuir donde nace , 
i fu corriente al mar. pag. ios. fus 
nombres la deríuacion dcl nombre 
la lana como I4 teñía , i otras cofas 
notables, pag. 3^1. dora la lana dcl 
ganado.}5l. 

Bien grande, bien rico, &c modos de 
dezir Latinos,i de Romaacc.p. 194 
Bilbilis.rtj 

Bidula Eft^ua de Aulónío aprendió 
Latín. pag.79 

Bocas deGuadalquiuir. pag.3sx 
Boeiio, i fus alabanzas. pag-47 
Bracos de pulpo.p. 109. demar, de_> 
rio,dearbol.&c. pag.194 

Briga vocablo de Efpaña antiguo, pa- 
gin.x9o 

Bateo vocablo Latino aunqqe renido 
porEfpañoL pag.ai4 

C 

C> i G, mui fcme/intes, mndade en_» 
G, en Romance, pag. xi i . i allí co- 
mo junta con la T» le haré C, H. ' 
Cacorla. pag.97-pag.toa 

Cádiz tuuo quinientos equitcs. pag. 
i4.fo hazienda jug. ai. Grandeza 
deCadiz.zt.los Bslbos fueron de 
allr,&c fu Confuí el Reí luba. pag. 
23. i4.vnode Cádiz, que folo fit« 
auer aTito Liuioa R0ma.pag.t4t* 
el templo de Hcrculcs.164.rus bai- 
les. pag. 27 s.fandadadePhcniccs. 

f ». 3 aS.que ñgnifica fu nombre,! cm- 
as notables dclla , i nombres que 
tauo.pag.333J ñguieates» fundada 


«merque Nabncoáonofor.pa f }ls. 
fus confules Sáfete». P^g-ÍJH 


üa. i'SeníIla.po.venfealltijodO' 

Pompeio.pag. > 4- g ran numero de 

Calataiud. gente que mato con fus exercitos. 

Camifla. pag.ií2_ pag. i?i.la c ifra que vfaua.pag.M» 

Camino deífpafia a Roma.pag. * *éi_ CefarBaromo alabado. pag.?s.i i£. 
Catitaro de aliofar. pig,ji6_ Cctubales. P>g*>it 

Capitolios en ^fpafia. yag.jS Calpe monte tenido por coluna de_* 

Caragoca. pag 2 6.96 Hercules a ¿f.a«6.que fi gnifica j ? 


Caracofes de Mallorca. ’ pag.i 1 1_ Carpeffos. 
Carauonauio. pag. l•lS_ Carpctano». 

Cardcoai Don Francifco de Toledo Carpías. 

alabado. pag.iii 

Carmona. pag a S8. Carpía Carpeffios 

pag.aSt 

Cartaginefes robados de Efpaña pag. 

7. Señores della echados drila.pag. 

$ i^ilu lengua cercana ala Hebrea, 
pag.jjs 

Cartago fundada derhenices-quando 
pag.tag es S iró . lo que figniíica->. 
pag.jji.no fue fundación de He- 
orcos. 

Cartagena fus minas. pag.«. F ondada 
por Tcucro pag. «¿JaJli Caitage- 
, m la viejaaiicha Canta vieja. 

Omero fe vendía por vn ulento. pa. 

Jií , t 

Cartela Colonia de libertinos pag.9. 
fus almadrauas.pag. 104 primera-» 
de Latinos, pag. ns. f uñ^dada de_» 

Griegos. í icio.t86.i. i «r 
CafTitendes. pag.a¿8_ 

Callao. 

Caflulo.dicha aíH déla fuente CaRa- 
lia. pag.a «^7 

Cataluña vfa del Romance pag. too. 

reconocía al R«i de Francia,! el 

• origen defu lengua. pag. tés 

Otaípiiis vocablo Eloañol. pag. 17a 
Catón los daáos«que nizo en Eipaáa. 
pap- 'Ji_ 

Ouallere Romano , qne ¿azienda_* 
auia de tener. 

Cauaros. 

Cauaticoscaracole». ^ pag. 11 2^ 

Celtas junto al Andaluxia. pag.aap 

Celtiberos reciben la lengua Latina. 
pag.96.10j. fu coRumbrede morir 
con Cus Capitanes, pag. i c?. e l ori- 
gen dcRe noipbre. P^g.aj t 

Cenfo Romano que era. pag. 1 9.20 
Cefar fus oraciones hechas en Cordo 


pag- 


3 i* 
3U 
pag. tlí_ 
fag.169 
pag 31» 
pag 3 ;» 


Chipiona. 

Chrtfe rio. 

Chrifaor Padre de Gerioo. 

ChriRo NueRro Señor Principe de_» 

t az la truxo al mundo.pag.t o4. ha 
lóJa lengua .Sira. 

Cibilitani en d Andaluxía. pag. 149 
Ciccrouercritño en Griego fu conÁ* 
Jado. paii Cj. tenia d oidotnui deli& 
cado en conocer los pcfegrinos.pa. 

4tS 

Cicrco viento. pag.ij^ 

Cifra antigua t ioiodema. pag.s 4 S 
Ciudadanos Romanos no podían ca- 
far con efclauas pagín. lo.nicoo-» 
otras, que Romanas. pag. j ¡nan 
aColoaias Latinas deaauan de fer 
Ciudadanos. pag. 17 pagaron lUu- 
nhos añostrioBto aílLQuanro fufe 
eAimado el ferio pag. >4. luíHcia- 
doslosquevfurpauantal nombre, 
pag. JO. no todos los Ciudadanos 
«ran iguaiespag.j [.cLderecho que 
por ferio teman aÜc. Todos del Im- 
perio hechos Ciudadanos Rom»- 
nos, entre ellos los Efjpañoles.pag. 
j4- como fe demandaua la fe del 
^^lo. pag. .0 1. pregonero en So- 
ui lia. pag.9 a. del^itn ados Mr fus 
i Tiald;ide5.pag.i6.r44. v ea feUpa- 
labra ¿Romanos. ^ 

Claudio Emperadornacih en L«on_* 
«de Francia hizo Ciudadanos Roma 
nos gran parte de Francia, pag .77 
Colonias como fe fundauan p.u4.o.de 
Ciudadanos Romanos en Efpaña* 
que derecho teaían,pag. ij.qual jas 
Latinas, pag. 17. aquellas recibian 
Ja lengua Latina.pag.S4-quanto pa 
decían en fu fundación ios narura- 
ic* P-iii aalli del iodo, i n ombre; 

Color 


Color Baetlcato , oBaerico qóal Fiie. 

Columela bfpañol pag.to4. Sobrino, 
i-Tio. 

Colunas de Hercules pap.1g4.fn T iro 
otras de oro, ¡-crmeraÍ 3 a 7 pag.jj< 
Comedias deñerradas de Marfei 1 a_>. 
pip 7 < 

Cominos qaufan amarillez. p:g.t«g- 
Complutum. pag 

Comnoication mediante la lengua.,. 

pag. re- 
concilio Turonenfepag. 8-1 .declara- 
do pag.i -j o. Concilio d c León dt_, 

= Efpaiu. pag. MI 


Conde I fu ofic'o pag. 4 -L-«o tiempo 
lifa. 


r>arjrpnr. *• ' ' pag.t'^ 

Declinaciones délos nombres coma - 1 
das de la lengua Gótica, pag. i rj. 
como fon iguales en la lengua Ca- 
AcIIana i Italiana. pag 

Denia. pag. a6 i 

Derecho fe dcaidccntres partes p.^y 
Derecho del Lacio que era p.ig._u.,í^ 
retho Itálico pag. iu.vcafcla p ala» 
bra los Lati). 

Derecho de ciudadanos Romanos c6 
cedido a todo el Imperio pag. 19 lo . 
queeracAo. pag. co. 

Deriuacion dc vocablos poiquireí ef- 
cara p. 197. en que fe muaan vnas 
vocales por otras. 


dcG 'dosenEfpaña. Mg. i6i ,-Dcuoaon nombre Latino. 1 no Efpa- i 
Conejos en Efpaña pag. loí .dicho le- ñol. pag. 

berides. pag Deuotos que eran alli. pag 

Conjugación de verbos Efpañola.» Dialeflos del Romance pag. por 
pag ist femeiante a la Italiana., . ellos fon conocidos los eícritos di 

vn autor pag. i9i.Litinos que fe.» 
Conlulcs dc las Colonias fe dezian.-, conforman con el Romance pagi. 

Duumniros. pag.*4 19; G riegos. 

Conuentos luridicos en Efpaña. p. i^_ Dicipalos de Portio Latron, andauan 

amirillos. pag.ioí-^ 


Cordoua recibió Ja lengua Latina Me 
telo licuó poetas delta a Roma pa 
»s os.Ccfar 1 Aliniohizicron en. 
ella oraciones,! como dezian al ce 


DioniAn vino a Efpaña.z^y. pag.avf 
Diomedcs vino a Efpaña. 

DiAinciondc Godos,! Romanos p.41 

naculo pag.9i. aat. Marcelo lahízo I^®ris hijo de Neptuno, trio pag.i9j 
Coloni i-Pag US. recibió l a lengua inirophaalli. 

Druidas Sacerdotes de los Galos vfa- 
uan letra Griegas. pag. tx. 

Duero rio. pag.Mt 

DunmuirosConfulcsen las colonias. 
pag. 14 . J 

E 

E, mudada en T, que la E, Latina k-» 
bucluc en Romance en Ij_E, p ?o^ 


Arauiga üuuo poetas fnella p.no 
cabera del Andaluzia' pag- laa.la 
gente d(íercocc de la de Scailla., . 

*pag- 34 ^ 

Coria. pag. ijio_ 

Corrugos, acequias, pag. n i 

Corfegi pifiaron a poblar en ellij 

Efpañolcs. . pag. aü-tíi 

Cuba isla. pag. 14^ Ebro porquien bfpana fe llamó Ibe- 

Coniculus nombre pueAo en E^aúa. ria.pag ^i.prtuaffe. pag. 1^9. 

i nQ Embajada dcErpanoJcs al Senado pa. 


Curctes. 
Cy netas. 


pag.a 9 » 

pag. 


D, modada in Z. por los Italianos pa« 
i-ss.a 1 9. quitada e n muchos voca- 
blos pag.ai a. allí como fe muda—, 
en G. D müdada en L, pag.i 14, en 
S, pag.119. 

S Damafn Lfpañol. pag. U7 

Dao^a dc efpadas. pag 17a 


9_a AlciaaJro Magno. p^. lU- 
Emperadores Romanos fe abitentan 
de hablar otra lengua que Latina. 
" pag. 4 « ... ' 

Empuñas f indacion de Griegos , At 
templo d.' Diana, l oc - a s c ofas no« 
tab'e» pag 9 j. i figuicnte. 

Eiftñif fníinuare. pag 9t . uS 
Epitafio d.* la Capilla del Sanólo Reí 
Don pc oanio pa. 184. de vn Samo 

Moa- 


Monge de Malaga.' ^ 

Equite Romano que hazienda auia de 
tener pag. 1 1 . q aiaicntos en Cádiz 
trei'mil cu en excrcito de Pompeio. 
PJR- M. 

Efcal-^na. pag. J40 

Elp<ñ . de donde-niuoeftc nombre_» 
pag.a?}. dicha Pama , iJberia pag. 
a 74 .duh 3 S pama p.t^.a 77 -l a ili que 
HgiVifica, dicha Iberia del rió Lbro. 
V-iíí-‘-79 


quinde eemer^aros de Gramatkar. 

i Retorica en Roma. PiAii* 

EíHnal dicho de tibíale. pag.a?^ 
Eftragos hechos en Efpaña por Roma 
nos. P¿g. » 3 *— 

Eftrccho de Gibrairar dicho de Her- 
cules pag. > 6 1. d iuerfos nombres. . 
d clcripcifin. pag.iStf 

Esandro vino a Italia pag. 140. tiuxo » 
fu vana religión. ‘pag. ijJ > 

Euandria Ciudad. ^ ^ pag. . 94 > 

Efcriuisnies deprauan loque no en- S. Eulogio Mártir de Cordoiia-p.ijP 
tienden. pag. i 4 i_ Exitania. 

pjj^.és F 

Efclauoscon regulan la libertad eo>j F, mudada en IL. Pag.»** 

tresmancras. pag> 9 _*o Fadiogietnado biuop^tBalbo pa 9 ^» 

Eípañi primera prauincia de losi Ro- Feo por fer lo vno fue echado a ias^ic" 
manos pig.7.Iu gouicrno como el (lus. pag.^aj 

de Roma p. 1 ^ .' i4- t u diuifion > con S.Rei Don Fernando. pag. i ■•^4 

ventos iuridicos, colonias • ipuc- Don Femando de Mendoza fobre clj 
^blospag. 14 . iüguicntes. Diuidida Concil o Ulibertano alabado p. 38 
en feis Prouinqias pag- 37. fu p az en Fcfccnia Hifpala. p 

tiempo de Romanos pag.jp fus ala Feflo declarado. pagTTjf" 

bancas pag. ai^tuuo letras antes Flaipcn- o dilliinre del Efpa&ol. tU_ 
que los Romanos vinieifen. p. 14^ Flaminesen hfpaña.3t 
Efpañoleslos que primero tuuieron PranciatuuoporvulgarlalcnguaLi- 
oficiode Coufulcn Roma pag. ai. 
los primeros que triumfaron pag. 


. aj.quc f ueron Emperadores pa.if 
dichos Romanos pag.z8. fueron to 
dos Romanos pag 5 4. le cntendicn 
de bazo de nombre de R.omanosjin 
ügnes en lengua Latina pa. >04.1 n. 
picados de Barbaros i deféndides 

t or lultanopag.iio iia. lo qucaq 
echo en las Indias pag. 1 44 tenían 
años de tres meíes. 1 48. tienen o i di 
verías lenguas ,j_la cania pag i <4. 

Qiorian por fus amigos ,jl Capita- 
nes pag. 173. no fundaron a Roma 

E ag. I ? ;.Sicanos.nr reciben voca 
los Gregos^ag. ajLi. poblaron en 
Iberia de Afta alv._pooiaron eo— • 

Corfega , i^rde ña, crobtaron Em 
bajadaa Alexandro. pag. a8^ 

Efclauos confeguian la libertad en 
tresmancras. pag. 9.1a 

Efcríuíentcs deprauan loque no en- 
cienden. pag. iSs 

Efcuclas de leer lielcriuir en Africa 
pag. ¿T. de buena letras pueftas por CaliaBracata. 
- Sertono co Efpaña pag. s ji.i4t. GiUaTogaca . 


tina pag./?t. flor de (calía 1 i.ctras 
alabár<9as paq.73.cuuo mucho' vfo 
de la lengua Griega de fus letras p. 
7S Florccioco l etras. pag. 1J_ 
Fraocos dcTroíápaflaron a la Sciiia 
dichos Sicambxos vinieron a laGa 
lii-.. pig.» 

P.Francifco de Ribera. . 
Fucngirola. 


Fuero lurgo, ijus leies pag 3 9. quan- 
do fe traduxo pag. 1 59.de l a l^lcfix 
de Malaga. Lcics alguuas del rúes», 
declaradas. . pag. 4 ■ '^s 

Fueros de Badajoz. ^ pag.'SjL 

Fufa i Furo fu deriuacíoD. pag. 11} 
G 

G> i Ci femcjances pag. ato. mudada 
qn Ijj.fu pronunciación pag. 11 3. fu 
mudanza en otras letras. 141 
Don Gabriel Suarez de Toledo ala- 
bado. pag. 3<f 

Gafoleprofo. pag ai« 

Calatas decienden de los Galos feto- 
CCS hablauan Griego i Junces p.Si 

pag» 
Pag-JX 
Calle- 




4 


Gallego viento. pig. f|T 7 

Galúa en Efpaña. pag **7 

Galizia fu lengua p. i£¿Jaancigua_i 

a:-) 

Calos fu deuocion.i foldurios p.173 


Ganado de Guadalquinir quanto co< 

(laua vn carnero. P>g* J 1 S 

Garamantas vencidos de Balbo. p.aj 
Gardingo. pag.161 

Gato la deriuacion delle nooiDre. pa. 

’-5-Z- 

Cencbrardo alabado fe conrradize , 1. 

■ efcluie fu Opinión p.8r. fc lc refpon 
de_í. pag a a? 

Gente del Campo habló Latin p. 1Í4 
pero mal nV. d ezian Ornm,pro H_emra por la F. 

Aurum. pag. Hablar en Latín diuerfo de hablar co- 

Gence5,que quedaron en Lfpaña p.174 nao Gramático. pag.5« 

Cibraltar. pag. ató Hablar como eloquente , o como la 

Gibralpharo. pag.jo^ 

Girona. pag. a 94 

Godos vinieron a Efpañ^ qnando P. 


nian por Karbarbs p. ul.Jitin a Iks 
de la magna Grecia p.a40.vinicron 
muchos a kfpaña. pag. 

Guadalmedioa pag..'tfy.i a lhlosrios 
que comienñan en Guadal. 
Guadalete rio. pag 3 49 

Guadalquiuir veafe la palabra^ Betis. 
Guaiño capa Rei Inga del Pirií p.i 44 
Guerra, parece vocablo Gricgo.p.a7z 
Guerra iecunda Púnica. pag. 7 
Guerras duraron en Efpaña docicn* 
tos años. pag. 7 

Gulfilas Obifpo de los Godos.que lea 
inuentó letras. pag.149 

H 

P’iia 


ó-acaboranfede apoderar dclla.^ 
p-7. reparten l as tierras de Efpaña 
p.i9.a l osEípañoles llaman Roma- 
nos p.^.quieren conferuar^ la Icn* 

f |ua Latina p.isj-corrompcla 1 j 3. 
aquearon a Roma p. H4. B ftraga 
ron la letra. pag. Z49 

Goropio impugna Scalígero. p.aa 7 
Gramática parte cíTencial de la lea 
gua^. p.z5í‘ pag- ‘8 

Gramática,! Gramaticos‘*que enieña- 
uan en Roma.p.47.p.ó4.quando co 
mecharon eu Rom.i 49<no auia 
cedí Jad della parafabér Latín p.fa 
de laiTianera.qucla vaneo Roma-, 
fuera mui buena en Efpaña para el 
• RomaiKc p. 5 3 Temepnte la Cafte- 
l ljm.i Italiana.' pag. . 89 140 
Granada.! fu Reino en la Betica p.toi 
fu nombre p. 357, lo que Rafis dize 
della. 3-'s8. porque la llamaron villa 
de ludios. • pag 3^9 

$i_GregoriO tuno cuidado que le ha- 
blilfe Latín en fu palacio Sacro pa. 

l ió 

Gregorio VIL hizo recibir en Efpa- 

ñielrozadoRomano. pag. 251 

Griego hablana todo el Oriente p 8» 
ia no es vulgar. pag 


gencecomnn,es mui diference.p.fa 
Hebreos fu leugua vulgar fue la Sira 
perdida la Hebrea p. 3 to. vendidos 
treinta por vn dinero p. 3x1. L eici 
riguroUs contra ellos p. i.ói.dauan 
gran fuma de dinero porque el Rci 
RecaredoquítalTevna Leí pag.t <r. 
fueron contra los Chriñiaoos en la 
perdida de Efpbña 3 5 9- c on razón 
echados della. pag 3 Ó0 

Hebreos no fueron Romanos pag. 4r. 
perdieron fu lengua en el capciue* 
rio de'BabtIoniap.r3t. no vinieron 
con Nabucodonofor a Efpaña pag. 
3n. priuaron c on los Reies pag. 
313. grandes médicos en Coraoua 
pag 3jj;loquadellosde zia Don 
Pablo. 3 17. guando pzíTaronapo» 
nientc pag. 318. no nauegauan-,. 
pag.31 flechados de Roma pag. 3x0 
• ' 3ii;diuididos por rodnel mundo. 
' p.3xi.paffarona Efpaña romo ca- 
piiuos 3 X 3 n o tenían vn palmo de 
3erra fuió dcfterradns.jxt i 3 x4. to 
mauan la lengua déla tierra fj x 4 . 
i bnlliciofos. 


inquietos , 1 ñulliciolos. p ap. 5x7 
Hercules Egipcio p a54. fepultado en 
el templo de Cádiz. pag. 3 3 ó 
Hercules Dhebano vino a Efpaña pa. 
xEt.lu m mplolo qachizo en ella. 
XÓ4 ; ..f o a las Hcfpcridaa pa. 3 t< 
íJH Heduos hermanos de los Romanos p. 
Griegosen Márfelll p.7$.a tbd^s te- ' '78. 


Ikre- 


>tTer«mo Senecio Efp:£dl. pag-Tof 
Hermana de Scuero Emperador ape- 
nas labia Latín. pag-7o 

H.rodoco quando eferiuio. pag.i 8a 
Hefpcr',das. P^g- 35 í 

rHibcria veafe Iberia. 

. Hteruíalem reftituida por Adriano p. 
la/.íps nombres 

S.Hieron.mo llama fu lengua la Lati- 
na p 6a fus obras haze íacar Lici- 
niocmbiando notarios, pag. 149 
S.Htlario alabado de San Hieionimo. 

- pag. 78 

Hippo, en Africa > en Efpaña muchos 
pueblos delle nombre. pa. 340 

•Hifpanus,& Hifpanienfis en que diñe- 
ren. pag.ii 4 

• Hilpaniade dondefedixo p. ?7J. di- 
cha aíTi deHifpalis. pag. Z78 

Hifpalis dicha Spalis a78.el origen de 
lie nombre. pag. 346 

HifpaloReide Efpa&a p.z78. pa.346 
Hombre vnn con otro £n laber Ira. 
gua con que le traten como li eflu- 
uielfe folo. pag. 5 7 

Homero declarado 170 
>Huron. pag. i)8.aij 

I 

.It mudada en E, p.aed.entra en lugar 
delaG, pag.iG 

lafa.loppe. pag 33P 

■Iberia la de Alia tomo el nombre del^ 
Efpaña. pag a 79 

Ibero , no Ebro [del llamada Efpaña 
Iberia. p*g.>79 

Ibero, rio cinto en la Andaluzia. pag. 
i79 

Ibiila. pag. 3 4^ 

■lepes. . pag.339 

lefca. ^ _ pag 158 

llbberisp.t3 del Andaluzia. pag.ioj 
'Ile,llas, llleus Apollo. ^g..a69 
Imperio Romano enfaldado para la 
predicación del Euangelio p. i.ato 
do concedido fer ciudadanos R o- 
mauos p. ap.que importo cAo. p,¡ i 
4 ndios los confume el trabajo de las 
minasp.133 fus Monarquías p. 14} 
lo queen las Indias an hecho Efpa» 
ñolesp,i44.hablan CaAellano. pa. 

Ingas Reiesdcl Perú. pag.,i45 


lo. dc-EgO. ^ Pt!*.f>4 

loppe. Ciudad de Phenit ia. p. j ff 
lofcpho hijo de Goricn fíngido.p.^j 
Iria Flauia. _ P.apr 

S.llidto p.tt7.efcriuiodelor'gen de 
los vocablos p. 1 97.dcfédido p. 1 98 
declarado. p. 

Isla EfpañoUii de Cuba. p.i4f 
Italia Ma<;na Grecia p. 139 recibe la 
lengua Latina p.S4 latonompe p. 
153 dle nombre porque fe le pufo, 
p. 138 / 

P.luan de Mariana alabado p. za6. p. 
134 

luego de muchachos apares , i nones 
a CaAilla,! León. p.ia4 

ludios veafe la palabra Hebreos, 
lulia Idía. p.s8 

lulio Higinio l fpañol. p. 104 

lulio Celar vealTc la palabra Cefar. 
lus Latij , que era p. 17 ..IUS Italicum 
que era pag. p.1,9 

lusLat j dadoa toda Efpaña p. 28 los 
que lo tenían como conieguian fer 
Ciudadanos Romanos. F-74 
IuñoLipfioercluido.p.130.133 
L 

L,:fucedeeB ^gar de laG,mudafle 
enC, o en jota p.213 ai6. allí co- 
mo fe muda , o trueca con la R. 
LabradoreStdcEfpaha Latines p. 113, 
hablan mal ordinariamente p. 113. 
Camauan verfos de Dauid en 
len p. I i7.veallé guite del campo. 
LaercioLíetnio.^ p.M9 

.Ladrillos MalTaries. p. 949 

Lana de Efpaña mui Ana p. 333.de/i1 
color natural, i otras colas. 
Latiivvfado en todas las efcripruras 
^■cho tiempo p.142. recibió vnca 
. blos de otras lenguas p. 131. dicho 
del Latió, p.' 133. quitado colase- 
ícriturasdeEfpzñap 136. mudado 
tconel tiempo 176.13t.no es Vulgar 
. p.i 8 3.fe confei ua en parte en el Ro 
■ manee p. s86.Latin,i Romance. to- 
‘ do junto p. i88.quan propríamente 
fe hablo en Efpaña p. aat. Tubal W» 
truxo a Efpañi dizc Algunos p.aar 
er.lu:lTepnr falfo. 119. recibió v<v 
cabios de otras naciones p. 133. de 
laQricga p.adi. veafe Icgua.Latii^ 

Lltt- 


Iñinos DO bao ciada ¿aáos Roma- 
nos. |¿g->7 

ILatoclaao. p.70 

Lébrixa p.s74 

• Let>crid»,conejo> vocablo Efpañol . 

psg.ioS 

Lem rigurofas coacra los Hebreos 

p.itfi.j 47 

Leí in orbe de ftjtu homi. declarada . 
pag.19 

Leí lunia Norbanx > 1 Aelia Sentia_j . 
p.9.10 

Leies del faero luzgo declaradas. 
P.40.16X 

Lei. i.Cde lati.ltberc. col. declarada. 

p.i8 

Leies en el ciculo de ceníibas decla- 
radas.p. 19.Í fíguiences. 

Lclio reprehendido de Varrof. p.197 
Lengua (lualquiera. Saber las mui 
prouecnoíb.p.íT.i J7. femada cen 
- el ciempo. p. 176. le aprende vfan- 
dola . p. 130. La rinden los vence- 
dores a los vencidos .*p. 138. vna 
Tez perdida díAcildecobrar.p.iSj 
cieñe dos parces eíTenciales Qra- 
. tnac:ca,i vocablos p.i88.iv$.mo- 
dos de dezir fon acidencaics. p.189 
los quales (c varían con la diuerd- 
dad délas cierras. p. i9i.per lo qual 
«sdidcíl lacraducioh puncoal.p. 
193. lengua nuedra fe dize la val- 
, gar- P -44 

Lengua Araoiga fue recibida en Efpa- 
ña. 

Lengua Caílellana cieñe grandes par- 
ces.3.maiorea fi fe panefíe caiaado 
en ella>alli,ríco empleo el q fe haze 
en ella . p.f . fe habla en Ñapóles, i 
Sicilia pero poco, i la caafa. p.83. 
Conferuada por los Chridia nos 
que fe efeaparon délos Moros. 1 4» 
incroducida en las efcricaras , i%6 
que la cruxo Tubal. p.xs7. veafe la 
palabra Romance, 

Lengua Catalana. p. 143. porque cau- 
fa comento. p. idr 

Lengua mm ancigua deEfpaña can_* 
didculcofa alos Romanos como la 
. |*unica . 1^7. didcil de pronunciar. 
tói. vocablos della . i 6 g. diueríaa 


opiníAfiet'deqBal fue.ítr. faeroa. 
muchas p.isp. no fue la Caílellana 
ni la Latina, •: ^.>30. 

Lengua Franrefa defiende déla La- 
tina, dicha Romans. P.Sl, 

Lengua Griega hablaua rodo el On¿- 
ce.p.Sx. aprédian la los Romanos. 
p.84.ia no es Vulgar. p. i8f 
Legua Hebrea aborrecida de los Ro- 
manos p vs.no es Vulgar. p.i8f 
Lengua Italiana p. 1T4. dedendede 
la Latina.p. I tC. no hazc lo que laJ* 
Catlfllana Latrn i Romance june* 
187. fuGramatica escomo la C a- 
dellana_.. p. i8y.zj8 

Lergna Latina conferuada por la Re- 
ligión , i fcienfias.mcjoradacon el 
arte. p.z. FaíVulgaréri*Efpaña_i 
p.6.Í7.En Rom a.p.41. todos liha- 
olauan niños i mugcies. p.43.hon- ' 
rrada po^os Romanos.i lo oue to, 
caua al deiecho ciuíl- Tola ella fe_, 
admitia.pWv. 4d.74- Vulgar en lai 
prouircias. p.V3« mas ellcndida_-, 

. que laGriega. p.vv* v8. Preprta de 
San.Hieronymo.p.éa.deSan Aii^u 
ilin. p. d8. conlole'a de encendí, 
que fue Vulgar en las prouincias. 
p. ^.defendida por de £lraña_,. 
p, rao. la gente del campo la fupo. 
p. 1x3. decicndedcla Griega F olí- * 
ca-,. p.'ipf.xj». 

Lengua Portoguefa eílenJida.p. 1 
fu principio i caula . p.i^f 

Lengua PunKa cercaua a la Hcbrcaat 
Syra-,. ’ p.331 

Lengua Quicha del Cuzco general, 
p. 144 

Lengua Ruilica Romana .0 Si.pare 
cele la Francefa i Cañrllana.p.i 30 
Lengua Syra Vfada de los HebrvOS 
cercana a la Púnica. p.jjo 

Lengna Vizca na dízen qyees la pri- 
mera de Lipaña. p..>x7. diuerfade 
las ocras,queaien ¿(paña, p.arp 
Lepra comofe dezíá antiguamcme. 
p. a 10. 

Leptis en Africa. ' p 70 

Lérida fúhdacion de Troianos. p.aó7 
Letra Efpañola antes de los Roma- 
nos. p.t4» 

Ee Letra 




#v 


X 






Letra GotiVa guando fe comento , L 

3 uíen fue autor della.p.149. quan- 
ocefo, i íz caufa. 1 50- la Forma-* 
della. p.a5a,a^4 

letra Griega en Francia, p. 72. 76. la 
antigua lemejante a la Romana-* . 
P - r 44 


Marcial declarado, p.i}.^ donde^i 
qoando nació. p ' 1 7 

Marfella colonia, p. Vniuerfi d a'd 
en lugar de Acenas.i m s buenas col 
Humores . 

Matronianio Efpañol. P- > >7_ 

Mcgat^a-.. p rá99 


Letra Latina o Ro.mana VinoaEfpa- Megadenes fabulofo . p.i o? 

ña con la lengua. p. 141. qual fue fe- Mercaderias,que fe lletuuan de £f^ 


mejanre a la letra Griega autigua. 
P- >li_ 

Libros antiguos drfta letra. p .»44 
Libertad era en tres maneras. p . 10 
Libertinos ^ ' edititios. ^■■T!no■ . i C iu- 
dadanos Romanos. p. ic^ijujiodian 


:_pOÍ 

tener todo* los cargos, que los Ro 
manos. p.ii 

Libro de Aluaroeo letra Gótica-*, 
p. 139. parte de vnas cartas Taca- 


na a Roma. p. 9 

Merida.p.i 9.ad.a7.95.1a p iedra pro-~ 
cioradellál p.jií 

MedeniM vinieron áEfpaña. p íñT” 

p .a<?6 

Mételo lleu6 poetas de Cordoua a 
Roma. P *!*8 

Melancrenio. p. >7( 

McFa de Salomen. p 

Millcnário oficio. p.i^i 

das con la forma déla letra. p .ita _ Minas deplata en Cartagena. p.S. !• 
Libros en lengua Francefa defdc quan mocho que en ellas Te trabajaua en 
do p Efpaña mucha gente, que confu- 

licinio Andaluz amigo de San, Hie o mia_*. P-* 3 i_ 

Modos de dezir accidentales en la 


nymo. p. 148 

Liebre vocablo de origen Griego, 
p. a 4 i 

Lnbooa fundación de VliíTes. p .iéd 
Lobon. P-X98 

Lucena dicha Portogal , p. j iT.ViÚa 
rica del Andaluzia. P-jiS- 

Lucentia. P- 5 L 7 

Lu/itanía.p.i£j. nombres que tuno, i . 
. fignificacion. p .197. d icha tierra-* 
í de Lucena . p .t 17 


lengua. p. 181. 1 90. p articulares en 
la IcnguaCaílcllana.p.ipu por el- 
los fe conocen los autores, p. 191. 
veafle la palabra diale¿los . 

Moderato Columela veaíTe Colume- 
Ía_> . 

Monafierios de Indias. p.i4d 

Morifeos de Granada Ar|gon > t 
lencia, porque conferuan la lengua 

p.t6 


, , Arauiga. 

]taifo,o Lyfo. vino a EJ^aña del Te lla<) Moros introduxeron lalengua Ára- 
mela Lufutania . ' p.2(j ip7 uiga en Efpaña. p. ’ 

Lvcon_*. ' M p. 1 98 Mudanza de letras en los vocablo» 

Macabeos embajada que embiaron á porque fe caufa. p 'st 

Roma-. . Pili 2 _ Muchachos , en Africa jugauan a k>s 


Mamara, no fue Malaga. p .a^8 

Magna Grecia en Italia, p . :^ 74. a los 
aella tcnian por barbaros los 
Griegos . p . 140' 


Malaga fundación de P henices.p.a68 
fu fortaleza Ralis la alaua. P - 3 Q 3 . 

31 S 3i2_ 

M tlIoFca , L_Mcnorca fundación de-* 
Griegos, p. 2 67. d icha Gymnefias. 

p. Z 24 _ 

M insanas de oro. P* 3 íT 

Mantua-, . p .i 3 ^ 


con fules. p.71 

Mngeres hablauan L ttin.p 47.1n.n 4 
Municipios en Bfpafia quanros , ren 
que fe difefcncíauan de las colo« 
nias . p . I 1 6 

Murgis , o¡ Muxacra termino de li ■ 
Hética. • p.iof 

N 

N. fe pierde en algunas d icciones/ i 
añade en otras . p.ai^ 

Nabuchodonofor, no vinca Efpai»* 
p.jof.doodc llegó fu Igipefio. y 9 
quinieiv* 


X 


auinientos años defpues de la ñin- 
dación de Cádiz. P-3?^ 

Narbona colonÍ3.p.7j. recibio4a4^ 
gua Latina. p.74 

Ketnaufo Colonia. {^^4 

Niebla.p.z79<ru condado. fljfo 
Nimes. p.f4 

Niños, k mugeres en Roma hablauan 
Laiin. 

Nómades 2|ue. 

NombKs Latinos puefios en Eipaña. 
p. 107 

Nombres de Ciudades o pueblos mai 
mudados.p.aiS.IoaoueeranGrie* 
gos.hechos L 


quevuo en Efpaña. p. 

Nombres de pueblos de Efpaiia > á 
Grecia que comienzan e ile. p.agg 
Nombres Hebreos. p.tos 

Nocas inuencion para eferiuir mui 
aprieílá . p. a^a 

Notarios dichos dellas alli, Notas ci- 
fras . 

Nueuos conocidos en las vniuerfida- 
des. ' • P-»Oi 

Numancia. 

O 

O, entro en lugar de Au. p.tof 

V. mui femejantes mudada en o, 
P-IC7 i allí que la o, Latina muda- 
. mos en Romance en V E. 
Obispados de Indias. p. ht 

Oficio Romano de b rc u i a ti o ii Miflál 
recebido en Efpaña dezado el To- 
ledano. p.asa 

Ophir. p.¿>6 

Orbe Romano. P.-19 

Orgaz. P-3®* 

Oretanos. p.joo 

Oro , que felleuaua |de Efpaña a Ro- 
ma.p.á.ca poluo en pepita en plan 
- chas de Tibar. t to. Canalicio 1 1 1. 

dicho affi de los Ruflicos. p. 1 i<:s 
Orofpeda. P-Jo* 

Ofio Obifpo de Cordoua alabado, p. 

i 1 5. hizo el fymbolo déla fee . 
Othon. p.27 

Octon Obifpo Frinfigenfe. fAí 
P 

P. Latina fe buelne en Romance eo_i 
S.p.aop.feconuieneenL. p.aro 


Don Pablo de Burgos. p.} 

Padre nueflro en diuerfas lenguas. 
p.15* 

Palancía. p.j o I .Palacio allí. 

Palacras Palacranas. p. na 

Pan Tino á i-.'ipjíu.p.iój. dios de Ar- 
cadia del dic^ Pania.' ff.t 7 Í 

Pannonia recibió h legua Latina, p.^ 
Paredes de tierra en Lfpaña. p.xij 

Paulo Orofio £ fpañol. p- 3 5. 1 it 

Patatas traídas de las Indias, p. 1 1 s 
Paz en Efpaña en tiempo de Roma- 
nos . p-3y 

S.PauIa va a flierufalem. p. t ir 

PandeAas de Florencia. p 04^ 

Pechos* ímpoficiones,qoepaganaii 
los Romanos. p. 19 

S.Pedro conocido por Calileo.p. 191 
Perca pefee. P4f4 

Perces dicho Guadalquiuir. alli. 
Peregrino pronunciar diuerfodel La 
tino. p. ^ 

Perpunte.qnefignífica . p.»i^ 

Perú de donde le vino cftc oombre_r. 

p. 1 

Pesebres de plata en el Andaluzii-.. 
P. W 

Pharost p jp- 

Plrenices vinieron.a Efpaña fus naue- 
g actoücs.t letras. p-j*6. fundardn 
a Cartago. p.jtfi. fu lengua Sira p. 

fundaron a Cádiz le dieron el 
nombre, p.j jj. hizieron Templo a.. 
Hercules como el de Tyro. p.jjí 

Philollrato fupopoco deEÓ>añJt_.. 
p. 

Phocenfes fundadores de Marfellsu». 

p. 7^ 

Phofphoro lux dubia. p.i(?« 

Piedra preciofa de Merída. P-Ji^ 

Piedra de Suel. p.12. de£mpurias.p. 

Malaga en Griego, p 
Tarragona. p . ¡ 4 $ . otra de Malaga. 
p.154.’ 

Piro nouino a Efpaña. p. ? r «. 

Pifon muerto por el Termeflino.p.gy 
Planchas fu deriuacion. p.i 10 

.Planeos de Roma. p.iio 

Plata que felleuaua de Efpaña a Ro- 
ma. p. 8. abundancia en el Andalu- 
2ia. p.9í 

Plinto 


£e a 


r 


5* 






Plínioen rn lugar emendado . p. ij¡ 

, defendido, p. 109. fus obras com< 
praua vno en Eípaña por diez mil 
efcudos.' P'i49 

Poetas de Cordoua. p. 88. en lengua 
Arauiga. p. 140 

Pompeio fus trofeos. p.J5. 13a. hizo 
tributaría a ludea. p.7>9 

Pomponio Mcla Efpañol. p. 104 
PortioLitron Efpañol. p. 104. prime* 
ro proíefTor de Retorica en Roma» 
i como fe turbó- la primera. vez que 
oro en publico. p.io; 

Portugal 1 fu Reino qdando comen- 
to, I fu lengna. p. 165. de donde fe 
le dio eñe nombre, p. 2 98. diclnu.» 
tierra de Lucena. P-V 7 

ProcelTos de M artyres en Latin.p. 1 1 7 
Propriedad con que fe habló el Latín 
en Eípaña. p.aaa 

S.Pforpero.Aquitanico notuuomae- 
ftro.que íc enfeñafle Latín. p.8o 
Prudencio alabado»i quando floreció. 
P-J» 

pueblos de ciudadanos Romanos . 
p. 1 4. 16, Pueblos Latinos que de- 
recho tenían, p. 17. Stipendiarios. 

* p.i í. i9.1ibres. p.63.conféd«rado$. 

> p.18.^4 

Pueno de Sanéla María. p*a^9 
Pulpo efpancofo. ’ PJ09 

Pulcro» regatón en las Indias, p.i 26 
Pyrineos Alpes, p. 13. llamados affi 
del fuego con que;vArdieron.p.i 7 o> 
.. dichos Alpes. p.J«» 

CL 

Qi^es ca/i lo miímo^que la C. mudafe 
en G. p.2 1 7 

Qijintiliano famofó orador EÍpañoL 
p. 106 

Quiritarc que fea . p.90 

R 

R> fe trueca parla L. pag.a 15 

Rabinos, que defpues de la veñuda-, 

. Me Chrirto perfcuerao , indignos 
defer creídos . pag. 3 11. vuo mu- 
thos en Cordoua. 31Í 

Ralis Moro quando fue i fu hifloria . 
Pag- 3 «I 

Recarcdo no quifo quiur vna leí aun- 
que fe la pagauao mui bien los Ho- 




breos • 

Refrandelos labradores latinos.pag. 
l «7 

Reies de Efpaña tenían, i tienen pue- 
blos en Africa. pag.27 

Reies Godos , quieren conferuar la 
lengua Latina . ' pagili. 

RcideEfpañi, que ganó la cala fan- 
élafabulofo. p. 314. i^guientes. 
Religión de Roma en Efpaña . p.37 
Remon. Remonia Remon. ' p. 3 í 7 
Retorica quando comento en Roma, 
pag - 49 

Reto'ricos de Burdigala. p.79 
Ricos homes quales fe dezian. p. 163 
Rio del oluido . p. 269 

Rio Tinto. p.a 79 * 

Roma patria común p.32.fus alaban- 
zas , i grandeza por eftar en ella la 
flllade San Pedro, p.3 3. no la 
daron Efpañoles . p. 233. fundada 
de Siculos. p.Z4o. que flgnifica. p. 

Romana pefo dicha Campana.p. i jtí 
Romanos fef^ores de toda Efpaña. p. 
7. i quanto tiempo alli.fu acrecen^ 
lamento, p. 13; todos ios del Im- 
perio Romanos . p. 29. no podían 
cafarfíno con Romanas . p. 34. to* 

> das las lenguas defeíliroauan co- 
mo no . fucm la Latina . p. f 3. pu- 
íieron gran diligencia, que todos 
hablaflen Latín, p. 57. a las ciuda* 
dbs dieron nomores. Latinos., p. 
1*2. los vocablos Griegos los mu- 
daron en Latín en Efpaña . p. lor* 
en gran numero en Efpaña. p. 1 47 < 
acomodanfe al lenguage con los 
Godos, p.134. agrauio^uehazian 
en efpaña. 36. p. 134 

Romance de la lengua Romana, p.6. 
Latín torruocoip. i4s.qnando co- 
menzó, i como íe fraguo . p. M 3 - 
impoífible que fea la Icn^a plo- 
mera de Efpaña. p. i66. ip.i74'ol 
aouguodeEfpañi. p. 175. dicha-, 
affi la lengua CaRellana. p. 1 86. no 
ella en el del todo dcñruido el La- 
tín pues ai Latín i Romance todo 
junto.p.1871 fusdialedos. p.199. 
veafe lengua CaAcUana confbr- 

mao 


t 


man cnn loa Latinos. P- ^97 
Komcral. P-J+*' 

Rofat fundada de los Rodienfes . p. 
168. 

Rud co mongo embiado a efludiara 
Roma. p.79. 

Rnliicos veafe la palabra Gente del 
campo, o labradores . 

S 

S> cercana a la X. mudafe en ella > i 
cnG. p. a 17. no es lecraiañadcfea* 
la U.p.i7S. fe le añadía antes la. I. 
como aora la E. 

Sagradas cofas I fobre na cúrale» no fe 
ande juzgar por reglas ordinarias 
P- 4 . 

Sagunto. p. 7. población de Griegos 
deSazinco. p.z ¿7 

Saluiano obifpo de Marfella. p.35 
Salpugas Latino. 1 ¿9. fu deriuacion . 
p.170. 

Samaria de donde tomo el nombre . 

P Jn. 

Scaligero. p. 114. en el margen, p. 
198. engañofe en mendandoaFe- 
Ito. p.»o» 

Scipion el Africano íé apodera de to 
da Efpaña. ^ p. 7 

Segadores mudan la I. en e. p. ■ a6. 
Segrerio. p.ajj 

Segura río Tader. p. loz. 

Selby finos Reinos. 349 

Senado , i Senidores en las ciudades 
doEfpkña.' p. 14.16. 

Senador, que hazienda auia de tener.- 
p. ai. 

Peneca junto las notas. p. *47 

Serdeña población de Efpañoles. p. 
283. 

Sergio Galúa la mucha gente que_* 
mato atraicion en Efpaña . p.133 
Sermones en Catalunia i Valencia 
en Romance . p. 100 

Sertorio. p. 13 o. 147. 

Seuero Emperador. p. 70 

Scuilla Colonia . p. 133. i finiente.» 
alabada por cabera de E^aña . p. 
183. ciudad illuñriffima. p. 346. i 
figuienres . 

Sexrilio Ena poeta Latino de Cordo- 
ua-, . p.Sp 


Sicilia fus nombres, i la caufa dello». 
p 13T. 

Sicanos Efpañoles. p. aj 3. paflaron a 
Sicilia dellos fe llamo . 
Sicania.p.236. i figuientes. poblaron 
donde fue Roma , i de aíli fueron 
echados. P-^jS 

Sicoris rio Segre. P -»33 

Siculos Griegos . p. 236. que de lea* 
lia-palíarpn a Sicilia . 139. fúnda* 


ron a Roma. 240 

SiguraRío. p. ios 

Sifio Itálico Efpañol. p. 1 1 3 

Silos, que vocablo es. p.a .6 

Singlas, o fingulas que eran. • 147 
Sifcnando Rei godo . p .>39 

Soldurios. P ->73 

Sparto vocablo Efpañol. p.170 
Spattanos en Vizraia. p.ad 7 

Spera indeo alabado p.s 3 s 

Stephano, emendado . p. 33 ^ 

Strada vocablo Latino . 133 

Strabon. p.93 

Stridon Patria de San Hieronymo. 

p. 6 . 

Sccjgiles granos de oro , ¡ otros fi*.^ 
gnlficados. p.i <^9 

Suíictes Coofules de Carcago , i 
Cádiz. P- 33 ^ 

Suel laFuengirola . p.ia 

Snlmo patria de Ouidio . p. 33 < 

Superlatiuos no tenia el Romance^, 
p. 184, rq 

T 

T, mui cercana a la D.mndafíe en el- 
la p. Z17. pronunciamos la como 
C. quando le figuen dos vocales . 
pag.ai* 

Tabla de cótar fe cátana en las efene 
lasentiempodcS.Auguftin. p.¿3 
Tabla de vocablos antiguos de Efpa- 
ña antes de los Romanos . p.169 
Tabla de vocablos de Romance anti- 
guo defufados. pag.iyS 

Tabla de vocablos , que no parecen 
Latinos,! lo fon. pag.193- 

Tabla de vocablos en que la Au fe^ 
buclue en o. i la E en.ie. p. 206 
Tabla de vocablos enque la O. fe ha- 
ré V. i también V. E. p 207 

Tabla de vocablos co que la P. fe ha- 

re fi. 


ze B.p.109. de rorablos. en que la 
C, (chafe G. p. lu. i allí otra en 
que la C.i.T.fe hazen.C. H. en que 
la D. fe pierde, o fe muda en G. p. 
211. allí otra delaF. mudada cn_> 
H. en que la G. fe muda en otras 
letras, p. 1 1 4. en que la L. fe muda 
rojota, i en R. p. xtY.delaN. que 
fe pierde, o añade, p. ir6. la P.en 
L. 1 1 7« la Oí en G. laS. en G. i X. 
la T. en D p.ir/. en quc'fe añaden 
letras,. 119 a»o i allí en que fe_i 
pierde vna vocal de vocablos La- 
tinos , i de Romance, que comien- 
zan ert A. p.iii 

Tabla de vocablos Griegos que ai en 
Romance, p.170. de nombres pro- 
pnos de pueblos i montes, p. 184. 
du vocablos Godos, p.j^i. de vo 
cabios A rauigos . 

TaderRio. pag.ioi 

TagalU- patria de San Auguílin. p.6j 
Tago,principc de Efpaña muerto por 
• Afdrubal. pag 34}. 

TajOjRio como fe llamó antiguamen 
te la deriuacion dede nombre_a - 

Talaueruela Euandriana . p. ap4 
Talmud fus mentiras • i blasfemias . 

Tapias en Efpaña lAínca. p.iit 
Tarifa fu fitio> pag.286 

Tarteflb. P*g 287.331 

Tcmbleqtíe. P>g> 34 < 

T¿plo de Hercules en Cádiz p. 264. 
hecho a imitacioo del de Tyro. 
pag 33 Í 

Tremcflino,que mato a Pifon. p.99 
Teucro vino a Efpaña . p.a6d 

Theodoro nombre antiguo de Tajo . 
_pag-344 

Theodt^lio Emperador. p.af 

Théophrado conocido por foranero 
en Atenas . pag. 192 

Tiberiano Andaluz. p.i>7 

Tiberio Cefar ni vna palabra qoifo 
hablar, que no fucííe Latina, p.4^. 
Tito Liuio dcclarado.pag.p.concido 
por de Padua. pag. 1 93 

Tiufados. itft 

Tui fundación de Diomedes. p.267 


Toledo, ciudad imperial fundación 
de Hercules, p 541. fu nombre.» 
no es Hebreo. 342. fueColoniaca- 
be^a de la Carpeiania . p>344 

Toga Romana. p.7a.Togatos o Stola- 
tos Andaluzes pag.93. habito folo 
de Romanos . pag.98 

Torre Geronda . pag.331 

Toñado quando fiie , fu opinión ex- 
cluida. pag.ijo 

Traduciones diuerfas del fuero juz- 
go. pag, ida' 

Trajino Emperador . p.23. 

Treguas entre Romanos i Cartagi- 
ncnfcs.p.7 que bramólas Annibal. 
Treucres de Alemania feroces, p.83 
Trofeos que Iruanto el gil Pompeio 
en los ('ytincos . pag. 1 3 

Tubal que lengua truzQ a Efpiñafe- 
gun algunos. pag. 127 

Turanio G'acula Efpiñol. P104 
Turdecanos fe llamauan los Anda- 
luzes. P 3 g 93. 

Tyro cercada por Nabucodonofor. 
pag. 308. fus iníigncs grandezas i 
mcrcadctias i tratos, p. 317. vuo 
eoella templo de Hercules, p.333 
. V 

V, mui femejante a la. O. mudada.^ 
en ella. pag. 107 

Valencia, pag. 19. en ella fe vfa el Ro 
manee. pag. loo 

San Valerio ordenó a San Auguílin, 
i le hizo predicar. pag.dr. 

Vencidos reciben la lengua de ios 
vencedores . pag. i jt 

Verbos, que fe deriuin de nombres . 
pag. 121. 

Vefpafiano dio el derecho del Latió 
' a toda Efpaña . pag.aS 

Veílido i trage diferencia vnas nació 
nes de otras. P>g >99 

Viage de Bcnjamin prohibido juila- 
mente . pag. } I a 

Viena de Francia Colonia . p.78 

Viriles azorras. pag. 1 1 a 

Virgilio original déla vaticana. p.a4d 
Vizcaínos haze les guerra Auguflo 
Cefar pag. 8. venietona Vizcaia 
Spartanos. pag. 267 

VJiñzs vino a Efpaña . pap 166 


Vlfilas ObífpA de los Godos innen* 
tor de letra. pag.i49 

Voconio Efpañol. pag. 107 

Vocablos antiguos de Efpaña antes 
de los Rotnanos. pag. 166. de Ro- 
mance antiguo por orden dcl Ab. 
c. p. 178. parte eiíencial de la len- 
gua. pag. 1 88. los de Romance de- 
cienden de los Latinos, p. 1 9^.mu* 
cbos antiguos defufados . p. 1 97. 
no codos fe hallan en los libros, p. 
198. vocablos de Romance que no 
parecen Latinos, i lo fon. pag. 1 98. 


vea fe la palabra tabla . Vocablos 
Griegos en Romance pag. idi. La- 
tinos a que fe añade la S. pag.a7f 
Vocales mudadas vnas por otras. 


*|>ag. ao6. 

Volturno. pag. 119 

X 

Xalma, pag. 158 

Z 

Zauaarma. pag. 181 

Zeus pefee dicho .Gallo . piff ■ ^ 

Zilis. pag. 17 


FINIS. 


ERRAfASy SE AN DE CORRIGIR. 

El primero numero es déla plana, el fegnndo dtl renglón. 

F.i.R.vIr.alaua.di alaba.p.t i.R.ia.dereeho. derecho R.ii.[6oecicam. Bae- 
ticam] p. 17. Ídem mendum irrepíit , quod femper emendari debet Baetica. - 
R 14. [TrigintaTingiuna]p.i3.R.i4- [Liberi. Ilibcri.J p jo R.io.at.ac.p. 
35.R.14. [Chríñianibus.Chriñianus.] p.j7-R.i i.Fueroi luigo Fuero luz- 
go.R.ji.Ciuda. Ciudad. pag.fi.R.s. qudáo.quando. p.eS.R.ij. [oc.hoc.] 
R.jj. rfanpientia.rapienna.jp. 60. R. 15. cbfccnridad.obfcoridad. P.83.R. 
l.Almania. Alemania. p.96.R.8.Celas.Celtas.p 108. R. 29. yyJicf ha.yJ{or. 
p.i ii.R.nS. [Celtibircae.Celtibericae.j p. 1 ij.R.ii. en el margen Marcial 
in Prologo lib. ii.p.iij.R. n. [haedus.hedus.j el fegundo tiene a poto no 
el primero.p.i 84 .R.i j.foda.cada. p.iof.R.js. [ Plautns.Plautns.'j p.209. 
R.t. [Abfngio.Abftjgio.] p.m.R.i. Aomance.Rcmance.R.5. ambitiofo. 
arabiciolb. R.9. [aima.arma>jp.t24.R.33.rentímientos.rencimiento. p 13 1. 
R.vlti. [Liberis.Ibcrif. ]p.ií7.R.i9. [ Cyropea.Cyclopea.j p. 17 o.r:i7. 

A«^f.p.3a j.K..io [Hodí<'port2t. hodfé Nabuchodonofor portat.] 
p.)3o R.37.AncaIuzra. Andaluria p.35s.356 eflosdos números efian pne- 
líos dos v^cs.. Orr^seriaras ai fáciles de emendar,! a'gunas <Wvnas letras 
. por otrassi de diuidir las parñis.o juntar las con Us figuteqtes, oirás de po- 
ner los indios, o puntos fuera de fu lu^ar i vnas , gue íc palTaron por inad- 
ncrcécia, otras porque los ímpreiTores no fabian bien la lengua Caftelluar' 

• *■ 
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; REGISTRO. 

>i»ABCDEFEc fon de vn pliego. 

G H I K L M N O P CLR S T V X Y Z * 
Aa Bb Ce Dd, fon de dos pliegos. 
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!; ’* ^Var Qtrlo Vutliet, DC 


Con licencia de los Superiores , 
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